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P 
paca, -ë, Í “suszona na powietrzu cegła z gliny z domieszką sieczki” 
Scana z pacć. i 

Placócć, -kóv, pl ‘nazwa oboczna Józkóv. Sg. Påcâk m, Påcåčka (Kępa 
Żarnowiecka). Zob. Jóżcć. 

påcèř, -efa, m ‘pacierz, modlitwa. Jå ješ móm gis ićlć padcefa do mō- 
deńd. © Przysł.: Möv z vilką pdcóf, a on gëdd: ovca. Jaki påcėř, taki cati 
zéi, Odm.: påceř, páceóf, påcuř. Ćdrni påcuř — “czary, gusłař, zob. 
ódrni w znacz. 4. Djåbli pdećf — nałóg przeklinania. Të óera Ze po- 
trafiš móe jinśćgo påceřa, le ten djdbli pdcćr. 

pàcórk, -u, m, dem. od pdcóf, Mówvkdj le, zecko, pdcórk. 

pacefńik, -a, m, pogardl. 'pobożniś, świętoszek. Udaje påceřńika 
(Hel). 

p'åceřńica, -ć, f pobożnisia, dewotka'. Ju le ju ta pdcerfńica (Hel). 

Tt plicefónka, -Ki, £ pieśń nabożna'. Legć, żebósmć jako pdcefónką 
zasóóvalt, jak śąiopórką, bo to post (Puckie). I 

picefovac, pdcefćje, vn, impf, rzadko: “odmawiać pacierz, modlić 
się. Xcemë le ndpłód pdcefovac, a potemu mośemć sobe posezec (sporad. 
pn, śr). 

placorć, -óv, plt, 1. naszyjnik, paciorki, korale. Vłoż sobe påcorë 
na śćją. 2. anat. kręgosłup”. Złómdł sobe pdcorć. Me v pdcoray boli. 

pacórka, P, i, 1. 'paciorek nanizany zwykle na nitkę”. Me są jedna 
pdcórka urvała od różańca. 2. pdcórki, plt naszyjnik, korale. Xozće 
v pdcórkay. Nosćc pdcórki. © Przesąd: Bruika We povinna jie z påcórkami 
do slëbu, bo mge vele płaka. Q Zwrot (pd): gubie pldcórki — miesiączko- 
wać. 3. plt ‘zawiązki na długich, białych pędach wyrastających z ziem- 
niaków na wiosnę w piwnicy”. Naše bulvë uż dlostajog pldeórki (pd). Por. 
Uecdki. 

T póclórńica, -ć, f, 1. kobieta lubująca się w paciorkach'. Ta jewo 
bruika to je taka pdcórńica (Hel, zwł. Bór, Jastarnia). 2. dawny, krótki 
kaftan kobiecy z jednym rzędem guzików na środku, ozdobiony po bo- 
kach i na rękawach kwiatami z czarnych perełek’. Pdcórńica nie miała 
kołnierzyka. Kołnierzyk zastępowała czarna, jedwabna, szeroka wstążka 
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wiązana pod brodą na velgọ krutką kokardę (jw.). 3. bot. “jarzębina, 
Sorbus aucuparia’ (sporad. pn, Śr). 

paća, -¿, i jakakolwiek gęsta zupa. Xto bë tako pada jdd? (Puckiej). 

p'ačëna, -ć, wiosło dużych rozmiarów używane przy obsłudze jedno- 
wiosłowej na oćsokim, czyli głębokim morzu. Przeciwieństwem pačënë 
jest réma “male wiosło. Nade paććnć sę za dlugć. © Zwrot: Uloil tëlė, 
co bë na paććńe próńos — “mało ułowił (Przymorze, rzadziej Hel). 

paćenovac, paććnćje, vn, impf wiosłować. G3eź va pačënëjeta? (jw.). 
plaććdło, -a, n, rzadko: uchwyt wiosła. Złap za paććdło i jaydj, 
może go dogońiś (jw.). 

paćelńik, -a, m, rzadko: wioślarz”. Paćelńiką może le bëe mocni yłop 
(jw.). 

plaćevka, -Ki, f “drewniana łyżka do obroku’. Vez p!aćevką i zlameśćj 
końóm (okolica Leśna). 

i paćećra, -6, m 'łazęga. Tem paóćra mało ¿edë je doma, le pue tim 
sdece łazi. Lazi jak tadi paććra (Puzdrowo). 

T paćerovac, paććrćje, vn, impf “chodzić, iść. Naš tatk ješ óćdno 
paóćreje. Skędka të paćóćrćjeś? (jw.). 

TT paćla, -ć, f, zool. “czapla siwa, Ordea cinerea’. Padła stoji v stave 
(Lubocino). 

Pačul, m nazwisko kaszubskie’. Pačulka — “żona Pačule. Pać!ulovi — 
“jego rodzina’. Pačulovi sę vëjayoni. Pačulovëy ńi ma doma (pn). 

TT pačoska, -Ki, t, 1. najwyborniejsza przędza lnu, nici z tych włó- 
kien’. 2. płótno utkane z paćoskt. Paćoską bralć na kośle, szczególnie 
na tzw. poplecki. Zob. płótno, popleck. 

TT paćosni, adj. zrobiony z padoski. Naša starka potrafiła robie 
paćosnć płótno. Xozće v padosnć kośli. 

Pačož, m “nazwisko kaszubskie. Pačoška — “żona Pačoyæ. Pač'o- 
yovi — “jego rodzina’ (pn). 

padac, padå, vn, impf, 1. ‘przewracać się, walić się. Zawazćła nogę 
o kam i padła na vznak. 2. "o opadach atmosferycznych. Deść... sńćg.. 
gråd padd. Taki grebovi deść padd, bado rosłć gfebć — "o ciepłym EE 
latem lub jesienią”. © Prognostyk: K'ej na sétme braci spọcëy padd, tej 
to sóime ńezel padd. © Zwroty i przysł.: Padd jak na oróki — "o mżawce 
latem lub jesienią”. Na moję głową ju sńóg padd — 'siwieję. Aer base 
xoc krodińcem padało, jå tam jic muśą — “koniecznie muszę tam iść” (oko- 
lica Przodkowa). de Legenda: Ćómu to v slanoué śńiva ńćdmo padó: Sjąti 
Poter zcół sobe v'ëjazac nla_uurlop. Uen z!lauełół proroka | Eljaša i mu 
pluedezół: „|Eljadku, teró te bąześ tu foził, ja jö płińdo nazód. A p'amqić, 
jak kluesńice pudom sec, Zebës im dół óedno dobrom p!ueguedo. Ueńi so té 
tak ceżom”. Eljaś buł ju stari, ńle_doćuł dobre i rozmół: „Jak k!uesńicć 
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pudom sec, té döš im uedo”. Tak uen rok v rok v te s'anovć śńiwa taće deśće 
dóvó, bue sjąti Poter óedno v tim času mó uurlop (informator lat 20, Kar- 
tuzy 1967). 

Comp.: napadac, vn, pf, o deszczu: napadać. To gis napadało 
za vś6tkć časë. Odpadac, vn, impf, odpadnoc, pf, 1. 'odpadnąć. Od 
tey bulev ješ dele zgńitey odpadńe. 2. ryb. opadać. Moře odpddd. Zob. 
opadac. Opadac, vn, impf, opadnoce, pf, 1. opadać. Jtize jesiń, lóste 
opddaję z dřev. © Zwrot: jima vnet opadnę uść — wnet spokornieją?. 
2. ryb. opadać, odpływać, cofać się. Voda... mofe opddd. Spadac, vn, 
impf, spadnoc, pf, 1. spadać. Obrdz spåd ze scanć ti są siłuk. © Zwroty 
i przysł.: Spadnoc z kazalnicć — być zapowiadanym z ambony z okazji 
zamierzonego związku małżeńskiego: V ńegelą naša Anuša spadńe ze 
Stachem z kazalńice. Spadnęc z ovcć... ze sóińe — “nie być w humorze’: 
Spód të z ovcć? Xto vësok ldtd, letko może spadnoc. 2. o niekatolikach: 
*amrzeć. Ta stara pevno vnet spadnie (Kępa Żarnowiecka). 3. o pszczo- 
łach: przestać żyć. Nama latosć zëmë vśćikć pśóołć spadłć. Vópadac, 
vn, impf, vćpadnoc, pf wypadać. Me zis vśćstko z rąkóv vëpåđå. gecko 
vepadło z kokbki. V padac, vn, impf, vpadnoce, pf wpadać. Vpåd v kulą 
i są zabił, © Przysł.: Xto kradńe, v béda vpadńe. Zapadae, vn, impf, 
zapadnoc, vn, pf, 1. zapadać. Zómk zapdd. Zapadnoęc v zeńą. Zginął 
jakbć v zerña zapdd. Por. zapadlćsko. 2. zajść w ciążę. Bałka zapadła. 
3. va zalać. Ten deść nas yoba zapadd. To ycało nas zapadać, tak to 
lało. 

padnęc, vn, pf, 1. "paść, upaść”. Pdd na zeg, jak on długi béi, Padnęc 
na kolana. Ńey jå tu trupa, padną, šle to Ge je prdvda. © Zwrot (pd): padnęc 
ma sdat — narodzić się: U ńty gis padło zecko na sat. 2. wrodzić się 
w kogo. Ona čësto padła za svoję matko, jak to są tak ółoóek może vćrozće. 
3. zginąć gwałtowną, nagłą śmiercią, zwykle na polu walki, wskutek 
epidemii itp., w odniesieniu do zwierząt: zdechnąć. Třej naši sónode 
padlć na vojńe. Łońi påd me kóń, a latos die krovë. Zob. ńiśćec w znacz. 2. 

Comp.: zob. padac. f 

padćvac, padivå, vn, impf, jako czasownik niezlozony rzadko uży- 
wany, o deszczu: “często padać. 

Comp.: pfepadóvac, vn, impt "padać. To eat lato tak prepadiwd. 

padlaóica -ć, f, 1. “długotrwały deszcz, słota”. To są zanosi na pada- 
wicą (Hel). 2. rzadko: med. “padaczka, epilepsja. Naš strij bé yori na 
padańicą (pn). 

padaóiśće -a, n, augm. od padańica w znacz. 1. To ce bëio okropnć 
padańiśće. Teuo padadiśća je ju za dele (Hel). 

padómak, -u, m, bot. “mak polny, Papaver rhoeas’ L. (Strzebielino, 
Luzino). 

pladlena, -ć, t ‘padlina’. Zakop tą padlóną. Zob. scif. 
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padale, -a, m, l. zool. “jaszczurka z rodziny Anguidae. © Przysł.: 
Mati jak pale, a zti jak padale. 2. fig. “flet. Grac n'a_padalcu (pd). Por. 
koc. padalec. ` | 

pladołek, -łka, m ‘dolina’. Naša des leži v głląbokim p!adołku (Za- 
boryj. Por. koc. padołek. 

Pladołć, -óv, plt “nazwa pól w Łapalicach”. 

póda, -¿, mf “ojciec lub matka chrzestna. Bóe pddo. Jic za pada. 
Naš sin je padli za svim pddę. Mojima pódami bëlë strij ze strijną. Moji 
pdze || p'ddode ju ńe źćją. 

pódóćpónk, -u, m “upominek dla chrześniaka ofiarowany przez ro- 
dziców chrzestnych. Pd3ze vłośćlć zecku pddepónk v podëšką. 

póź, -a, m, rzadko: “woń, zapach”. Sóm pdy tu je v jizbe (Śr). 

I późa, -yë, i woń, zapach” (śr, pd). © Przysł. (pd): Pdya jak !od_ptd- 
yá — “o przyjemnym zapachu. Półn. Kaszuby mają vońd, voń!d. 

påznoc, póyńe, impf, 1. vn pachnieć. Kyatć géng Obać le, jak to 
pdyńe. 2. va wąchać. Móm nos zastęfoni, ńick Ze póyną. 

Comp.: opdznoc, va, pf 'powąchać. Opdyńi le, jak ten kdat pdźąńe. 
Updyngc, va, pf stwierdzić powonieniem. Ñi mogą ńic updyngc. Za- 
paynge, vn, pf zapachnąć. Za čimže tu tak bąkno zapdyńało? (Sr, pd). 
Półn. Kaszuby mają vońec, voń'ec. 

pláyñoëka, -Ki, f, 1. zapach. Je to pdyńoćka v tim maju (Śr, pd). 
2. neosemant. perfumy”. Jes të pdąńgćko oblond, że tak zdaleka pdąńeś? 
(sporad. śr). 

plazńica, -ć, f, bot. "rumianek bezpromieniowy, Matricaria discoi- 
dea’ DC. Pdyńico smareję plecónki, źebć v Ge pśćołć vlazłć (pn-zach). 

p'åznocè f'ijałki, plt, bot. fiołek trójbarwny, Viola tricolor. © 
Med. lud.: P'dymocć f'ijdłki sọ dobrć nla_ogrdśką (Zabory). Por. koc. 
paznąci fijałek. 

II páza, -ë, f, 1. 'pacha'. Nese pod påyọ. Ó Zwrot: jic pod pdzę — 
"chodzić pod ramię: Ti ju ddvno pod pdzę 2039 — "o zaręczonych”. 2. jedno 
z dwóch ramion przy ręcznej pile stolarskiej służące do regulowania 
sprężystości jej ostrza za pomocą skręconego sznura i umieszczonego 
w nim pionowego patyka’. Żdga stolarska ma dée pdąć. Te pdąć sę scigńonć 
z jednć stronć śnurem, a z drćgć sidlko. V šnuře je nabink patyk, ytëren 
jak go są kręci, nacigd stdlką (sporad. wszędzie). Por. koc. paga. 

piazyóina, -ć, í, 1. 'pachwina'. Móm vfód v pdądińe. Róbdcć 4039 v skof- 
ńay jaž po same pdyóinć. 2. żelazo wygięte po obu końcach dla podtrzy- 
mywania drabin z boku na żniwnym wozie”. Na pdydińe leg długi dėl 
(śr). Zob. fes w znacz. 2., rozpara. 

plazóica, -ć, 1, zob. plóyóina w znacz. 2. Pdydica timd dół dróbkóv (śr). 

pazącóna, -ć, f, 1. bot. “perz, Triticum repens? L. (Rab, Jeleńska 
Huta, Otalżyno), zob. pač'ącëna. 2. "marne zboże, stojące jeszcze na 
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pniu’. To le takå playaeëna 'urosła (Kościerskie, zwł. okolica Lipusza). 
Zob. m'ërlëna w znacz. 1. 

+ paząće, -go, n, 1. ‘chrust’. Śła Kałka i ńosła łóno paxąććgo (Podjazy, 
Sulęczyno, Tuchlino). 2. “reszta nie zagrabionego zboża po związaniu 
snopów. Vezta i zógšta to payąćć. Cëž va zi robita? Më vozimć payąćć 
od źćta (jw.). 

T pagdłk, -a, n “chłopiec uczący się rzemiosła”. Naš sin je za paydłka 
kole ceslć (pd, rzadziej śr). Odm.: plaxołek (Zabory). Por. koc. payołek. 

pazina, -ć, £, hist. rodzaj bonu w postaci kawałka tektury lub blachy 
z pieczątką, wydany przez pracodawcę pracownikowi za poszczególny 
dzień pracy i uprawniający do otrzymania w oznaczonym terminie umó- 
wionej zapłaty”. Jak jem začot vëdavac payinć, tej ńigdć ńe přëšto do kłótńe. 

paź!lolc, -a, m ‘pałka’. Le go payxolea! (okolica Kielna). 

pazta, -ć, f, 1. dzierżawienie czego”. Móm v payce të morgi gruntu. & 
Zwrot (pd): jie na payta — kraść owoc z ogrodu lub zboże z pola. 
2. 'opłata za dzierżawę. V'eleż të Hefeš paytć za to pole? 

paztar, -a, -afa, m dzierżawca”. Trey paątafóv me ńie úe płaci. 

plaztirka, -Ki, f żona dzierżawcy”. Jå Bed z paytdrko dodóm z pola. 

paztafec, paątafi, va, impf ‘być dzierżawcą”. Naš stark lata paytari 
na tim mdlu. 

paytovac, paytćje, va, impf, 1. mieć w dzierżawie. Paytëją łoką 
od jednć gdove. 2. "dawać w dzierżawę”. To tu pole jå paątóją mojemu sọ- 
sadovi. 

paja, -e, f, w znacz. pejor.: “dłoń, zwł. duża. Vez svoje paje preč. © 
Przysł.: Tak są minąło, jakbć ten ¿as yto pajo zgarnął i on béi próć. Podac 
komus påle, a on yce całę paja. Må paje jak yaje 'gałęzie (pn, śr, sporad. 
pd). © Przepowiednia: Sëbila poódda, źe to vëbuyńe delgd vojna za króla, 
xtóren m3e mał sćyg paja i z pravé stronć na końa sdddł ... Ko pruski król 
md sëyọ paja i z prawć stronć sådå na końa. „S$ocć Vojsko”,27. Paja-saja — 
©mańkut: Naš Tóna je paja-saja (Puckie). 

plajećka, -Ki, f, dem. od “paja, rączka”. Poddjkój me pajećką. Má 
ło naše zecko drobnć pajećki (Puckie). 

T pajlaóica, -ć, f, żartobl. lub złośl. rękawica. Ułóż le svoje pajaóice, 
ńey są tak ńe vdlają. V tiy pajańicay We zmafńeś (Potęgowo, Linia, Strze- 
bielino). 

pajåč, -a, m “człowiek skory do bicia po twarzy”. To je pajdć ten jiy 
sin (Puckie). 

T pajuła, -ë, f, zob. paja. Ten ale må pajuić (Kępa Oksywska). 

pajk, -a, m, 1. zool. pająk, Aranea’ (pn aż po Sianowo i Potęgowo 
w Kartuskiem). © Zwroty: jese mało jak pajk. Osamątac kogos jak pajk 
muzą — zwł. o mężczyźnie bezsilnym wobec kobiety”. Co bë të pajka 
zjdd! — “wyraz zniecierpliwienia* (Hel). © Przesąd: U nas ńiąt ge zabije 
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pajka w obawie, Zebë go dwaj yłofi Ge zabilć v lese (Kępa Żarnowiecka)- 
2. fig., niekiedy w połączeniu z wyrazem srajk: “człowiek fizycznie słaby”. 
To le je taki pajk. Tego pajka jå jedną rąkę prekreją. TE pajku-srajku! 
(jw.). 3. żyrandol wiszący, przypominający kształtem pająka. Na ve- 
stfódku naśćgo kosceła visi úelýi pajk (pn). 4. zwykle pajki, pl trzy brony 
spięte razem’. Zalość pajki i jezć bronovac (Kępa Swarzewska). 

pajkóv, adj. poss. od pajk. Pajkova preza (pn). Odm.: pajękóv (śr, pd). 

pajići, adj. 'pajęczy”. Babć lato je ju tu, poznac to po pajióćy ńitkay. 
Pajióćć nogi — “o cienkich nogach’: Ona le md pajićć nogi. © Zwrot: dostac 
pajićć nogi — "o kołyszącym się pijaku (pn). Odm.: pająći. 

pajiće, adj. w użyciu rzeczown.: “nieużytki rolne. Na tim pajićim 
ješ ńie ńigdć Ge urosło (spor. pn). Odm.: pająćć (Śr). 

pajlićena, -ć, £, 1. pajęczyna”. Zmec tą pajiććną. Q Porównania: 
Brąóćtc jak muya v pajiććńe — "o człowieku zrzędzącym. Słabi jak paji- 
ććna. © Przysł.: Zarąććnć — pajiććnć — zaręczyny nie są wiążące (pn). 
Odm.: pająććna (śr, pd). 2. “część błony płodowej na główce noworodka, 
zwiastująca według przesądów ludowych, że dziecko będzie veśćim, czyli 
upiorem. V'eśći rozi są v pajiććńe (Kępa Żarnowiecka). Zob. ćdpk w znacz. 2, 
ć dpeóka w znacz. 2., ćdp'uśk, II kapka w znacz. 1., mucka w znacz. 2., 
pley w znacz. 4., deśba. 3. fig. tkanina przezroczysta, skóra cienka”. gis 
Batki x039 v pajiććnay. To ńe je skóra na skofńe, to je pajiććna. 4. fig. "o sła- 
bym człowieku. To le je pajiććna od človeka. 5. fig. “popękane zwoje pnia”. 
K'ej scątć dřevo długo leži, tej ono dostaje pajiććną. 

pajliććnć, -óv, plt, zob. pajoki. Meśkac ú pajiććnay (pn). 

pajićna, -ć, f, zob. pajliććna w znacz. 1. © Prognostyk: Zionók “wiatr 
wschodni’ pfińze, bo pajióna deje (Kuźnica). 

pajićńik, -a, m, 1. ff październik. V pajićńiku ma z nónką brała 
slub (pn). 2. T bot. 'pajęcznica gałęzista, Anthericum ramosum’ L (Kępa 
Żarnowiecka). i: 

 pajlićńica, -ć, f "pióropusz do zamiatania pajęczyny i pyłu ze ścian 
i sufitu. Koscelni vzọl pajióńicą i začot obhmatac scanć, posovą i vdłtofe 
(Puckie). 

* pajiććc, v. 

Comp.: opajiććc, va, pf “omotac. Ta baba go ććsto opajiććla. Za- 
pajičëc, va, pf zaniedbać. Ko jå so ńi mogą dac gospodarstva zapajiććc. 
Mój sónóvc ńe je dobri gospoddr, bo cali mål zapajići (sporad. pn-wsch). 

pajónć, -óv, plt, zob. pająki. Żebóm są mòg rdz vćdostac z tiy pajónów 
(Przyjezierze Raduńskie). 

pajęk, -a, -oga, m (Śr, pd), zob. pajk. © Wierzenie (Puzdrowo): Mają 
Kaszubi swoją Arachne. Oto żyła sobie w pewnej wiosce dziewczyna, 
która umiała pięknie prząść. Była przy tym tak pracowita, że całe dnie 
i noce przęsiedziała pod kotką 'kołowrotkiem. Mogła prińc ńegela, catå 
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des mogła bec v koscele ona le óedno płądła. Nie pomogły przestrogi rodzi- 
ców i najstarszych prządek ze wsi, żeby odstawiła kołowrotek i poszła 
na nabożeństwo. Uparła się młoda prządka, jakby nie nie słyszała, tak 
bowiem była zajęta swą robotą. Pewnej niedzieli, gdy tak siedzi i przę- 
dzie, czuje nagle, że całe jej ciało są kufećkuje ‘kurczy’, a kołowrotek 
robi się coraz mniejszy w jej oczach. Woła o pomoc, ale już się z wrze- 
cionem unosi w powietrzu, zawieszona u belki na własnej nici. Ukarał 
ją Bóg za gwałcenie dnia świętego, przemieniwszy w szezudłowatego 
pająka. Odtąd Arachne kaszubska zamiast przędzy srebrną nić paję- 
czyny przędzie. © Przesądy: Pająk wiszący nad łóżkiem dziewczyny 
mówi jej, że chłopak ją kocha (pd). Kto ujrzy BRR na wodzie, spodzie- 
wać się może listu (Brusy). 

pajokom, tylko w zwrocie będącym wyrazem zniecierpliwienia: 
pajękom jéš ńe ráz! (Śr-zach). 

pająki, -kóv, plt “okolica przysłowiowymi deskami zabita. Ońi tam 
meśkaję v takiy pająkay, Żebć z ńiy Ze vttrafiłt. © Zwrot: po pająkay ta- 
zóc — 'próżnować (Wejherowskie, Kartuskie). Odm. (Strzepcz): pajągi 

pajda, -ć, i duży kawał chleba, pajda'. Zjadła dóe pajdć yleba i po- 
pita miekem (Zabory). 

| pajćź -eża -a, m ‘kot Naš pajćć je dobri nia_meść (Zabory). Por. 
koc. T pajeź. 

pak, -u, m, 1. ff najgorszy rodzaj płótna. Z paku le megi śćle (pn- 
-zach). 2. "hołota, tałatajstwo”. Jidą są tobe, że do takćgo paku taziš. V taki 
pak jå ce, córko, hi mogą dac. Q Przysł. (Miłoszewo, Strzepcz): Óekavi 
pak, co tvofa ńe vizdł — "o ludziach gapiących się. Liński pak — zob. 
Leńńd. 

pakloóina, -ć, f, zob. pak w znacz. 2. Ñe óm, Be možeš z tę pakoóimo 
razą meśkac (Hel). , 

pakloóizna, -ć, t (pn), zob. pak'ońina. Ta pakoóizna są ju zds do nas 
cósńe (Puckie). 

| paklefć, -go, n, 1. skórka pokrywająca włókno lnu lub konopi 
odpadająca przy międleniu, paździerze. Gzeź të béi, źe jes tak obvdloni 
pakleńim. © Zastosowanie: Z pakleńćgo vćrddalć płólno na zeit Na pa- 
klebim lëze pródć spdwalć. 2. "o towarze, zwł. o tkaninach gorszego gatunku”. 
To je paklebć, tego ńe kup. 

T paklepå, -ć, i 'paździerze, zwykle już tylko w zagadce. Por. 
kukla. 

T paklepńik, -a, m, 1. zob. paklepė w znacz. 2. Takćgo paklepńika 
ńe opłaci są kupac (śr). 2. “chleb ze zboża zmielonego na żarnach'. Po 
paklepńiku ¿toóek bét zdróv (okolica Pomieczyna). 3. 'domokrążny handlarz 
tkaninami. Paklepńik jeze (pn). 4. październik. V jakimże to bëlo ksą- 
żecu? V paklepńiku. Kuliš razi v paklepńiku je lepśd pogoda jak v sóąto- 
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miyalskim. Më jaž v paklepńiku vebćromć buloć (sporad. Kępa Żarnowiecka, 
Kępa Swarzewska). ; 

Tt pakllefizna, -ć, f, zob. paklebć w znacz. 2. To je paklefizna (pn- 
-zach). 

tt pakułas, -a, m "płótno wyrabiane z paździerzy”. Z pakuldsa śćle 
die bórvć megi i buksć (Kępa Swarzewska). 

ti paklulc, -a, m, zob. pakulds. Buksć z pakulca (Kępa Żarnowiecka). 

paket, -a, m ‘paczka. Śła z paketem na podłą. Odm.: paket. 

pakovac, pakuje, va, impf, 1. "pakować rzeczy do walizki, kufra, 
worka, kosza, robić paczkę, układać snopy w stodole. Pakuj zavčasu, 
co ńic Ze zabdćiś. 2. fig. wiele jeść, wpychać. Pakuje jak do stodołć. 

Comp.: rozpakowac, vpakovac, zapakovac, va, pf mają składnię 
i znaczenie ogólnopolskie. 

pakovac są, vr, impf “pchać się, włazić niepotrzebnie. Gzeź va są 
pakujeta? Dréi z vama! 

Comp.: vëpakovac są, vr, pf wynieść się. Bogu ząka, Ze są nama 
vćpakovdł ! 

pakåza, -ć, f wielka ilość. Mom teuo cavnę pakdzą (Kępa Żarno- 
wiecka). | 

i paklan, -a, m, w znacz. pejor. 'żarłok. Pakan Ze je ńigdć nażarti 
(śr-zach). | 

plakovećka, Ki, f, zool. “biedronka, Coccinella septempunctata. 
Zob. m'akovećka. 

pakloóićka, Ki, f, zool. biedronka”. Zob. mak'odićka. 

Pakura, m “nazwisko kaszubskie. Pakurka — ‘żona Pakurć. Pa- 
kuře | Pakuroóe — rodzina Pakuróv (Śr). 

pól, a m “stup, pal. Jemu bë vdrto pal da (ba udgzac, źebć np. po 
vsć Ge łaaił. © Przysł. (Jastarnia): Dola nazwisko” tZëmo) so pola. © Za- 
gadka: tërë påle, na ńiy raćsko, tej lńisko, tej miąsósko, a na dér g'a- 
sósko — łóżko. Rećsko oznacza tu ‘słomę, Ińisko prześcieradło, m! ąsësko 
‘człowieka’, giąsćsko 'pierzynę* (od Żukowa). Zob. gąsćśće. 

pålëk, -a, m, dem. od pdl. Podóćrała pdlókami kóate. 

pdlovac, pålëje, va, impf “za pomocą liny lub łańcucha, zwanych 
wązósko, wiązać krowę, kozę, rzadziej konia, do wbitego na polu påla, 
żeby nie oddalały się od pastwiska”. Niekiedy pdlćję także gęś lub kwokę, 
żeby ńe ldlałć. Me ńe pasemć króv, le pålëjemë. 

Comp.: pfepdlovac, va, pf “przenieść pal z miejsca na miejsce”. 
Bój přepålovac krovą, bo tam ju vśćstko vćżarła. Updlovac, va, pf, 1. “wbić 
pal w ziemię i przywiązać do niego bydlę. Updlova jem krovą nad mezo 
i preśła dodóm. 2. 'zawojować męża. To je baba, ta svćgo qłopa updlo- 
vala. Updólovoni — “o mężu zawojowanym przez żonę: Updlovon i 
"don boji są lata. 
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plalóca, -ć, f, 1. laska, kij. Xozćc pre palóci. Vez le palócą na psć. © 
Przysł.: Nogi dfe, a skofńe na palëet nosi. (pn, rzadziej śr). 2. fig. węgorz”. 
Jayac na palece (Jastarnia, Bór). 

palóćka, -Ki, f, dem. od p'alëca w znacz. 1. 

1 palóćni, adj. dotyczący palecć. Palććnć dřevo — “drzewo nadające 
się na laski. Palććnd raka — ‘prawa ręka, w której trzyma się zwykle 
laskę (pn). 

T palóćńik, -a, m "mężczyzna chodzący z laską. Bóroć co dréi xto? 
béi palećńiką. Z ńego są ju robi palóćńik — “starzeje się (Kępa Żarno- 
wiecka). 

palećńica, -ć, f, forma żeńska od pałóćńik. Ju ta palećńica lóze (jw.). 
co tu je palóććznć, tu bë dało Kilendsce palëcóv (jw.). 

palëčëc, palóći, vn, impf “chodzić o lasce. Na starć lata čtoúek muśi 
paleóćc, bo nogi ju ńe xeo ńese (jw.). 

pialega, di, m "laska, kij”. Podćj me p!alógą. Vzęł p'alëgą v gdrsc i $ed 
(Gochy). Odm.: p!aluga (Zabory). 

p'alëza, -ži,  (pn-zach), zob. palćna. 

palena, -¿, t ‘kawal kija, rózga. Neie já palóną na cebe vezną, tej 
të puześ. Vez le palóną na krovć, tej one lefć pudo (ër, pd). 

pialinga, -śi, f, zob. palóna. Jak me Ze opiestońeś skrećec, dostońeś 
palingo (Kępa Żarnowiecka). 

plólńica, -ć, f, zob. półka w znacz. 1. Xedł të pdlńicę obervac? (Rab, 
Jeleńska Huta, Pomieczyno). | 

palcater, -tra, m, 1. gruby kij, laska’. Gze mój palcdter je? Vez pal- 
cåter i nókdj krovć-v pole. Jak jå vezną paledier, to jå ce vleją (pn, Śr). 
2. 'gruby materiał, zwł. lniany”. Palcdter nadaje są na płaątć (pn). 3. chuda 
dziewczyna”. CëZ ten za palcåtra sobe vzęł za Datka. Xudi jak paledier (Sr, 
rzadziej pn). I 

palec, pale (Gochy, sporad. śr), påle (Puckie, Wejherowskie aż po 
Przodkowo w Kartuskiem), -a, m, l. “palec. Obkid sobe palec. Mom yori 
palce. Mašina urvała me påle. © Przesąd: Jevóą co må dłuść palce kole 
nóg, baze mało górą nad ong (Śr). © Zwroty i przysł.: znac jak svój palec. 
Vez le v palce, xyoe úe ładńe, ale Ze vópadńe — “wygodniej ci będzie jeść 
bez widelca”. Vzerac komus na palce. Vzerac prez palce. Dà) komu palec, 
a on sigd po łokc... a on yce całą raka. Ñe wizi smoka na palec od oka, a po- 
kazćje vróbla na deët To je lóyo, jak ćłoóek må palce smołę utfepónć — 
"o złodzieju. Komus są do paleó% lepi — "te" Zatnoc są v pale — 'skom- 
promitować się, wkopać się’: Zafnoł są v pale. V'edno ńi może palca trómac 
prosto — ‘należy nieraz zwrócić uwagę na coś niewłaściwego. Ne dac 
sobe na pdlce pfestofic. Gobi jak påle. Mom leno golćdinkć pdlce. Ńe råd 
rëšac pólcami — ‘niechętnie płacić. Maćac v 6ims pdlce. Zëe ze sviy Zesińe 
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pdlcóv. gesińc pålcóv je lepśćy, jak tósoce beńqzi. Ndpród bëtë pólce, a tej 
noże i didelce. Som jak pdle — 'zupełnie sam’: Žëją sama jak påle. Pål- 
cem v buce grozi. Ańi pólcem ńe reśi — “o człowieku wygodnym lub le- 
niwym'. Ańż pdłca komus ge skfódic — “nie wyrządzić najmniejszej krzyw- 
dy. © Zagadka: De głove, die rące, $esc nóg, a přë nogay zesińc pdlcóv — 
złop na końu (pn). Djåbli påle — belemnit, strzałka piorunowa: © 
Wiedza lud.: Piorun wylatuje ze zgromadzonych czarnych chmur w po- 
staci zapalającego wszystko sznura i wbija się głęboko w ziemię, gdzie 
się zlewa i kamienieje w tzw. djábli pale (pn). 2. fig. tyczka do podpie- 
rania liny z bielizną”. Podeikńi pålce pod liną (pn-zach). 3. brukiew kro- 
jona w podłużne kostki, zaparzona razem z ziemniakami wrzątkiem 
i gotowana z gęsiną”. Pokrój vrëki na palce i vstav do pdłńa (Śr). Por. koc. 
palce. 4. wydzieliny z nosa, smark’. Utřij sole pdlce spod nosa. Palec tobe 
disi. Q Zwrot: Žid tobe palec z nosa vëtikå (Pomieczyno, Łebińska Huta). 

pólck, -a, m, dem. od pdlc. Naše zecko udefóło są v pålck. Q Baśń 
(Tupadła): Šlo dueje zeci v las n'a_gřëbë. Terez ueńi šlë a Ślć, a tè zblęn- 
366. Të spuetkala iy jiza: „Puejta le, zótći, ze_mnię. A té uëna iy přëpro- 
vazóla dódóm i zamkla v dfedaną skreńę i fudrovala cókrę. Za die ńezele 
ućna Tekla: „Sinku, vetkńi pólck, a ten knóp möl Zem uod buks a vëtk tę 
zurkę”. A uëna uùřn'ëna ten tem, a to belo cdardli. Të yëna fudrovala )éš 
dóe ń!lezele, a të uona gód!lala: „Sinkwń, vćtkńi pólck”. A ten knóp möl ten 
Zen zguubóni i vëtk pólck, a to bólo mitći, a ućna uùřnëna ten pólck. Te 
uóna iy uetemkla. „Terez le puejta, zótói, ze_mnią.” Uëna mala pec na- 
póloni, a të uóna gódala: „Sinkuń, legńi le sò na tę deskę, jö ce mde tak butń- 
jala”, a uen gódól: „Ńe, ńć, puekażćce le me to”. A uóna só legla, a won jo 
śust v ec a zamk. A uebueje yùceklë. 

paluśk, -a, m, dem. od palec. Md takć paluśki jak zecko. Ç Zagadka 
(Zabory): Małi p!aluśek, ólerseeñušek, długi Ad. masło kradńe, pąłć 
alabiji — “palce u rąk. Panajezuskove paluśki — bot. ‘pierwiosnek 
lekarski, Primula officinalis (Kępa Żarnowiecka). 

paluśńik, -a, m, 1. (Brzeźno Szl.), zob. paleóńik w znacz. 3. 2. 'zło- 
dziej. Domdcćgo paluśńika ńiyt We ustfeże (Śr). 

plaluśńica, -ć, f, 1. rękawiczka z palcami. Mom plaluśńice i ý'ą- 
stóvki (Brzeźno Szl.). 2. bot. 'palusznik krwawy, Digitaria sanguinalis 
Scop. (pn). 

plalcovi, adj. od pale, palec (pd aż po Kartuzy i Goręczyno w środk. 
Kaszubach). 

pólcovńik, -a, m 'deseczka na szyjce skrzypiec, na której skrzypek 
przebiera palcami’. Żebć dobře přeberac na pdlcovńiku třeba mec długć 
pdlce (Kępa Żarnowiecka). 

plalcóvka, -Ki £ *rękayica z pale mË. Vez le palcóvki na rące, bo są 
zëmno robi (śr). Oam.: p'ålcóvka (pn). 
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palcevi, adj. od palec. Palcevć rąkadice (Sierakowice, Puzdrowo, 
Gowidlino, Sulęczyno). 

pålcevi, adj. od påle (pn, śr bez Kartuz). 

palclevńica, -ë, 1 (Kępa Żarnowiecka), zob. p!aleóvka. 

pdlcati, adj. od påle. Pdlcatć rąkańice. 

pålcovati, adj. (Strzepcz, Łebcz, Tępcz), zob. pålcati. 

palcovac, palećje, vn, impf przebierać palcami, palcami wygrywać 
na stole’. Cóż te tak palcćjeś, ńi możeś të cëyo usegec. 

pallećk, -a, m, rzadko: ‘palec skaleczony”. Ja z tim mojim palećko 
42034 ju cati rok do Ostfódka Zdroóa (pn). 

palećńik, -a, m, l. wielki palec, kciuk”. Segdł znuzomi i młół palećńi- 
kami (pn-zach). 2. naparstek. Bez palećńika me są lëyo obśivd. Za pa- 
lećńik — mało”: Tego le bóło za palećńik. Za palećńik vćfie... naldc (Śr, 
pn). 3. “część rękawiczki okrywająca palec’. Pląscóvki to sọ rląkańice 
z jednim pialećńikim. Jak to vëzdři, gozće z plodartim p!alećńikim (pd). 
4. 'pochewka na chory palec. Mdś te yori pale, że xoziś z p!alećńikim 
(Gochy). 5. 'pochewka, zwykle gumowa, u końca laski, chroniąca jej 
właściciela przed przewróceniem się na lodzie. Le kup sobe palećńik na 
palócą, tej të są tak yutko ge zoróciś (pn-zach). 6. żartobl. krawiec. Naš 
paleóńik erą są mge źeńił (sporad. śr). 

pallećńiki, -kóv, plt, bot. 1. ‘dzwonki okrągłolistne, Campanula ro- 
tundifolia* L. (Kępa Żarnowiecka). 2. 'dziewanna, Verbascum nigrum’ L. 
(Lisewo). 3. "naparstnica zwyczajna, Digitalis ambigua? L. (Smażyno, 
Strzebielino). 

p'alčëca, -ć, £ łodyga bobu’. U nas na jednć palććci je do dvandsce 
strąków. To je długa palčëca, ta må dele strąkóv (Kępa Żarnowiecka). 

palec, pali, va, impf, 1. Trozniecać i podtrzymywać ogień, opalać”. 
Më ju pdlóme. Palëc dřevem, torfem, veglem. © Przysł.: V stdrim pecu 
djdbeł pali. © Zwyczaj: Na Zen Zddćśni leze pdlę v pecaz, źebć dëše mogłć 
są ugřàc, Kej one zmafte piińdo jiy nadezec v nocć. Zob. Zén Zddćśni pod 
hasłem gén. 2. 'oświetlać. Ob zómą më ju od ćddrtć pdlómć id. 3. niszczyć 
ogniem. Ñepřëjácel všed do masta i zaćęł palćc. 4. “palié tytoń. Pdliś 
te? Ñe, jå ńe påla. © Przysł. (śr): Xto ńe zaśivd i ńe póki, smórzi za 
kozłą. 

Comp.: napalćc, va, pf napalić. Napalć v becku, bo tu je zómno. 
Opalëc, va, pf opalić. Tvdf opalte. Bćrvć, ńim vkopalć słup v zemą, to 
go nåpřód opólele. Por. op'alóna, opdllinc. Spalee, va, pf spalić. Spalć 
to. Vëzdři jakbć sto vsi spdlił (pn). © Zwrot (pd): spalte bótë — o męż- 
czyźnie: "porzucić służbę: On tam długo úe vćbeł, on vnet bóić spåliłt. Por. 
koc. spalić buti (Starogardzkie). Vpalec, va, pf, 1. sprawić komu lanie’. 
Le mu mocno vpalć. Ńezle mu vpdli. Jać za baro mu vpdlił. 2. zgwałcić. 
Vpdlił je, że terd grëbå yozi. Ten ju ńejednómu 3ćvóćcu vpdlił (Śr). Zapa- 
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lee, va, pf zapalić”. Zapalëe v bćcku. © Przysł. Zabdćił z dećora zapalëe 
did, a terd są zidi, śe v yëčay je cemno. Odm.: pál¿e. 

palee są, vr, impf płonąc, spalać się. To są zis dobře póli v pecu. 
Mokrć dřevo ńe yee są palec. © Zwroty i przysł.: na ńim są pali — "o kimś 
kto szybko niszczy ubranie. Robota mu są pdli v rąkay — "o człowieku 
pracowitym. Pod nim są påli — 'spieszy się. Ñe tas stódńą kopac, jak 
są ju póki. © Humor (Puekie): „Óapa, u vas są pdli”! „Ale ze tam, dóóre 
so zaštëkonė”. 2. ryb. o spienionej fali: rozbijać się. Moře są pdli. Róvć 
są pdly. Zob. 'ogńiśće, kazóc są, reva. 3. o klaczy: okazywać chęć zaspo- 
kojenia popędu płciowego”. Klač są påli do: ogera. 

Palgót, -ofu, m “nazwa jeziora w Przytarni. Kole Palgofu. 

palmovac, palmuje, va, impf, ryb. wyciągać sieć z głębi morza’. 
Rëbåcë palmuję (Zatoka Pucka). 

palmovac są, vr, impf, 1. raczkować, chodzić na czworakach. Male 
zecko są palmuje (jw.). 2. ryb. “dobijać do brzegu. Bát v Store palmuje 
są z dóntgę do kraju (jw.). 3. wdrapywać się, wspinać się”. Gzeź të są pal- 
mujeś na tą vćsokę górą (jw.). 

Comp.: pfópalmovac są, vr, pf przybyć. Própalmovdi są do nas 
(jw.). Fpalmovac sa, vr, pf wdrapać się. Vpalmovdl są na dřevo (jw.). 

paltra, -ë, i płat wyciętej murawy, darń, Okrtij sklep paltrami, bo 
jize mróz. 

plaltrovi, adj. od paltra. Paltrovå haka — hak do wycinania mu- 
rawy’. Zob. p'altróvka. 

paltroóina, -ć, i, coll. “płaty wyciętej murawy”. Jorge po paltrośiną. 

plaltróvka, -Ki, f "hak do wycinania murawy”. Paltróvkę vëcinajọ 
muravą (pn). 

paltrlodiSće, A. n teren po usunięciu darni’. Na paltrodiśću dobre 
rosce (pn). i 

paltrovać, paliruje, va, impf wycinać murawę. Bązemć zis paltrovelć. 

Comp.: vdpalirovac, va, pf wyciąć, usunąć murawę (Przyjezierze 
Wdzydzkie). 

pdlen, adj., zob. pełen. Palem sklep bulev (pn-wsch, sporad. Kępa 
Żarnowiecka). © Zwrot (Bór): ża polen gmayx — wiele, dużo”: za polen 
gmay muu, nagodol. Por. punel. 

pólni, adj., zob. pólen, pełen. Pdlni mey (jw.). © Zwrot (Bór): na 
polni glos uelajyu — głośno o tym mówią”. 

T pdłe, -ć, i gruby kawał chleba. Taką półcą me uvalëta (Śr). 

pdłća, -ë, f wiosło przymocowane do łodzi. Zwykle są dwie pdźłće, 
które 7039 v knagay. Rebdk odbił påłčo 'od_břegu (Kościerskie, zwł. oko- 
lica Łubiany). Por. punel. 

piałcovac, p'dłćuje, vn, impf wiosłować. Riebacć vsedlć v čótno i z'a- 
čeni p!dłtovac. | 
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Pon zapdłóovac, vn, pf wiosłująe przybyć. Z!apdłóovelć nia_drugi 
břėg j!ezora (jw.). 

półka, -Ki, t, 1. "gruby kij, zwykle tępo zakończony, pałka, maczuga”. 
Le go półką. Pdłko bë go ńe dobił, taki on je mocni. © Przysł.: V Bórku 
Kajn zgubił pdłką — aluzja do mieszkańców wsi Borek w pow. kartu- 
skim, słynących z bijatyki. Zob. B'órkodańe. 2. wielki kawał chleba”. 
Tę pdłko jå są najćm (Gochy zwł. Zapeeń, Kiedrowice, Prądzonka, Stolt- 
many). 

puros pldłkuje, va, impf ‘dużo jeść. Tego ńiyt úle uóċři, jak 
ten p'otrafi p'åtkovac (sporad. Gochy). Por. koc. patkovac. 

pdłńe, -a, m, 1. obiad. Odm.: pdłńć -d. Přińzta na pdłńe! Mata 
va ju pdłńe? Je to ju pdłńć? ME jesmć ju po pałńu (ogólne z wyj. Zaborów). © 
Zwroty i przysł.: Ona je ju po pdłńu — "o kobiecie w ciąży”. Buzćśććno 
polne — © opóźnionym obiedzie: aluzja do żony rybaka Budzisza, co 
pózno vafćla (Jastarnia). Ti maju polńó z dóćefu — “o opóźnionym obie- 
dzie (Bór). Ti Zeta pdłńe z óečeřo — “ts? V zómnim grdpuśku pdłńć go- 
tovac — 'guzdrać sie (Śr). Dostac polne ze žeber — “nie otrzymać obiadu 
(Jastarnia). U yeëwégo dedńo po pdłńu. Dld głodnego tedno może bóc pdłńe, 
on ńigde ńe ede: Wë. Jak ce ńe pióraćele do pdłńa, Ge #5ë na óečeřąa. © Żar- 
tobliwa relacja z uczty weselnej: Tam bóło półńć, na stole stojato sćdem 
misk, śtórć bëtë próźnć, a ve trey We bóło ńick (Kartuskie). 2. “pora obia- 
dowa, południe. Kole pdłńa — “koło obiadu. Do pdłńa — przed po- 
łudniem. Po pdłńu — popołudniu. © Przysł.: Jaki xto do pdłńa, taki 
po pdłńu. Gze djdbeł do pdłńa sezi, tam on (ef po półńu přebivá (jw.). Por. 
popdłńe, dopółńć, pfepdłńć; opfepdłńe. 3. “strona południowa, południe”. 
Y të strońe je noc, a v té pdłńe. Okna vćyo39 na pdłńe (jw.). 

plałenko, -a, m, dem. od pdłńe w znacz. 1. To le je takć bćdnć pdłenko. 

póałńovi, adj. od. półńe w znacz. 1. i 2. To tak bóło v półńovim času. 
Ten pdłńovi dater ńiedobróego ńe vróżi. Më meśkómć na pdłńovć strońe 
(pn, Śr). 

T plółńiki, -nóv, plt naczynie do wynoszenia obiadu na pole, dwo- 
jaki. Va me za dele próńosła, já tey pdłńikóv söm de vćjóm (pn-zach). 

T pdłńovac, pdłńuje, vn, impf ‘jeść obiad. O jakć va pdłńujeta? 
O dregć (Zatoka Pucka). 

* pdłńikovacć, v. 

Comp.: podpdłńtkovae, A va, impf 'jeść drugie śnia- 
danie. Më prade podpdłńikovalć, jak są to stało (pn). Por. podpdłńik — 
"drugie śniadanie. 

Pałllobice, plt kaszubska postać miejscowości Pałubice'. © Przyśł.: 
U Bronka v Podjazay i Gąska v Pałobicaąy 4039 dóćre na %icay. 

Pałobicki, m nazwisko kaszubskie oddawane w pisowni literackiej 
jako Pałubicki. 
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palog, -aga, m, 1. ‘pałąk’. Koš må patog. © Zwroty: zgie są v pałog — 
'zgarbić się’: Ńed napiti zgąti v palog. Stój prosto, a Ze zgibdj są v palog. 
Nogi jak patagi. 2. żelazny lub drewniany łuk u kosy’. Patọg berę do 
delgćgo żćta. Do małćgo źćła abo trdvć ńe Beie są pałąga. Zob. różenki 
3. obręcz drewniana wewnątrz sieci, słażąca do jej podtrzymywania”. 
Żaki mają pałągi. 

pałośk, -a, m, dem. od pałoęg. Nactgnoc séc na pałośki. To jiy 3ecko 
md nóśki jak pałęśki. 

pałogovati, adj. mający kształt pałąka, wygięty w łuk. Stróy... 
baba z pałęgovaiima nogoma. To je pałęgovatd gatoz, ta bë są naddvała do 
pałęga. 

pałąźćc, pałąźi, va, impf wyginać w pałąk”. Gałące pałążće. 

Comp.: napałąśće, va, pf, ryb. 'napiąc sieć na pałąk. Róbdk na- 
paląśii gak (Przymorze). 

pałąźćc są, vr, impf, 1. wyginać się w pałąk”. Kot są pałąśi (pn, Śr). 
2. ryb. wzdymać się. Moře są gis paląśćlo cali zćn (Przymorze). 

pałąźńik, -a, m, l. żartobl. “kot. Zlóześ të me ze stołu, pałąśńiku! 
(pn). 2. 'garbusek”. Ten bódm pałąźńtk, co do nas yozit prośęcć, je umarłi. © 
Przysł.: Zoe kulóvc, yoce pałąśńik, bóle bë feńąśńik bogaty” (pn). 

pałlążńica, -ć, t, 1. garbuska”. Ju td pałąźńica do nas léze (pn). 2. “wulg. 
o kobiecie ciężarnej. Lepć źebć ta pałąźńica seza doma, a są ńepotfóbno 
pokaziwa lćzom (pn). 3. T ryb. coll. 'spienione fale’. Co ło zis za poląśńica 
je na mofć! V tako paląśńicą më úe pojayómë¿ (Przymorze). 

Tt paluba, -¿, f "płócienne nakrycie wozu. Ńdtorńik jezzi colemało 
z patubo na vozu (Śr). 

pamąc, -ć, i pamięć. Me tak ńiyt Ge ošukå, móm pamąc dobrą. Mec 
kurą... słabo pamąc. Učëc są na pamąc. Gadac z pamącć. Vie sobe v pa- 
mae. Vólecćc... vópadnoc z pamącć. 

pamątlevi, adj. "obdarzony dobrą pamięcią*. Mec pamątlóvą głovą. Q 
Przysł.: Pan Bóg ge je rćylóvi, ale pamątlćvi. 

pamątac, pamąłd, va, impf, 1. przypominać sobie. Jå ješ pama- 
tają (pn), jak vojna vëbuyta. Pamątóm jak zis. © Przysł. Dobrć pamątajo 
lćze długo, dé ješ dëi, 2. “dbać, troszczyć się o kogo, o co”. K'ej bë jå o tobe, 
nónko, ńe pamątdł, to gto bë mát pamątac? © Przysł.: O drćgiy pamątdj, 
ale o se ńe zabęzć! 3. “nie zapomnieć czego”. Pamątdj pisac do me. © Men 
me jaązëk v gabe prelńe do podńebeńćgo, źle bëm W mał o tobe pamątac, Polsko. 
„Buzia sóocóy”, akt I, 4. "nie darować, nie przebaczyć. Jå ce pokdźą, 
mzeë mą do smercć pamątdł. 

Comp.: opamątac są, popamątac, spańmątac, zapamątac mają 
składnię i znaczenie ogólnopolskie. Ponadto: upamątac, va, pf 'zapa- 
miętać. Upamatàaš të to, ¿ë zabaćiś? Moja córka bólno są uči, bo ona może 
tak všëtko upamątac. 
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T pamątńik, a, m mężczyzna zawzięty, zapalczywy, pamiętający 
długo urazy”. On dele ńe gdddał, ale pamątńik to le béi (pn). 

T pamlątńica, -ë, f, forma żeńska od pamątńik. Zndł dobře svojo 
bałką i dezdł, jakd to bdła pamątńica (jw.). 

pamęątka, -Ki, í “upominek, przedmiot związany z pamięcią o.kinr. 
Podarovdł me na pamotką zegark. Vez to na pamątką po naść nónce. 

panev, panói, f, 1. patelnia. Zjąła panev ze scanć, żebć ufec jaja 
(sporad. pn). Zob. paielńćd w znacz. 1. 2. fig. 'przysłowiowa stara panna”. 
Xto bë są na tako panev tasit (Puekie). Odm. (Bór): pónev [pyunev]. 

planevka, -Ki, t, 1. dem. od pamev w znacz. 1. Poddj le me panevką, 
co jå te bulvoć zagreją (pn, śr). 2. zool. 'gładzica, Pleuronectes platessa L. 
(Przymorze). Zob. pl'ińcóvka, plask'atńica. 3. zool. larwa żaby”. Ale je 
tu panevkóv v tim ståvku. Ndpłód je skřek, tej panevka, a na kóńcu żaba 
(pn). Zob. K'ijónka w znacz. 2. 4. bluszcz pospolity, Hedera helix? L. 
(Gowino, Kamień). | 

planevećka, -Ki, t, 1. tyżka do nalewania*. Vlała n'a_talćf dóe p'a- 
nevećki zldcerki (Zabory). 2. rzadko: dem. od p'anevka w znacz. 1. Po- 
dała na panevećce rozpuśćonć masło na stół (pn). 3. zool. biedronka, Coc- 
cinella septempunctata’ (Puzdrowo). Zob. lćtevećka. 

planevńićka, -Ki, f, zool., zob. Uetevńićka. 

pon, pana, m, l. forma grzecznościowa używana przy zwracaniu się 
do mężczyzny, z którym się nie żyje w stosunkach zażyłych'. Odm. (Za- 
bory): pan. Më są tak dobre ńe znajemć i më sobe gddomć pon. Pańe, jakdź 
to może bec gozóna? Mam do pana prosbą. Może pón bé bë tak dobri i... 
Pańe śkólni. Ñezx me pón vebdći. Jakis pón przed i xce są z tobo dizec. Pón 
mrozevski — uosobienie mrozu, zob. mrozevski. | Pańi non — wy- 
słaniec zapraszający na wesele w imieniu panny młodej. Wyraz ten 
przetrwał już tylko w przezwisku pewnego mężczyzny, który pełnił tę 
rolę (Kartoszyno). Zob. druśba w znacz. 1., rdók. 2. pan domu, chlebo- 
dawca, gospodarz’. Všëseë ju spalć, le ješ zóvka ńe spała, bo źdała na pana. © 
Przysł.: Kdzdł pón, a zrobił sóm. Xto dvum panom służi, yozi bez dećere 
spac... yozi bez buksóv. Ju ńejeden stracił łaską, co panu prdvdą řek. Na 
pana rozkdz kurë sraję. Kajšdi je paną na sviy shecay (Puzdrowo). Pón 
kdże, stëga muśi. Obdd zrobił pón, a deóćór přińze sóm (pd). 3. hist. 'dzie- 
dzie. Meśkac pod pana. Me momć dobrego pana, a paño ješ lepšo. Naśćy 
panóv ńi ma doma. Pon na Tóyleńe. Je ju rok, jak pón Płayecki ge źćje. © 
Przysł.: Co pón, to pón, a plevka to plóvka. Do pana prińze łaska sama. Ze 
streya pón to djdbeł sòm. Panove piva navařo, a Kódni je muśę vebic. Xto pod 
paną meśkd, muśi z ńego źćc. Pón może bóc obzarii, ale on Sedno panem ostońe. 
Pón jak xce, ubogi jak może (Gochy). Cóż 'u_pana 'o_barana, kedć ovcóv 
må dosc (Kościerskie). © Onomatopeja: Dzwon wzywający na dawnych 
majątkach ziemskich robotników do pracy wołał: Pan gałgan, pan gałgam, 
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wracających zaś od pracy żegnał: Pam dobri, pam dobri (Zabory). Por. 
cepć, zvón. Pòn v półkosulku lub kulavi pón — zob. ćdrni pón pod 
hasłem ódrni w znacz. 4. 4. złośl. "mężczyzna zgrywający pana, wyno- 
szący się ponad swe otoczenie”. To je taki pón ten naš sosdd. © Przysł.: 
Jå pón, të pón, gto nom baze sóińe pas? To je pón od sto vròn (pn). To je 
pón stróy, co md vść za kolnćrą (Hel). Co me to za pón? To je pón od svć 
dupe. Od głovć pón, a dupa v popele sezi. To je taki pón jak z otrąbóv kotě. © 
Przezwiska: Bćdni pón (Podjazy), Pón Djdbeł (Kłączno), Głod- 
ńieki pón — przezwisko mężczyzny pochodzącego z nędznych pusik 
Głodovo pod Strzepczem, Pón-Miśk — “przezwisko niejakiego Miśka” 
(Puzdrowo), V'itka-Pón — ‘przezwisko niejakiego Hit wywodzącego 
się z szlachty kaszubskiej. (Pobłocie). Zob. ndavćsko. rogadło. 

planote, -óv, pl “dziedzic i jego żona. Panóv ńi ma doma. Służće u pa- 
nóv. Panoóe sọ vëjazoni. 

panóv, adj. poss. od pón w znacz. 2. i 3. To je naša krova, a to panova. 
Panovo (Śr), panovć (pn) pole sigd jaż po ten las. Latos pad ndlepśi panóv 
kóń. To je zard dizee, Że to sọ panove końe. 

pónk, panka, m 'gospodarz, najczęściej pochodzenia szlacheckiego, 
zwł. na południu Kaszub, posiadający większe gospodarstwo i mieszka- 
jacy w dworku, zwykle w pewnym oddaleniu od reszty wsi (ogólne). 
Według powiedzenia z Puzdrowa pónk béi to óqkśi guespuedćr, ztórnemui 
zbegało z óedeFë na dréit zćń reno. Odm.: pank (Gochy), panek (Zabory). 
Por. koc. panek, Zob. kordk. 

P!ankotće, -óv, pl przezwisko bogatszej szlachty na południowym za- 
chodzie Kaszub”. U nas sami Pankode meśkajo. 

pónkóv, adj. poss. od pónk. To je pónkove pole. Pónkova stodoła są 
spdleła. Pónkóv sin są utobił. Odm.: pankóv (pd). 

pańi, -ńi, f, 1. forma grzecznościowa używana przy zwracaniu się 
do obcej kobiety z miasta lub do kobiety, z którą się nie jest w stosunkach 
zażyłych. Jakże są pańi móvd? Ju le ńey paña boze tak dobrd. Pańi 
gódzdka — zob. gódzdka w znacz. 6., góiźż w znacz. 1. Pańi Koza 
“przezwisko mężczyzny, który odzywał się nie tylko do obcych ludzi, 
lecz nawet do własnych córek i zwierząt, jak np. do kóz per pańi (Puz- 
drowo). Pańż l'ëtevka — zob. l'ëtevka w znacz. 2. Pańi zóma — zob. 
zóma. 2. gospodyni, chlebodawczyni, pani domu. Moja pańt jayała do 
masta. Je pań doma ? © Przysł.: Jakd paña, taká kośla. 3. hist. 'dziedziczka”. 
Më mómć dobro pańg. Odm.: pańd. © Płesmćvki wyszydzające dawne 
stosunki społeczne, zwł. wielkopańskie: V'elmożnd pańi, naša %!elmożnd 
sóińa må sódme ś!lelmośniy prosąt (pd-zach). Naša pańi vaspańi přësva 
przysłała” me tu do pawi vaspańi, źebć paña vaspańi bóła tak taskavå, a naść 
pańi vaspańi mey pueżića, bue naša pańi vaspańi yce sóińe v puele nókac, 
a są yee přëkrëc, bue to deść padó (Niesiołowice). Zob. vaspańt. Presmóvki 
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te powtarzające się na całym obszarze kaszubskim, znane są także na 
Kociewiu pod nazwą preśććrki, np. Prośa pańi, žebi pańi moji pani poši- 
ććła róndla, bo ta moja pańi to je taka flóndra (Osie, Wierzchy). Naš jego- 
mośći dał prośic jegomośći, žebi jegomośći prised do jegomośći (Sierosław, 
Stara Rzeka). 

pańin, adj. poss. od pańż w znacz. 2. i 3. Pańin płdść. To je ulu- 
bond pańina potrava. To je ndstarśd pańino zecko. Pańine ruyna visę 
v safe. 

pańisko, -a, n przyjaźnie, poufale lub z politowaniem o panu lub 
pani. Naše pańisko bóło dobré, ale ono ju ńe źćje. 2 

pański, adj. od pón w znacz. 1., 2 i 3. To pdłńe ńe je na pański šot — 
“przepraszają za skromny obiad. Po pańsku — a) wystawnie: Zë, 
třëmac są po pańsku. b) "po polsku: Ti le po pańsku gddajo, po kaśćbsku 
to jima je za ńisko. Z pańska — °w sposób naśladujący pana’: Wyjątek 
z račbë: Żebtsta 3e Ge vćjaya,... ańi do Pucka, ani do Gdańska, bo to bąze 
deselć z pańska „Wesele Kaszubskie”, 55. Por. raćba. © Przysł.: Pański 
bot ge pasćje na ylopsko nogą. Pańska taśa grośćv Ze córfi. Pańskć góvno 
ndbarśe smćórzi — skandale z tzw. wyższych sfer bywają największe”. 
Pańskć bedło, pańskć zbośe, ńey są śćói, jak xto może. Pre pańskim dvoře 
Zei są xto może. Pański bót — bot. 'tojad właściwy, Aconitum napel- 
lu? L. Pańska bóda — szlachta zubożała pracująca sama na roli: 
Poyozëc z pańskć bede (Parchowo). Pański djdbeł — zob. comp. od 
djdbet. Pańskć gardło — tchawica, krtań: Tobe cos muśało v pańskć 
gardło vlecec, że są tak dóśiś. Pańska jizba — a) większa izba przezna- 
czona na uroczystości rodzinne” (śr). Zob. jizba. b) “ubikacja, ustęp”: 
Mušą jie v pańską jizbą (Przodkowo, Żukowo, Kosowo, Brzeziny). 

pańskń, adj. w użyciu rzeczown.: tchawica'. Me v pańsko vlecało 
(Przodkowo, Żukowo). 

panna, -6, f, 1. kobieta niezamężna, szczególnie do pierwszego sto- 
sunku płciowego. Jevka fekła: Jem ju krótko sótmegesgt lat, ale jem ješ 
dedno panną. © Zagadki kaszubskie, podobnie jak zagadki kociewskie, 
porównują niekiedy zwierzęta i przedmioty codziennego użytku do panny, 
np. Stoji panna v polu, må żdłię sókńą na se i zćlonę yustką na głoóe — 
marżev (ogólne). Stoji panna v okńe, ogónk jë mokńe — húat v dlońióce 
(pd). Co to za panna, co md sto sókńóv na se, a Kej dater zaóecje, tej jè goti 
slddk sóćci? — kura. Por. też cëbula, krova. © Pieśń lud. (Śr): 


Pod borem xojna stojała, Prtjaydł do Wë stari pom, 
Pod xojno panna płakała, Zafucił na ńą svôj Żupón, 
Skre na Zo padałć, Ona go we ycała, 

Ruyna na ńć gorałć, Bo są jego bojała: 


A ona o ńie we dbała. Të za stari jes, za stari. 


KR pańenka 


Prejaydł do ńć młodi pon, 
Bąkno poprosił o jć dén, 

Rek do nie słóvećko: 

Pojże ze mno, zćvećko, 

Pojże, ay pojże, ze mno v sdat. 


© Wyrażenia: Panna beż óińca — “kobieta niezamężna po stosunku 
płciowym. © Przyśpiewka taneczna: 


Ćdrnć bótć do robotë, Xtórna panna ńi må dińca, 
Ćerdonć do tuńca, Ne puge do tuńca. 
„Wesele Kaszubskie”, 101. 


Panna od ostatnćgo razu — 'złośl. o kobiecie lekkich obyczajów”. 
Ndsńątśd [Marja] Panna — kult. “Matka Chrystusa, Matka Boska”: 
Nódsdąiśi Panna me Ze opusci. Panna bez płot — bot. nastureja, Tro- 
paeolum maius L. Patfi panna bez płot — a) bot., zob. panna bes 
płot. b) dziewczyna podrastająca, podlotek': Tvoje 3ćvćą to je uš taka 
patři panna bez płot (Zabory). Pfezdfe panno bez płot — bot. (Leśno, 
Brusy), zob. panna bez płot. Stará panna — niemłoda kobieta nie- 
zamężna. © Przysł.: Stdrd panna a stdrć masło. Ze stdrę panną do klå- 
Śtoru, a z młodą do ylopa. Staró panna vazi so z vłósnó ceń!ó (Sławoszyno). 
Vodnd panna — w wierzeniach lud.: nimfa wabiąca śpiewem prze- 
chodniów do wody, mająca do połowy postać kobiety, a od połowy po- 
stać ryby, syrena’. P!lośddajo, że v našim j'ezofe bëtë råz vodnć pannć (pd). 
Zob. morski panna pod hasłem morski, zob. też m'ořëca. 2. zwykle pannć 
pl bot. nasturcja, Tropaeolum maius L. Po třë pannć — “ts? 

pańenka, -Ki, f, 1. dziewczynka, panienka. Z naść Martë robi są 
ju pańenka. Nåsóątšá Pańenka — “Matka Chrystusa, Matka Boska’. 
2. żartobliwy tytuł grzecznościowy. Dokod pańenka jise? Jes të ju 
zdróv, pańenko? Terd le, pańenki vezta są do robotć. 3. pańenka obok pl 
pańenki — bot. 'nastureja, Tropaeolum maius’ L. 4. zool. “meduza, że- 
gawnica” (Wielka Wieś). 

pańenećka, -Ķi, t biedronka, Coccinella septempuctata” (Karsin, 
Wiele). I 

pańeński, adj. “odnoszący się do panny, dotyczący panny, dziew- 
częcy”. To jedno zecko to je moje pańeńske, a te dregć to sọ slebnć. Lata pa- 
ńeńske. Pańeńskć vłosć — bot. przytulia błotna, Galium palustre 
(Kępa Żarnowiecka). 

pańeństvo, -a, n stan panieński, dziewictwo’. ŹŻec... umfćc v pa- 
ńeństóe. Utractc pańeństwo. 

pańc, -a, m, 1. hist. “syn szlachcica’. Prośą pańca na pdłńć. Naš pańc 
vćjaydł. V'itka-Pańc — przezwisko niejakiego V'itkt wywodzącego się 
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z kaszubskiej szlachty” (Puzdrowo). Zob. ndzvćsko. 2. “młody, nieżonaty, 
wytworny pan, panicz. Cała rśma pańcóv obstębiła Kordulą, kaźśdi yedt 
z ñQ tańcovac. 

pańcóv, adj. poss. od pańc w znacz. 1. i 2. Pańcóv kij. Pańcova brutka 
płejaya. K'edć base pańcove veselć? 

pańck, -a, m, dem. od pańc w znacz. 2. Vezdfdl na pańcka. Jakis 
pańck prejazdl do sęsadóv (Kępa Swarzewska). 

pańie, -a, m (Zabory), zob. pańc w znacz. 1. i 2. 

pańicóv, adj. od pańic. Zob. pańcóv. 

panielk, -a, m młodzieniec wytworny, elegant, paniez. Vëyovalë 
sobe sóna na panćlka (Hel). 

panula, -e, f “z odcieniem poufałości lub ironii o kobiecie miejskiej”. 
Na sostrą ksoga z Tółova gddalć panula (pn). 

panulka, -Ki, f, dem. od panula. Jakds panulka vësadta z voza. 

T panieśk, -a, m, zob. pón w znacz. 1. i 2. Co to sọ za panëšce? Ney 
pantśk są ńe jisci, le spokojno spi (sporad. Puckie). 

paneśka, -Ki, f, 1. + hist. “córka szlachcica (Pałubice), rzadziej żona? 
(pn). Pamćśka le są z pańcą mogła Żeńie. Don z panëško jayalë na pole. 
Zob. v'aspanka. 2. | forma grzecznościowa przy zwracaniu się do obcej 
kobiety”. Ju le hey panćśka boze tak dobrd i me poóé (pn). 3. główna postać 
pochodu maszkarowego, odbywającego się najczęściej w wigilię Bożego 
Narodzenia”. Zob. gódzdka w znacz. 6. Ctyo, zecć, bo jak panëška prińge, 
to va ńie ńe dostońeta (pn). Cë¿£ tobe panćśka přëńosta? Vśeleńijakćno sko- 
pico mey. © Wierzenie (Chłapowo, Wielka Wieś): V zóme panćśka nosi 
zecć. Zob. bocón w znacz. 1., gapa w znacz. 1. Odm.: paneśka. 4. zwykle 
panćśli, pl zespół gwiazdorów i maszkar zwierzęcych towarzyszący 
panćśce. Paneśki ju yoso. Pameśki sę ju u sosadów. Z pantśkami jido. © 
Zwrot: jic v panëški — brać udział w pochodzie maszkarowym: Jå 
długć lata yogit w paneśki (pn). Zob. gódzdka w znacz. 5. 5. “gwiazdor 
czekoladowy”. Nënko, kupce me panćśką (pn). 6. “kobieta opatulona przy- 
pominająca gwiazdora. Ve), panćśka jise (pn). 7T. fig. “interesant, klient. 
Jakds pamóśka śże za tobo (Puckie). Zob. gódzdka w znacz. 8. 8. zob. ku- 
lajk w znacz. 4, maśka w znacz. 2., prestrojoni. Bóło u vaju dele panćśkóv 
ma deselim ? (Przyjezierze Żarnowieckie, zwł. Lubkowo). 9. Panćśka 'prze- 
zwisko rybaka Edwarda Konki z Jastarntv. 

panćśkovi, adj. dotyczący panćśki w znacz. 2. i 3. Panëškovė oble- 
Geng, 

panćśkove, adj. w użyciu rzeczown.: “datki pieniężne wręczane 
panetśkom w czasie odwiedzania domów. Naš Stay kufił sobe bótć za pa- 
nóśkovć (pn). 

T panećśkovać, panćśkuje, vn, impt brać udział w pochodzie zwanym 
panćśki. Boześ të latos panćśkovdł? (Kępa Żarnowiecka). 
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paneśńik, -a, m, rzadko: zob. pamóśka w znacz. 3. Ńezle panćśńik 
prińze, tej të boseš, gecko, stëxata (jw.). 

pańićk, -a, m, 1. dawniej: “młody syn państwa. Wyjątek raćbć za- 
proszenia na wesele: Synaćkove, pańićkode, hey piejado na końikay pie 
muzice, pistoletay „Wesele Kaszubskie”, 56. 2. z lekceważeniem, pogardą, 
ironią: *panicz, laluś, strojniś. Ti sobe vdyovalć pańićka. Z tego pańićka 
ńie ge mz3e. 

pańićkovati, adj. od pańićk. Ten je za baro pańićkovati, żebć on mát 
z lózoma gadac. Z tego pańičkovatego knåpa ńic belnćgo de urosce. 

panišk, -a, m, zob. pańićk. Naša córka ju podzórń za pamiśkame 
(Hel). 

pantliśk, -a, m (Jastarnia, Bór), zob. pan'išk. 

T pańici, adj. "pański, należący do pana”. To sọ pańićć pola, a to naše. 
Pańićć końe (Kępa Żarnowiecka). 

T pañličëna, -ć, t, 1. pańszczyzna. Dén nama davdł opdł, ale më 
za to odrddalć ksąśće pańičënë. Nama pańiććna Ze bóła cążarą, bo më śle 
ve tfey odrabac. To, co jinši v ksąśćcu odrdbalć, to më v zesąc dńay odro- 
bile (Kępa Żarnowiecka). Por. śarvark. 2. 'ludność pańszczyźniana”. 
Tam panode, a tu sama pańiććna meśkć (jw.). 

pańec, pańeje, vn, impi stawać się piękniejszym, urodziwszym.. 
Visa, Że cordz barść pańejeś. 

Comp.: vópańec, vn, pf, 1. wypięknieć. Te v tim mesce ććsto vë- 
pańałd. Ale vćpańdł te! (pn, śr). 2. "wypogodzić się. To mge vest, buy tam 
ve vesce jö tak vćpsanonć (Bór). 

pańic są, pań, vr, impf ‘szukać towarzystwa panów”. Pańt są, a góvno 
on je (pn). 

pańovac, pańuje, vn, impf 'panoszyć się, udawać pana, panią”. Pa- 
muje, a goti slódk md. 

j pańščëc są, pańśći, vr, impí, 1. zob. pańovac. Do ńiy ńi ma za 
čim jic, bo ońi za baro są pańśćę (pn, Śr). 2. zob. polaśće. 

pańola, -e, m mężczyzna udający pana. Ten pańola pana zgråvå. 

Pancienk, A, m nazwa stawu w Tupadle'. 

pańdovac, pańdćje, va, impf ‘zabrać sąsiadowi bydło lub drób w za- 
staw jako zapewnienie, że właściciel wynagrodzi wyrządzoną przez nie 
szkodę. Jak ješ rdz vajć gąsć vlćzę me v óvs, jå je bada pańdovdł. 

plańdóvka, -ki, f zadośćuczynienie za wyżej wymienioną szkodę. 
Vezną od ńiy pańdóvką, le tfasńe. Dale me sto złotey pandówki. 

pap, -6, m ‘papa używana do krycia dachów. Bązemć kładlć pap 
na dak. 

papovac, papuje, va, impf ‘pokrywać dach papą. Më sis cati zën 
papovale. 

Comp.: vepapovac, va, pf pokryć dach papą. Vepapovac dak. 
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plapołek, -a, m 'guzik u spodni, Jak të xoziš bez p!apołków, eśće tebe 
buksę spadno (Zabory). 

plapóvka, -Ki, t, zob. plapołek. Me są p'apovka luroala kole buks 
(Gochy). 

T paplašk, -a, m “ojciec, tatuś. Odpowiednik wyrazu mamaška. 
Naš papašk nama zayofdł (Wejherowskie). 

papka, -Ki, f, 1. jedzenie dla dziecka”. Zrobiła zecku papką. 2. “bloto 
na drogach. To je taki papka, że možeš v ńć skofńe ostańic i boso vćlezc. 
3. zaprawa murarska. Zrobic papką. 

papkac, papka, va, impt, w języku dzieci: 'jeść. Naše zecko papka. 

Comp.: napapkac są, vr, pf najeść się. Napapkała tć są, córećko? 

I papla, -ć, f, bot. “topola, osika, Papulus tremula L. © Wierzenie 
(śr): Na papli lubi siadać kukułka, ponieważ chętnie pod nią odpoczy- 
wała, gdy była jeszcze kobietą. 

II papła, -ć, mf “gaduła, pleciuch’. Pońćm tole, bo óm, że ńe jes papla. 

paplac, paplå, va, impf 'pleść, bajdurzyć, paplać. K'ejše të opfestońeś 
paplac? 

Comp.: pfepaplac, va, pf 'przepędzić czas na paplaniu. Přepapláł 
cało noc. Vepaplac, va, pf wygadać, nie utrzymać tajemnicy. Tem 
vśćstko vópapld. 

paploź, -a, m, zob. II papla. V''ąkśćgo p'aploya W ma n'ad_ńego (pd). 

papra, -ë, f gęsta zacierka. Ugotovała tako paprą, źebć móg po ńć 
xozëe (Śr). 

papreja, -ć, t (śr), zob. papra. 

paprac, papra, vn, impf 'pracować powoli”. Co të tak paprdź, zruśże są. 

Comp.: rożpaprac są, vr, pf rozpocząć jakąś robotę i jej nie do- 
kończyć. Jå są rozpaprdł ze sanem, a terá móm jise śćto sec (Zabory). 
Por. koc. rozpaprać śe. Spaprac, va, pf “żle coś wykonać, szczególnie nie- 
dobrze uszyć lub ugotować. Sp!aprała cali obdd, że dlo_jezeńd We je (jw.). 

paprać, -a, m fpartacz, kiepski rzemieślnik”. Ju le ju ńe xozta dącć 
z blótami do tego p!aprdća (Zabory). Por. koc. paprać. 

plaprańina, -ć, £ "praca w polu podczas niepogody”. To gis Ge je żodna 
riobota, jeno p!'aprańina, ycemć le jise dodóm (Zabory). 

p!aprovski, adj., o robocie: nieprzyjemny, brudny”. To je p!aprovskd 
rlobota (Zabory). 

paproć, -a, m brudas, niechluj”. Z ńego są zroubił śelgi paproć (Gochy). 

plaproćka, P, f, forma żeńska od paproć. Jå są brizą jesc u tė p'a- 
proćki (jw.). 

plaprotac, piaproce, va, impf wykonywać jakąś nieprzyjemną 
lub brudną robotę. Më ń!le_robimć, le p'aprocëmë v polu (jw.). 

Comp.: lopaprotac są, vr, pf pobrudzić się. Vejle, jak të są |opa- 
protdł (pd). 
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plapruśćc, plapruśi, va, impf wydobywać wnętrzności z zabitego 
zwierzęcia. Ńle_papru$iś të eśće tė kurë? 

Comp.: vópapruśće, Va, pf wypatroszyć. V'epapru$ił sóińą (Za- 
bory). Por. koc. papruśić, vipapruśić. | 

I papuga, -i, i, zool. papuga. Md nos křëvi jak papuga. Gadac 
jak papuga. Q Bajka (Puzdrowo): Papwiga |wicekła z kletći ji ćeła, jak 
v saze spevćł słodik. „Sfevac to te puetrafiś — Tekła papwiga, jak słoóik 
uńcty — ale na tim teź tueja št¿hƏa są kuuńći”. „A cë të vśćsikue puetrafiś?” — 
spiiół są ńesmało sloúik papua — „JE też muegą sóevac — zaćą są zvalće 
papuiga. — A tè jê jë rlozmeją gadac jak ¿loúek, skakac ji jeś óele jinóy 
vćstvafac kuemedjóv. Të be le mą mół dizec v klótce”. „JE le muegą stenge — 
řek stateóno słodik — ale v tim jê też jem móstrą”. 

II plapuga, -gi, f twarz zasępiona”. Ale måš të zis plapugą (Gochy). 

papuza, -ć, f, 1. nadęte policzki”. Jes të zti, Ze robiś tako papużą (Śr, 
pd). 2. mf “człowiek z nadętymi policzkami”. Naše 3ecć boję są jie do tego 
papużć (jw.). Zob. puza, póza. i 

T p'apužënë, -óv, plt kaprysy, dąsy. Jå z cebe te p'apužëne v'ëpązą. 
Móm dosc tvojiy p'apuśćnóv (pd). 

plapuźńik, -a, m, l. mężczyzna nadąsany, zagniewany”. P'apużńi- 
kovi n'ålepė zéñe z drogi (pd). 2. 'pyszałek nadęty”. Tem p!apuśńik z ńikim 
ń'e_gódd (pd). 3. 'żarłok. Rddbóm go z!laprosił, Kej be to taki p'apużnik 
Ze bél (pd). 4. “stary grzyb z: dużym kapeluszem”. Jå zis naldz p'apuż- 
ńika, k!apeluś on mdł jak ř'ešoto (Gochy). 

plapuźńica, -ć, f kobieta kapryśna. Ta jego klobóta to je taka p'a- 
puśńica (pd). | 

p'apužëc są, p'apuži, vr, impf, 1. 'dąsać się, kaprysić. fis so słodći 
jak mód, a itro są p'apużą. P'apużi są na me, a ńi må o co (pd). 2. fig. 
*chmurzyć się’. To są gis cati zeń p!apużćło. Ńebo są plapużi (jw.). 3. krze- 
wić się, rozrastać się. Tem Keř cordz barść są plapuśi (jw.). 4. wichrzyć 
się. Plo_umecim vłosć są p!apużę (jw.). 

Comp.: n'apapużće są, vr, pf, 1. najeść się do syta. Tak są n'a- 
papuśił, jaż są ńi móg podñese (Gochy). 2. 'nadąsać się, okazać swym 
zachowaniem niezadowolenie, wzgardę, gniew, pychę. N'apapuśćła są, 
jakbe me połknoc xcała (pd, śr). | Opapużśćc są, vr, pf 'opatulić się”. !Opa- 
puši są, jakbć to niddąkśi mróz beł (Zabory). Por. koc. opapuśić śe. 
Riozapuźćc są, vr, pf, 1. 'nadąsać się. Tak dalć bëe ńi może, tekła r oz- 
papużond (pd). 2. rozkrzewić się, rozkwitnąć. Naše róże ju ńe sọ tak 
pąkne jak one bëtë, bo są z'a_barzo r'ozpapużćłć (jw.). 3. rozwichrzyć się”. 
Xozi z vł'osami r'ozpapużonóma, jakbe to úater béi (jw.). Zapapużće są, 
vr, pt nadąsać sie, Ta są zarå 'o_bóleco zlapapuśi (pd). Zob. pąpuśće są, 
pušëée są. Por. koc. papużić śe. 

papużati, adj. kędzierzawy, bujny, puszysty, rozezochrany. gevćą 
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mńało p'apušaté vtosë. Kole drogi stoji p'apużati Keř. Ńe dém, że tobe vstid 
Ze je łazóc z tako piapużatę gong (Zabory.). Por. koc. papużati. 

papfec, -ć, i “żelazo zaopatrzone w dającą się nastawiać oś, wkoło 
której obraca się wierzchni kamień Zorten. Od tego jak "io nastadi pa- 
płacą, zaleži jakd mge moka. Zob. papioc, parśććc, pasktćc, pastrćc. 

plapfeca, -ë, f, zob. papióc. 

TT papfoc, -ć, Í, zob. papfec. © Przysł.: Jak nastaviš paproc, taći 
m3ześ jód ylėb (Puźdrowo 1923). 

paplurmęćka, -Ķi, f “gesta zacierka'. Co za papurmoćka, ko v tė be 
palëca ustojała (Wejherowskie). Zob. plurmoćka w znacz. 1. 

papėž, -eża, m papież. Pabóź Jam Tredvazćsti. © Przysł.: Bee v Řime, 
a ńe dizćc papeža. Odm.: pdfćź. 

papeźovac, pafeźćje, vn, impf, rzadko: sprawować urząd papieża”. 
Leon Trendsti baro długo papeźovdł. 

pafór, org, m, 1. ‘papier’. Ulošëe pańorë. Me zginął jeden pańor. © 
Bajka (informator lat 26, Leśno): Ćómu pśes ńle_cćrpśi kota, a kot móść. 
Beło to dovno tómu, jak pón postot sv'ojćgo ó érnégo psa z voźnó descó spśi- 
sanó n'a_papśofe dlo_drużego pana. Pśes vzw papśór v pósk i lecoł jak 
daier. Plo_droze uón spotkoł kotka. Ta z'aóana sa smulic d'o_psa, tak że 
pśes 'uostaóćł Poni i sa z kotkó bażół. Kotka ólizała, że papśór beł voźni 
i sz'ovała go piod_bałka. Jak pśes sobe piópómńoł, Ze mńoł yutko papsor 
zańesc, spitot sa: Gze je mój papśór. Kotka p'ożezała: Jo wó ńim p'omë- 
slata, jo go dobře sylovała, jo go ci zaró pteńesa. Vskloćeła n'a_bałka, ale 
uiod_plapśoru ńle_uostało ańi śladu. Móść go zleżarłć. |Uod_tego času 
pón bije sv!ojćgo psa, pšes z gofóm góńi kota, a kot mëi i tak všëśći zrlobćli 
są ńepiejacelami, bo przedtim żeli v delżi zgoze. 2. zwykle paforć, pl 'róż- 
nego rodzaju pisma, np. akta, dokumenty, świadectwa, listy. K'ej po- 
jeześ v drogą, ńe zabdć ze sobą vzie paforów. 2 Przysł.: Xto budeje, må úorë, 
a zło są pravuje, md paforć. 

papórk, -a, -u, m, 1. mały kawałek papier. Vez spal ten pańórk, 
ńey są ńe vdld. Napiš sobe na pańórku, te) We zabaćiś. 2. pieniądz papie- 
rowy, banknot’. Jå dosc tólć dostał pabórkóv za te prosąta. 

paporovi, adj. od pańór, "EE papieru. Paforovć peńqz3e.. 
kdalte. 

plabórnik, -a, m ‘drzewo przeznaczonie na wyrób papieru. Na pa- 
fórńiki bierze się drzewa, mające o ile możności jak najmniej sęków 
(Dziemiany). Por. koc. pafórńik. 

plabóróvka, -Ki, £ (Brusy), zob. p'apórńik. 

para, -ć, f, 1. para’. Odemkúita okna, ço ta para vćleci z yëči. 2. “od- 
dech’. Ñe puseće parë z gabë — milczeć : Ali parë ńe puscë z gąbć. © 
Przysł (Kruszyn): Lepśi ta para 'uestaic nia_goręca strava — “lepiej 
milezeć niż mówić”. 
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plarovńć, -ć, f kuchnia, w której przygotowuje się pożywienie dla 
zwierząt”. V plarovńi g'otćjemć dl'd_xovć (Bytowskie). 

påra, -ć, Í, 1. "dea oddzielne, jednakowe przedmioty stanowiące 
pewną całość. Pdra bótów... rąkańicóvw. 2. “dwie osoby, dwoje zwierząt, 
mężczyzna i kobieta, samica i samiec. Z ńiy je paknå pdra. Mom pdórą 
końi i të krove. Prósce spfedaje są na pdrć, a Wë na $tćki. © Przysł.: Ańt 
pdra końi tego ńe dogoni — już za późno. Ańi v pdrą końi va me tam 
mie dostańeia — “nie pójdę tam. © Zagadka: Jak są nazćvd ta paña, co 
le v pdrą jezzi? — małżeństwo. Młodd pdra — nowożeńcy: Me Zëie 
młodd pdra. Ó Przysł. (Puckie): Ješ ta pdra Ze bdła zdónd, co bë ńe bóła 
obgadónd. Por. går. 

pórka, -Ki, f, coll. bliźnięta, dwojaczki”. Jå jem od pdrki. Naša córka 
må pdrką. 

pdrą, num. “pare”. Mogą ce pożiććcć pdrą złotóy. To badiło pdrą gogin. 
Jd tam ju beł pdrą razi. 

pårąnåsce, num. kilkanaście. Mój półbrat je pdrąndsce lat starši 
nade me. i i 

pårązesot, num. ‘kilkadziesiąt’. Od nas do koscoła je pdrązesęt kro- 
kóv. 

pórką, num., dem. od pdrą. Më le latos zebralć parką kreśk i jabk. 

pórevi, adj. od pdra. Pdrevi chodzący w parze kóń ńe xee časem sóm 
cignoc. Přëóóz pdrevg fórą sana — furę na dwa konie’ (sporad. pn, Śr). 

påřësti, adj. parzysty. So parësté ksążćce i ńepafesić. © Magia liczb: 
Spośród liczb pdłćstćy szczególnie lóćba osem je ščeslëvá. 

póarńik, A m, rzadko: bliźniak. Jesta va pdrńicć, że tak ślaxujeta 
za sobę? (pn-zach). 

pdarńica, -¿, f bliźniaczka. Agata i Anka to sę pdrńice (jw.). 

pórovac, pårëje, va, impf ‘dobierać do pary, łączyć w parę. Ñe på- 
rëjeta va ješ svojiy końi. Pdrovac nogadice. 

Comp.: dopdrovac, va, pf ‘dobrać do pary. Te jes fąkno dopd- 
rovdł svoje końe. Te dwa gołębki Ze sę dobře dopdrovamć. Spdórovac, va, 
pf skojarzyć. Mom jå vaju spdrovac? Npórovac gąsć — 'złączyć gęsi 
z różnych stadeł w jedno”. 

piarabónć, -óv, plt “okolica przysłowiowymi deskami zabita”. Meśkac 
v piarabónay (Bytowskie). Zob. barabónć, pardegonć. 

parada, -ć, Í efektowne widowisko, strój. Dë paradë — “dla po- 
pisu. Z paradę — wystawnie, uroczyście, z przepychem”: V'eselć odbóło 
są z úelgo paradę. Q Przysł.: Parada gřeje — "o kimś, co woli marznąć, 
byleby zwracał uwagę swym ubiorem’. 

paradovac są, paradćje, vr, impf 'pysznić się czym, obnosić osten- 
tacyjnie, popisywać się swoim wyglądem. Cozćnno paradćję před na- 
šima oknoma. Před xśilę V'itce paradovalć v brice do koscoła. 
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paradni, adj. piękny, wyborny, zabawny”. Z cebe je paradni celoúek. 
Ti maję paradnć końe. Paradnd jizba — zob. paradnica. 

paradńica, -ć, £, 1. większa izba w chacie kaszubskiej przeznaczona 
na uroczystości rodzinne. V par!adńici domdci We seso. Q Przysł.: Be- 
dáeë v parladńicay ńe meśkaję (pn, zwł. Kępa Swarzewska). Zob. jizba. 
2. dziewczyna próżna, strojnisia”. Ta paradńica le są stroji i yozi (sporad. 
wszędzie). 

paraf’, -ć, i parafia. Naša parafá må dva tësọce duš (Kartuskie, 
Wejherowskie). Odm.: parafa (jw.), parafija (Puckie), paraftja (jw.) 

paraf'ijka, -Ki, f mała parafia. To tam je mała parafijka. 

parajka, -Ki, t, zob. parafijka. 

parayf'ija, -ć, i (Zabory), zob. parafd. 

paraf'alni, adj. "parafialny. Parafalmi dóm... koscół. 

paraf'ijni, adj., zob. parafalni. Parafijnad zeg, 

parala, -e, m, 1. ‘człowiek o krewkim, porywczym usposobieniu, 
sangwinik. Parala je zard zH (pd, śr). 2. zły duch, diabeł. U parale! 
Do parale jakćgo! Parala, 66 We co! Żebć to parala vzł! Ńey to všëscë pa- 
ralode vezno (pd, śr). 

paralk, -a, m, dem. od parala w znacz. 1. i 2. Z tim paralką Ze yoq 
mec ńie do ć6ńeni. A ju paralk! U paralka! Żebć to paralce vząlë! 
(pd, Śr). 

Parala, m przezwisko mężczyzny. Paralóćnd — “żona Parale. Pa- 
r!alode — “jego rodzina”, Par'alk — ‘syn Paralć'. Młodd Paralčënå — “ona 
Paralka. Paralce — “jego rodzina” (Puzdrowo). 

plaraluą, -a, m, zob. parala w znacz. 2. Čë piaraluy, čë co (pd). 

paraluś, -a, m, zob. parala w znacz. 2. U paraluśa jakćgo! 

paraluśńik, -a, m niegodziwiec. Va paraluśńicć va, źebć vama slóna 
vesyła v gąbe. 

parasòl, -ola, m ‘parasolka’. Prosto po naśćmu moót są parasón, a dącć 
z vósoka parasol. 

` parasólk, -a, m, 1. dem. od parasól. 2. bot. zob. parasón w znacz. 2. 
parasón, -a, m, 1. parasolka. Vez parasón, bo jize deść (Śr). 2. zwykle 
parasonć pl, bot. 'powój polny, Convalvulus arvensis L. (Śr). 

parasónki, kon, plt, bot., zob. parasón w znacz. 2. 

paraśkovac, paraśkuje, vn, impf “pędzić, biegać. Gze të tak pa- 
- raśkujeś? 

Comp.: pfóparaśkovac, vn, pf przybyć, przyjechać. Od Sćleććna 
on preparaśkovdł. „Spęce Vojsko”, 37 (Kartuskie, Wejherowskie). 

parał, adv. gotów. Jesta va ju pardt? Më ju gozćną stojimć pardt. 
Vśestko bóło pardt do odjazdu (pn). 

pardtgónć, Ap, plt (Przyjezierze Raduńskie), zob. pórdćgóne, pardë- 
gónć, bórzćgónć. | 
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pary, -u, m, 1. med. choroba skóry u zwierząt i ludzi: “parch, par- 
chy”. Mec pary na głode. Naše końe zarvałć pary, a We óćmć, gze. 2. bot. 
“choroba roślin, zwł. ziemniaków wywołana przez grzybki pasożytnicze, 
parch’. Naše bulvć maję latos pary. 

T pary, -a, m, hist., w jęz. dawnej biedoty wiejskiej: bogaty chłop 
lub ziemianin zatrudniający w gospodarstwie siły najemne, kułak. 
Robic nia_paryóv. Pargi (pd). Por. koc. j pary. Zob. pąpk w znacz. 5. 

parądć, -a, m, zool. ropucha szara, Bufo vulgaris (pn). 

parządl, -a, m, 1. zool. (Zabory, Wejherowskie), zob. parądć. © Za- 
klęcie: U parądła! (Kielno, Chwaszczyno). Por. koc. paryal. 2. człowiek 
z twarzą pokrytą bliznami po przebytej ospie'. Miąt jinśi do Anki są 
ńi mdł, tak ona tego parydla vząła (Przyjezierze Żarnowieckie). 

parzali, adj., 1. zarażony parchami. Paryalć końe. Paryatå żaba — 
a) zool. ropucha szara, Bufo vulgaris’ (sporad. wszędzie, zwł. pd). Por. 
koc. paryata żaba. b) fig. “kobieta otyła: Ta paryatá żaba ńi może są 
dovlée (jw.). 2. o tkaninie: szorstki. To je paryatć, ale na buksć to me 
telć spradi. 3. o ziemniakach: dotknięty parchem'. Co dregd bulva je par- 
yatå. 4. "o drodze pokrytej grudą'. K'ej ten vóż oćiłimadł po paryatć droge, 
to terå po gładkć zajezemć dobre (pn, Śr). 
`  Plarzatka, P. £ ‘nazwa łąki w Kaszubie, w pow. chojnickim”. 

parzlatńica, -ë, f, zool. (Sulęczyno, Podjazy), zob. parądć. Por. par- 
yatńica na pograniczu borowiacko-kociewskim. 

T parzlaóica, -ć, i, 1. med., zob. pary w znacz. 1. On md parzadicą 
na rąkay (pn). 2. “tkanina gruba, szorstka”. Na cozćń 7039 v paryadicay, 
a v ńezelą v jedvabay (pn). 

T plaryńica, -ë, f, med., zob. pary w znacz. 1. Jak ta paryńica z ńego 
ześła, tej on béi zdróv (pn). 

paryńec, paryńeje, vn, impf "pokrywać się parchem”. Me race paryńeję. 

Comp.: oparyńec, vn, pf, l. zarazić się parchem”. Vëzdři jak opary- 
ńałi pes. 2. ogłupieć, zob. obaryńec pod hasłem baryńec. Być może, że 
pomieszano tu pary z wyrazem bary (sporad. Puckie). 

piargóvka, -Ki, 1, 1. ziemniak z różnego rodzaju plamami i naro- 
slami’. Më kupilë buloć, ale to sę same parzóvki (Puckie). 2. brodawka”. 
Přësazë sobe skoćka na tą paryóvką, co on ce ją vëgrëze (jw.). 

Parzovo, -a, n wieś Parchowo w powiecie kartuskim, stanowiąca 
od r. 1624 osobne starostwo niegrodowe'. Parchowo należy do wsi rzekomo 
ulubionych przez diabła, jak o tym mówi przysłowie: V P'aryoúe djdblć 
sọ nia_xode. Por. stodoła sędovd pod hasłem stodoła. 

| parąuctvo, -a, n, 1. 'niestaranność, niedbalstwo. To tam je par- 
quctvo. Takćgo parzuciva jem ješ We dizdł (Wejherowskie). 2. 'gospodar- 
stwo zaniedbane. Xce spředac svôj mål, ale ytëž takć paryuctvo kufi (jw.). 

parzuća, -ë, 1, zool. (sporad. pd-zach, pn-zach), zob. parydć. 
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parfqula, -e, t (Żarnowiec), zob. pargdć. 

parzlule, -a, m, 1. zool. (pn), zob. parzdć. 2. "płótno grube. Parqule 
bralć na sle i na megi (Kępa Swarzewska, Kępa Żarnowiecka). Por. płótno. 
3. rżysko miejscami źle ścięte. Parqulc to je lëyo vćsekłi plac na lëzëńe. 
Xto bë takć paryulce ostdódł jak va. Tam sam je jeden parzulc (sporad. 
pn-zach). 4. "pozostawione na lato kretowisko na łące, które w czasie 
koszenia tępi kosę”. Přez te paryulce potąfił jem sobe kosą (jw.). 5. ziemniak 
gotowany w łupinach. Dobře uwvafoni paryule i śćepia sole to je ndlepśd 
jada (jw.). 6. fig. dziecko niegrzeczne, łobuz”. Va parąulce, jå vama dóm 
v okno kańeńami cóskac. TE paryulcu jeden (jw.). 7. chłop małorolny”. 
Parqule są narobi i ješ md bėdą. Cë taki paryule może vele ześńidie (Kępa 
Swarzewska). 

parzulce, -óv, plt, 1. popękane ręce”. Otřë sole dobře race, bo je mróz, 
co bës Ge dostdł parquleóv (pn). 2. “gruda, wyboje na drodze. To ńe je do 
jaxańd po tey parzulcay (pn, śr). 3. 'narośla na ziemniakach”. Buloć maję 
latos dele paryulcóv, bo to bóło baro sćyo (pn-zach). 

parzuląta, parzul'ąt, plt, żartobl. lub z odcieniem rubaszności: 'gro- 
mada dzieci, łobuzy. Ju va zds rdkujeta hałasujecie, paryuląta. Te par- 
xuląta ańi śtocóku chwili” ńe usez9 cëyo (Kępa Żarnowiecka). 

parzqulćc, parzuli, va, impf plotkować. Lazi po vsć i paryuli. 

Comp.: naparąulec, va, pf obmówić kogo. Ten dedno muśi na 
kogos naparzulic. Zaparąulec, va, pf 'zaniedbać. Zafisał jem sënovi 
mål, ale ten go okropno zaparyukł (sporad. pn-zach). Odm.: paryolće. 

parz!ulćca, -ć, f (pn), zob. parzdć. 

T parzlulezna, -6, f (Puckie), zob. parzuctvo w znacz. 1. i 2. 

T parzuta, -ć, mf, 1. pogardl.: Żyd”. Jak zecć uzdrałć Abrama, tak zaćąłć 
wfeśćec: Ucekdta, parąuta jise, on vaju vezńe v mey (pn, śr). 2. “człowiek nie- 
szczery, obłudny”. Nigdóm ńe mësla, żebć ona tako paryutę malta] bee (jw.). 

parśćwi, adj., 1. okryty parchami. Parśćvć końe. 2. 'obłudny, nie- 
szczery”. Të parśćvi strëyu, bąześ me v oćć sóćcił, a slddć “z tytw v dufe ordł. 

parśeóec, parśćóeje, vn, impf, rzadko: 'parszywieć, okrywać się 
parchami. Jak te końe parśćteją. 

Comp.: sparśćódec, vn, pf “okryć się parchami”. Jak va mogła tim 
końom tak dac sparśsćóec. 

parśivc, -a, m, l. człowiek mający parchy, fig. brudas, niechluj”. 
Brizą są cebe, parśivcu (pn, śr). 2. pleśń na owocu. Më latos de opriskalć 
sadu, za to parśioc vldz nama na brdd (sporad. pn). 

T parślelózna, -ć, med., zob. pary w znacz. 1. Na tëy końay to je sama 
parśelćzna (pn). 

Parżem, -yma, m ‘rzadkie nazwisko kaszubskie’. P'arfemka — ‘żona 
Paryma. Parymovi — ‘jego rodzina”. Parymóv sin (Puckie). Parż'emk — 
"przezwisko niejakiego Radki: Por? emk-Rddka (Sławoszyno). 
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i p'årlëca, -ć, f£ “kobieta pyskata. Të pdrleco, żebćs rdz zamkła svój 
pósk (Kartuskie, Wejherowskie). 

T pórićk, -a, m, rzadko: "mężczyzna pyskaty, kłótliwy. Z tim pdr- 
leką są ńiąt Ze dogådå (ei 

parłąćće są, parłąci, va, impf 'łączyć się, przyjaźnić się, wstępować 
w związki małżeńskie. Ońi są ju od lat parta. 

Comp.: naparłąóćc, va, pf, 1. nastręczyć. Naparłąććle me końa 
i jem go kufił. 2. nabyć, znaleźć. Panna naparłąćtła sole kawalera 
(Strzepcz, Miłoszewo, Zęblewo). Naparłąććc są, vr, pf nawinąć się. 
K'ejbć me są jake dobré zćvćą naparłądeło, to bëm są ożeńił. © Przysł.: Kei 
są zćvćą parobkovi naparłąći, tej on je vezńe. 

i parłąga, di,  'natręctwo, naprzykrzanie się komu. Me ta jego 
parłąga z gardła vćyddd. Zaćęł pfepraśac za svoją parłągą. Z tako partago 
me prosił, żem mu ddł (sporad. Wejherowskie, zwł. okolica Strzepcza). 

parłążćc są, parłąźi, vr, impf narzucać się, naprzykrzać się komu”. 
Tak są parłążi jak prośęci strëyx. 

Comp.: naparłążće są, vr, pf naprzykrzyć się, nie dać spokoju. 
Ta šlaga bë są psu naparłążćła, ńe tele ółodekovi. Vparłąśćc są, vr, pf 
"narzucić się, wprosić się. Vparłąśił me są, cóż jå mał robic, verecóc jem 
go ńi móg (jw.). 

T parłąźni, adj. natarczywy, natrętny, bezceremonialny. Ju ta 
parłąśna baba lóze do nas. Co za parląźni 5es (jw.). 

T parłążźno, adv. od parłąśni. Vzćrdł na me parłąśno i bezvstidno. 
Parłążno prosćc. 

T parłąźńik, -a, m, 1. człowiek natrętny, natarczywy, uprzykrzony, 
gość nieproszony, niepożądany”. Tego parłąśńika më są tak zarå Ge pozbą- 
zemć. Me mómć křiš z tam parłąźńiką (jw.). 2. “pies natrętny. Pugeś të 
parłąźńiku! (jw.). i 

t parłąźńica, -ć, £ “kobieta narzucająca się. Ta partąžńica ńejednego 
ytopa omotała v sidła (jw.). 

T parmeń, -eńa, m, 1. promień. Parmeńe słińca (śr, pd-zach). Por. 
oparmińc. Por. koc. ff parmńań. 2. garść rozproszonego lub źle zagra- 
bionego zboża”. Podńesć nen parmóń słomć (jw.). 3. jedno z trzech pasem 
włosów, na które składa się warkocz”. Parmóń vłosóv. Varkoć md tre par- 
meńe. Vez te vłose na parmeńe i tej je rozceš (jw.). 4. nici przeznaczone 
na osnowę”. Parmeń n'adtjć są n'a_snovadła (pd, śr). 

parni, adj., 1. "upalny, parny’. Parni zóń. 2. gorący. Parni pec. 

parno, adv. “upalnie, duszno’. To sọ må na bura, bo to je tak parno. 

parobk, -a, m, 1. “młodzieniec, kawaler’. To je statečni parobk. Latac 
za parobkami. © Przysł.: Pfiroda cigńe ilka do lasa, a parobka do zćvććca. 
Vsiid je krasc i pod parobka są kłasc. 2. robotnik najemny w prywatnym 
gospodarstwie rolnym, służący we dworze lub w karczmie. Mam do- 
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brégo parobka. Mój parobk odxosi. Stušëe... bëc za parobka. Niekiedy także 
w pl (Kępa Żarnowiecka): bëc v parobkay, jie v parobki. © Podaremno 
jem słuśił ludovi, a służił jem jak parobk, co zemą ofe pod xlćb. „Prebu- 
zeńć”, akt IV. © Facecja (informator lat 31, Gostomko): Perói p'arobcć 
mieśkelć v kuùńscim xlede. Jedyn parobk syuevół sobe v łóżkue póro jabków, 
żebć Anne mu 'uleżałć i pue dvóy ń!ezelay yeót je zjesc. Oé uyn ycół te jabka 
jese, të kuyń mót je ju vlćżarti i zamast jabkóv kuińsci k'uetoče 'uestodoni. 
Ale ue tim tyn p!arobk Ze dezół. Jak uyn vłożćł roko pued ñlefëno, të uyn 
yvëcët cos m!otćegue. Jak uyn to 'uepóynół, té to sm'irzało, a jak uyn to 
Land, té uyn óizół, co to beło. Tak to p!arobkovi sło z j!abkoma. Z ëd ous ki 
parobk — zool. 'jastrząb, Accipiter gentili L. (Kępa Żarnowiecka). 
3. przyrząd do ściągania butów”. Xto ść, ze je mój parobk, jå be so skofńe 
seignoł. 4. część składowa kołowrotka wprawiająca koło w ruch. To 
co koło obrdcd, to je parobk. Zob. podavaćk. Por. koc. payołek. 5. żuraw 
u studni. Sićdńa z p!arobkim (Bytowskie, zwł. Ugoszcz). 6. ‘dwie na 
krzyż złożone beleczki przytrzymujące kalenicę słomianego dachu". 
Day uğ je, leno p!arobkóv vsazće (Bytowskie, zwł. okolica Kłączna). Zob. 
kozeł w znacz. 7, kozełk w znacz. 5, knaga w znacz. 8, skoćk w znacz. 8, 
zajóć uść pod hasłem uść. 7. 'gwóżdź na przedzie dyszla, za który zakła- 
dają łańcuch połączony z pasem rzemiennym wkładanym koniowi na kark”. 
Za parobka zakładają lińcuy z ndśijką (Przodkowo, Żukowo). Por. ndśijk. 

T parobstvo, -a, n, 1. służba parobka. Të le są- smij, ale jå są na 
parobstóe vabogacił (pn-zach). 2. coll. "młodzież męska”. Parobstva je ve 
vsë dosc, le so jednćgo z ńego vćśćkdj i bozeë ma yłopa. 

parobski, adj. od parobk w znacz. 2.. V parobskć jizbe ćeldz jddd. 
Parobskć zecko bivd ńeråz sposobńćść jak to pańskć. 

T parlobńica, -ć, t, rzadko: złośl. “żona parobka”. Ñe będą są z pa- 
robką żeńiła, co bë leze na me Ge gddalć parobńica (pn). 

T parobcec, parobói, vn, impt, rzadko: “być parobkiem, służyć u kogo 
jako parobek'. Ja parobdił přez třë lata u gbura, a přez Sterć u ksąga, a tej 
jå są ożeńił i kupił svoje (pn-zach). 

T parlobćezna, -ć, 1 'czeladź, służba”. Dän md sis urozćznć i temu 
parobóćzna dosta lepść pdłńe (el l 

parój, -oju, m “mlody rój wydany przez młode pszczoły”. Dobri pščelář 
ńe dopusei do paroju, bo ńe mze mát modu. > 

paróla, -e, f wiadomość. Naša sosada přëšta do nas z tako parolo, 
że ståri Krefta we śćje. © Zwrot: paróle puśćac — 'rozsiewać plotki: To 
ona te paróle puśćd. 

parlón, -a, m ‘zły duch, o którym lud nie bliżej powiedzieć nie umie. 
A może ów par!ón to po prostu nasz ogólnopolski porun czy nawet władca 
gromów Perun? Nazwa par'ón przywodzi na myśl wyraz klin stosowany 
przez Kaszubów również w przekleństwach, a oznaczający m. in. strzałę 
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piorunową. U paróna!... Żebć ce jasńistć parónć vząlć! (Puzdrowo, Go- 
widlino, Sierakowice, Sianowo, Miłoszewo, Zęblewo, Goręczyno). Por. klin 
w znacz. 5. 

paróniśće, -a, n, 1. zob. par'ón. U paróniśća ! (pn). 2. “dziecko uparte’. 
To je paróniśće od zecka (pn). 

plarova, -ć, f "parów, wąwóz; jar. V maść p'aroúe |ukrivdł są zbójca 
(pd). Por. koc. parova. 

T parpac, -ć, f, bot. paproć, Aspidium filix mas” Św. (Kępa Oksyw- 
ska, sporad. śr, np. Sianowo, Żukowo, Przodkowo, Sierakowice). 

paproce, -ć, í (śr, pd), zob. parpac. Por. wierzenia i zwyczaje pod 
hasłem Jan. 

parparc, -ć, i (Kępa Żarnowiecka), zob. parpac. 

parpoc, -ë, f (Łebno, Pomieczyno), zob. parpac. 

T parščëc, -ć, f “żelazo zaopatrzone w dającą się nastawiać oś, wkoło 
której obraca się górny kamień żaren” (Kępa Swarzewska, Wielka Wieś, 
Tupadła, Rozewie). Zob. paprće. 

T plarśććca, -ć, f, 1. (jw.), zob. parśóće. 2. otwór w kamieniu żaren, 
którym sypie się ziarno”. Jo bodu sëpala v parśććcu, a të bąześ kramcil (Bór). 

pórśkac, pdrśće, vn, impf 'parskać. Pdrśće jak kóń. Me pdrśkalć 
od shóyu. 

parśknoc, vn, pf 'parsknąć. Głosno pdrśkngł, jaź są v dreść jizbe 
rozległo. 

plarśćóvka, -Ki, i “owoc niedosuszony”. Milė jóm pdrśćówki jak bruż- 
Żóvki (Kępa Swarzewska). Zob. p!afónka w znacz. 3. Por. brlużżóvka. 

Parśeińica, -ć, í kaszubska postać nazwy wsi Parszenica”. 

Parśleóinć, -óv, plt nazwa pola i lasu pod Wierzchucinem”. 

parus, -a, m ‘dziecko, zwł. niegrzeczne. Va parusć va, boseta va cëyo 
(Pueckie). Zob. oparus. 

paruzą, -ëca, n, zob. parus. Pl paruząta (Kępa SŚwarzewska). 

paruzlók, -a, m (Śr, pn), zob. parus. 

parużlą, -ëca, n, zob. parus. Pl paruzląta (Kępa Żarnowiecka). 

paruzel, -zla, m, zob. parus. To je paruzel od zćvóćca. K'ej bë ona 
sama na goscćną prejayała, ale ona dedno grópą paruzlóv ze sobo přëvleče 
(pn, Śr). | 

paruzelstvo, -a, n, rzadko: coll. “dzieci hałasujące. V škole je taki 
křik, he óćm, Że ti śkólmi | śkólnoóe mogo vetóómac z tim paruzelstvem (Wej- 
herowskie). 

parusni, adj., rzadko: naiwny, niepoważny, dziecinny. On ješ md 
parusni rozóm. Ale zóvćą, jes të ješ parusnd (Puckie). 

ił plaruSćna, -ć, f “pajęczyna? — już tylko w porównaniach: Po- 
vrózk słabi jak p!aruśćna. Zevóą cenkć jak piaruśćna (Skorzewo, Ostrzyce). 
Por. koc. ff paruśina — “ts? (Jabłowo). 


tt plarcónki 35 


I part, -u, m, 1. “część posagu przypadająca na poszczególne dziecko”. 
Dosta jem dée krovć v parce. © Prawo lud.: Pródć zelćlć mål "gospodarstwo 
na parić. Kośdć zecko dostało svój part w myśl przysłowia: Kuli šeci, teh 
partóv. 2. część połowu przypadająca na każdego rybaka należącego do 
maszoperii”. Rebdcć selo róbć na partë. Całoviti part — zob. maśoperćjd. 
3. w ogóle: 'część”. Pozelćc na partć. © Zwrot (Hel): Z mojóćwo partć — “moje 
dla mnie”, 4. sposób”. Jå to zrobą na svój part. © Przysł.: Kośdi ¿art na 
svój part. 5. "gromada, kupa. Vezta le ne gąsć v part. V parce — ‘razem’: 
Odiąd Cdrni Grif kaśćbski jise v parce z Bdtim Ořlą polskim. „ Spęcć Vojsko”, 
49. Jå ge śed sóm, le v parce z dregima lezoma (Puzdrowo, Strzepcz, Gorę- 
czyno, Łebno, Strzelno). 

partovac, parićje, va, impf dzielić na części. Jak të to partćjeś, We 
mildś të są ¿asa? K'ejže të zaćńeś partovac svój mål? 

Comp.: rozżpartovac, va, pf, 1. podzielić. Oje rozpartovdł mål na 
të zćle. 2. rozdzielić. Tak są Ďilë, Zem muśdł jiy rozpartovac. 

partovńik, -a, m, rzadko: “ten, co dzieli na parte. Jańe, të bęzć tim 
partovńiką i pozel nama to zbośe. © Przysł.: a Żebć na ce křëvo vćzeralć, 
déi są za partovńika (pn). 

partećni, adj. otrzymany w spadku. To je pole, co jem so dokupit, 
a iamien kavat to je partećni (pn). 

T plarcena, -ć, f, zob. I part w znacz. 1. Kośdi z nas otfimdł svoją 
parceną (Śr). 

T parcćsti, adj. dający się dzielić na kawałki. To je paroćsti kam, 
ten są då potłuc. Ale sọ téš ńeparećstć kameńe, te są pottuc ńe daję (Śr). 

parcela, -e, f ‘parcela’. Meśkac na parceli. Kupit jem sobe parcelą. 

parcelovac, parcelćje, va, impf 'parcelować. Ñe parcelcjeś të ješ 
svćgo måla? 

Comp.: rozżparcelovac, va, pf rozparcelować. Mój brat rozparce- 
lovdł svoje cał gospodarstvo. & Przysł.: Pekło je ju rozparcelovonć — "od. 
powiadają grożącemu piekłem”. 

II part, -u, m, 1. grube płótno lniane lub konopne. Part bralć na 
płazie + obuca. 2. ‘tkanina, zawierająca mały procent wełny. Tego ńe 
kup, to je part. Zob. vdrp. Por. płótno. 

parcani, adj. od part. Parcanć sle sę baro mocnć, prawe jak skofanć. 
Parcand torba. Parcanń Ślaąta — ‘drobna szlachta w pow. kartuskim 
i wejherowskim, nazwana tak, ponieważ nosiła obucć parcanć. Szlachcie 
parcianej przeciwstawiano sukńanę šlayta. Por. ślayta. 

T plarcónka, -Ki, t, 1. część odzieży z pariw. Na litevką abo na vąps 
z pariu Tekle bćroć parcónka. 2. hist. dziewczyna pochodząca z drobnej 
szlachty”. Przysł.: Plarcónka, ale dedno šl'aycónka (śr-zach). 

jt plarcónki, -kóv, plt spodnie’. V parcónkay ńe yozëto są lóxo. 
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parcćc, parci, va, impf 'partaczyć. Do naśćuo kovdla ńe yosta, z tim, 
bo ten za baro parci. 

Comp.: sparcćc, va, pf spartaczyć. Jakże ten krdvc mòg tobe to 
obucć tak sparcëe (Karwia, Dębki, Ostrowo). | 

parceńe, -å, n, forma rzeczown. czas. parcćc. Pfodć jednak takeuo 
parceńd ńe bóue jak sis (jw.). 

parcey, -a, m 'partacz'. Po tim parcexyu vśćtko są zard psćje (jw.). 

partaććc są, partaći, vr, impf łączyć się, przestawać z hołotą”. Já 
bë są z ńima ńe partadił jak te! 

T partesa, -ć, Í częściej partesć, -óv, pl “księgi, zwł. stare, papiery 
dokumenty, akta, szpargały”. Naš ksoz3 ńigze Ze yozi po vsi, le dedno v tóy 
partesay sezi. Cóż te ćttdś za partesą (Hel). 

partesńik, -a, m mężczyzna lubiący szperać w dokumentach, lu- 
biący czytać książki. Mój ylop to je taki partesńik (jw.). 

partesńica, -6, f, forma żeńska od pariesńik (Bór, Jastarnia). 

partolćc są, partoli, vr, impf z odcieniem żartobl. lub złośl.: *wstę- 
` pować w związek małżeński. Ob jesćń nddicć zóvćqt są partoli. 

Comp.: opartolóc są, vr, pf wyjść za mąż, raczej niekorzystnie”. 
Ne bójta są, va są ješ vśćtkć opartolita. Ona są lëyo opartolóła. Xoe bë ją 
oje ozłocił, to ona są jednak Ze opartoli za svój pósk, za svoje vrota dećńe 
rozylasiłć. Por. opart'olónć. 

pafec, pari, va, impf, 1. zalewać wrzątkiem, parzyć. Pařëe kavą. 
2. przypiekać. Ten påsk je tak goręci, źe jaž pari v stopeć. Pokreva paři. 
3. biegać. Gzeż te pafiś. Parit jak śdloni (pn, śr). 4. prószyć. Ae parë 
Zë słomć tak po zemi. Sńóg tak letko part. 

Comp.: napafćc, va, pf naprószyć. Napafił jem sole v oko. Opańćc, 
va, pf poparzyć. Le me ńe oparć! Vpafec, vn, pf, 1. zjawić się nagle, 
wpaść niespodziewanie. Më praúe jesmć jedlć pdłńe, jak on do nas vpafił 
(pn, śr). 2. zbić kogo. Cëyo bązć, bo ce vpałą (śr-zach). Zapafćc, va, 
pf, 1. zarazić. Ñe xgo3ć tak krótko do me, bo me zapafiś gripo (Hel). 2. 'za- 
parzyć. Zapařë kavą. | 

pafec są, vr, impf 'prószyć się. Z górć są pafi. Z posartégo meya zboże 
są pari. 

Comp: napafće są, vr, pf 'naprószyć się. Me są cos v oko napa- 
teło. Sama jiglóna me są napařëta v mleko. Napafonć — partie. adj. w uży- 
ciu rzeczown.: Vez me vćjim to napałonć. Opafće są, vr, pf poparzyć 
się. Tak są opafńóła, jaź jć skóra aldźń. Spafćc są, vr, pf sparzyć się. 
Spafił sobe jązók. © Przysł.: Xto są na cepkim spańi, ten na zómnć dmuyd. 
Zapafćc są, vr, pf, 1. zarazić się. Naš tatk ból dedno zdróv, ale on są 
zapafil od yoréuo ë umar. Zapafoni — zarażony (Hel). 2. 'przegrzać 
gie, We oblakój są tak cepto, bo są zapafiś. 

påřå, -ć, Í karma gotowana dla zwierząt domowych. Sdińd pdrd. 
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pafane, -a, m “zupa licha lub placek źle wypieczony”. Zjćzta sobe 
sami tego plafanca (Gochy). 

plafónka, -Ki, f, 1. | rżanć krópć, czyli kasza zmielona na żarnay, 
ugotowana z ziemniakami i okraszona maślanką (Mirachowo, Pomie- 
czyno, Rab, Przodkowo, Żukowo, Kielno). 2. zupa ziemniaczana. Ugo- 
tuj le nama zis pafónki (Wejherowskie, zwł. okolica Chwaszczyna, Kielna 
i Przodkowa). Zob. lopańćy. 3. owoc niedosuszony. Ten bród ješ We je 
dosćśoni, to le ješ sę pańónki. Smaćnd pafónka (Strzepcz, Łebno, Pomie- 
czyno, Przodkowo, Żukowo). Zob. p!drśćóvka. 

I pafuą, -a, m wielki kocioł do gotowania karmy dla zwierząt do- 
mowych. Më glotujemć v pařuyu (Wiele, Bąk, Górki). 

pareflaka, -Ki, m “z niechęcią o człowieku skąpym, skąpiec, chciwiec'. 
Ju le me pośió, a ńe bas takim pareflakę (pd, rzadziej śr). 

+ plańćca, -ć, f Śnieżyca”. Je to sis pařëca (Puzdrowo, Potęgowo). 

plaredło, -a, n ‘suchy śnieg’. To takć pafćdlo padd (Rewa, Mechelinki). 

paf!ledliśka, -Ki, f, zool. biedronka, Coccinella septempunctata’ 
(Gdynia). . 

i plafenć, -óv, plt "to, eo sie naprószyło. Vëjim z tego mleka te pa- 
řënë (Śr). 

pařlėlňñice, -óv, plt, bot. kuklik zwisły, Geum rivale L. (Kłanino, 
Głuszewo, Starzyno, Sulicice). 

paTlelëzna, -ć, f, coll. “male rybki rozmaitych gatunków. V#¿emë 
tą pafelózną nazed do mora (Hel). 

plafava, -ć, i, bot. 'żegawka, Urtica urens’ L. (pd). Por. koc. parawa. 

par!laóica, -ć, £ (pn), zob. pafava. | 

plafećka, -Ki, bot. (sporad. pn-zach), zob. pařava. 

plafóvka, -Ki, f, zob. plafava. © Zagadka: V kuzńi ńe_mńeśkóm, 
v ogńu są ńle_smażą, to są mńe dotkńe | dotyńe, tego zarń spałą — p'a- 
fóvka (Lipusz, Wiele, Brusy). Zagadka kociewska jest prawie identyczna. 

platuza, -4i, f (sporad. pn), zob. plafava. Odm. (Zabory): paruyśa. 

piaruyóa, -ć, Í, bot. (Zabory), zob. plafavka. 

plafużev, -yóe, f, bot. (Swornigacie, Konarzyny), zob. p'ařava. 

pafńey, -a, m “rzemieślnik nie znający dobrze swego rzemiosła, par- 
tacz. dis są mało trafi jaki dobri remąsńik, to colemało sọ zis pařëyoúóe 
(sporad. wszędzie). Odm. (Zabory): II pafuy. 

pafeya, mit (Bór), zob. pafty. 

Plařëšče, A. n nazwa pustk przy Tępczw. 

Pafk, -a, m "nazwa półwyspu na jeziorze Raduńskim pod Łączyńską 
Hutą”. 

Plafutka, -Ki, m ‘przydomek szlachecki rodziny Lipińskich* (Gochy). 

pas, -a, m, 1. 'długi, wąski kawałek skóry, tkaniny, pas. Ñeyle jå 
pas vezną na vaji. Stkńa z pasą. TT Pas strojovi — “pasek do dawnej 
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spódniczki” (pd). Por. koc. pasek strojovi. 2. “miejsce dokoła tułowia po- 
wyżej bioder, talia’. Jes të, dbałko, cenkd v pasu. Utóła o die zurki v pasu. 
Segac po pas. 

paslik (pn, śr-zach), pasik, a m, l. pasek. Bòtë z pasikami. 
2. wąski mankiet u dawnej koszuli męskiej. Patka vsazćła novć pasiki 
do koślć. 

påsk, -a, m, zob. pasiik w znacz. 2. 

paz, -a, m, augm. od pas. Vzoc pay n'a_kogo (porad, na pograniczu 
kaszubsko-kociewskim). Por. koc. paz. 

pasmo, -a, n ‘pasmo’. Jedno pasmo md štěrzesce ńitkóv. zesąc pasmóv 
to je jeden tål. 

pasemńica, -ë, f nić wełny, którą się rozdziela poszczególne pas- 
ma. Rozdłeść pasemńicą, a zóińi vełną v kłębk. 

paseker, -kra, m “duży młot’. Złafił pasćker i zaćgł óbijae pdl (pn, 
r). © Porównanie (Puzdrowo): Tak me głova bueli, jakbć v ńą xto pas'ć- 
króma valit. ` 

pasėřb, -a, pasierb. To je mój pasćfb. Odm.: pasófb, paseřb. 

pasefbica, -ć, Í, pasierbica”. Mom dée svoje corki i třė pasćfbice. Odm.: 
pasóćfbica, pasefbica. 

parśćbńik, a, m (Bór, Jastarnia), zob. pasćrb. 

parślebńica, -6, f (jw.), zob. pasćżbica. 

paskuda, -ë, m, 1. 'partacz. © Przysł.: Paskuda to je taki Temąsńik, 
co le bez jizbą Temąsńika přešed. 2. człowiek brzydki fizycznie, odraża- 
jący, okropny. Jå bë są ńi mogła z takim paskudńiką całovac. 3. 'czło- 
wiek paskudny, zły, przykry, nieznośny”. To je paskuda od stróya. Vsti3 
są, paskudo! © Magia (pn-zach): Jeżeli komu źle się powodzi, po- 
winien splunąć i wypowiedzieć słowa: Labuda vlózć v buda, a ńe bo5ć pa- 
skuda. Zob. Labuda. 4. 'tłasta świnia. Më tą paskudą vnet zabtjemć (Śr). 
5. uosobienie snu. © Zwroty: Jemu paskuda zaciska oćć — 'drzemie'. 
Dër z paskudo na jedno — 'dtzemać, zasypiać” (Kępa Swarzewska). 6. bocz- 
na kieszeń” tylko w zagadce: V'isi paskuda kole uda, a v të paskuze grebą 
luze. Tdentyczna jest zagadka kociewska. 

paskudni, adj. brzydki pod względem fizycznym i moralnym. 
Paskudnń baba. P!askudnć oče — zob. (ëng oče pod hasłem oko 
w znacz. 1. 

plaskudńik, -a, m 'czarownik”. To leno ten plaskudńik móg |oćarovac 
te końe, a ńe sto jinśi (pd). 

piaskudńica, -ć, £ czarownica. Jakds plaskudńica (odebrała našim 
krovom mleko (pd). 

paskużćc, paskuzi, va, impf robić co źle, niedokładnie, bez znajo- 
mości rzeczy, partaczyć. Ju të tam paskusiš kole zćgara. 

Comp.: napaskużzćc, va, pf zanieczyścić, zwł. kałem. Pes napa- 
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skuzit na progu. 'Opasku3ćc, va, pf, 1. “zaczarować, urzec. Xtos nama 
priosąta |opaskuził (pd, zwł. Gochy). 2. 'pobrudzić, zanieczyścić, po- 
walać. Jeydł vóz i mńe lopaskusit płdść (pd). Popaskuzće, va, pf *ze- 
psuć, pokrzyżować plany’. Popaskugził, ostadił robotë i sed. Ta baba nama 
popaskuzćła całę sprawą. 

paskużćc są, vr, impf w znacz. pejor. 'przestawać ze sobą blisko, 
utrzymywać bliskie stosunki, żyć w konkubinacie”. Ten są ju lata paskugi 
z tọ babą. 

paskużtwo, -a, n ‘rzecz niesmaczna, budząca wstręt w znacz. fizycz- 
nym lub moralnym’. Xtëž bë také paskustoo jdd. Paskuztva opodadac. 

paskuzënë, -óv, plt “smieci. Jå derą badą twoje paskusënë ¿¿SSH 2 
Vez zmec te paskuzenć (Sr). 

pasovac, pasëje, va, impf, 1. “przymierzaé, dopasowywać. Jakże 
të ješ długo bąześ pasovała tą sëkńą? 2. uważać, pilnować’. Pasëją na bëdto, 
żebć v śkodą úe što. 

Comp.: opasovac, va, impf uważać, pilnować. Bąześ na gąsć opa- 
sovata, żebć Ge Aë v des, © Licijko, Dei le tam stój kole naść kule i opasuj, 
Kej be memka šla dodóm... Čemu te, rupe, he opasova, Kej tatk šed dodóm? 
A gdda të co, że jå ma na tatka opasovac? Le za mómkę jå ma vzerac. 
„S%oce Vojsko”, 15, 21. Prepasovac, va, pf przymierzyć. Přëpasovac 
płdść, bóić, kapeluś. 

pasovac, vn, impf, 1. dobrze przylegać, przystawać, pasować. To 
obucć ce dobře pasóje. Pfemer ten płdść, pasćje on ce? © Zwroty i przysł.: 
pasćje, jakbć ulał... jakbć nónka Tekła — dobrze przylega. Komus cos 
pasćje jak sóihi nochica “nocny czepek. Komu ta jaka plasuje, ten ją 
iobuje — “uderz w stół, a nożyce się odezwą (pd). Ten pasćje v sóat i psu 
v dupą (Przodkowo, Żukowo). Jak but dobře We pasuje, to są stupńe — 
‘należy nieraz energicznie postąpić (Kruszyn). 2. fig. "uchodzi, wypada”. 
Bałce Ze pasćje po muzikay latac. © Przysł.: Co pasćje jednemu, ńe pasćje 
drógćmu. 3. “odpowiadać, stosować się. © A 3eż mómka je? Memka Sta 
do Józkóv. To ce prade pasćje... kawalćróv zvlakac do yëči. „Spocć Vojsko”, 19. 

pasovni, adj. pasujący do czego, odpowiedni. Pasovnd sókńa. Pa- 
sovnd påra. 

pasoóiti, adj. stosowny, właściwy, pasujący do czego”. To sę baro 
pasoóitė botë. Ten kolnóf je pasovili do mojć sekńe (pn). 

Plastóba, m ‘przezwisko rybaka Franciszka Konki z Jastarni’. 

pasterndk, aka, m, l. bot. “pasternak, Pastinaca’. fis fddko yto 
gotćje pasterndk. © Porównanie (Puckie): Zmafti jak pasterndk. 2. 'czło- 
wiek. małego wzrostu. Cebe, pasternaku, jå v taśą vsazą (Hel). Odm. (Bór): 
pestarndk. 

pastev, -stóe, f, 1. kasztan, Castanea sativa’. U nas We roscę pastúe. 
Zob. kaštan. 2. “pasza dla bydła, np. siano, słoma” (Strzepcz). 
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pasc, pase, prt. pas, pasta, paslë, va, impf ‘pilnować bydła, owiec itp., 
paść. Kole drogi pas ovčář bedło. © Zwrot: jå z tobę sóińi ńe pas — "nie 
spoufalaj sie ze mng’. 

Comp.: napase, va, pf hakarmić. fis të dobře, ylopku, napas bëdto. 
Opasc, va, pf dopilnować trzody. Mómć telć bëdta, że go jeden pastuř 
ńi może opasc. Spase, va, pf spaść, zjeść jako paszę. Mój soęsdd spas 
me oreki. Vepasc, va, pf wypaść trawę itp. bydłem, końmi, gęsiami'. 
Vëpaslë me całą toka. Vepastć pole. 

paseńć, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. pasc. Ñi móm ńikogo do 
paseńćgo. 

pósac, pdsd, v. iterat. "pilnować bydła, owiec itp., paść. Naš zdeyłti 
fes sóm pdsdł. To ju sọ lata, jak ja gąsć pdsajła]. Ońi pdsaję ovce na našim. O 
Prawo lud.: Po sóątim Miyale všąge pdsale. Zob. Miyxát. © Piosenka (śr): 


Pasa jem krovć, påsa jem celąta, 
Ñi ma jem doma miżodnego sóąta. 


pdsńik, -a, m "oddawanie obcym bydła lub owiec na pastwisko za 
umówionym wynagrodzeniem. Ñi móm gze oveóv pasc, to dòm je komus 
mia_pdsńik (Zabory). Por. pastuf w znacz. 1., Uatóvka w znacz. 2. Por. 
koc. paśńik. 

pastóiśće (pn), pastóisko, -a, n ‘pastwisko’. Dobré pastóisko tedi bedło. 

pastuf, -a, m, 1. "pasterz. Odm.: pastdł (Brzeźno Szl., Brzozowo), 
pasie. Pierwotnie mieszkańcy każdej prawie wsi utrzymywali specjal- 
nego pasterza do pasania bydła na wspólnym pastwisku gminnym. Chcąc 
pędzić bydło na pastwisko stawał pastuř u wejścia wsi i na długiej bazuńe 
wyzłobionej w drzewie dawał znać, że ju čas nókac bëdto v pole. Na głos 
bazunć zaczęli gospodarze vćpuśćac bydło z obory, które potem pasterz 
ciągnąc w stronę pastwiska zabierał po drodze. Gdy ktoś długo nie wy- 
pędzał krów, stawał pasterz przed zagrodą i gwizdał na piščóvce “pisz- 
czałce’. Spędzająe zaś bydło do domu znowu grał. Dziś już nie ma gmin- 
nych pasterzy. Gbufć pasenie bydła załatwiają we własnym zakresie, 
przyjmując za umówionym wynagrodzeniem także obce bydło lub owce 
na pastwisko albo — jak mówią na Zaborach — n'a_pdsńik. Podobnie 
daje się jeszcze dziś gąsięta obcym, którzy wypasają je na swej ziemi, 
otrzymując za to połowę gęsi, skąd powstało wyrażenie dac gąsć na pollo- 
Geng (pn) lub na pół. Zwyczaj oddawania bydła i owiec na paśńik tudzież 
gęsi na spółką znają także Kociewiacy i Borowiacy. Zob. poł'ośizna, pół. © 
Zwroty: Pastufe jidę — o drobnych chmurach zapowiadających deszcz” 
(Strzepcz, Miłoszewo). Velłómaććc komu cos jak pastuf krove, tj. kijem — 
“uderzyć kogo”. Najese są jak pastuř — najeść się do syta” (Hel). © Przy- 
powieść: Pas pastur bedlo na lọce i ólesolo gról na ski'ebicay. Přëšed kóń 
i baran i z'ačenlë so yvalëc. Kóń řek: „Ta snóżó muuzika vëyödö z m!'uejćue 
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luegóna, bue to ten lęćk smyczek” tak ó'esolo gró”. „Ńe” — feće baran — 
„ta muuzika vëyödö z muejć flaći jelita” bue to stróna graje”. I tak ueńi 
sobe pićgadovalć. Vnim pastůř p!uelożil skr!ebice i šed btdlo navrócëe. Pre- 
Sed knóp, co ńle_ rozmól grac i zaćón tak pitolëc na skř'ëpicay, że baran i kóń 
puewucekalć. Te řek kóń do b'arana: „Ve le, bracińe, to ńć mój uegón, ańi 
tueja flaka, le naš pastur tak ólesolo graje” (informatorka lat 37, Gnież- 
dżewo). Por. przypowieść pod hasłem skř'ëńice. Pase pastuf ooce— astron. 
"Syriusz (śr). 2. 'kolędnik obchodzący w okresie świąt Bożego Naro- 
dzenia domy ¿ śopkę przedstawiającą model stajenki betlejemskiej ze 
żłóbkiem i figurkami, i śpiewający odpowiednie teksty. Plastufe jidę 
z śopkę (Kościerskie). 
pasturski, adj. od pastuf. To je pasturski fes. Bed z torbę pasturską 

přez remą. Odm.: pasterski. 
Pasturskd troba — zob. bazuna w znacz. 1. Pasterze kaszubscy chcąc 
pędzić bydło w pole lub z pola wygrywali na pasiurskć trode rodzaj 
pobudki, pod którą młodzież podstawiała następujące słowa na psolą 
pasterzowi: | 

Venekdj, vënëkåj, yleba daj, 

K'ełbaski, pomaski, para jdj! 


Pastufe na góře, a bódło ve vsć, 
Poj noga ‘nazwa psa, pros Boga, abć są ześlć. 


W podobny sposób przedrzeźniała młodzież pasterza na Kociewiu i w Bo- 
rach Tucholskich. Por. pastuf w znacz. 1. i 

pasturske, adj. w użyciu rzeczown.: “napiwek, jaki otrzymuje pa- 
sterz od nabywcy krowy. Kuliź te dostdł pasturskćgo? Odm.: pa- 
sterskć. 

plastufóv, adj. poss. od pastuf. To je pastufova bazuna. 

pasturk, -a, m, 1. dem. od pastwf. Jà ju mom takć zecć, że one ju za 
pasturkóv mogę spraóic. Pasiurce nekaję bedło dodóm. Por. koc. pastórek. 
2. pies owczarski. Ten pasiurk sóm pase. 

pasturkóv, adj. poss. od pasiurk. Xtos pasturkovógo psa prejaydł. 

piasturka, P, f ‘dziewczyna pasąca trzodę, pasterka”. Naša pasturka- 
nekd gąsć. Odm.: piasterka. 

Plasturka, f ‘nazwa pastwisk w Swornigaciach”. 

pasturćin, adj. poss. od pasturka. Ñe zozta v śkodą, gąski, bo moje 
pasturóino oko dizi, jak va xogita. 

pasturećk, -a, m, dem. od pasturk. 
© Pieśń pasterska (śr. pd): 


Mała baba jedno krovą, f Pastureóku, pasże me ją, 
Pdsała ją nade drogo, Dóm ce moją Verońiją. 
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Jd te krovć pas ńe bądą, Bo ta krova barzo lata, 
Verońtje xcdł ge bada, Verońtja je puklata. 


Według odmiany koc. nie chce pasterz paść krowy, ponieważ Verońija 
za smarkala. 

pasturećka, -ki, f, dem. od pasturka. Za gąsami šta mała pasturećka 
z róego v race. 

pastufovac, pasiufćje, va, impf “pilnować bydła, owiec itp., paść. 
Od rena do óečora jå pastuřëją. 

Comp.: napastufovac są, vr, pf najeść się do syta. Jem napastu- 
fovoni (Hel). 

pasterka, -Ki, f msza odprawiana w noc Bożego Narodzenia. © 
Zwyczaj: Przed udaniem się na pasterkę budził niegdyś chłop kaszubski 
razem z domownikami zwierzęta domowe odzywając się: Më terd jizemć 
na pasierką, pojta z nami (Kartuskie). Również udawał się do sadu, gdzie 
w podobny sposób buzit vośćtkeć dredąta. W chatach nad drogami, które 
prowadziły przez las do kościoła, stawiano za okna palące się łuczywo 
lub świece, aby ti, co są udaję na pasterką, ńe zbłązćlć vestfód cemnć noce 
(Wejherowskie). 

pastuśk, -a, m chłopiec pasący gęsi, bydło, pastuszek. Za bódłą 
sed mati pasiuśk z psem kole boku. 

pastuśka, -Ki, pastuszka. Naša pastuśka nókd ju gąsć. 

T pastfćc, -ć, i (pn-zach), zob. paprćc. © Przysł.: Jak nastańiś pa- 
střëc, tak ce žarna mel. ` ` 

T plastrćca, -6, f (jw.), zob. pastřëc. 

T paskńćc, -ć, f (Jeleńska Huta), zob. papřëc, pastřëc, p!astrćca. 

PlaSińce, -óv, plt kaszubska nazwa wsi Parszczenieca w pow. choj- 
nickim. P'aśińcoóe — "mieszkańcy Parszczenicy”. 

paśovac, paśćje, va, impf, kare. L. tasować. Paśuj kartë. 2. 'oświad- 
czyć, że się chwilowo rezygnuje z dalszej gry w karty”. Jå paśćją. 

Comp.: spaśovac, va, pf zrezygnować z gry. Jå ju spaśovdł. 

paśdła, -ć, 1 “człowiek zbytnio ostrożny podczas gry w karty”. Z tim 
paśdlę jå Ge grają, bo on za tele paśćje (pn). Zob. muldf w znacz. 2. 

paśota, -6, m (pn), zob. pašála. 

Paśćlk, m nazwisko kaszubskie. Paśćlććnd — żona Paśćlka, P'a- 
śćlkuc (pd), Paśćlce (śr), Paśćlkoie (śr), Paślelkovi (pn) - jego rodzina. 

Paśk, m nazwisko kaszubskie. Paśććni — “żona Paśka. Paśće — 
‘jego rodzina” (Śr). Por. koc. Pašek. 

Paveł, Pavełk, Pavceliti (Zęblewo) Pavluś (Zabory), m Paweł. © 
Rymy przedrzeźniające: Paveliti bulvć zgńitė, uśtąpanć, v stróflą vlanć, 
na deselim zajadanć. 
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Pavelćik, m nazwisko kaszubskie. Pavėlčička — ¿ona Pavėlčikæ. 
Pawólóicć — jego rodzina (Śr). ; 

p'ataråk, -a, m ‘zły, niedbały gospodarz”. Ten platarák uż dale ń'i_może 
(Zabory). Por. koc. palórak. 

pataraććc, pataraći, va, impf “pracować na pataractóe. Jak długo jå 
tu paiaraćą, jå ješ ńe jad bdłćgo zleba (pd, śr). Por. koc. patćradić. 

pataractvo, -a, n, 1., pogardl. nędzne gospodarstwo rolne’. Gospo- 
dańćc na pataractóe (pd, rzadziej śr). Por. koc. patćractvo. 2. zob. patara- 
ććzna. To tam je samo pataractvo (jw.). 

plataraćka, -ki, f małe gospodarstwo. Jednak tćlć z!e_svojć p'ata- 
raćki md, że z dé vćźćc może. © Prżysł.: Jaká taká p'alaraćka, ść6i są pić 
ńi kura i kačka (Zabory). Por. koc. pateraćka. 

pataraććzna, -ë, i, pogardl. “ludzie biedni” pozbawieni środków do 
życia, biedota, motłoch, gmin. Co të tam yceš u té pataraóćznć (Śr). 

platerdć, -a, m ‘gospodarz lub rzemieślnik niedbały, partacz”. P'a- 
terać ńigde Wie ńi má ańi są ń'ićego ń!le_dorobi (Gochy). 

Patleracć, -kóv, pl mieszkańcy Mechelinek w pow. puckim’. Pateråk 
m, Paterdóka Í. f 

pataroto, -a, n “zły, niecny człowiek. Le są stfeźćta teuo patarota 
(Kępa Pucka). 

patelńa, e, 1, l. patelnia. Mój ylop zje sòm zesąc patelńóv plińcóv. © 
Zwrot: patelńa na odin — “szybko: Robota u nas jise jak patelńa na oin 
(śr). © Wierszyk: Spfeddł końa, spreddł vöz, na patelńi dupą das, Odm.: 
patelńå. Por. podpatelńik. Zob. panev w znacz. 1. 2. fig. żartobl. “pośladki, 
tylna część ciała. Sadńi le so na tą twoją patelña, a We stój jak słup. 8. fig. 
‘duży wrzód (Kościerskie). Zob. patelńdk w znacz. 2. 

patelńak, -a, m, rzadko: 1. wielki, stary grzyb z dużym kapeluszem”. 
Jå zis naldz dva p'altelńóki (pd). 2. “duży wrzód. Cë tobe urós z'a_pa- 
telńdk n'a_głoe (pd). 8. w znacz. pejor. “kapelusz z dużym rondem. 
Ten sobe zis vsaził patelńdka (Wejherowskie). Odm.: pałelńik. 4. "placek 
ziemniaczany wielkości patelni. Ufećce nóm, mómko, plińcóv, ale takiy 
belnóy patelńdkóv (Gochy, śr). 

patlelńica, -6, it, zool. flądra, plastuga, Pleuronectes’ (Przymorze). 
Zob. p'anevka. 

patelćik, -a, m, bez odcienia złośl. *kotlarz. Na cegonóv módę patel- 
čëcë, bo ońi patelńe vórdbają. 

Patelćik, m nazwisko kaszubskie. Patelčička — żona Patelćika, 
Patelćicć — “jego rodzina’ (śr). 

patelka, -Ki, m, żartobl. lub złośl. kotlarz. Ten patelka taki třásk 
robi, że jaź uść puyno (sporad. śr). 

patoććc są, patoći, vr, impf (sporad. śr, pn-zach, częściej pd), zob. 
patolec są. Ońi są ju do nas patoćę. Por. koc. patodic śe. 
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patoka, -ki, m "o nieproszonym gościu. Patoka je ju tu (jw.). 

Patok, m ‘nazwisko kaszubskie. P!atoćka — żona Patoka’. Pato- 
kovi — jego rodzina” (pn). 

Patoki, -kóv, plt wieś Patoki w pow. kartuskim”. 

T pałolćc są, paioli, vr, impf ‘przychodzić nieproszenie, nie w porę. 
Mom r!obotą, a tu eśće gosce są p'atolę (pd). Por. koc. 'patolić śe. 

Comp.: napatolec są, vr, pf nawinąć się komu. Marce napatolił 
są kawaler, pevno base veselć. Żebós są ńe béi napatokł, sto razi beła bóm 
śćeslóvść (pd, rzadziej śr). Por. koc. nafpatolić śe. Př'ëpatolëc są, vr, 
pf przyjść nie w porę, przywlec się. Př'ëpatolėlë są prade na sóm 
obdd (pd). Por. koc. pfipałolić ść. Spatolëe są, vr, pf upić się. Tem 
są co ruś spatoli. Ten ale je zis spatoloni (pn-zach, zwł. Kępa Żarno- 
wiecka). 

T patola, -6, mf, 1. "o nieproszonym gościu. Platola już do nas lóze 
(pd). 2. ‘pijak’. Jak ten patola są zvråcå (pn-zach). 

patrjóta, -6, m, 1. ‘patriota’. Naš ńebośććk tatk beł delgim patrjotę. 
2. zob. I patróna w znacz. 2. To je patrjóta, všësčiy patrjótóv oje (Puzdrowo, 
Sierakowice, Gowidlino, Potęgowo, Linia). 

patrón, -a, m, kult. święty, którego obrało się za opiekuna”. Sxąti 
Józef je mojim patróną. Sboci patrón [spśamci patryum] — “człowiek 
niedbały” (Jastarnia). 

patrónka, -Ki, t, 1. forma żeńska od patrón. Cozóń są modlóła do svojć 
natrónki. 2. zool. "biedronka, Coccinella septempunctata’ (Ostrowite). 

I pałróna, -¿, mf, 1. 'człowiek chytry. Temu pairóńe ńiyt Wie ńe 
zrobi, ten są vśą3e vókręci jak lës (pn). 2. dziwak, oryginał. Z ńego są 
robi cordz dobéi patróna. To derą må bóc patróna ta jego Batka (Śr). 

II patróna, -ć, f “tuska od naboju. Tu muśdł lesni sirelac, bo ješ 
patrónć leżą. 

patńec, patři, va, impf, 1. rzadko: “szukać czego wzrokiem, patrzeć”. 
Co tak na me patřiš. © Zwrot: komus dobre... lóyo z oču patři — ktoś 
wygląda na dobrego... złego człowieka”. 2. “pilnować, trzymać się swego”. 
Jå patřą svojć robotë, a të patřë svojć. 3. macać kury, czy mają jajka 
w steku. Patřëta të ju gis kurë? © Przysł.: Možeš jic kurë patfëe — "od. 
czep się (śr, pd). 

Comp.: odpatfćc, va, pf odpatrzyć, podpatrując nauczyć się. 
Jå odpatřit od sosada, jak to są robi. Opatfóc, va, pf 1. zaopatrzyć w co 
niezbędnego. Më ńi móme bćdć na starkodizńe, bo sin nas ve vśćsiko opa- 
tit. Matka zaopatřëta sóna v drogą. 2. stwierdzić, czy kury mają jajka 
w steku”. Opatřë kurë. 3. obejrzeć. Opatfć le, jakć to je mocné plótno (Kępa 
Oksywska). 4. kult. “udzielić sakramentu namaszczenia choremu. Kei 
kogos ksą3 opatři, to ješ ńe znači, Ze ten Ziodek muśi umiće. 5. “założyć opa- 
trunek na ranę. Sostra opatfeła żdłnófovi rena. 6. zabezpieczyć zwłoki 
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zmarłego, by nie wstał jako upiór z grobu. Le dobře opatrëta ńebośććka, 
żebó časem ńeśćescćgo we bóło. Por. ofi, deśći, pusta noc. Popatfte, va, 
pf popatrzyć. On tak popalfił nó (pn) me, ale Wie Ge řek. Rozpatřëc, 
va, pf rozpatrzyć. Ney le jå boda mdł čas, jå tą sprawą rozpatrą. 

patróc są, vr, impf ‘robić, co się komu podoba, starać się sam o sie- 
bie’. Ney są terd patfo! Tam są patřta, jå z vama Aere “nie chcę” (śr) mec 
ńie do óćńeńd. Por. patfajen — forma używana przez Niemców mieszka- 
jących do I wojny światowej na Kaszubach: Lassen sie sich patrejen. 

Comp.: dopatřëc są, napatfóc są, opatřëc są, pfópatfóe są, 
rozpaifec są, vpatróc są, zapatfec są, vr, pf mają składnię i zna- 
czenie ogólnopolskie. i 

+ p'atřëca, -ć, t ‘jakikolwiek otwór, dziura, luka’. Vez zalep tą pa- 
třëcą. Zamkúi patřëcą od. galąbńika (pn-zach). 

p'atråče, Ap, plt, złośl. 'oczy”. Co të tak v'ëščėřiš svoje p'atråče? (Sworni- 
gacie, Konarzyny). 

p'atřëdła, An, plt, z odcieniem żartobl. lub złośl. “oczy. Ta baba 
všëtko dizi, jé le tak te patfedła ldiaję (sporad. na pograniczu kaszubsko- 
-kociewskim). Por. koc. patfidła. 

i platfóna, -ć, Í “rysa, szpara. Tam bóła takå patřëna, jå přez Wa 
vzćrdł, ale me ńiąt Ge dizdł (Żukowo, Przodkowo). 

patfidełko, -a, n źrenica oka’. Le co të są ńe kolńeś v patrtdelko (Hel). 

patfejk, -a, m “człowiek ciekawy”. Të patrejku, mušiš vśćstko dizec (Śr). 

patřni, adj., o budynkach: “położony od ulicy, frontowy. Patfnd 
strona — przód budynku: Cćż va jesta za głupi ldze, Be va budink patfnę 
stronę na północ ståúűta. | 

paulinka, -Ki, £ (Puckie), zob. kr'okóvka. 

TT pazzefć, -d, -go, n skórka pokrywająca włókno lnu, paździerz”. 

TI pazzefńik, -a, m październik. To bdło v pazzćfniku (pd, śr). 

p'ażzorć, -óv, plt, zob. pazzefć, zachodzi już tylko w porównaniu 
znanym także na Kociewiu: P/lecogac są jak fes nia_pazzoray (Zabory). 
Por. koc. paźźori. 

jt pazzeóe, -a, n 'paździerz. Skodka to paezeóć są tu see (pd, śr). 
Por. koc. paźżede. 

plazëza, -ć, -qi, Í 'pazucha. Oë të ńeseś pod pazćyg? Vejęł spod pa- 
zóyć meśk z beńąqzami. Sigá me po pazćxą. 

plazgaja, -e, m, 1. “zły rzemieślnik, partacz'. Máta va d!obrego ševca? 
T'akćgo sobe p'azgają (pd). 2. "giepog", Co to za p'azgaja vórós z tego knåpa! 
(Gochy, zwł. Borowy Młyn). Zob.: ń'ezgaja. 

pazgnoc, -a, m (sporad. śr, np. Puzdrowo, Miechucino, Garcz, Ła- 
palice, Gowidlino), zob. paznoke. Odm.: pazgnoc (Sierakowice). 

paznokc, -a, m "paznokieć. Módś të długć pażnokce (śr, pd). Zob. 
noke. 
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pagznokc, -a, m (Szemud), zob. paznoke. 

. plazłotko, -a, n ‘staniol? Na zojince disałć ořeyë ovitė v pazłotko. Zob. 
lobałotko. 

pazura, -ć, i, 1. pazur, szpon”. Ten md iakć pazurć, żebć on Wima umar- 
łógo wëgFebdl z grobu. Długć pazurć robo v nogadicay zurć. Piše jak kura 
pazurę — pisze nieczytelnie. Djdbłovć pazurć — kura: Ju te djob- 
lovć pazurć lózyum v uygryud (Bór). 2. ręka, dłoń”. Co të v pazurą vezńeś, 
ło të zard zepsćjes. 

pazurńik, -a, m, zool. 'krogulec, Accipiter nisus’ L. (sporad. Puckie). 

pażąc, -ëcë, Í, 1. murawa, odłóg, ugór’. Pase krovć na pażąci (Puckie, 
Wejherowskie, rzadziej Kartuskie i pd). Odm.: paźće (pn). 2. bot. 'tor- 
fowiec kończysty, Sphagrum cuspidatum’ Ehrh. (Łubiana, Lipusz). 

` p'ažëca, -ć, f murawa przy drodze, na podwórzu, na cmentarzu”. 
Na tè paźćci mogłć bë gąsć xozćc. © Zwrot: na ńim [ńe] ju paźćca rosce — 
"o człowieku bliskim śmierci”. Jic pod pažëcą — umrzeć (pn). Odm.: 
pażąca. 

T palżącćna, -ć, f, bot. ‘perz, Triticum repens L. Ograbta tą pažą- 
ceną (pn-zach). Zob. pazącóna w znacz. 1. 

T plażądńć, -ć, t "pastwisko. Venćkój krovć na pażądńą (Sianowo, 
Sianowska Huta, Pomieczyńska Huta, Cieszonko). 

pażłąc, -ć, f, 1. “chwast na źle obrobionym polu. Zaprav dobře puele, 
te ce pażłąc ńe base rosła (Miechucino). 2. bot. “perz, Triticum repens L. 
(Mojusz). 

* paźłącee, v. 

Comp.: zapażłącćc, va, pf 'zachwaścić pole. Że muń vstid ńe je 
tak zapażłącóc puele. Zapaśłącił ńivą (Miechucino). 

plażbinć, An, plt. 'gałganki, skrawki tkaniny’. Kravóka zebrała paźbinć 
i vłożćła do koša (Rozłazino, Kętrzyno, Przetoczyno). 

plażóina, -6, LL strąk wypróźniony z nasion, upina”. Zańes te paž- 
vinë kroóe (Rab, Jeleńska Huta, Otalżyno). 2. “jakikolwiek chwast na 
polu’. Ñe dém, skądka sa ta paźńóina Ďeře na tim polu (jw.). 3. łuska rybia’. 
Verec te p'aśóinć na smece (Pomieczyńska Huta). 

pažev, -žóe, t (Wejherowskie), zob. p'ažóina w znacz. 1. 

T paźmin, -a, m “sucha okrywa niektórych nasion i ziaren, zwł. 
tataraki i owsa, łupina, plewa”. Vez oććść ten óvs z p!ażźhminóv. © Zwrot: 
paźmin spdd komus z oču — ktoś przejrzał: Tole ješ spadńe paźńin 
z oču, ale tej ju base z!a_pózno (Gochy). 

T plażmino, -a, n, 1. ‘długa ość, wyrastająca z plewek kłosuw. Vez 
vćgrabe ie paźmine. Paźńino vlecało me v oko. © Zwrot: mec paźminć 
v oćay — być śpiącym : Mam paźminć v oćaą (Śr). Zob. zwroty pod ha- 
Siem dsk. 2. 'trafiająca się, nie pocięta słoma w sieczce. Moja mašina 
lóyo róńe, to sọ same paźńminć (Śr). Zob. slënë w znacz. 2. 
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T pac, vn, pf pęknąć. U vaju może ćłodek ze smeyu pąc (pn). Zob. 
pąknoce. ; 

pacae, pąci, vn, impf, 1. pękać, łamać się na kawałki. Me race pa- 
caję od mrozu. Jaż me głova paci od bólu. © Porównanie: Mróz, jaż murë 
pącają (Puckie, Wejherowskie). Zob. pąkac. 2. 'trzaskać. Batigą pacae. 
Dóćrami pącac. Ceż va tak pącdia tima korkami? (el 3. pukać. Xtos 
na daćłe mae. Gród na okna pąci (jw.). 4. o morzu: 'huczeć, grzmieć. 
Mote zis pąci (Przymorze). 5. dojrzewać. Naše slëvë ju pącają. Ona ju 
pąci — "o dziewczynie dojrzewającej” (pn). 

pącadło, -a, n (Hel), zob. p'qkóvka w znacz. 2. 

piącena, -ć, f rysa, szpara. Pącćnć v picku lepilë bórvć gotovonima 
bulvami (pn). 

piącóvka, -Ki, f, 1. (pn), zob. pląkóvka w znacz. 1. 2. (pn) zob. plą- 
kóvka w znacz. 2. 3. dojrzały owoc łatwo pękający. Le zervac te pącóvki, 
bo zgńiją. Na tim dfeóe sę same pącóvki (pn). 4. anat. szpara sromowa, 
rhyma vulvae (pn). 5. 'dorastająca dziewczyna, podlotek, podfruwajka”. 
Z tako pącóvkę bëm ńe tańcovdł (pn). 6. “kobieta rozpustna”. Łe są zadavdj 
z ię pącóvkę, tej të uzdłiś, co to z tego ješ boze (pn). Por. rozp!ąkóvka. 
7. T ryb. ‘huk, łoskot morza. To gis na mofu je pącóvka, to le tak 
gróń'i. Takå zis pącóvka, jaś moře Zeie, vali ë pretlukd o zdlój (Przymorze). 

pąkac, pąkd, vn, pf (pd, śr), zob. pacae. 

pąknoc, vn, pf pęknąć. Ódł, cóż to pąkło? Móeslół jem, #ebë on bét 
pak | pakmqt, tak on jdd, om Ge jód, le żar. Odstav to śkło od ogńa, bo 
pake. I 

Comp.: nadpąknogc, vn, pf 'nadpęknąć. Ten gark je nadpakh. 
Rozpąknęc są, vr, pt rozpęknąć. Me zee głova rozpąknęc od bólu. 
Vepąknoe są, vr, pf zachorować na przepuklinę. Ae dwigdj tego ka- 
meńa, bo są možeš vćpąknęc. 

pąkdć, -a, m, l. ‘bat’. Le go p'ąkdćim (pd). 2. “człowiek otyły. Na- 
darmo ten pąkdć tak gróbi ńe je (Hel). 

piąkaće, -óv, plt, bot. “bnieć biały, Melandrium album L. (śr). 

pąkdl, -a, m, 1. człowiek tęgi, otyły, brzuchaty. Ju ten pąkdł są 
vleče. TE grebi pąkdlu, të me erą żeżar moje klóski. 2. dzbanek, garnu- 
szek pękaty, baryłkowaty. Mićko stoji v pąkdlu na pècku (Puzdrowo, 
Sierakowice, Gowidlino). 3. okrągły bochenek wiejskiego chleba”. Cóż 
va za dalgć pąkdle pečeta. Balka zrobila nożem kriż nad pąkdlem i zabrala 
są do krajańd (Gdynia wraz z Kępą Oksywską). 

pąkdla, -¿, m, zob. pąkdl w znacz. 1. 

piąkóle, An, plt, bot. (Puzdrowo, Dąbrowa, Sierakowice, Gowidlino), 
zob. p'ąakdće. 

pąkdlńica, -ć, Í "otyła kobieta. To je dele, że ta pąkdlńica ješ ńe pakta. 

pąkati, adj., 1. pękaty, gruby, otyły. Ale tam śed pąkati ćłovek. 
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Krovë są nażarłć, one sę jać pąkatë. 2. napełniony mocno czym. Pod 
pakato pełno leyo są spi. Pąkate miyałe — (Kępa Żarnowiecka) “placki 
na drożdżach pieczone na patelni’: Poj le sadnoc do nas, më mómć pq- 
katć miyałć. Zob. rozóińonć plińce pod hasłem plińe w znacz. 1. 

pakava, -ć, i strzelanina. Ceź tam je v „ae za pakava? To yłofi śle 
na jagta (pn). 

pąklaóica, -6, 1, zob. pakava. Čëjeta va tą pąkańicą? (pn). 

p'ąkavka, Pi, i (Gochy), zob. pląkóvka w znacz. 2. Por. koc. pąkawka. 

pląkóvka, -Ki, f, 1. “pas suszonej skóry węgorza, umieszczony na 
końcu bata, żeby głośniej pękał. Na kóncu batiga řešajo pąkóvką, żebe 
to lebć pacato (pn). 2. "zabawka do strzelania, sporządzona z gęsiego pióra 
lub gęsiej kości udowej, którą nabija się nabojami z ziemniaka. Taiku, 
zróbce me pąkóvką, co jå bada streldł. Zob. stf!elóvka, pącadło, p'ukdóka. 
piąkóvki, -óv, plt, bot. (Łyśniewo), zob. plakáée. 

pakla, -e, f 'dziupla, szczelina”. Tu je takå pakla, ta pevno jaki ptáy 
sezi ee 

plaklëca, -ë, f, 1. kobieta otyła. Paklëea walond (pd, śr). 2. "pope- 
kana kora drzew iglastych. Pąkleca są dobie pdli (pn-zach). 

piąklóna, -6, £ “rysa, szpara”. Prez tą pąklóną je vśćstko ńi3ec (śr-zach). 
Zob. pąkla. 

pąkuśńik, -a, m mężczyzna tęgi, otyły”. Ten pąkuśńik vćzdri, jakbe 
on są celóe zcdł (Wejherowskie). 

pąkluśńica, -6, f “otyła kobieta”. Ta pąkuśńica ńi może są dovlćc (jw.). 

T pąkel, -kla, m, 1. ‘garb’. V'elbłod md pakel. Ta z tim pąklą jise (Pue- 
kie). Zob. pukel, pekel. 2. pagórek. Ońi meśkaję na samim pąklu (el. 
3. gruda. Po pąklay są lóxo jeże (jw.). 

pazëc, pasi, impf, 1. va pędzić. Pązćc krovć v pole. Tak za go posi 
jak bik za óervonę ptayto. 2. va 'nakłaniać do pośpiechu. Pągëe do ro- 
botë. 3. vn ‘bardzo szybko posuwać się naprzód”. Dokod pqsiš? Pąził jak 
ośalatt. 

Comp.: prepązće, prfópązće, rozpasëe, spążćc, vtpązće, vpą- 
3z6c, zapązćc, va, pÍ mają składnię i znaczenie ogólnopolskie (pd, rza- 
dziej śr). Zob. nókac. 

p'ążtdło, -a, n (Bytowskie, zwł. Kłączno, Ugoszcz), zob. parobk 
w znacz. 4., p'odavaćk. 

pągóic, -ć, f, zob. p'ągóica. 

plągóica, -ć, f, 1. guzik. Vez me přëšij plągóicą dlo_płdśća (Gochy). 
2. kobieta otyła. Ta p'ągóica ledóe lóze (Lipusz, Kościerzyna, Łubiana). 

* pągźee, v. 

Comp.: zlapągźće, va, pf, zob. *pążńec. Z!apągźće zece... rolą... 
zong, Z!apągśałi (Gochy). 

* pąźńec, v. f 
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Comp.: alapąśńec, va, pf 'zachwaścić, zabiedzić, zaniedbać. Xto 
be tak rolą z!apąśńił jak të. Z!apąśńałć celą (Zabory). 

pąxzer, -era, m, l. "pęcherz moczowy u człowieka. © Magia (Puckie): 
Xori na payéF vëzdroóeje, le on podińen zjesc bulwą, přez xtórną přerosta 
osoć ‘perz’. 2. “wycięty i wysuszony pęcherz moczowy zwierząt”. © Porów- 
nania: Nadọc są jak pąyćf. Latac jak kot z pąyefą — “chodzić szybko i ner- 
wowo tu i tam’. Pąyefą vćstraśoni. 3. pęcherz pławny u ryb’. © Med. lud. 
(Rewa, Mechelinki): Pąxefem ribnim pocćraję bolocć ząbć. 4. bąbel na ciele 
powstały na skutek oparzenia lub odciśnienia'. Jakże të są mòg tak opańte, 
jaź ce pązefe vćstępiłć. Mój xłop tak robi, że jaź pązefe dostił na rąkay. 
Od ńićego jå tóy pąqefóv hi móm. Odm.: pąkćf (Hel), pąqdr. 

pąk, -a, -u, m, 1. większa liczba łodyg, słomy, włosów, włókien zło- 
żonych równo i związanych razem’. Ńosła pak kóatóv. Pak słomć — “snop 
wymłócony. © Przysł.: Głupi jak pak stomë. Vez le pak słomć i zatkńi 
tq zurą v ńebe, może to opfestońe padac. 2. "gromada ludzi zebranych w jed- 
nym miejscu. Kole karćmć siojdł pak lëzi. Sezec na paku. 3. 'bezładny 
stos, plik”. Tego tam béi cati pak. Na stole leżał pak padoróv. Kucin pak — 
“worek z pieniędzmi” (Bór). 4. ryb. sygnalizacyjna beczułka na toni. 
Xcemć le są Kerovac za paka (Przymorze). 5. ryb. 'beczułka przywiązana 
do sieci, utrzymująca sieć na wodzie” (Hel). 

pąkim, zwykle w zwrocie cëyim pąkim — “po cichu, bez rozgłosu. 
Me to v!eselć zr'obilë ceyim pąkim. Ceyim pąkim są v Eprovaził (Zabory). 
Por. koc. óćiyim payam, bor. ćiyim payem, chełmińskie: ćiyim paxem, 
lubawskie: óiyim piyem. R 

paëk, -a, m, 1. "niewielki pęk”. Vez ten len i det? go v pąćk. Pąćk kúa- 
tóv. 2. grupka, garstka, gromadka. Nezec na pąćku. 3. bot. “paczek. 
Jabłónki dostdvaję ju pąćki. 4. poduszeczka, w którą zatykają igły i szpilki, 
żeby się nie zawieruszyły. Zatkńi tą jigłę v pąćk. 5. bardzo prymitywna 
piłka, uszyta z gałganków, wypełniona trocinami lub piaskiem”. Xcemć 
grac v pąćka (pn-zach). 

pąceśće (pn), pącesko, -a, n, augm. od pąk w znacz. 1. Oë% va za 
pacëšča feśdta? Jak jå mu to pącesko vfucił na remona, tak on so zard sdd 
na zema. 

pąćuśk, -a, m, rzadkó: dem. od pąćk w znacz. 1., 2., 3. i 4. Pąćuśk 
stomć. Sezec na pąćuśku. Róże zaćinaję mec pącuśki. Vioš jeglą v pąćuśk. 

pąćkovac, pąćkuje, vn, impt wypuszczać pączki, pączkować. Dřeva 
ju pačkujo. 

Comp.: vpąćkovac, va, pfl zbić kogo”. Jak ce vpąćkują, to të polóześ. 

pąćni, adj. złożony i związany w pęk. Je ło pądnd słoma, Zë ńedę- 
zond (Śr). 

pakt, -u, m ‘figiel, żart, dowcip”. Pąkite strojic. Cali ńećór opoddddl 
nóm pąktć (Hel, zwł. Jastarnia, Bór). 
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pąktaf, -a, m “figlarz, żartowniś, zbytnik, psotnik, dowcipniś. Mój 
glop ë mój senóve to sę dvaj paktåře (jw.). 

pląktarka, -Ki, f, forma żeńska od pąktdń (jw.). 

pąktovac, pąktćje, vn, impf żartować, dowcipkować. Ju va zds 
paktëjeta? (jw.). 

pap, -u, m, 1. med. ‘guz skórny wypełniony kaszowatą treścią, kaszak”. 
Jå znają takćgo xłopa, co må pąpć po sobe. 2. workowate rozszerzenie 
górnej części przełyku u niektórych ptaków służące za zbiornik przyję- 
tego pokarmu, wole’. Maję te naše gąsć zis papë, të je dobře napasła (pn). 
Zob. krop. 3. pagórek. Taki pap tam stoji, za ten pap le jegć, tej të trafiś. 
Na pape stoji grańćni kam (pn, śr). 4. 'przybierający księżyc odwrócony 
półkolem ku ziemi. © Prognostyki: Z roga voda, z papa pogoda. Z roga 
ceće, z papa peče. Por. ksąśćc w znacz. 1. róg w znacz. 2. 

pąpk, -a, m, 1. ‘pepek’. Xozi z koślą rozyolono jaš do pąpka. © Zwroty: 
sógac komus po pąpk — “o człowieku małego wzrostu: Ona le jemu sigå 
po pąpk. Leżec pąpką do góre — 'próżnować, leżeć bezczynnie. Móslec 
le óedno o pąpku — myśleć tylko o jedzeniu. Ten je tak yeëvi, źebć on 
so déi za ditka zesąccólovi gózz vbic v řëc i na pąpku zagąc — "o skąpym” 
(Przodkowo, Żukowo). Babi pont — “ostatni krzak ziemniaków”. Zob. 
keř. Djåbli pąpk — bot. grzyb szatański, Boletus satanas Lenz. 
(sporad. pn, śr). Smlarkati pąpk — bot. 'maślarz, Boletus luteus’ 
(Zabory). 2. “żołądek drobiu. Gąsć i kurë maję papki. Xceś të ud, ćć pont? 
Jå ńimile lubą pąpk. Më zis melć gąsć pąpki z ćaróiną na pdłńe. 3. Środek”. 
Më meśkomć praóe v pąpku vsć. 4. 'złośl. o dziecku urodzonym poza 
małżeństwem, lub w ogóle o dziecku, zwł. o chłopcu. Ti pąpcć le 4039 
i yartašo po nëy ogroday. Pu3eś të, pąpku, dodóm (Śr). 5. pogardl. w mowie 
robotników: bogaty chłop zatrudniający siły najemne, bogacz wiejski”. 
Ten pąpk ju lóze do nas, më jemu pevno ješ za mało robime. Pąpcć jidą 
(Wejherowskie). Zob. pary, -a. 6. zwykle pąpki, pl, bot. pępawa da- 
chowa, Crepis tectorum? L (Puzdrowo). 

pąpuśk, -a, m, dem. od pąpk w znacz. 1. Ae płać le, zecko, bo ješ pą- 
pušk vópłaćeś. 

Pląpkóce, -óv, pl, żartobl. mieszkańcy Swarzewa, przezwani tak od 
rzekomo vëlazlëy, czyli wystających pępków”. Sg.: Pąpkdć m, P'ąpkåčka f. 

pąpodina, -ć, i, anat. "pępowina. 

pląfina, -ć, f, anat. (pn), zob. pąpoóina. 

Pląpóino, -a, n nazwa piaszczystego, pagórkowatego pola między 
Władysławowem a Chłapowem.. 

pąplóna, -¿, m 'młokos zgrywający dorosłego, smarkacz. Të pąplóno, 
ledóe tobe pąpk ucąlć, to të mësliš, Ze të jes ju stari ylop (Puckie). 

pąpńie są, papi są, vr, impf wynosić się nad innych. Tak są papa, 
jakbć do ńego cati sat ndleżdł. 
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Comp.: oćpąpńic są, vr, pf zachorować na przepuklinę. Ten 
grebola są vćpąpńił (sporad. pn). 

T pąpńik, a, m 'pyszałek. Pąpńik! Xedł be me rozkazćvac! (Śr). 

T piąpńica, -ć, f, 1. pogardl. kobieta otyła. Bąześ tak v sebe pakova 
jaź të są v pąpńicą zameńiś (Śr). 2. fig. kobieta wyniosła. Tak długo ta 
papńica v parobkay pfebćrała, jaś ońi na ńą nasralć “odwrócili się od niej” 
(jw.). 

pąp!ule, -a, m ‘dziewczyna w ciąży”. Ten papule są ju z drógim vćndśd 
(Puckie). | 

Pląpovo, -a, n "wieś Pępowo w pow. kartuskim’. Nazwa mieszkańców: 
Pąpcć. Adj.: pąpovski. Pępowo w środkowych Kaszubach jest osią, do- 
koła której obracają się niektóre dowcipne zwroty, np. Možeš jic do Pą- 
pova pod most gułć deśćc... knarże kiernozy” viskac... żabć gńesc lub yva- 
tac — “odczep się, wynoś się’. To samo znaczenie mają zwroty: Déi pod 
pąpovskę stodołą... Z mężczyzny który nie był w wojsku, śmieją się, że 
pod pąpovskim mosta krelkami 'kartoflami w mundurkach” stfćldł. 

T pąpofćc są, pąpofi, vr, impf wynosić się nad innych, puszyć się. 
Ona Ze dé jak ona må jie, tak ona są pąpori. © Porównania: pąpofi są, 
jakbć zlecec xcała. Pąpofi są jak gulåk. > 

Comp.: vópąpofćc są, vr, pf zachorować na przepuklinę. Tak 
jize i břëy vćbind, że on są ješ látóe vćpąpofi (Śr). 

T pąpora, -ë, m "mężczyzna zadzierający nosa”. On le na jinty legi 
z góre zdfi, taki to je pąpora (Puzdrowo, Sulęczyno). 

T pąplońćca, -ć, £ kobieta wyniosła”. Të pąpotćco, hi mdś są z tego 
pąpofec (jw.). 

pąpori, -óv, plt, bot. maślak, Boletus luteus’ (Wdzydze, Wiele). 

pąperdus, -a, m “silny wiatr na morzu. To sis je pąperdus. V tim 
paperdusu ńe pojagyóme na moře (Hel). 

pąplac, panti, vn, impf, o kaczkach i gęsiach: 'pluskać się, kąpać 
się. To sis napadalo, to te kaćki zarń pąplaję na droze (Kępa Żarno- 
wiecka). 

+ piąpleca, -ć, i “kaczka lub gęś lubiąca się kąpać w przydrożnych 
kałużach. Ta pąplóca muśi óedno zaostacć sládë (jw.). I 

T piąplóna, -ć, i kałuża na drodze. Na drogay sę gis takć plëcëska 
i paplënë, Ze tam ńe je do vćjazańd (jw.). 

pąpuśćc, pąpuśi, va, pf wyjmować wnętrzności z drobiu i ryb, pa- 
troszyć”. 

Comp.: rozpąpuśćc, vópąpuśće, va, pf wypatroszyć. Rebć třeba 
zard rozpąpuśćc. Jâ ješ móm zis dée kurë do vćpąpuśeńd (Puckie). 

pąpużćc są, pąpużi, vr, impf (Śr), zob. plapużće są w znacz. 1. i 2. 

pato, -a, n, ryb. kilka gałązek sosny przyczepionych do podwójnej 
liny dolnej u niewodu, zwanej zima (Zabory). 
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patac, pątd, va, impf ‘zakładać peta na przednie nogi koniom, bydłu” 
itp. Końe patajo, Zebë ńe weëékatë. . 

Comp.: opątac, va, pf, 1. nałożyć pęta. Opątdj końe, co ce Ze 
ucekną. 2. wsadzić obręcz na koło, beczkę’. Bedndf opątdł bećką (pn-zach). 
3. fig. oczarować, ogarnąć swym wpływem, opętać'. Oé cą djdbeł opątdł?! 
Jes të opątoni? Por. utrdfoni. 

pązel, -zla, m pędzel. K'ej bë beł pązel, tej bë më mogle terå malovac. 
Odm.: pańzel. 

pązelk, -a, m, dem. od pązel. Pązelk do goleńa. Odm.: pańzelk. 

pązlovac, pązlćje, va, impf "malować, pocierać pędzlem”. Paązlovac 
scanć, gardło. 

Comp.: opązżlovac, va, pf, 1. potrzeć pędzlem. Jidą do doktora, 
Zebë me reną opązlovdł. 2. obmówić, oczernić. Ten mą dobře opązlovał. 
Odm.: pańzlovac. S "o 

T pązlec, pązleje, vn, impf 'marnieć, niszczeć, mizernieć. Tël¿ lëzi 
pązlało v vojńe po sdzay i lagray. 

Comp.: napązżlec są, vr, pf nacierpieć się, namęczyć się. © Te 
są jes dosc długo v tim cćgońskim vozu napągldł. „Sbęcć Vojsko”, 31. (Śr). 
Zapążlec, vn, pf zmizernieć. Zapązlałć zecć. K'ej të tak bąześ dozćrdł 
bedło, to ono ce vnet zapążleje (Wejherowskie). 

Pceń, -a, m “nazwa nie istniejącego już dziś jeziora pod Zapceniem”. 
Pećń je sp'uśćoni. 

Peck, -a, m nazwa łąki w Potęgowie'. 

peckac są, peckń są, vr, impf 'certolić się, przymilać się. Peckd są 
jak 3ecko. Jak të potrafiś są peckac (pd, śr). 

peć, -a, m "bicz, bat, Móm jå vzoc pëč na cebe. Le go peóim (pd, rza- 
dziej śr, pn). 

póćkovac, póókuje, va, impf “bié batogiem, trzaskać z bata. Co të 

te końe tak peókujeś. 
i Comp.: napëčkovac, va, pf zbić kogo. Mom tobe napëčkovac? 
(jw.). 

Pec, ‘nazwisko kaszubskie. Pećka — ‘żona Peóa. © Zwrot (Strzelno): 
Jic Pëčovo drogę — 'zmarnieć. To šlo Pëčovo drogo (Puckie). Odm.: Póć 
(Sławoszyno). : ; 

peda, -ć, t, 1. stara gęś. Puseš të, pédo z źćta! (Kępa Swarzewska). 
2. “stara krowa’. Leë spředac tą pódą, a kupic młodą krovą (Kępa Żarno- 
wiecka). 3. 'ogon. Zćk md pedą (jw.). : 

pëdrotae, pódroce, va, impf, 1. "poruszać hakiem w ogniw. 2. “gadać, 
pleść, bajdurzyć. Ju të zás pódroceś (pn). 

pegnac, pëgnå, vn, impf bawić się w piasku lub w wodzie. Naše 
zecć cati zćń plegnajo v pdsku (Gochy). Por. koc. pózgać śe — 'pluskać 
w wodzie’, pózgotać — “ts. 
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pëgna, -¿, mt dziecko bawiące się w piasku lub w wodzie. Vińześ 
të z te kalugi, pegno (jw.). 

peza, -ë, f “pycha, wyniosłość. To ta pëya go tak rozbarła... osamą- 
tata 'opętała'... zasiepiła. Djdbelnd pëya go rozsåzå. Jaś z oču ta jć póya 
vćldśd (pd, śr). Odm.: piya. Zob. buya. 

pezałk, -a, m 'pyszałek*. IObredlevi pëyåtk! Baze są niade_mńe gë 
ndśdł (Kościerskie). 

piezdłka, -ki, mf “człowiek pyszny, zarozumiały. On je dobri yxłop, 
ale ona je pióydłka, ta z Uuzami ń'e_gddd (Kościerskie, Bytowskie). 

T pizovac są, piyuje, vr, impf 'pysznić się. Piyuje są, a ńi md z ćego 
(Wejherowskie). 

pëzanc, -a, m (Bytowskie), zob. póydłk. 

piezadej, -a, m 'pyszałek': Ten p'eyadej leno są yvåli, co on vśćtko 
zrobił (Zabory). 

pëšàtk, -a, m, zob. peydłk. To je późdłk (Śr). 

pëšatka, -Ki, m, zob. pózałka. Ten pëšatka yce, šebë le go dedno SES 
(śr). Odm. (pn-wsch): piśdlka. 

peśni, adj., 1. “zarozumiały, wyniosły. Tak je późni, że z ńikim Ze 
gddd. Je późnd, a ńe dëm z ćego. 2. “piękny, wspaniały”. gis je późnć dodro. 
Ale måta va zis późnć. pdłńe. 

peśno, adv., 1. wyniośle, dumnie. Tak pëšno yogi, jakbć Kij połkła. 
Pëšno na me zdfała. 2. Świetnie, wspaniale, pysznie. To të mu późno 
Tekła. Baro późno u ńiy vezdfi v jete, 

pleśinko, adv., dem. od późno. 

późniejlc, -a, m 'pyszałek* (Bór, Jastarnia). 

peśnokotka, -Ki, t 'stroójnisia”. Ta pëšnokotka abo pinc razi są na 5é% 
prezebldka (Hel). 

peśnopupka, -Ki, m 'laluś, modniś, strojniś, elegant’. Póśnopupka, 
ale glupi jak močni mey (Hel). 

pek, -a, m, l. “kolec, cierń. Uvaźdj, co Ze stędiś na pók. Róża må póki. 
2. “cieńsza kość przedramienia u ptaków”. Gąsi pók. 3. kij zakończony 
gwoździem, służący do posuwania się na lodzie’. Pródć lat ńi melć leze 
takć vigode jak zis, le poddilć sobe korki druią i odbijalć są póką. 4. kikut 
suchej gałęzi na drzewie”. Obetńi te póki z tego dřeva. 5. 'dzida, lanca’. 
Żdłnełe na końay melć póki v rąkay. 6. wiosło z okuciem metalowym”. 
7. fig. chuda gęś, chudy człowiek, zwł. kobieta”. Józef to je sëyi pek, ale 
ta jego batka to je ješ zmartśi pek. Por. LI pik i pochodne. 

peka, -Ki, f, rzadko: zob. pók w znacz. 3., 5. i 6. © Presmćvka: Jóka 
'nazwisko” póka, bulvć z mléka (pn). Odm.: pika. 

pekc, -a, m, 1. zob. pék w znacz. 1. Zakłoła sobe nogą pókcem. Žan- 
date ńemecói noselć pekce na xelmay. 2. “ość rybia’. Okunki mają dele 
pókcóv. 
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pekle, -ó%, plt, bot. ostrożeń błotny, Cirsium palustre" Scop. (Kła- 
nino, Głuszewo, Starzyno, Sulieice). | 

pekule, -a, m, zob. pókc w znacz. 1. i 2. 

peklać, -a, m “hak do ognia’. Vez pekldć i vërëšáj ogin (Wejherowskie). 
Pókldć klatati — bot. 'łopian pajęczynowaty, Arctium tomentosum’ 
Mill. (Szemud, Kamień, Przetoczyno). | 

peklovac, pókleje, vn, impf ‘grzebać’. Póklovac g3es lub v ćims. 

Comp.: vćpeklovac, va, pf wykłuć. Tak długo peklovdł v ząbay 
jaż ten gndi vepeklovdł. 

peker, -kra, m “hak do ognia”. Zańeśala pekrem v ogńw (Kępa Oksyw- 
ska, Kazimierz, Rewa, Mechelinki). 

pekrovac, pókróje, va, impf mieszać w ogniu. Abo ju gozdną jå tu 
stoją i pekrćją, a to są ješ ńe pdli tak, jakbe są malo pale (jw.). 

pëk, -u, m “wosk szewski”. Pók mają šeueë do bótóv. Póką nasmarowac. © 
Porównania: Ćdrni jak pék. Třëmac są jak pók osë — ‘trzymać się czego 
uporczywie (pn). Odm.: I bik (śr). Por. koc. pay. 

pókovac, pókuje, va, impf “pokrywać obuwie woskiem szewskim”. 

Comp.: zapókovac, va, pf nadać gładką, lśniącą powierzchnię 
obuwiu. Zapekovac botë. i 

pëknåz, -a, m “mala, ciasna izba. To le tam také pëknåze sọ te jiz 
jizbë (Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino, Strzepcz, Łebno, Zakrzewo). 

pekel, -kla, m (pn), zob. pąkel w znacz. 1., 2., i 3. 

T I pèla, e f dawny aksamitny czepiec kobiecy ozdobnie wyszy- 
wany srebrem i złotem. To je jedna z pólę. Ta mó pela na glode. Ta też 
` ruegi v póli (Karwia). Zob. złlotńica. 

II pèla, -e, f gęsta zupa. O Przysł.: Pela, że kot może po dé tańcovae 
(pn). Odm.: peła. 

peldki, -kóv, plt dwojaki, naczynie podwójne. V peldkay nošo v pole 
jese (Koleczkowo, Kielno, Warzno). 

peluška, -Ki, i ‘groch pastewny, peluszka, Pisum arvense’. Tu bë 
dobře peluška rosła. © Przysł.: Ñe $ćkój groyu tam, ze jes sdł peluška. 

Pelk, a, m nazwa spalonego już młyna pod Trzebuniem'. 

T peł, pla, m bagno, trzęsawisko, błoto”. Kole pła. V našim ple so 
karusć (na pograniczu: kaszubsko-kociewskim). Por. koc. peł. Zob. 
płavć. 

petek, -tka, m, dem. od peł. Por. koc. petek. 

pełen, adj. "pelen". Zou Die meśk pełen peńaązi. Pełna bečka vodć. Koscół 
bei pełen lćzi. Zob. pdlen. 

pełno, adv. "pełno. Móm pełno vodć v botay. Pełno lëzi beło na tdrgu. 
Jego bóło %šase pelno. Zob. pólno. 

pełńic, pełńi, va, impf jako czas. niezłożony raczej nie używany. 
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Comp.: napełńic, napetńic są, popetúic, spełńie, spełńie 
są, vópełńic, vepełńie są, zapełńie mają składnię i znaczenie ogólno- 
polskie. Odm.: pdźłńic. 

pełńa, -ć, i pełnia księżyca. K'ejże base terá pela? © Przesądy: 
V pet je lEyo robie. Orac je lexo, såc je lëyo, sec je lëyo, z Batko spac ńe 
je dobře. Gřëbë rosco, Kej ksąźćc je v pełńi. 

Ti pełńava, -¿, f wielka ilość czegoś, tłum ludz’ . V našim. kos- 
cele je óčdno petńava. Tego tam beła pełńava (Puzdrowo, Mojuszewska 
Huta). 

pena, -ć, f, 1. “drobny chróst, szczególnie sosnowy, używany wyłącz- 
nie do pieczenia chleba”. Më le na pëńe ećemć yléëb (Wejherowskie). Odm.: 
fina. Zob. břid w znacz. 1. 2. gałąź przy wozie naładowanym chrustem, 
umieszczona w ten sposób, że uderzając o szprychy koła wywołuje traj- 
kotanie. K'ej płódć z chróstą jayalë, tej zakłddalć peną. Z yróstą jadą, bo 

` pëna są odzćvi (Kępa Żarnowiecka). Por. klóćka w znacz. 7., xlapra 
w znacz. 1. 

pónafec, pónańi, vn, impf, o póńe wprowadzonej w ruch: wydawać 
głos, trajkotać. Z yrosią jadą v Uë vozć, a përši vz pënaři (jw.). 

penk, -a, m “pracie, penis” (Parchowo, Nakla, Jamno). 

pćnka, -Ki, f, 1. mały gwóżdź, ćwiek*. Seńeckć gozziki to sę pónki. 
Do vëbicå trómć uživajo penkóv. © Przysł.: Rdz v penką, rde v pdlc (pn, 
Śr). 2. 'prącie, penis (śr). 3. odmiana małych gruszek. Pónki Hero do 
seseńd. Penki to so małć zćkć kreski (pn, śr). Zob. finek. 

plinećka, -Ki, $, dem. od pónka w znacz. 1., 2. i 3. 

penovac, pónćje, va, impt wbijać ćwieki”. Cati zón gis pónovdł (Wej- 
herowskie). ` 

penkovac, pónkuje, va, impf, 1. zob. pónovac. ge të tam pónkujeś? 
2. wulg. “coire? (Śr, pn). 

pendla, -e, m, 1. wyrostek, żółtodziób, chłystek, smarkacz, młokos, 
młodzik”. Ti pendlode cordz gorśi so robę (Śr). 2. 'prącie, penis (śr). 

penk, -a, m 'zapomoga, renta. Dostac pónka (Gochy). 

Penk, m nazwisko kaszubskie’. Penććnd — “żona Pónka'. Póneć | Pen- 
koe — jego rodzina (zwł. Śr). 

penzja, -ć, f dożywocie. Bóe na penzji (najczęściej śr.) Zob. star- 
kodiena. 

penzjónnik, -a, m człowiek na dożywociu. Jako penzjónńik móm 
terd dele času (jw.). 

peparnut, -a, m orzech gwiazdkowy upieczony z tartej marchwi 
i mąki z dodatkiem pieprzu i soli”. Na gńdzdką nónka nóm upeče pepar- 
mułóv (Puckie). Por. pupa w znacz. 2., złopk w znacz. 5., latko w znacz. 4. 

peparnuika, -Ki, f, dem. od peparnut. 

peperliśKi, -kóv, plt, bot. (Śr), zob. peperuśki. Odm.: peperleski. 
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peperuśki, -kóv, plt, bot. pieprznik jadalny, Cantharellus cibarius 
(Przyjezierze Wdzydzkie). 

peper, -pra, n zwykle w połączeniu z czas. vzęc, brac — wziąć na 
barana”. Xceś, żebóm cą %zgt nia_pćpra? (Gochy). Zob. čučubak, ćurbak. 

piepernak, -a, m, zob. póper. Vzęc, brac na pćjpernaka (Brzeżno Szl.). 

pèp, -u, m jakakolwiek gęsta potrawa. To je pćp, Żebć v ńim krókev 
stoja (Zęblewo, Łebno). 

pópa, -ć, f, zob. póp. Cë va mäin sis za pópą (pd, rzadziej śr, pn). 

pepńisti, SCH o potrawach: gęsty. Záeérka je dobrå, le pëřną za 
pópńista (pn). 

pepac, pèpå, vn, impf mieszając łyżką w talerzu powoli jeść. To 
derą tobe ge śmakd, Ze tak v tim pepdś? 

Comp.: opópac są, vr, pf pobrudzić się, przylepić się do czego”. 
Vejle, jak të są, tope, opópół. Śefle są zara općńę od gnoju abo glćnć (śr). 

pepla, -e, f, zob. pèp. Pepla to je gastá zàcérka abo jaka gąstd zaklepka - 
(Rozłazino, Kętrzyno). Zob. plópa. 

pieplónka, -ki, f (sporad. pn), zob. pópla. 

pëplae, póplć, va, impf, zob. pópac. Ñe jć, le pópid. 

Comp.: napóplac, va, pf 'powalać stół podczas jedzenia”. Napćpldł 
na stole jak prosą (pn). 

* peplëńic, v. 

Comp.: 'opeplóńic są, vr, pf powalać się, zwł. podczas jedzenia’. 
Vejle jak të są 'opepleńił (Zabory). Por. 'opeplëne, |opeplińki. 

pepra, -ć, f, 1. zob. pép. Mój yxlop baro lubi takć póprć, żebć po din 
` stróy z babo moglć tlańcovac (pd). 2. 'rozgotowane ziemniaki. To ńe sę 
buloć, leno to je pópra (pd). Por. koc. pópra. ` 

pëprac są, pópra, vr, impf, o gęstych potrawach: “gotować sie. Doli 
vodć dlo_groqu, bo są tak póprć, co są ńle_přëpåli (pd). 

Comp.: lopéprae są, vr, pf 'powalać się w czasie jedzenia”. 'Opeprdł 
są jak zecko. Rozpóprac są, vr, pf rozgotować się. Maryev są rloz- 
peprała. Bulvć r'ozpepronć (pd). Por. koc. póprac śe — ‘ts’, babrać się, 
paprać się”. 

pepa, -ć, f krótki ogon u drobiu i zwierząt czworonożnych. Kačka... 
zåjk md pepą (Gochy). Zob. póła, (ëng, 

pepia, -e, mf 'guzdrała'. Moja s'ónovd mäe są vigi, le tou je delgd pepla 
(Gochy). 

pieplośćc, peplośi, vn, impf 'guzdrać się. Ńli_mogą rlozuńec, że 
4tos tak może pleplośćc (Gochy). 

peplac, pëplå, va, impf 'partaczyć, robić co źle”. Pérou lëze tak ńle_pó- 
plalć jak sis (Gochy). 

póploz, -a, m 'partacz. Ten pëploy ń'e_potrafi ani gozza vbice p'o- 
fodno (jw.). 
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pëpnoc, vn, pf, żartobl. umrzeć. Wi mdta strayu, jå tak zard ñle_pëpna 
(Gochy). Zob. pëtmge, tëpnoe. 

T pëps, -a, m 'pośladek u świni, rzadziej u człowieka”. Uřńi le ná- 
pród ten póps. © Zwrot: mec pópsa — a) być narwanym : Ta md pópsa, 
a ješ delgćgo. b) o przedmiotach i potrawach: “zepsuć się. Naše radjo 
md pópsa. To maso md pćpsa (pn, Śr). f 

përr! obok prr?! interj., zawołanie na konie, aby stanęły. Jå le 
feką pórr i moje końe stoję. Zob. a mu, Końicë. 

pera, -ë, mf, 1. stary kawaler, stara panna. O A më możemć ždac, 
jaś tam dobri mož z jakim përo pod ustreyą zbłąz9. „Wesele Kaszubskie”, 79. 
Porędnć zóvćą takćgo pórć ńe vezńe. Xto bë są spogdł, żebć ta póra dostała 
ješ yzłopa (Wejherowskie, Kartuskie). 2. stary koń. Tima pórami të dalek 
ńe zajeześ (jw.). 3. zwykle përë, pl “stare buty rybackie”. Że są też ńe sromdš 
v takiy póray xozće! (Hel). O Porzekadło (Jastarnia): Stórć a stórć dag: 
vónwy Jyuna përë. 

pórac, pórd, va, impf gadać, pleść. © Zwrot: pórac Kipki-|opółki 
(Gochy). 

perc, -a, m, 1. krótki ogon, np. owcy, kozy, zająca. Także gęś ma 
póre (Gochy). Zob. pórcel w znacz. 1., pópa, póła, tópa. 2. mały róg lub 
kikut rogu, ręki, nogi. Naš celdk ju dlostaje pórce. Krouva må 'ukidk 
pórc (jw.). 3. ogonek, szypułka, przytwierdzająca owoc do gałęzi. Błdd 
muši zberac z p'órcami. T'fimała jabko za póre (jw.). 

perck, -a, m (pd), dem. od póre w znacz. 1., 2., 3. i 4. Por. koc. pórcek 
“kawałeczek”: Maš jano pórcek, to zjćz sóm. 

percel, -clu, m, 1. krótki ogon. Sarna i koza maję percle (Borowy 
Młyn). Zob. póre w znacz. 1. 2. żołądek tylko w zwrotach: ostac na pórclu — 
"mieć bóle żołądka” (Puzdrowo, Sulęczyno, Sierakowice, Gowidlino). Ó 
Komu na pórclu ostato, ńey ji3e na Łósę Górą i tak długo są kuli, jaź mu 
są lefć zrobi, a tej Ger prińze nazed i tańcćje. „Wesele Kaszubskie”, 97. 
Mec na pórclu — a) ts? Móm na përclu (jw.). b) "nie znosić kogo, po- 
toeznie: mieć kogo na żołądku (jw.). 3. narośl, wrzód, pryszcz. Obać 
le, tu me na głode taki pórcel rosce (Strzepcz, Miłoszewo, Rąb, Otalżyno, 
Pomieczyno). 

pertk, -a, m, 1. człowiek małego wzrostu. To le je taki pórtk od yłopa. 
Ale (éi vć$ukała sobe pórtka (pd, rzadziej śr). Odm.: puriek (Zabory). 
Zob. purtk. Por. koc. pórtek. 2. mała ryba. Z pórtkóv je dobrå p!olóvka 
(pd.). 

T percnoga, -gi, i mocowanie się dwóch osobników za pomocą nóg 
w pozycji leżącej. Më są bańimć v perenogą (Strzebielino, Luzino). Por. 
kotë cignoc pod hasłem kot w znacz. 6., nogovańć. 

pertnoga, -gi, f (Zęblewo, Linia), zob. perenoga. 

perda, -¿, mf 'guzdrała. Pórda må čas (pd). 
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perdac są, pórda, vr, impf 'guzdrać się. Xto bë są tak długo pórdół 
jak va? p 

Comp.: vlópćrdac są, vr, pf wyguzdrać sie, V!epćrdovała va są? (pd). 

pórda, -ć, t, 1. tylna część ciała, pośladki. © Zwrot: Perdą vóboc — 
a) podnieść ogon do góry”: Koń pórdą vefęł i hajdu. b) fig. wulg. umrzeć”: 
Të ješ tak gutko pórdć We vepńeś. c) zdechnąć”. Naš glinka ju pórdą vëńpot. 
2. koń, co ledwie chodzi”. V tako pórdą jayac to lepè peyti jie (Parchowo, 
Sulęczyno). 3. “stare łóżko”. Na té përze są lëyo spi (Jeleńska Huta, Rab, 
Pomieczyno). 

perdac, përdå, vn, impf 'łazić, wałęsać się, próżnować. Perddś po 
vsë, a robota leži (Parchowo, Jamno). 

perdegóne, -óv, plt nieużytki rolne, okolica przysłowiowymi de- 
skami zabita”. Na tey përdëgönay Wie ńe rosce. © Zwrot: łazćc po pórde- 
gónay — 'wałęsać się. © Przysł. (Jastarnia): Lepść krelka z loką jóse 
ë doma sezec, jak puy pórdegyunay lazćc. Q Humor (Śr): „V'eś të, ze leży 
„pórdegóne”? „Kole barabonóv”. „A ze leżę barabónć”? „Kole perdećgónóv”. 
Zob. berzógóne, bardćgónć, pardtgónć. Zob. barabónć. 

perdegóna, -ć, m, pogardl. "mieszkaniec pórdćgonóv. OCëž ten për- 
dćgóna może úezec? 

pórdegónka, -Ki, t, forma żeńska od pórdćgóna. 

T pórdobaśka, Pi. í kobieta przebywająca najczęściej poza do- 
mem, latawiea. Ta perdobaśka mało Kedć je doma (Podjazy, Puzdrowo, 
Sierakowice, Jeleńska Huta). 

përdolëe są, pórdoli, vr, impf, żartobl. "wstępować w związki mał- 
żeńskie’. Ńey le jesćń pfińze, tej są zds začno pórdolćc. 

Comp.: operdolćc są, vr, pf ‘ożenić się, wyjść za mąż.” Ońt są qutko 
operdolele (Kępa Swarzewska). 

perdepel, -pla, m człowiek małego wzrostu. To le taki përdëpel urós, 
że to v keśćń może vsazće (okolica Przodkowo). Zob. kurdćpel. 

përk, -a, m, 1. mały Śledzik. Mómć zis pórki na óečeřą (pn, rzadziej 
śr). 2. “chude prosię” (Kępa Oksywska). 3. “male chude dziecko”. Te jix 
gecć to le sę pórki (jw.). 

pórka, -Ki, f, zool.. szprotka, szczególnie wędzona, Clupea sprattus’ 
(jw.). 

perkot, -a, m (Wejherowskie, zwł. Strzepez, Miłoszewo, Zęblewo), 
zob. półkot, pórpot. 

plerkotka, -Ki, f, (jw.), zob. plëFkotka, p'ërpotka. 

perkotac, pórkoce, vn, impf (Wejherowskie, zwł. Strzepcz, Miłoszewo, 
Zęblewo), zob. pórkotac. 

* përlëc, v. 

Comp.: upërlëc, va, pf ugotować. Le ńigze ńe yosta, jå vama cos 
upórlą (Śr, pd). i 
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pórołac, proce, vn, impf "gadać, pleść trzy po trzy, Po, Ona 
pa a to ńi má ańi raki ańi nogi. 

p'erpolec są, pórpoli, vr, impf 'guzdrać się”. 

Comp.: vieperpolóc są, vr, pf wyguzdrać się. Plërpoli są, a są 
ń'i_może vleporpolóc (Bytowskie). 

pórpot, -u, m warkot np. motoru, samolotu’. Takt pórpot me zbuził 
nad reng, Ze jå są jaż zląk. 

plerpotć, -6, plt 'pogaduszka. Jakże të bóła długo u sosadć na për- 
potay? | : 

perpot, -a, m, l. gaduła, pleciuga, plotkarz”. Ju le oprestańi, për- 
poce. 2. stary grat, np. motor, zegar, maszyna. To je ju stari përpot. 

pierpotka, -Ki, f. kobieta gadatliwa, plotkarka”. Co të tak pórpoceś, 
perpotko ? 

plerpotńik, -a, m, zob. pórpot. Ten plërpotnik ńe vć, Bei skuńćte (pd). 

pierpotńica, -ć, t, zob. pićrpotka. 

perpołae, pórpoce, vn, impf, 1. "gadać, pleść, paplać'. Pórpoceś i për- 
poceś. 2. o kołowrotku, o gotującej wodzie itp.: wydawać głos. Kółko 
perpoce. Voda pórpoce v grdóe. 

Comp.: napćrpotac są, vr, pf nagadać się do syta. Ka są ju dosc 
napćórpota, čas z vama do łóżka. 

pierpeśa, -i, f młodziutka dziewczyna, podlotek, podfruwajka”. 
To leno je p'erpeśa, a ona już yogi z kn'dpami (Zabory). Por. bor.  perpeśa. 

pierpolec, pićrpoli, va, impf jako czas. niezłożony rzadko używany: 
"gotować. Jakże długo va eśće b'ązćta plérpolëla ten obdd? 

Comp.: 'upćrpolec, va, pf ugotować. Ñe dëm sama, co sis nia_obdd 
luperpolee (Zabory). 

përtac są, vr, impf 'pętać się, kręcić się, zawadzać”. Co są tak pórtdś 
pod nogami (Kępa Żarnowiecka). 

perną, -a, n 'odrobinka, niewielka ilość. Dała ubogóćmu pórną yleba. 
Sćnovd żałuje me tego półna, co jå zjóćm. Ceśi są temu pëřnu jak stari ¿toúek, 
abo jak zecko. Po pëřńe — w niewielkiej ilości, w małych dawkach, 
stopniowo. Naš yori zaćind ju po pórńe jesc. 

pefną, adv. mało, trochę. No, ytope, obddjże są pórną, gċvčą i mega, 15. 
Jå puda pórną są połośćc. Ańi półną — “ani trochę: Ańi półną są ńe 
jiśćą. Pefną... pëřną — trochę... trochę: Pófną jem bêt yori, że jem 
ńe śed, a pórłną me są ńe regio tam jie. 

perinką, adv. trochę, mało. Vlij me mleka, ale pórinką. 

pëřinečką, adv., dem. od pełinką. Odemkńita pórinećką dóćre. 

perinelką, ady. troszeczkę, nieco. Le so odpoćńi perinelką (pn). 

perininko, adv., zob. półinelką. Ješ pefininko, a nónka boze ju doma. 

pëřišką, adv. “trochę, nieco”. To le tego bóło pełiśką jak za palećńtk. 

pórinuśką, adv., dem. od półiśką. Jem perinuśką zdrovśt. 


60 pérëe 


pefćc, półi, va, impf gadać trzy po trzy, pleść. Peł i pełi. Ta bë 
piefeła cat zeń (Gochy). Zob. puńće. 

piefeca, -ć, i gadulska. K'ej mój yloup tą półtcą vizi, to on zdlaleka 
lucćkd (Gochy). 

pefek, A, m “urok, oczarowanie'. W Tuszkowach odróżniają dwojaki 
urok: urok i perek. Rucće... zjęc pérëk. Zdejmując urok powtarzają: Zji- 
móm urok abo półek zadani !od_yłopaka abo 'od_zėvčąca (Lipusz, Tuszkowy). 

pëřkot, m mężczyzna mówiący wiele, prędko i niewyraźnie. A bo 
jå óm, co ten półkot ycdł. Jå tego pórkota We rozmeją (Śr, rzadziej pn). 
Odm.: pufkot (Sławoszyno). Zob. pórkot. 

plefkotka, -Ki, f, forma żeńska od półkot. Ju le ju skuńć, pëřkotko. 

p'ëřkotac, pefkoce, va, impf "mówić wiele, prędko i niewyraźnie, 
trajkotać. Perkoce i pëřkoce (Śr). 

perkotańć, -d, -go, n, forma rzeczown. od EE J å ješ ńe čut ta- 
kego pëřkotańá. 

T peska, -Ki, f “widmo, straszak’. Péska må maryevnė ząbë. Tam stoji 
péska z maryevnima ząboma (Strzepcz, Mirachowo). 

pësk, -a, m, 1. u zwierząt: ‘pysk’. Złap końa za pësk. Pes śććfił na 
me pësk. 2. wulg. ludzka twarz, policzki, usta’. Xceś v pësk. Dac komus 
po pesku. © Vë bë le melć peską rëynge. „gévčą i meza”, 31. © Porównania, 
zwroty, przysł.: Jė yozi pesk jak stodołovć vrota. Mec pósk jak dóćłe... 
jak xolava... jak orota... jak laskornovi båt (Hel) ... $utus ubikacja (Śr) ... 
jak flótka (Hel). Š¿ekae peską jak vćdra (pd) ... jak fes. Ten må dwalitrovi 
pósk, bo np. może dele zjesc... vóhic (Przodkowo, Żukowo). Zešgírée cos 
sóyim peską — 'stłuc. Streś są babskego peska, a końskego slddka. Zamkńi 
pesk, a ukoś są lepè v jązćk (Gochy). Ona md taki pósk, żebć ona pół vsë 
pregddała. Co on póską rćśi, to on zełże. Ubogego dedno daier v pósk ylañe. 
Xoc po pesku, Kej le v zgo3e. Lózkć póski sę delgć. Cegła mu spadła na pósk — 
“o plamie czerwonej na twarzy” (Puckie). 3. 'żźartobl. o własnych ustach’. 
Me tak beło, jak bë me yto v pósk dał. Me są pósk die jak stard płayta, a na 
novi ńi ma $eńqzi. Vejął me to z peska — “chciałem to samo powiedzieć”. 
Królevd z kfevim peską — zool. flądra. Lóć peski — bot. lwia 
paszcza, Antorrhinum maius’. Zëó'ė lóż póski — bot. 'lniea pospolita, 
Linaria vulgaris” L. (Kępa Żarnowiecka). Sviniej póski — bot. “mni- 
szek pospolity, dmuchawiec, Taraxacum officinale? Web. (Bór, Jastar- 
nia). Zająćć póski - bot. 'lniea pospolita, Linaria vulgaris L. (Sze- 
mud, Przetoczyno). 

pęskati, adj. pyskaty, kłótliwy, krzykliwy”. Co za peskatd baba. 

pëskål, -a, m, 1. mężczyzna wygadany, pyskaty, kłótliwy. Te pë- 
skdlu opóskovoni! Por. opóskdl. 2. zool., pogardl. “dorsz, Gadus callarias’ 
L. (sporad. Puckie). 

peskdla, -ć, m (pn), zob. peskdł. 
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pesklalóca, -ë f “kobieta pyskata, wygadana. Xedł jem babe vćtłó- 
mačëc, jak to bóło, ale gto bë są z taką pëskalëcọ dogóddł (Puckie). 

ptskovac, póskuje, va, impf odpowiadać hardo, zuchwale, mówić 
głośno, krzykliwie. To të tak starśim ‘rodzicow póskujeś! 

Comp.: opóskovac, va, pf wyłajać, zrugać. Opóskovdł mą jak psa. 
Vópóskovac, va, pf spoliczkować. Tatk nas ńeraz vćpćskovdł, Kej me 
úe xcelć słezac. 

peskovac są, vr, impf 'kłócić się. Jå są z babami ge peskują. 

Comp.: popóskovac są, vr, pf pokłócić się. Ońi są popóskovalć 
(Wejherowskie, zwł. okolica Szemuda). 

peskovńik, -a, m, zob. póskdl. Prińze taki peskovńik i  bo3e tu dele 
mọdrovåt. 

p'ëskovňica, -ć, f “kobieta pyskata, wygadana’. Me ńe je dose dobre, 
Zebëm są z tobo, peskovńico, vagit. 

pesdćk, o. m, dem. od pósk, buzia, twarzyczka. O Zwrot: dac pë- 
såčka — pocałować. No, déi me pósaćka. Odm.: pesećk, pesićk. 

pestka, -Ki, f, 1. "pestka. Vebefć z tóy pestkóv jędra, vezńemć je do 
pèřńika. 2. m “człowiek małego wzrostu. To je pestka, ale pësk to le må. 
3. zob. pestuza. 

pestkovac, pestkuje, va, impt “wyjmować pestki z wiśni lub śliwek”. 
Bązemć zis viśńe pestkovalć. s 

Comp.: napesikovac, va, pf rozrzucić pestki. Xto tu tak napest- 
kovdł ? | 

pestkać, -a, m, rzadko: “człowiek połykający wiśnie z pestkami”. 
Jå jem pestkdć, jå bë są bez pestkóv Ge najdd (Puckie). 

plestuża, -ć, t ‘drobny ziemniak”. To le latos urosłe pestuyć (Sianowo, 
Staniszewo, Mirachowo, GE Huta, Cieszonko, Sianowska 
Huta). 

pełac są, piid, vr, impf, 1. "pytać, informować się. Pitóm są cebe, 
Kejże te terd nas nadeziś. Pitdś są, ze jå meśkają. © Zwroty i przysł.: To 
są ješ pitå — “nie wiadomo’: To są ješ pitå, ¿ë to ditro mge pogoda, čë deść. 
To są ješ pttá, ćć om tako siarę kląpą vezńe. Le są ńe pótdj, le davdj. Xto 
są dele pitå, ńerdd daje. 2. przesłuchiwać, egzaminować. Ñi muśiś są, 
zecko, bojec, Kej śkolni są cebe mge pitdł. 

Comp.: dopëtac są, opdtac są, popetae są, přëpëtac, spëtae 
są, vëpëtac, vópótac są, zapótac, zapółtac są maja składnię i zna- 
czenie ogólnopolskie. 

pełlajk, -a, m 'człowiek, który nigdy nie nie rozumie. Petajk to je 
taki ćłodek, co są dedno pitå: Co, jak, ze, čemu? Takómu pełajkovi odpo- 
wiadają zwykle: A co? A jak? A vej tak tak (pn-zach). 

pełać, -a, m, kare. zob. I nëtt, 

pietóvka, -Ki, t, 1. rzadko: krzyżowy ogień pytań’. Jak ońi me vząłć 


62 p'ëtovńik 


v półóvką, to jå ńe dezdł, ze jå bét (Sr, pn). 2. zool. ‘biedronka, Coccinella 
septempunctata” (Żukowo, Rębiechowo). 

pletovńik, -a, m, rzadko, neolog. “znak zapytania. Postav pëtovńik, 
a tej iść dalć. © Zwrot: Tem vćzdri jak pełovńik — "o człowieku pokrzy- 
wionym” (sporad. Puckie). 

I petk, -a, m, kare. 'pytający podczas gry w karty’. Xto vćyozi lub 
xto vëgrivå? Petk. Por. koc. pitek. 

II półk, -a, m chłopczyk, mężczyzna małego wzrostu. Já bë mała 
takego petka vzoc? MŃigde (śr). Zob. pertk. 2. pogardl. warkoczyk. To 
ńe sọ varkoće, le petki to sę (Śr, pn). 

peła, -¿, f, 1. krótki ogon’. Zaje, trus, koza, sarna maję peią (Śr). 
Kasá póta — zob. kąst. Por. tópa, pópa, péda w znacz. 3., pórcel w znacz. 1. 
2. przycięty ogon. Ucąlë psovi ogón, le mu tako pëta ostadile (śr). Zob. 
trepa (Kępa Swarzewska). Odpowiednik koc. faja (Drzycim, Lniano, 
Lisiny). 3. warkoczyk. Ona le md takć petć jak mćść ogónć (Śr, pn). 
4. fig. mała dziewczynka. To le taka póta urosła (śr). 5. “packa do zabi- 
jania much w postaci patyka z przymocowanym na końcu kawałkiem 
skóry”. Xori třimåt v rące pëta, sterną zabijał muyć (sporad. pn, śr). 

pëtellišk, -a, m ‘niemowlę’. Naša córka md troje zeci, to jedno ješ je 
pëtelišk (okolica Wejherowa). 

półoś, -a, m, 1. ostatnie dziecko w rodzinie, zwykle najbardziej 
pieszczone. To je naš półoś (Puzdrowo). 2. kot robiący szkodę. Pugześ 
të stędka, pełośu! (Łyśniewo). 

t pełośk, -a, m, dem. od półoś w znacz. 1. Naš koyani pełośk je ywue- 
reyni (Puzdrowo). 

peła, -6, i, l. w znacz. pejor. noga. Vez svoje néi preč (Gochy). 
2. człowiek kulawy, chromy'. Peta jize do nås (jw.). 

petel, -tla, m, 1. ‘pytel do przesiewania mąki w młynie. Më jómć 
ylėb z moki přez petel prepuśćonć. Je to méin na jeden pëtel, ćć na dva pëtle. © 
Zwrot: Te babe to jize jak z pëtla — "o kobiecie gadatliwej”. 2. złośl. "mły- 
narz. Naš petel dobře we mele. 3. niekiedy pótel-petel — stary rozkleko- 
tany młyn wodny”. Naš pótel-petel stoji, ale Śćescć, më ńi mómć dalek do 
mlina. 4. wulg. narządy płciowe kobiety”. (pn, śr). Zob. młin w znacz. 3. 
5. strach, lęk”. Cebe ju petel złapdł. Ale pełel të le mát. Bec v petlu. Mec 
petel kole rece. 

pietelka, -Ki, m, żartobl. "młynarz. Naš półelka to Ge je lëyi ytop 
(sporad. pn, śr). 

pietelńik, -a, m, 1. złośl. lub żartobl. młynarz. Naš pótelńik derą są 
śeńi (pn), 2. człowiek bojaźliwy, tchórz”. Co të tak držiš, półelńiku (Śr). 

petlak, -a, m, złośl. lub żartobl. młynarz”. Z Kimże naš pëtlåk są żeńi? 
(Kępa Pucka). 

pëtlåř, -a, m, złośl. zob. półlik. Mie ńie ń'e_łodi z p'etldfem (Zabory). 
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pletlarka, -Ki, f, złośl. “zona młynarza. Jå petldfa We zeg zla_ ylopa, 
bo bë mą m'azóvalć pietlórka (Zabory). 

pletlóvka, -Ki, f, 1. opłata za zmielenie zboża. Kuliż młendr vzoł 
póllóvki? 2. wialnia do czyszczenia ziarna” (Gochy). 3. zool. “biedronka, 
Coccinella septempunctata” (Żukowo). 

pietlćca, -ë, i, zob. peilevńica. Ta stard pëtlëca muśi dedno gadac, bo 
bë jè v rozóm zašto, jakbć ona ńe gada. 

pótłlevńica, -¿, i kobieta gadatliwa, trajkotka”. Ju le bogć cëyo, pë- 
tleońico! (pn). 

petleve, -go, n (pn, śr), zob. p'ótlóvka w znacz. 1. 

pletlovac, p'ëtlëje, va, impf, 1. 'przesiewać mąkę przez pyteľ. © 
Zwrot: pełlovac jazorem — gadać, trajkotać, paplać: Ta baba, ta rdz 
potrafi pëtlovac. 2. grać w guziki. Pastureć na polu pëtlëjọ. 8. vn, pf 
"drżeć ze strachu. Včora të brojił, a sis te pëtlëješ. MA taki stray, jaź ce 
buksć pëHëjo. 

Comp.: opeilovac, va, pf ograć w karty’. Opeilovdł nas, a tej są 
vzęł i śed. 

i petileia, -ć, £ 'podlotek, podfruwajka. Ta pelileta vćzdri, jakbć to 
jü dorosłć panna bëta (Puzdrowo). 

petka, -Ki, mf “człowiek cierpiący na ślinotok”. To je pétka to jiy zecko 
(Kępa Pucka). 

petnęc, vn, pf, z odcieniem żartobl. lub złośl.: “umrzeć. On ješ tak zard 
Ze pótńe, ńć, ńó! K'ejże ten Žid pełnąt? (śr, Zabory). Zob. pópnoc, tepnoc. 

i półpet, -u, m ‘rower. Jezac na plëtpéee (pd). Por. koc. | petpet. 

I peóen, adj. 'jakiś, bliżej nie określony. Peden top me pońdddł, 
Ze to mge vojna. Pevnćgo razu. Pevnćgo dńa. 

II peóen, adj., zob. pevni. 

pevni, adj., 1. pewny, niechybny. Pogoda je vitro peond. 2. “taki, 
na którym można polegać. To je pennt človek, na tego są možeš spuscte. 
Na se jem pewni, za dregiy Ge rąćą. Pevni sebe — 'przeświadczony o swojej 
wartości: Moja Ďatka je pevnd sede, ale buśnd ona Ze je. 

pevno, adv., 1. w sposób śmiały, bez wahania, pewnie. To gecko 
ju pevno yogi. Końe są płośćłć, ale kučer pevno trimdł lócki. 2. 'prawdo- 
podobnie, chyba’. Za dvaz3esce lat ja ju pevno ńe bada žit. Ona są pevno 
boji, Żebć są zaznobiła i temu ona Ae prisła. Tak to pevno bóło. Nó pevno 
obok pevno Ze — oczywiście, naturalnie: Nó pevno, to ńe je tak leiko, 
jak štëk xleba z masłem zjesc. Pevno że ona je vinná. 

pevńe, adv., zob. peono. . 

peven, adv., zapewne, prawdopodobnie. To bąze peven plusk, bo 
niad_mesozem je koło (pd). 

ITT pevńićką, adv. prawdopodobnie, pewnie. Pevńićką to veselć je 
jurozvalonć (Puzdrowo). Por. koc. T pevńićkam. 
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pevnosc, -ć, f, 1. pewność. Ñi móm pevnoscć, Ze tak długo będą H. 
Z pevnoscę są tobe uceśg, Kej ce uzdřo. 2. "zdecydowanie, sprawność. Naše 
zecko nabór ju pevnoscë v zozeńim. Z pevnosco — “bez wątpienia: Z pev- 
nosco të ješ vćzdrodejeś. 

* pevńic, v. 

Comp.: upevńic, upevńie są, zapevńic, zapevńie są mają 
składnię i znaczenie ogólnopolskie. 

peza, -ć, f, 1. twarz wykrzywiona, nadęta ze złości. Ale maš të pózą 
(śr, pd). Zob. puza. 2. zwykle póze, pl “kluski z tartych na surowo, a potem 
gotowanych ziemniaków z domieszką mąki. Jå tak móm gis 'oyotą n'a_peze 
(Bytowskie). 3. gruby kawał chleba, pajda'. Z rena jå dedno zjćm pózą 
yleba z garnuśką mlóka (Podjazy, Sulęczyno, Parchowo). 

pezdk, a, m (Bytowskie), zob. pza. Odm. (Kłączno): pizdk. 

peznoc, va, pf uderzyć, szczególnie w twarz: Peznęł go v pósk. Jak 
ce pezną, to te le gajdć zóińeś (sporad. Strzepcz, Strzebielino, Wierzchu- 
cino, Odargowo). Zob. mćóznęc. 

4 plezńica, -ć, f w znacz. pejor. “reka skora do bicia”. Jak jå mu jed- 
nógo vlepit pózńico, to on są jaž zesrdł (sporad. jw.). 

pećzdro, -a, n kawał powroza. Je tu ze pózdro, jå ce ponókną. Xceś 
të pózdrą (Puckie, zwł. Hel). 

pezdrotac, pózdroce, va, impf wiązać. Co tak długo pezdroceś. 

Comp.: rozpózdrotac, va, pf rozwiązać. NI móg jem tego vązła 
rozpóćdrotac. Upózdrotac, va, pf 'uwiązać. Upćzdrocć tą krova, ale tak, 
co ona są ńe urde. Zapćzdroiac, va, pf zawiązać. Zapćzdroce ten mey 
(Puckie). 

pózdrak, -a, m “ubogi chłop małorolny'. Jidą są, jak ten pózdrdk 
może ielć v'ëyovac zeci (Kościerskie). 

pezdrec, pëzdři, va, impf, 1. żartobl. gotować. Jak długo të bozeë 
pëzdřëla to pólńe? (Hel). 2. biegać. Co të tak pózdfiś (ei 

Comp.: upózdfec, va, pf ugotować. Upezdróla te ju kavą? (jw.). 

pezgnęc, pózgńe, vn, impf chudnąć. Jes të yori, że tak pezgńeś. 

Comp.: spezgnoć, vn, pf schudnąć. Xto ge jć, vnet spózgńe (Gochy, 
zwł. okolica Borowego Młyna). 

pezgel, -gla, m, 1. "węzeł poplątany, trudny do rozwiązania”. Zaóqzae 
na pózgel. 2. "partactwo. Ta jè robota to je jeden pózgel. 

pezglee, pózgli, va, impf, 1. "wiązać byle jak”. Jak të pózgliś te snopć, 
ńi možeš te jiy dązac, jak są ndleśi. 2. partaczyć. Naš krdvc pózgli, ale 
Kej on yee, to on potrafi uśće. ` 

Comp.: odpëzglëe, va, pf, 1. rozwiązać pëzgeľ. Terd le to odpëzglë, 
jak jes to zapózglił. 2. fig. rozszyfrować, rozwikłać, rozwiązać co, doro- 
zumieć się czego”. Po co on tu přëšed, tego ni mogą odpezglec. Rozpëzglëe, 
va, pf, zob. odpózglóc. Spózglóc, va, pf "na poczekaniu coś zrobić, coś 
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uszyć, przygotować posiłek”. Poźddjta le, jå tu co spezglą do jezeńd. Za- 
pezglćc, va, pf, 1. zawiązać na pëzgeľ. Jem Čekavi, xto to tak zapózglił. 
2. dopuścić do zachwaszczenia pola’. Tak Ging zapezglćc, jaš są płakac yce. 

pezglać, -a, m partacz, Kiepski rzemieślnik’. Tego ńe beřë do robotë, 
ten pózgldć ješ ńic dobrégo Ze zrobił. 

plëzglåčka, -Ki, f, forma żeńska od pëzgláč. Ta pózgldćka ńe potrafi 
ńie belnćgo zrobie. 

plezglena, -ć, t, 1. zob. pózgel. Vez i rozpózglć tą pëzglëna (pn). 2. 'nie- 
porządek, chaos. To je. pëzglëna, a ńć gospodarstvo (pn). 

pezglińe, -a, m ‘drzewa poprzewracane w lesie, dom rozwalony”. 
gis bét taki doter, Ze om vóvrócił pół lasa. CEś më z tim pezglińcem zrobime? 
(Kępa Żarnowiecka). 

pezglotac, pózgloce, va, impf (pn), zob. pëzglëe. 

ptzgolćc, pózgoli, Va, mę "spieszyć się w robocie’. Oë të tak pëz- 
goliś ? 

Comp.: spózgolćc, va, pf na prędce coś zrobić. To le je takd dećefd 
do grepe spezgolond (Puckie). 

I plezgola, -ć, m, zob. pózglóć. Co za pëzgola z cele! (pn). 

pëzg'olëna, -ć, £ (pn), zob. p'ózglóna w znacz. 1. i 2. 

piezleca, -ć, f jedza, złośnica”. Ta jeue balka to jö z pökla p'ëzlëca (Bór). 

pezlovac, pëzlëje, va, impf, rzadko: ‘gadać, pleść..Cali zćń pëzlëjo 
zis v radjo, jaż uść puyno (Hel, Kępa Swarzewska). 

płac, pxà, va, impf, 1. ‘pchać’. Pyxae karą 'taczkę. To go pzd na 
vśćikć stronć — "o pijaku zataczającym się. Zob. cćsnoc w znacz. 3. © 
Zwrot: pyac komus v fóc — 'doglądać : Minkovskćgo kóń je jak pec, a jego 
bałka sóyd jak nék, on Marice od gąbć odćjme, a końovi v řëc pyå. 2. kłać 
ryby za pomocą ościenia, zwykle przy wabiącym świetle łuczywa zapa- 
lonego na patelni. Pyae róbe, zwł. vągofe. Pre óige róbdce moglć próde 
dele rib upynoc bodafą. Por. głazóc w znacz. 1. Por. też boddń. 3. zabijać 
gęsi, kaczki za pomocą kłucia, dawniej także Świnie. Me ycemë v ten 
tizeń pac gąsć. 4. o słońcu: 'przypiekać. To słonćśko zis mocno pyd (Śr). 

Comp.: napyac, napóyac, upzac, uptzyac, vópyac, VËPËXAC, 
zapąac, zapy, Jo, zapyłi np. palec, zapóyac, zapiyå mają składnię 
i znaczenie ogólnopolskie. Ponadto zapóyac — rzadko: iść. Bądą muśdł 
zapëyac dodom (pd, śr). Por. upiyańc, upiyćle. 

płac są, vr, impf, “pchać się, przedzierać się. Jeden přez dregćgo 
pyd są, kośdi ce bóc bórśi. ME na ńego We zgdromć, ale on są do nas pyd 
dóćfami i oknami. 

pxnoe, pznęł, pznąła, va, pf, 1. "posunąć. Pyńi to dalć. 2. “zadać 
cios’. Pyngł go nożem v plecć. 3. sprzedać, wydać za mąż”. Xeemë jednego 
końa Droe na zómą. Cebe ju čas pynoc z yčči, córećko: 

Comp.: odepznogc, odepy, odepynęł, popynoc, upyngc, vepynoQe, 


B. Sychta: Słownik gwar kaszubskich, t. IV 5 
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vćpznoc, va, pf mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. To go tak p'o- 
pznąło | popzńilo (Kępa Swarzewska) || popyło, Ze on są v rode naldz. 
Por. upą!ćle, 'upzlena, |upylónka. 

pinoc są, vr, pf, l. 'ukłuć się, przebić sie. Pynąła są v palec, jaź 
jë krev lecała. 2. “udać sie. Móm terd čas, pyną są do masta. Por. koc. 
pxnQc śe. 

T pzxñie, pynoł, pzńila (Kępa Swarzewska) || pznąła, va, pf (Puckie), 
zob. pxmnge. 

T pzńidło, -a, n “szydło. Ševe syvåcil pyńidlo ë dratev ë zaćón Aën 
(Kępa Swarzewska). 

pzåč, a m, 1. 'oścień rybacki do kłucia ryb’. Ććje są jak vągof na 
pądću, fecó on ješ śćrci, ale to je všëtko, co on może. Zob. boddł w znacz. 1. 
2. ‘rybak posługujący się ościeniem. Pydće vëšlë pyac rebć (pn). Zob. 
boddf w znacz. 2. 3. "mężczyzna zajmujący się zabijaniem gęsi za pomocą ` 
kłucia”. Bdjta le za našim sosadą, to je dobri pądć, on bë nama gąsć ukłół 
(pn). 4. bot. “kolec, cierń. Róża i drżón majo pydće. 5. zool. 'ciernik, Ga- 
sterosteus aculeatus’ L. (Wejherowskie). Zob. pydćk. 6. zool. 'jazgarz, 
Acerina cernua’ L. (pn). 

pzdće, -óv, plt, 1. 'rżysko. Pase na pydćay (Gochy). Zob. kolki 
w znacz. 4. 2. bot. jaskier ostry, Ranunculus acer L. (Kępy Pucka, 
Swarzewska, Żarnowiecka). 3. 'ości u ryb’. Jażże sę smaćnć, le one majo 
dele pydćóv (pn). Zob. jlesora. 4. fig. zarost na brodzie”. Jå le Wë razć 
v tizeńu golą svoje pydce. Ale måš te, ytońe, pyaće (Puckie). 

Dréck, -a, m, l. dem. od pydć w znacz. 4. (Kępa Pucka). 2. nóż do 
kłucia gęsi. Pydćką kolę gąsć (pn). Zob. pądłk. 

pzaćka, -Ki, f, rzadko: 'taczka”. Vez pydóką i zadezć Zëto do młina (pn). 

pzåłk, -a, m, zob. pydók w znacz. 2. Tim pydłką dobře są kole 
gąsć (Śr). 

pzaja, -e, mf “człowiek przepychający się łokciami przez tłum. Jå 
mogą stojec v rege kolejce”, ale Kej jå tego pxają dizą, tej bóm ndmilć Sta 
dodóm (sporad. śr-zach). 

pz'aćica, -ë, Í “tłok, ścisk, ciżba”. Jis na odpusce bëla takå pzaóica, 
jå mósldł, Zebë me bóle udëšëlë (pn). 

pzła, -6, f 'pchła, Pulex irritans. Naćezlóc pyel (Hel) ... pyłów. © 
TE yoe čëješ, jak pyłć kaślaję „Zėvčą i meza”, 28. Q Wierzenie: Stari ka- 
valer boze po smircć pzlć pdsdl před peklem (Kępa Swarzewska). Por. koza 
w znacz. 1. © Przysł. Ddjta mu poku, on je råd, Ze mu pytë źćcć darćją. © 
Djdbćł möói, że on bë milć mey pyłów pas, jak takiy dvoje, co do se vrëjëjọ. 
„Sfóocó Vojsko”, 33. © Wiedza lud. (Wejherowskie): Żebe są pozbec pyłów, 
beře lës kapka meyu v pósk i vldźd do vodć. Jak on le ogón zamoći, tej pytë 
v nogi z ogóna do łba, a jak lës vćtkńe łeb pod soda, tej pyłć šust dalć v mey. 
Lis vpuščå mey z póska v voda i vćldzd z vodć bez pyłóv. Por. V'elgi Potk 
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pod hasłem fotk. © Przypowieść (informator lat 20, Jelonko, 6 km od 
Sierakowie, 1966): Seza sobe vša nia_głońe v klatay, a pyta v b'uúksóvce 
"nogawicy'”. Pyła puedskakiva, a účdno spéda v dół. Vša úóigza to ji řekta: 
„Viziś, sostro, jê jem pańi. Seso na dGéëfru i vzóróm na sjat a të yuoc të 
mëi żibóć nosi, muůšiš v cemnė b'uůksóvce sezec, a Wie ńle_viziš”. A na 
to pyta: „Jê boda tak długue skêka, jaš jê v klatć vskueča, a to me so uńdć, 
ale jak të v b'uùksóvka vpadńeś, tć je ju pue ce, ić të so ju ńle_dóigńeš”. 

pzełka, -Ki, f, 1. dem. od pzla. Kurë majọ pyełki. 2. fig. “smukły, 
zwinny człowiek’. To je pyetka ten naš śkólmi. 3. nazwa psa. Pyełka, 
do nogi! i 

pzleca, -ć, t ‘pehta’. Që to ñeptestáj Ge je ta pylóca, tak ona me ugrëzta. 

pzleśće, -a, n, augm. od pyta. Te pylëšča tak grózo, że to de je močno (pn). 

pzlać, -a, m, pogardl. ‘pies’. To są Ae opłaci pyldóóv mec v jizde, one 
le ie pyłć pafọ. 

pziań, -afa, m, l. pogardl. ‘pies’. Puześ të, pylafu, z jizbó! Zob. pyla¿. 
2. człowiek z pchłamt. Prelde pąldł i naćeykił nóm pyłóv. Por. koc. pźlaf. 

pźlóna, -6, m, pogardl. ‘pies’. Co të tu yceś v jizbe, pylóna? (pd, śr). 
Zob. pzldć. 

pzlónë, -óv, plt “czarne plamy na bieliźnie spowodowane przez pchły”. 
Ta poscćl to sọ same pylónć. © Porównanie: pyłónć jak lónć (Zabory). 

pzľoćišče, -a, n pomieszczenie, w którym łatwo złapać można pchłę”. 
To tam je prdvzóvć pylodiśće v tim vajim koscele (pn). 

pzľëščënë, -óv, plt, rzadko: “miejsca na ciele pogryzione przez pchły” S 
Vej le, co jå mom pylóśććnów po se (Puckie). 

pzxëlla, -ć, f, w jęz. dzieci: 'pchła. Nónko, pyëta me gróze — skarżi 
są zecko. Nenka plnąła i podrapa i pyćła ńicć ńć grezła (Puekie). 

prelga, dé, f, rzadko: 'pchła. To su bestje uyd pyelgywv (Bór). Por. 
rymy pod hasłem EI 

pzele, -a, m 'pchła'. Jå ce, pyćlcu, dostaną, poždáj le! (pn). 

pźelńik, -a, m, 1. pogardl. “pies. Zob. pyldć. Ju ten pyelńik je v jizbe 
(pd). 2. bot. 'uczep zwisły, Bideus cernuus L. (Żarnowiec). 

pxlmik, -a, m, bot. (Kępa Swarzewska), zob. pyelńik. 

pyxlëe są, pyli są, vr, impf 'iskać się. Pyk są jak pes (pn). 

Comp.: napylóc, va, pf 'zanieczyścić pchłami. Vëřëcë ščëřa, bo 
nòm napyk. Q bylëe, va, pf o pchłach: 'zanieczyścić. Pąłć opylełć cało 
pośev (pn). Odpylćc, va, pf "uwolnić od pcheł. Čim bë më to bidlą od- 
pzldle? Zapylóc, va, pf obdarzyć kogoś pchłami. Të pzlafu, të nas tu 
zapykś. Ten scif nóm całki yëče zapyli. Moje łóżko je zapylonć. 

plac, -u, m, l. miejsce pod gołym niebem, służące do jakiegoś celu. 
Lëze są ju zbćraję na placu před koscołem. 2. "miejsce, które można zająć, 
gdzie można coś postawić. Tej le sadńita, placu je dosc. Zróbtaże plac 
dld me. Ç Przysł.: Ne zapraśćj óicć gosci, jak ñ mdś dla ńiy placu. 3. miej- 
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sce jako określona część przestrzeni. Nad renem më ju bëlë na placu. 
Tu na tim placu tak długo stój, jaž jå přińdą. Ne reśdj są z placu. 4. plama, 
siniec na ciele’. © Jaš ćarnć place ona md po se, tak ją zbił śkólmi. „Sbocć 
Vojsko”, 23. 

plåck, -a, m, l. “placek zwykle płaski i słodki z różnymi dodatkami’. 
Počestovała nas plåcką (pd, rzadziej śr, pn-zach). © Zwrot: yogëc po pldc- 
kay — “zwyczaj chodzenia w okresie zapustów z przebranym bocianem, 
który przez naumyślnie w tym celu otwarte okno porywa dziobem placki 
ze śpiżarni” (Przyjezierze Żarnowieckie). Zob. yozëc po pęćkay pod ha- 
słem pọčk w znacz. 1. Plåck z vřodamë — “placek drożdżowy z kru- 
szonką” (Kępa Żarnowiecka). 2. “placek z utartych na surowo ziemniaków 
z domieszką mąki, pieczony na blasze’. K'ejże nónka nóm terd upeóe placka? 
Zob. kurpać w znacz. 3. 3. “placek z utartych ziemniaków lub mąki, pie- 
czony na patelni’. Mómko, ufeóce nóm pldckóv. Zob. plińc w znacz. 1. 


4. rozpłaszczony kok z tyłu głowy”. Co të mdś za pldcka na gloóe? Zob. ` 


plińc w znacz. 3. 

plackovac, plickuje, va, impf “rozkładać na murawie warstwę torfu 
jak ciasto, którą potem kraje się na kawałki wielkości cegły”. Pldcko- 
vac torf. 

Comp.: spldckovac są, vr, pf, o wełnie: “zbić się. Naša ovca md 
wełną spldckovaną, třeba ją baze vëmëc. Vpldckovac, va, pf zbić kogo’. 
Tak mu vpldckovała, Ze on są jaź za řëc (Géi (Śr, pd). Por. vpoćkovac pod 
hasłem poćkovac, vplińcovac pod hasłem plińcovac. 

placuśk, -a, m, dem. od pldck w znacz. 1. Dėj me jednego pldcuśka. 
Por. koc. placugek. | 

T play, -u, m, 1. augm. od pldck w znacz. 1. i 4. Naźar są plaxów. 
Z takim playim yogi na łóe (sporad. pd). Por. koc. play. 2. "mała niwa, 
poletko'. Naš ogród to le je taki play (pd). 

plaśk, -u, m, dem. od play w znacz. 2. Na tim plaśku je dobra zema (pd). 

t plaza, -ć, £, 1. ‘plama’. G3eź të bél, że måš tako dušo playa n'a_sobe 
(sporad. Zabory). Por. koc. | playa. 2. “płaskie naczynie blaszane słu- 
żące do pieczenia chleba i ciast”. Zjdd kuya z cavne playć (Kępa Żarno- 
wiecka). 

plaąc, -a, m, l. plama. Bańtki maję plazce nd se (pn). Krova 
z pllaycami. VeóeŚĆ sobe te playce na ruynay (pn, rzadziej śr). 2. “pewne 
określone miejsce. Tu na tim playcu bęzemć budovalć. Plazcami — 
"miejscami, tu i ówdzie: Playcami Zëto vćginąło (jw.). 3. 'łysina. Tem 
tvôj playxe robi są corda dikśi, śe on są z daleka sóćci (jw.). 

plazck, -a, m, dem. od playc w znacz. 1. i 3. Od ¿ego të måš ten playck? 
Tobe są ju robi playck na glove. 

pllazcena, -ć, i 'tysina”, zob. plaze w znacz. 3. Të ju móś dosc żelgo 
playceną (pn). 
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pllaycónka, -ki, f “krowa pstrokata’. Playcyunka jö zuyr'o (Ja- 
starnia). 

plazcovati, adj. 1. “pstrokaty, będący pstrej maści. Krova playco- 
vat. 2. piegowaty'. Mała čeřóonė vłosć i playcovatę gąbą ‘twarz’. 3. o siń- 
cach i brodawkach na ciele: 'posiniony, brodawkowaty. Playcovatd 
skóra (Hel). : 

plaxletk, -a, m “poletko”, Na tim playeiku basemë salć len (pn). 

PłazecKi, m “szlacheckie nazwisko kaszubskie. Jeden Płayecki beł 
v Pueadrote. 

. plaga, -gi, t darń. Acemć le taki mur zrobie z plagóv, żebć ta voda 

dalć ńe Šta (pn, śr). Zob. sarna w znacz. 1. 

plagóvka, -KĶi, f rodzaj dużej gracy do przecinania i rozrywania 
darni’. Vez pllagóvką i jez z'a plagami, co më ten torf !okrćjemć (pd). Por. 
koc. plagóvka. 

plagovaec, plaguje, va, pf 'okrywać darnig’. Me co rok ee na 
zómą sklepć, šebë nóm buloć ge zmafłe. 

Comp: oplagovac, va, pf okryć darnig’. Oplagovac sklep, grób. 
Por. koc. plagovać — 'przecinać i rozrywać dag". 

plaga, d, mf 'nudziarz, gaduła, maruda, zrzęda. V'ikśćw pldgi ńi 
ma nad ńeuo (Hel). 

plagovac, pldguje, vn, impf "marudzić, zrzędzić. Přëšla sosada ë pld- 
govala cali deër (Hel). 

plama, -ć, t, 1. ‘plama’. Mdś plamą na sćkńi. Od ¿ego të måš tą plamą 
na gąbe? 2. fig. piętno hańbiące. Ta plama ju ostońe na najć rozćzńe. 
Te plamć më ju ze sel Bel he zmażemć 3. “znamię na skórze, naevus (Gochy). 
Zob. znanka. 

plamka, -Ki, f, dem. od plama w znacz. 1. Napłód to beła takå mdłd 
plamka, a zds poiemu zrobiła są z Wë bardówka. 

plamic, plańi, va, impf, 1. 'walać, brudzić. Ńepotfćbno plańiś sole 
rące. 2. 'okrywać hańbą”. Vórodnć gecko plami belmć mono starśćy. 

Comp.: poplamie, splamić, va, pf mają składnię i znaczenie ogólno- 
polskie. 

plana, -ć, f, 1. ryb. cień rzucony przez chmurę na morze. Moře je 
pod planę (Hel). 2. ‘gładka powierzchnia morza. gis je plana na mofu 
(Przymorze). Zob. głada, flauta. 

plańic są, plańi, vr, impf, o morzu: 'wygładzać się. Moře są 
plańi. 

Comp.: uplańiec są, vr, pf wygładzić się. Moře są uplańtlo. Mofe 
je uplańonć (Zatoka Pucka). Zob. gładńec, gładnęąc. 

planka, -ki, f pień grubego drzewa, bał. Z planki kołozćj vtcind 
falýi i robi ndsadć do vożóv. 

planćła, -ć, i planeta”. Urozćc są pod dobro lub lëyọ planćtą. 


70 plapa 


plapa, -ë, f 1. rub. usta, gęba. Zamkńi plapa. © Przysł: Z tapë 
v plapą — “o kimś, kto wszystkie pieniądze obraca na jedzenie”. 2. tłusta, 
okrągła, pucołowata twarz. Md plapą jak mesoc. Por. koc. plapa — “ts. 
w znacz. 1. i 2. I 

t plapóć, -a, m, 1. człowiek o pucołowatej twarzy”. Ten plapdć vëzdři, 
jakbe on cebe zjesc yeåt (Śr). 2. 'pyskacz, krzykacz, gardłacz. V'edno są 
jakis plapóć nalćze na zćnzeńim "zebraniu (Śr). 

plaskati, adj. płaski. Zakopdł feńqze pod plaskati kam (pd, śr). Zob. 
opowieść o zakopanych pieniądzach pod hasłem desa na pokuce. Por. 
koc. plaskaii. 

plaskiatńiea, -ć, t, zool. 'gładzica, Pleuronectes platessa’ L. (sporad. 
Przymorze). Zob. gł!adiza, pllińcóvka, p!anevka w znacz. 2. 

plaśćka, -Ki, f płaski, niedojrzały strąk, zwł. grochu. Strąkóv eśće 
ńi ma, lćno same plaščki (Zabory). Por. koc. plašček. Zob. pleśćka. 

plazati, adj. płaski. Plazati kam, plazatć nogi (pn). 

plaster, -tra, m, 1. "plaster na rany’. Přëtožit sole plåster na bolocć. 
2. “płaski i szeroki płat wykrojony z czego”. Pokrojiła cebulą na plåstrë 
i pokładła na sleze. 

plastrovac, plåstrëje, vn, impf, o cegle, tynku: 'odpadać, odłamywać 
się”. Ńedobrd cegła pldstrejć. 

Comp.: odpldstrovac, vn, pf odpaść. Pół scanć odpldstrovało. 

plata, -ć, f “ognisko kuchenne”. Na place stoji mleko. Podskace ogin 
v place. Ñe stój za krótko platć, bo sobe fartuy přëpališ. Por. koc. plata. 

platovac, platćje, va, impf, prasować. Ñe platćjeś te të perë? 

Comp.: vćplatovac, va, pf wyprasować. fis më vćhefómć, a óitro 
më veplatćjemeć. Por. koc. platovać. 

platovańe, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. platovac. Ta vśćtka pėřá 
je ješ do platovańd. 

pllatizer, -zra, m żelazko do prasowania. Vëčëščë ten platizer, bo 
třepe. Por. koc. platizer. 

placa, -6, f “mleko chude. Me dajemć pląćą sóińom (Przetoczyno, 
Szemud, Glazica). Odpow. koc. magróva. 

„fl plebón, -ana, n, 1. proboszcz. Naš plebón je ju stari. 2. urwis, 
łobuz, psotnik. Ńima dńa, Zebë ten plebón są komus Ze popsocil (Kępa 
Swarzewska). 3. żartobl. kogut. Plebón shóvd, boze deść (jw.). 

plebańd, -¿, £ mieszkanie proboszcza, plebania. Kso3 praóe stojdł 
před plebańą. Ojc śed na plebańą zapisac zecko do yřtu. Odm. plebańijå. 

pllebroda, -ć, £, zob. pllebrodka. To må bec zócórka? Plebroda to je, 
a ńć zdcórka (śr-zach). Odm. (Wesiory): pl'ubroda. 

pllebrodka, -Ki,  zacierka, polewka, rosół gorszego gatunku’. To 
le je takå plebrodka (Łyśniewo, Załakowo, Pałubice, Kamienica Kró- 
lewska). ` 
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plecć, -óv, plt, 1. plecy. © A ećź të dóigåš, że tole jaž plecć v pałog 
są gdrbą? „Prebuzeńć”, akt I. © Zwroty: obrocec są plecami do kogos — 
“odwrócić się. Mec šerokė plecć — “być cierpliwym. Móm śerokć plecć, 
jå vśćtko zńesą. Smórc ju xorómu za plecami stoji — “chory wnet umrze”. 
2. poręcz taczki. Kośdd kara md plecć. 3. “tylna część ubrania okry- 
wająca plecy”. Jakże të možeš z takima pozartima plecami xozće? Por. 
poplek. 4. “tylne oparcie, tylna poręcz krzesła. Opar są o plecć stółka 
+ usnęł. 

plecki, -kóv, plt, dem. od plecć. Ta sekenka têmu zecku na pleckay 
ńe leži dobre. 

plecati, adj. barczysty'. Plecati ylop. 

plecoy, -a, m “człowiek o szerokich barkach”. Co za plecoy od xlopa. 

plezë, -óv, plt, rzadko: augm. od plecć. Pleyć jak vrota. Ten må plexë, 
ten może ńesc (Zabory). Por. koc. pleyi. 

plezati, adj., rzadko: barczysty, szeroki w plecach’. Plleyati, mocni 
złop (jw.). Por. koc. plezati. 

I plezåč, -a, m, rzadko: mężczyzna barczysty. Tego pl'eyåča tak 
zard ń!le_poraziś (jw.). Por. koc. pleyač. 

plega, 2. f, 1. pogardl. 'owca'. Puzeta va, plógi, cëž va tu xceta (Śr). 
2. stara odzież, np. sukienka, ubranie, rękawica”. V takć plóze de bada . 
dalć yozil. Cćż te måš za plegi na rąkay. Por. pluga w znacz. 1. 3. (jw.). 
zob. plëyte w znacz. 1. 

plegdć, -a, m, 1. “człowiek plugawy, budzący wstręt, rozpustnik”. 
Le są o: córko, z tim plógdćem, tej të vnet obdóiś, dokod on ce zapro- 
vazi (pn). 2. zły duch, czart. To je na pliegdóa! Ażebć to plegdć (Hel). 

plëgavi, adj., 1. plugawy”. Prowazćc plógavć żćcó. Mee plëgavi jązćk. 
2. gorzki. Ruta je plegavd (pn). 3. o pogodzie: ‘zły, brzydki: To gis 
je plëgavå pogoda (pn). 

plegavo, adv. od pltgavi. To plegavo vćzdri... są prestóyd... śmakd (pn). 

1 plegladica, -ć, f, 1. ‘pogoda zła, deszczowa, odwilż, słota”. Më 
łe osiańme doma, to zis je za óelga plëgavica (Puckie). 2. “kobieta niechlujna”. 
Jå są bfizdł jesc u takć plegadieć (jw.). 

plez, -u, m, l. szczytowa okolica głowy, w której włosy układają 
się jakby w pierścień. So lóze, co maję dwa pleyć (Puckie). Zob. gńdzdo 
w znacz. 6. 2. łysina, zwł. z tyłu głowy”. Tobe ju są pley robi. Má pley 
jak dupą. © Przysł. przykładowe: V lese “we włosach” je me cepełko ciepło”, 
a na plezu bu bu ‘zimno’ — fekła veš (pn). 3. kult. ‘tonsura’. Kso3 md 
pley na głode. 4. część błony płodowej na główce noworodka, zwiastu- 
jąca w myśl przesądów ludowych, że dziecko będzie upiorem. V'eśći 
rogi są z plegą na głode (sporad. wszędzie). Zob. mucka w znacz. 2., ćdpk 
w znacz. 2., ćldpeóka w znacz. 2., ćap!uśk. Por. ofi, deśći. 5. odkrojony 
wierzch brukwi w miejscu, z którego wyrastały liście. Zagadka: Zelonć 
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jak toka, a tọka to ńe je, bdłć jak moka, a moka to ńe je, må pley jak ksọ3, 
a ksọ3 to ńe je — vrëk. 6. kiełek u ziemniaków i roślin strączkowych” 
(pn), niekiedy tylko: “samo miejsce, gdzie się znajdował kiełek. Bulvć 
mają mało pleyu (Śr). Por. pleš w znacz. 2. 

TI plezåč, -a, m, 1. “człowiek z łysiną. Ten pleydć vćzdri, jakbć on 
mal Tec zarast glovć (Hel, Kępa Śwarzewska). 2. pogardl. ksiądz. Zob. 
pleśdk. 

i plleyńisko, -a, n miejsce po zagaszonym ognisku w lesie. Më 
sobe dedno na tim samim pleyńisku ośin robile i mleko gralć (śr). 

pleš, -ć, t, 1. tonsura. Ksg3 md na glove pleš (pn, śr). 2. bot. miejsce 
u roślin strączkowych, w którym się znajdował kiełek”. Groy i bób mają 
pleš. Por. bób. 8. pleśń. Na tim ylede je ju pleš (Zabory, np. Męcikał, 
Czyczkowy, Brusy, Dziemiany, Zielona Chocina). Zob. ples. 4. “pozo- 
stałość po okwiecie u gruszek i jabłek”. Zjez le též ten pleš, le ogónk ostave 
(pn). Zob. kóat w znacz. 7. 

pleśa, -ć, Í, zob. pleš w znacz. 1., 2., 3., 4. 

pleśdk, -a, m, pogardl. ksiądz”. Według wierzeń lud. szczególnie czło- 
wiek opętany przez diabła nazywa księdza płeśdk. Por. pleš w znacz. 1. 

plešati, adj. łysy. Jà zg źe të są robiś čësto plešati. 

+ pleśec, pleśeje, vn, impf 'łysieć. Jå xutko zaćgł pleżeć. Jå ješ Ae 
dizdł, Zebë yto v tim deku pleśdł jak te (pn-zach). 

pleść, -a, m (Sulęczyno, Podjazy), zob. pley w znacz. 3., pleś 
w znacz. 1. f 

plëyxta, -ë, f, 1. "bardzo mało wartościowa karta w danej grze. Ddj 
me karić, a gé pleyte. 2. “drobny bilon”. Moja Batka le me te plëytë vëzélå. 
3. zool., zob. plózdra w znacz. 1. 4. trójkątna deska na dnie dziobu łodzi, 
gdzie staje zwykle rybak podczas półoww. Rebdk stanoł na pleyce. Odm. 
(Bór): pliyta. 5. jakakolwiek mała rybka”. Ułośilć samóy pleytóv. Odm. 
(Zabory): płtyta. Zob. plózdra w znacz. 2. Por. koc. pliyta — "te. w znacz. i., 
ponadto: 'niedołęga”, zniszczony, wytarty banknot”, stary płaszcz”. 

plekac, plókd, va, impt, 'jeść z apetytem. Ońi tak plekalć, że są jim 
jaź uść trąsłć (Śr). 

Comp.: oplókac, va, pf, l. “oberwać, szczególnie wiśnie, śliwki, 
porzeczki, maliny i jagody”. Knåp vóldz na siśńą i całć dřevo oplókół 
z diśńów (Śr, pd). 2. ściągnąć skórę ze zwierzęcia”. Raka onet końa oplekdł 
(iw.). 
pllekóinka, -Ki, i "pokrojona szprotka w occie z cebulą'. Królka z pllë- 
kóinko (Hel). 

plemą, -eńa, częściej pl plerhtona, pleńón, n “plemię, szczep”. © To 
znak Kaśćbóv, ostatwiy otrokóv zis ju vëgastëy plemón pomorskiy. „S%ęce 
Vojsko”, 49. Visa, jak všëtkė plemona za progą jidą do Polski jak dodóm 
i v jeden dalgi jednoćę są ndród. „Prebuzeńe”, akt IV. 


plese 13 


plenni, adj., rzadko: plenny, urodzajny, płodny”. © Zwyczaj: Sym- 
bolem plenności jest jabłko. Stąd jabłka należały niegdyś, tak na Kaszu- 
bach jak na Kociewiu, do podarków weselnych, żeby młoda pani była 
plennd jak jabłónka v jabłuśka. Por. „Wesele Kociewskie”, 77, 127. 

plepa, -ć, i gęsta potrawa. K'edć jå tą plepą zjem, to jå bada niajadłi 
(Kościerskie). Zob. pepla. 

plepot, -a, gaduła. Mało sobe robą z tego, co ti plepocć o nas plepocą 
(Przodkowo, Żukowo, Kielno, Chwaszczyno). 

plepotka, -Ki, f, forma żeńska od plepot. 

pllepotac, plepoce, va, impf “gadać, pleść, paplać. We dé sama, co 
plepotała (jw.). : 

plepsdra, -ć, mf “fujara, niedołęga, ciamajda”. Takć śćkovnć 3ćvdą, 
a takćgo plópsdrą bere. Në, të plepsdro, tobe vśćtko z pajóv ucćkd (Puckie). 

plur, -a, m pogardl. 'nędzna pierzyna”. Ona le d'ostała v p'osågu jeden 
védni plur (Gochy). Zob. pluy. 

plera, -ć, i, 1. pogardl. 'nędzna pierzyna. Tako plóro, co Lóna z do- 
domu dosta, to ona so ańt fecć ńe přëkrëje (Wejherowskie). Zob. plur. 
2. stary, podarty banknot”. Samemi plórami me zis vćpłacćlć (jw.). 3. "mało 
wartościowa karta do gry”. Ñi mogą lepšo kartę vóxyadac, le tę plćrę (pn, śr). 
Zob. plóyta w znacz. 1. 4. kobieta brzydka, nieładna i zarazem niechlujna. 
Rek bë są ńe jęł takć plërë (pn). Odm.: plura. 

plierńica, -ć, f, zob. plóra w znacz. 1., 2. i 3. Pod tę plórńicą ju ńe je 
dłeżć do spańd. K'ej bë le tiy plórńieóv jak nddicć beło. V takć plórńice jå 
Ze grają (pn). Odm.: pl'urńica. 

plerstvo, -a, n, rzadko: “jakakolwiek rzecz bezwartościowa”. To je 
samo plerstvo. Samo plerstvo otfimdł (pn, Śr). 

ples, -ë, m pleśń. Ples są skřëó'i "świeci, Kej je cemno (Hel). Zob. 
pleś w znacz. 3. 

plesńa, -e, Í "pleśń. Tu pdąńe za plesńo. Q Zwrot: to je ju plesńę po- 
kretć — “o rzeczy dawno zapomnianej’. 

plesńeóec, plesńedeje, vn, impf 'pleśnieć. Xleb, sano plesńedeje. Xleb 
je splesńeśałi (Wybrzeże). 

plesńeóadło, -a, n rzadko: 'pleśn'. Co tu je plesńeśadła (Kępa Žar- 
nowiecka). 

plesc, plece, plòt, A plotia, plotlë, va, impf, 1. “pleść, wyplatać’. Plese 
koše... vłosć. Zėvčą sezało na lee i płotło dindśki z kóatóv. © Rymy: Jam 
pam, koše plece, źabć gńece, jaź z ńego cele. 2. "pleść, gadać, paplać, baj- 
durzyć. Żebósta eëyo bóła i głEpstvóv ńe płotła. Q Przysł.: Xto beleco zgre, 
to i beleco plece. 

Comp.: doplesc, doplatac, naplesc, odplesc, odplatac, pře- 
plesc, pfeplatac, rozplesc, rozplatac, splesc, splatac, uplesc, 
veplesc, vóplatac, vplesc, vplatac, zaplesc, zaplatac, va, pf, 
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mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. Por. uplot — wyroby koszy- 
karskie. 

T plecba, -ć, £ sgadanina'. Ñe jem głupi ańi modri z jego plecbć. Tvoja 
plecba ńe je dqcć vårt, le Żebć ją okną vëřëcëe (Śr). 

pleck, -a, m (Konarzyny), zob. plecónka w znacz. 3. 

pllecónka, -Ki, f, 1. naczynie, np. garnek, dzbanek, tak gęsto ple- 
cione z giętych korzeni drzew iglastych, że może być używane do wody”. 
V plecónkay nošo voda (Przyjezierze Wdzydzkie). 2. "ol upleciony ze 
zwojów słomianych w kształcie stożkowatym lub półkolistym”. © Przysł.: 
Xto v plecónką yuyñe, temu gaba spuyńe, ponieważ ukłuć go może pszczoła. 
Tu i ówdzie, jak np. w Kazimierzu i na Kępie Oksywskiej pllecónka ozna- 
cza wyłącznie "ul pusty” w przeciwieństwie do wyrazu fćóń, którym okre- 
śla się "ul zajęty przez rój. Zob. póń w znacz. 4. 3. 'biczysko plecione 
z młodej brzeziny lub młodych dąbczaków rozszczepionych na kilka, 
zwykle na dziesięć lub dwanaście części”. Plecónki to bëtë nadmocńćść ba- 
tudi (pn, śr). Zob. dvanástka, zedgtka, pleck. 4. "włosy trudno dające się 
rozczesać. Moje klatć to je jedna plecónka, ńe dém, jak jå je rozóosom. 
Móś tako plecónką, jakbës mát kdłion na głode (pn). 

plësk, -u, m Śnieg z deszczem”. To gis taki plósk pada, że są jaž z budć 
ńe yee óińc. © Porzekadło: Padd plósk prosto v pesk. Odm.: plusk, phisk. 
Por. koc. plusk. | 

pleskaóica, -ë, f Śnieg z deszczem”. Co za plëskaúica! (sporad. Kar- 
tuskie, Wejherowskie). Odm.: plusk'adica (sporad. Puckie, zwł. Hel). 

pluskac, pluśće, vn, impf, 1. 'pluskać , Moře... jezoro pluśće. Zob. 
plóskovac. 2. nieść jajka bez skorupy”. Naša jedna kura pluśće [jajami], 
może ona je za tlësiå abo jakd z'epsutå v sobe (pd). Por. koc. pluskać. 

* plëskmnoge, v. 

Comp.: rozplósknoc, vn, pf, o drogach po deszczu: 'rozmięknąć. 
Na zimku i jeseńg drogi bivajo rozplësktė. Naša droga ććsto rozplóskła po 
ostatnim deśću (Puckie). 

pleskovac, plóskuje, vn, impf, ryb. bić z lekka o brzeg, o łódź itp., 
pluskać. Mote pleskovalo ob noe (Hel). 

pleskot, -u, m “odgłos spowodowany lekkim uderzaniem fal o brzeg, 
łódź. Plóskot mofa ukolibół me do spiku (Hel). ° 

plusklotńica, -ć, f śnieg z deszczem”, zob. plćsk. Obåčëta le, po plu- 
skotńici nóm ješ slonćśko zasóćci (Hel, rzadziej Kępa Swarzewska). 

I pleść, -u, m “śnieg z deszczem” zob. plesk. To gis od samćgo rena 
je taki pleść (sporad. Puckie). 

t plleśćota, -ć, t 'słota”. To sis je buten plëščota (Puckie). 

L pleśććc, pleśći, vn, impf, o słocie, zwł. o śniegu z deszczem: “padać. 
Deść plćśći na okna. Częściej impers.: To gis cati zéi plëšci. 
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Comp.: naplëščëc, vn, pf napadać. To sis naplëščato. V ćpleśććc 
są, vr, pf skończyć padać’. To są abo rde vëplëšči (pn). 

pleśćóc są, vr, impf 'pluskać się. Kaćki plëščo są v voze. 

+ plleśćócka, -Ki, f, 1. 'słota'. Jakże va zašta sis do nas v takć plóśćóvce 
(Wejherowskie). 2. kaczka lub gęś pluskająca się stale w wodzie. Ne, 
ńe zlezeta va 3is, pleśćóoki, z vodë? (jw.). 

pleskva, -ë, f, zool. 'pluskwa”, Cimex lectularius. U ńią so plëskvë. © 
Przesąd (śr): Kei cesla budovdł i on bë są zmilił i v ostatni zeń naplvół sobe 
v race, tej są v novim budinku lągłć plëskvë i téma leze ge davalć mu 
v ten 36% robie. 

pleskóa, -e, f, zob. plóskva. 

if plleskajca, -e, t rękawica” (Kloc pod Piechowicami). 

pieska, -Ki, f, 1. (Sulęczyno, Podjazy), zob. pleśćka. 2. 'pineska, plu- 
skiewka. Vez ten papòr i prepńi pleskami do dóćłi (Puckie). 

II plëščëc, pldśći, va, impf robić co płaskim, spłaszczać. Jecć vzć- 
rałć oknem i pleśćełe nos o ruią “szybe. 

Comp.: pfópleśćće, va, pf 'spłaszczyć. Sdd na kapeluš i go přë- 
pleśćił. Splósććc, va, pf, zob. própleśćće. OMA baba — zool. 
flądra" (Przymorze). 

plëščk, -u, m (Potęgowo, Parchowo, Ugoszcz), zob. plëščka. Odm.: 
pluśćk (Kościerskie). 

pleśćka, -Ki, £ "płaski, niedojrzały strąk'. To ješ sę pleśćki (śr). Zob. 
plaśćka. Odm.: pluśćka (pd Zabory), pluśka (pn Zabory). 

plëščåk, -a, m (Miechucino), zob. plóśćka. 

pleśćva, -ć, £ (Chwaszczyno, Kielno), zob. pleśćka. 

plóśćóa, Ae, f (Kazimierz, Gdynia, Rumia, Kępa Oksywska), zob. 
pleśćka. 

plëška, -ki, f, zool., zob. II płóść. Odm.: pliśka. 

plliskevka, -Ki, f, zool. (Luzino, Strzebielino, Wejherowo), zob. 
II pieść. 

II plëšč, -a, m, zool. 'pliszka biała, Motacilla alba” (Bór). 

plëščev, -čóe, Í, zool. (Jastarnia), zob. IL pleść. 

plëščevka, -ki, t, 1. zool. zob. II plóść (Kępa Swarzewska). 2. “płaski, 
niedojrzały strak?’ (Strzepcz, Łebno, Miłoszewo), zob. plëščka. 

T plëša, -ć, f “sek na drzewie. Co to dřevo md plëšóv, jedna plëša kole 
drëgė (pn). 

+ pllóSćzna, -ć, £ “drzewo sękate'. To je sama plśćzna to dřevo (pn). 

plëšovati, adj. sękaty. Plóśovatć dřevo lóyo są roðe (pn). 

pleśa, -ć, £, zool. 'leszcz, Abramis brama” (Rabacin). 

plesta, -e, mf “człowiek gadatliwy. A bdj, bo jes plesta (pn, śr). © 
Porzekadło (pn): Plesta z masta, z korëta casta. Zob. klesta. 

plestac, plestå, va, impf, 1. gadać, pleść, bajdurzyć. Stojdł + plestdł. 
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A bdj, bo plestdś. © Zwroty i przysł.: plestac trdvą ze zelim — 'pleść trzy 
po trzy (Puckie). Plestå jakbć z mostu yilåt — jakby załatwiał swą po- 
trzebę fizjologiczną”. Lefć bec bez jązćka, jak plestac (pn, śr). 2. o dzie- 
ciach zaczynających mówić: 'szezebiotać. Naše zecko zaćind ju plestac. 
Plestdś jak mdłć zecko (pn, rzadziej śr). 3. fig. o wozie: "wydawać. charak- 
terystyczny dźwięk podczas jazdy”. Dobri ode muśi plestac. K'ej on ża 
cëyo jize, a ńe plesta, tej to ńe je dobri oos (pn). Zob. gadac w znacz. 2. 

Comp.: nafplesiac, va, pf, nabajdurzyć. Tego bë ańi sóińa ńe 
żarła, co ten naplestdł. Naplestac są, vr, pf, naopowiadać sobie. Më 
są sis naplestalć za všëtkė časë. Rozplestac są, vr, pf rozgadać się. 
Me są rozplestalć, że nas dećór našed. Rozplestoni ćłodek. Veplestac, va, 
pf "o powodu gadulstwa wyjawić tajemnicę. To mu Ge dało bezfeku, om 
tam muśdł jie i to zard vćplesiac. Vóplesiac są, vr, pf nieostrożnie, mimo 
woli wypowiedzieć coś, czego się nie chce, wygadać się. Temu ńie ńe 
podaddjta, bo są zara vćplesta. Zob. pleśćec, klestac, klestovac. 

plestć, on, plt głupstwa, banialuki, bzdury. Ce të za plestë opo- 
ddddś (Hel). . 

Dilestéé, -a, m, 1. zob. plesta. Plesidć jak plestdć, plestać bë ńi mušdt 
bóe pleståčem, žebë on ńi mał plestac. 2. neosemant. aparat radiowy”. 
Plestić mół zapoóadac, Ze to ńitro mze pogoda. 

plestała, -ć, m, zob. plesta. Tobe plestało, ńic úi może podezec, bo të 
mušiš zard všëstko vćplestac. 

pleskot, -a, m, zob. plesta. Żebćs ju râz béi cóxo, pleskoce (pn, Śr). 

plleskotka, -Ki, f, forma żeńska od pleskoi. K'ej ta pleskoika to dé 
tej to ju cati sdat base ditro dezdł (jw.). 

pleskotac, pleskoce, va, impf, zob. plestac w znacz. 1. K'ej ta zaćńe 
pleskotac, tej ńi ma kuńca (jw.). 

II pleść, -a, m ‘gaduła’. Të pieśću oplestoni, bąześ me na drógi rd: postó, 
to jå ce ten pósk zamkną (pn). 

pllešëënë, -óv, plt, rzadko: zob. plestć. Co të pońaddź, to są babskć 
pleśććnć (pn). 

pleśćec, pleśće, va, impf, 1. zob. plestac w znacz. 1. Cćź të pleśćeś všele- 
jakćgo do grópć. © Zwroty: pleśće krópć z bulvamë — 'pleść od rzeczy” 
(Hel). 2. zob. plestac w znacz. 2. Malė zecć pleśćo (Hel). 3. zob. plestac 
w znacz. 3. Dobri vóz óedno pleśće. 

plleśćota, -ë, mt, zob. plesta. Ju óqeé jå tobe, pleśćoto, ńie Ge pońćm. 

płóta, -ë, f, 1. “woda deszczowa nie mająca odpływu, kałuża. Tak 
napadało, że jaź plete stojo na droge. O Przysł.: Tele ułodie, co cëgón v plece 
na droge — “nie nie ułowić 2. fig. “cos, co jest rozlane”. gecko zrobiło pletą. 
Żdłnefe leżelć v pletay vłdsnć krói. 3. fig. mały staw, małe jezioro. To 
błotko to le je takå plela. Lovic na plótay. Odm. (Zabory): pluta w znacz. 1., 
2.18. Pucka Pleta — żartobl. Zatoka Pucka, która w pojęciu rybaków 
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nie jest prawdziwym morzem”. 4. “miejsce nie pokryte lodem na zamarznię- 
tym morzu. Terd ob zëma, Kej moře je zamafłć, je ńebezbeóno po ńim jie, 
bo tam mogę bec plótć (Zatoka Pucka). 

plótovi, adj. od pleta w znacz. 1. Pletovd voda je dobra do polevańd. 

Plletńica, -ć, i 'rzeka Plutnica wpływająca do Zatoki Puckiej”. Odm.: 
.Pllutnica. Plëtńica vptivå do Puckć Pletć. Plutnica jest właśnie tą rzeką, 
nad którą odbywa się akcja opowiadań wyśmiewających naiwność miesz- 
kańców Gnieżdżewa. Zob. Gńćżżewo, Zaplułńica. 

plëcëc, plóci, vn, impf, impers. o deszczu: "padać. To vćord cati zóń 
plócóło, a zis to zds pleci. 

Comp.: naplecće, vn, pf napadać. To zis ob noc naplecóło. Oplócee 
są, vr, pf poszargać się w kałuży”. © Przysł.: Ñe łażć po pletay, a są ńe 
oplóciś — nie wchodź w ogień, a się nie spalisz” (pn-zach). 

pletka, -ki, mf guzdracz, guzdralska”. V'egfebdł të są już, pletko? 
(Zabory). 

pletkaf, -a, m guzdrała. To pleikdł béi i ostdł (Zabory). 

pietra, -ć, f 'plotkarka. Ta pletra to vnet roztrębi po lëzay (Karwia, 
Dębki). 

pletróć, -a, m 'plotkarz'. Pletrdć je gorśi od pletrć (jw). 

pletva, -¿, f żelazny łęk opierający się na luśni i nasadzony na kło- 
nieę dla podtrzymywania drabin u wozu, nalustek. Poprav pletve na 
kłońicay, bo spadną (Kartuskie, Wejherowskie). 

pleva, -ć, Í, zwykle plevć, plóv, pl, 1. 'plewy”. Pleva vpadła me v oko. © 
„Zwroty i przysł.: v plevć Tecec — nie dbać o co”. Plevć sde — trudzić 
się daremnie’: Plevć seje, góvno zbórd, a z podetrćgo Żćje. Możeś jie v plevć 
srac! — odczep się. Mec feńązi jak plev — “o bogatym’. Bee plevami 
futrovani — o ciamajdzie : Jå plecami futrovani ńe jem, jak ce są zdaje. 
Z plóv baluga We ukręciś. Tvoje stova a plevć. Stdrego oróbla ńe syvåciš na 
plevć. Ñe %03 mezë plevć, bo ce sóińe zjezę. Od Jadama, Jevć, tj. od 24 XII, 
davdj bódłu plevć. 2. “zaćma, katarakta’. Naš tatk mât plevą na oćay, on 
ju kole kóńca mało co dizdł. 3. świeży naskórek’. Rena ju zarástá cenkę 
plevg. 4. bot. “cieniutka warstewka pokrywająca roślinę z zewnątrz, 
nabłonek. Svćżć bulvć maję plevą. 5. cienka warstwa lodw. Le ńe xozta 
na jezoro, bo to ješ Ge je lód, le pleva (śr). 6. “dziewczyna brzydka nie 
mająca powodzenia. Xto bë są z tako plevo Żeńił (sporad. śr). Por. 
bor. pleva. 

pleóć, -å, -go, n 'plewy”. Tego pleńćgo ńe vëřëcë, bo to je kårma. © Przysł.: 
Lexi gbur, co pleóé v gnój řucå. Pleóć to je (éi peńgg (Śr). 

plleizna, -ć, £ ‘rzeczy bezużyteczne, nie nadające się do niczego, 
drobne rybki. Tą pledizną możeś sobe sóm oirómac! To We so rebć, le to 
je pledizna (pn). 

pllebónka, -Ki, t, rzadko: wialnia do czyszczenia zboża”. Pervć, Kej 


78 pleńic 


ješ pleśónkóv Ge beło, řucalë śćflę zboźć pod daier, přez co zdrno odzćlało 
są od plóv (pn). Por. śćfla, na roztřas. 

pledie, plóói, va, impf oddzielać plewy od ziarna”. Naša mašina dobře 
pleoi. 

'plevka, -Ki, m, 1. pogardl. chłop, wieśniak małorolny. To le taki 
plóvka je na pdrą lóyay z vłdsnę xdłę i stodółką. 2. “lekceważąco, z gnie- 
wem, czasem żartobliwie o kimś młodym, niedorosłym”. Te, plćvko, te! 
Xceś są ze mno mefte. Plevka ješ Ai må śesndsce lat, a ju po muzikay tazi. 
Va plóvce va, z mleką pod brodę! To le je taki plóvka. 

plevkaf, -a, m, zob. plóvka w znacz. 1. Plćvkdf, a tak dele od sebe 
daje (pd, rzadziej śr). 
plevkovati, adj. od plóvka w znacz. 1. i 2. To le je taki plóvkovati mål. 
Bada są zaddodł z plevkovatim smarkolo ! 
plevklodizna, -ë, f, 1. gospodarstwo karłowate, małorolne. Jak 
mogę, tak gospodafę na takć plóvkodizńe (pn). 2. biedota wiejska, ludzie 
biedni’. To tam sama plevkodiana mešká v tëx stronay. 
plezdra, -ë, f, 1. zool. krąp, Blicca bjoerkna” L. Plezdra to je rebi 
yvast (pd, śr). Odm.: plizdra. Zob. plóyta w znacz. 3. 2. 'jakakolwiek 
mała rybka gorszego. gatunku, np. krąp, płotka. Zob. plëyta w znacz. 5. 
3. małowartościowa karta do gry. Same płówdro me dåvåta, We grają 
z vama. Odm. (Kępa Żarnowiecka): pluzdra. 4. śnieg z deszczem”. To 
je na plózdrą, bo me v gndiay łóme (pn-zach). Zob. plćsk. 5. “człowiek ga- 
datliwy'. Ñi ma dląkśćgo kriza, jak roubie z plózdrę razim (Gochy). Por. 
koc. plizdra w znacz. 2. i 3. 
pllëzderka, -Ki, f, dem. od plëzdra w znacz. 2. (Rolbik). Odm.: pl'iz- 
derka. 
plezder, -dru, m, zob. plózdra w znacz. 4. Plćzder pada, (Miechucino, 
Chmielno, Prokowo, Reskowo). 
piezdrac, plezdrd, va, impf, 1. pleść, gadać. Jak ta plózdra zaćńe 
plózdrac, tej ona Ze dé, Kej |opfestac. (pd). Odm. (Zabory): plizdrac. 
2. łajać, besztać. Jà prae čuł, jak ona go plózdrała (Wejherowskie). 
Comp.: vëplëzdrac, va, pf wyłajać, nawymyślać komu. Veplózdrdł 
go jak psa (jw.). 
plezgac, plózgd, vn, impf, o śniegu z deszczem: “padać. To gis całi 
zeń plózgd (pn). 2. 'dokuczać. Ona tak lubi plëzgac (Wejherowskie). 
pluzgacćeja, -ć, f słota, szaruga. Je ju tizeń, jak ta pluzgacćja trvå 
(Pomieczyno, Łebno, Przodkowo). 
plezgladica, -ć, f 'słota, śnieg z deszczem, niepogoda”. To sis je plëz- 
gańica (Puckie). 
pliezgota, -ć, f, zob. plózgiaóica. Ju od pdrą déi mómć tako plózgotą 
(Kępa Swarzewska), zob. plósk. 


pliñenge ' 79 


pllëzgroda, -ë, i, zob. plózglańica. To boge lóyi pogłeb v take plëzgrose 
(Gniewino, Wierzchucino, Kołkowo). 

plózgrodina, -ć, i, zob. plózgańica (Przyjezierze Wdzydzkie). 

pliñc, -a, m, 1. “placek z utartych na surowo ziemniaków lub z mąki, 
pieczony na patelni. fis jå vama ufeką plińcóv. Batka postavita na stół 
miską półcdlevćy plińcóv. © Zwroty i przysł.: Leżec jak plińc. Zbie kogo 
ma plińca — ‘zbić kogo”. Głódki jak plińc. Måš, strëyu, zapustć, a të, babo 
plińce! — "a to dopiero! Z të męki djdble plińce ječo. © Rymy: Hińca 
'nazwisko” zjåd plińca (Miłoszewo, Strzepcz). Na Lesińcu nazwa pustk 
pod Firoga’ Geëo plińce. © Zwyczaje: Plińce należą do obrzędowych po- 
traw podawanych w czasie zapust i uroczystości z okazji zakończenia 
żniw (Kartuskie, Wejherowskie). Zob. kdłk, kułk. Nadosonć [nadam- 
syunć] plince (Bór), napuąlć plince (Jastarnia), rozóćńonć plińce 
(śr). — ‘naleśnik’. Zob. rlugańdk, ruqdć, natfasióle w znacz. 2. 2. fig. 
*krowieniec. Krova zrobiła plińc. © Zagadka: Naša pańi xo3i po ogroze 
i peče plińce — krowa. 3. fig. warkocz zwinięty w krąg z tyłu głowy 
lub płaski kapelusz”. Ona nosi plińc na giode (Śr, pn). Zob. krońińe w znacz. 2. 
4. fig. bezkształtna masa spowodowana upadkiem miękkiej substancji. 
Jak spadńeś z daku, to le z cebe plińc ostońe. 5. fig bujny krzak. Na góre 
rosłć plińce (sporad. Puckie). 6. fig. zool. karaś, Carassius carassius'. 
Jizemć łodic plińce. V naśćy torfkulay je dele plińcóv (jw.). 

plińck, a, m, dem. od plińc w znacz. 1. Cćź të za matė plińcki pečeš, 
pečže plińce (oke, jak są ndleżi. 

plinåšk, -a, m "mały placek’. Kei jå dva plindśki zjćm, tej ja móm 
dosc (Śr). 

plińcevi, adj., o ziemniakach: "nadający się na placki. Plińcevć bulwć... 
casto. f | 
plińcóvka, -Ki, f, zool. 'gładzica, Pleuronectes platessa? L. Me sis 
meló plińcóvki na pdłne (sporad. Przymorze). Zob. głladiza, p'anevka 
w znacz. 2. plaskiatńica. 

plińcovac, plińcćje, vn, pf, 1. zob. pldckovac. Më ńe róńemć torfu, 
le plińcćjemć (pn, śr). 2. mieć biegunkę”. Ona ju zds plińcćje (jw.). 

Comp.: naplińcovac, va, pf zbić kogo”. Xceś, źebem tobe napliń- 
covdł? Rozplińcovace są, vr, pf, 1. rozwalić się, roztrzaskać się. Me 
są vz rozplińcovdł na droge (pn). 2. o chlebie: "nie zdarzyć się. Ten rdz 
nóm są xleba rozplińcovało (pn). Splińcovac są, vr, pf, 1. spłaszczyć 
się. Casto są splińcovało (pn). 2. o dziecku: 'zanieczyścić się kałem’: 
gecko są zis splińcovało (pn). Vplińcovac, va, pf (pn, Śr), zob. napltń- 
covać. Zob. vpoćkovac pod hasłem poćkovac, vpldckovac pod hasłem płdc- 
kovac. 

plińcnoc, vn, pf “spaść, rzucić się na eo”. Marta plińcnąła na tóško 
i leží. Na Kępie Swarzewskiej: plińcńila, na Kępie Żarnowieckiej: plińcła. 
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Comp.: rozżplińcnocć są, vr, pf 'roztrzaskać sie, rozprysnąć się. 
Kreska utëpla || uiópnąła || utópńdla | na zemą i są rozplińcła rozplińcnąła || 
|| rozplińeńila (Puckie). 

plińsc, vn, pf, używane tylko w bezokoliczniku: “spaść, rzucić się 
na co”. Postav to jak są naleśi, bo może plińsec. Móm oxoitą plińse na tóśko 
(sporad. Puckie). 

plindra, -ć, t "masło rzadkie, źle wyrobione. Ukefńała plindrć (Przod- 
kowo, Brzeziny, Smołdzino, Załęże, Żukowo). 

plindrac są, plindra są, vr, impf 'guzdrać się”. Jeśće të są plindrdś ? 

Comp.: vćplindrac są, vr, pf wyguzdrać się. Abo rdz të są vëplin- 
drała (Gochy, zwł. okolica Zapcenia). 

plindrotac, vn, impf 'pluskać. Kaćki ao stade natu (pd). 

plita, -ë, 1 zool. wzdręga, Scardinius erythrophtalmus L. 

T pliv, plóvu, m ‘slinka’. Jå gi mdł plëvu v gąbe, ale jak jem uzdrdł 
stół nakrëti, tej me zarå přëšed pliv (Kępa Żarnowiecka). 

T plivk, -u, m ‘mżawka’. To le bét plivk, ńebo le splënato. Taki plivk 
padå (jw.). 

pludra, -ć, i, 1. plotka”, Gddka ześła na pludrć. Xosëe z pludrami 
(pn). 2. 'plotkarka'. Jak ta pludra to ju dé, tej to vmet catå des boze dezała 
(pn). 3. zły materiał na ubranie, sukienkę, łachman, szmata, nędzna 
pierzyna”. Ñe varto kupovac take pludre. Szov te pludre. Z tobą čas v pludrë 
(śr, pd). Por. plëra w znacz. 1. 

pludróć, -a, m 'plotkarz”. Xto tele gådå, to colemało óedno je pludrać 
(pn). Odm.: piedrdć. 

plludraćka, -Ki, t 'plotkarka. To je prdvztoć pludraćka (pn). 

pludrac, pludrd, vn, impf kłamać, zmyślać. Va mu tdefiia? Tem 
ośćtko pludrd. 

plludrovac, pl'udrëje, vn, impf plotkować. Lëze ńi maję co robie, 
to ońi pludrćję (pn). 

pluga, di, t, 1. pogardl. 'pierzyna, pościel”. Ñe yceš të ješ z tóy plugóv 
velezc. Nakrił są plugo i spdł dalć. Je ju zimk, vëńesëta te plugi buten (pn). 
2. Śnieg z deszczem. Pluga pada (Leśno, Dziemany, Brusy). Por. plë- 
g'adica w znacz. 2. 

pluy, -a, m, pogardl. (Gochy), zob. pluza w znacz. 1. 

pluza, -ë, -ži, i, żartobl. lub pogardl. 1. 'nędzna pierzyna. Z tobę 
je ju čas pod pluyą. Poza pozartę pluyxo sónovd ńie Ze vńosła. 2. “kobieta 
brudna, niechlujna”. Że ta pluga ńe sromd są tak po vsć tazëe (pn). 

* plluśćsko, -a, n, pogardl. *pierzyna. Ñe vstóńeia va zis z tey plu- ` 
śćskóv. Zob. zaylastńica. 

plumpatćtus, -6, m “gesta potrawa. Le so ješ ovłoźć od teuo plum- 
patetusć (Hel, zwł. Bór). 

plumplotńica, -ć, i kobieta niekształtna, niezgrabna. Megelińs Kė 
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plumpoitńice — “przezwisko kobiet pochodzących z Mechelinek, przy- 
garbionych rzekomo od dźwigania ciężkich koszy z rybami” (Bór, Ja- 
starnia). 

pluma, -ë, f szmata. Ta playta le jö na plunć (Bór). 

I pluś, -u, m 'plusz. Vkół stołu stojałć stołki obitć plušem. i 

pluševi, adj. od pluš. Stół béi přëkrëti pluševim obrëską. Odm. plušovi. 

II pluś, -a, m zool. “żaba wodna jadalna, Rana esculenta” (Kuźnica, 
Chałupy). ; 

plvac, plóe, vn, impf 'pluć. Xori kaśldł i plvåłt zis całą noc. 

Comp.: oplvac, va, pf “opluć. Oplvdł cati obucć na sobe. Oplvac są, 
vr, pf opluć się, zwł. w czasie kaszlu’. Vejle, jak të są opwåt (Kartuskie, 
Wejherowskie). Vëplvac, va, pf wypluć. Vëplói to! 

* plëvac, v. 

Comp.: poplëvac, poplivå, vn, impf ‘pluć’. © Przysł.: Lefć popčjac 
jak poplëvac (Sr). 

plëvajk, -a, m ‘człowiek często spluwający. Bfizą są z tim plëvajką 
sesee razą. 

t plóvajKi, plt, tylko w wyrażeniu dzieci: baic są v plivajki. Zwy- 
cięża ten, kto może dalej splunąć (Kępa Żarnowiecka). 

pleóinć, Ae, plt, rzadko: 'plwociny”. Xt6ż tu tak plóe, Ze tu na podłoze 
same plëóine leżę (pn). š 

plön, -u, m, 1. “duża niwa, pole. Plon żćta. Na tim plońe zasdł jem 
Zëio (Śr). Por. próplón. Por. koc. plón. 2. “trzy pokosy siana zgrabione 
razem. Xcemë io samo zgrabic v plónć (Śr). Zob. Aan w znacz. 5. 8. 'na- 
krycie wozu z grubego, nieprzemakalnego płótna. Cegóńi jadę i mają 
vozć plónami přëkrëtė. K'ej jadę za fepaką, tej kłazę plón na vóż (pn, Śr). 
4. "wieniec żniwny”. fis jak dośńióimć, uplecemć plón (sporad. wszędzie) © 
Początek pieśni żniwnej (jw ): 


Rosce bólićka na odłogu, 
Dograbilisme xvała Bogu, 
Plón ńesemć, plón 

Z pola prosto v dóm. 


Odm. (Wierzchucino): plóm. > 

plónovac, plónćje, va, impf, 1. 'zagrabiać trzy pokosy siana razem”. 
Bązemć zis plónovalć sano, jini leze ju ddvno splonovalć. Zob. blónovac. 
2. wydawać plon, rodzić. Żóto latos dobře plónëje. © Pieśń żniwna (jw.): 


Odmikajia śerok vrota, Żesmć zisd dograbile, 
Bo më ńesem dińc [óónk| ze złota, Bečką piva zarobilć, 
Plón, dónku, plön Plón, óónku, plón 
Našim panom v dóm Našim panom v döm. 


B. Sychta: Słownik gwar kaszubskich, t. IV 6 
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Żebć żetko plónovało, 

Po sto korci z Tąda dało, 
Plön, dónku, plóm 
Naśim panom v dom. 


Comp.: rożplónovac, va, pf, o sianie: 'rozrzucić. K'ej v plón na- 
padd, tej go muśi rozplónovac. Splónovac, va, pf 'zgrabić razem trzy 
pokosy. gis më to samo splónćjemć, a vitro zrobimć kopice (śr, rzadziej 
pn, pd). Odm. (Wierzchucino): plómovac — zob. plónovac w znacz. 2. © 
Refren: Plóm, dónku, plóm, naść nónce v dóm. 

plónovańe, -d, -ćgo, n, forma rzeczown. czas. plłónovac. To są Here 
the pokoski na jeden, to je plónovańć (Śr). 

+ pllónówka, -Ki, f "pieśń żniwna”. Zasóevac plónóvką: Plón ńesemć 
plón našim panom v dóm (Kępa Żarnowiecka). Por. plón w znacz. 4. 

plónovć, -ć, £ 'przodownica niosąca wieniee żniwny”. Prćdńica je 
dedno plónov (jw.). 

plotka, -Ki, t ‘plotka’. Ñe def v to, to je plotka. Gddka zesła na plotki. 
Narobic plotkóv. Baóte są v plotki. 

plotkovac, plotkuje, va, impf plotkować. Babë ńi mają co robie, 
tak one plotkują. 

plotkór, -a, m 'plotkarz. Xłop, a taki plotkdł. 

plotkarka, -Ki, f plotkarka. Ta plotkdrka tak ce obmalćje, że të są 
ńe bąześ móg buten pokazac. 

plotkovńica, -ć,  'plotkarka. Plotkoońici tak zarå ńiąt póska Ze zamkńe 
(pd, wyspowo śr, pn). 

* plozac, v. 

Comp.: poplozac, va, pf popsuć, poplątać. Štorëm poplozål źżaki. 
gecć poplozalć jadra (Hel). 

plotac, ploče, vr, impf 'gmatwać, plątać. Tak jem umąćoni, Ze me 
są jaź nogi pločo pode mną. - 

Comp.: oplgtac, va, pf 'opętać, oczarować, usidlić. Ćarovńica oplę- 
iała jeuo. Zóvóą oplętało naożeńćuo (Puckie). 

płacee, płaci, va, impf, 1. płacić. Naš pón ńerdd płaci. © Przysł.: 
Tak stat płaci. Beř skod xceś, a płac. Xto płaci, temu muzika graje — kto 
smaruje, ten jedzie. Sćekd, bo mu zô to płacę (Puckie). Dobre slovo Zerde 
dieć płaci, jak beńg3. 2. kosztować, stanowić wartość pieniężną. V'eleż 
masło terå płaci? 

Comp.: dopłacec, nadpłacec, opłacćc, podpłacec, popłacće, 
spłacćc, vëptacëc, zapłacćc, va, pf mają składnię i znaczenie ogól- 
nopolskie. 

płaceńć, A. -go, n, forma rzeczown. czas. płacóc. Kuliž tam tego je 
do płaceńd? 
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płać, -u, m płacz. © Zwroty i przysł.: Zderac są... jic na płać — 
"być bliskim płaczu : Na płać mu sło. Mec płać na kuńcu nosa... kole nosa... 
kole dupe — "ter: Ta md płać kole dung, Smey jize před płacą. Reni deść, 
starć babć tóñe, pannć płać to na jedno vćyddd. Me je do płaću, a tobe do 
smóyu. Po smóxyu płeyddd płać. Zecko pomdgd sobe płacą, dorosłi trdską. 
płaćk, -a, m 'płaczek, płaksa. Co të jes za płać, xłopku, ko kçnàñš 
ńe płacę. 
Płaćk, -a, m nazwa doliny w Studzienicach”. 
płaćka, -Ki, i, 1. forma żeńska od płaćk. Vstiz są, takć telgć zćvóą, 
a taka płaćka. 2. bot. brzoza płacząca, Betula verrucosa’ Ehrh. © Zwroty: 
To jezoro płaćki vćpłakałć — "o brzozach nad jeziorem”. Płaćki jidę drogo — 
"o brzozach rosnących nad drogą? (pn-zach). 
płaćki, kon, plt łzy”. Mec płaćki v otay. © Przysł.: geeë majo płaćki 
i smeśki v jednim mćeśku (pa). 
plaćedło, -a, n, zob. płaóka w znacz. 1. Ju të bećiś, płaćtdło. 
T płaćni, adj., 1. 'płaczliwy, smutny”. To sọ baro płaćne zecć. 2. *po- 
chmurny, mglisty. Je to gis płaćni zóń (pn). 
i plačno, adj., 1. smutno”. Me je sis tak płaćno. Tobe derg są robi 
płaćno. 2. 'pochmurnie. To gis płaćno vëzdři (pn). 
płakac, płaće, vn, impf, 1. ‘płakać’. Ona tak ptaka (ër) płak!a (pn) | pta- 
kala, jakbe ją yto rózgami cón (zaborskie, bylackie) || ee, Ñi ma o co pta- 
kac. © Pańe, ger we płaće i ne córfi lud mój dłeżć, bo kej lud mój płaće i cćrfi, 
jå teź córbą i pładą. Ve me vśćiek Kaśćb ból dekovi córfi. Płade ve me krev 
kaśćbskd na rënkay mast rozlond. „Spocć Vojsko”, 50. Bóg ććje, jak naše 
zdiki v škole plačo i křëčo. Op. cit., 41. Ñe plačo to zåtë bez oču?! „Ostatnd 
gódzdka Mestóina”, akt I. We płaćć, Rózko, za Polską jå są jida bic! „Spoce 
Vojsko”, 66. O Przysł.: Płaće zleba, kej go za darmo jezo (pn). Xto o porćnk 
są smeje, ten pod óećór płaće. Dac gecom na wolą, tej one Ze płaćo. Baba 
z gofu płaóe. Le są smij, jak xceś płakac. Lefć z modrim płakac, ńigle z gtu- 
pim žartovac. Ona bë płaka, Kej bë ona ma v co oćć utfec — “o udanej ża- 
łości. © Zagadka (Miłoszewo, Strzepcz): Me mómć tako paño, čim ją 
barżć zeblaká, tim barżć ona płaće — cćbula. Q Kołysanki: 
Płać, płać, i jå' bądą płakdł, 
Bozemć oboje płakalć, 
Přińge nónka z pola, 
Prenese nom rogdla, 
Płać, płać (Puckie). 
Płać, płać, prińze do cebe mac, 
Dá ce cicka, puseš spac (pd). 
2. biadać, lamentować, ubolewać nad kim, nad czym. Tak nad go pta- 
kåt, job są Zéi robiło. Ona ješ i$ o ńego płaće, taki on béi dé ńć dobri. 
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3. żalić się na kogo”. Ona ńerdz do me na svćgo ylopa płakała. © Przysł. 
(śr): Lepó, że zecko płače, jak ono je ješ mdłć, jakbć starši melć na ńe pta- 
kac, Kej ono mge ju delgć. © Zagadka: Je sobe panna, co md sćdem sëkńóv 
ma se, xto ją zeblákd ten na ńą płaće. Por. zagadkę pod hasłem c'ëbula 
w znacz. 1. 4. fig. o szybach: “zachodzić wilgocią”. Naše okna płacą. Zob. 
pocóe są w znacz. 2. 5. fig. 'mżyć, padać. Ńebo sis płaće. 

Comp.: napłakac są, vr, pf napłakać się. Co jå są napładą, tego 
ńiżoden ółodek Ze wdefi. Opłakac, va, pf częściej opłakovac || opta- 
kuvac, impf 'opłakiwać. Ona go ješ 3is opłakuje || opłakuvd. Oj, yteż dd 
oćom mojim zdródło tizlóv, bem opłakuvdł zdtki moje. „Ostatni Gódzdka 
Mestóina”, akt I. Popłakac są, vr, pf popłakać. Më są jaz vśćseć po- 
płakalć, jak nama tatk zaćęł podadac, co on vśćstko dizdł na vojńe. Roz- 
płakac są, vr, pf rozpłakać się. Rozpłakdł są jak zecko. | Spłakac, 
va, pf wypłakać się. Jå to spłakała i šta dalé do robotë. Spłakóni — "oa: 
płakany” (śr). Upłakac są, vr, pf napłakać się”. To są dłodek telć upłaće, 
Ze jaż oóć bolą. Jes të upłakoni? © Przysł.: Telć dół, co bë upłakdł — “o ską- 
pyw’. Vópłakac, va, pf w płaczu znaleźć ulgę. Jå to vćpłaka, i me je 
lehó. Vepłakac sobe oćć... pont, © Przysł.: Co të vópłaćeś, tego ńe vćśćiś. 
Vepłakac są, vr, pf wypłakać się’. Le płać, të są abo rdz vëptačeš. Za- 
płakac, vn, pf 'zapłakać. Të ješ ńejeden rdz, zecko, zapłaćeś, Dei ce 
lóyo puze. © Przysł. (Zabory): Xto są wesoło 'usmńeyńe, to i řevńe 
al apłate. 

płakavi, adj., tylko w przysłowiu o swędzeniu oczu, będącym zapo- 
wiedzią śmiechu lub płaczu: Levć smejevć, pravć płakave. 

Plaklóloóe, -óv, pl mieszkańcy Kępy Swarzewskiej, nazwani tak 
przez sąsiadów nie bylaczących od wymawiana plakdl zamiast płakdł. 
Sg. Plakdla m, Plakdlka f. Zob. Bieldcć. 

płaćkac, płačkå, vn, impf, dem. od płakac. O co të płaćkdd, šecko? 
Me płaćkć le, ten śkólmi, vaji zdtki, ju długo We mge lëńit „Sbocć Vojsko”, 
24, Naše zecko płaćkało. 

płaćuznac, pładuznd, vn, impf, zob. płaćulkac. Co tak płaćuyndś 
(Zabory). Por. koc. pładuynać. | 

płaćulkac, płaćulka, vn, impf, do dzieci: "płakać. Naše šecko pła- 
ćulkało (pd, rzadziej śr). Por. koc. płaćulkać. 

płaćulk, a, m 'płaczek, płaksa. Ju le ńe płać, płaćułku (jw.). Por. 
koc. płaćulek. 

Tt Płaćebóg, -oga, m, 1. Wielki Piątek. © Wierzenie: V Płaććboga 
Dän Jezćs płakał, to i lóze muśę płakac. © Zwyczaj: Pródć beło tak, że yto 
ńe płakał, jak np. 3ecć, tego Bile rózgo, róvno jako. „Płaćeia, zis je Płaćć- 
boga” ! — vołalć. Vstajćj — bugił jeden dregćgo — st8 je Płaććboga” ! V Płaćć- 
boga leze jedle sëyi zlćb i styć bulvć (Sianowo, Strzepcz). 2. zwyczaj bicia 
rózgą w Wielki Piątek’. Jå ce zis dóm płaććboga (jw.). 
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plazta, -ć, f, 1. “plachta, prześcieradło”. Zob. podńćtńica. Odm.: ptáyta. 
Płótno na ptaytë. © Nad vsama i mastama rozóćśdł jem ogńe jak ćefóonć 
płayte. „Prebuzeńe”, akt III. © Zwroty: Dřėc są jak pozarta płayta — 
"wrzeszczeć. Mdta va doma płaytą zamast dóćńi, Ze jiy he zamikdta? — 
pytają wchodzącego, który nie zamknął za sobą drzwi (pd). Por. yavka 
w znacz. 3. © Zagadki: Ob zóń jak płayta, ob noc jak rzćsko — ńebo 
i gódzdć (pd, śr). Zagadkę tę zna też Kociewie. Aytë maytë, zuravć ptaytë, 
po polu ldtaję, zeńi są yvåtajọ — brónć. Zob. zagadkę pod hasłem d'uravi 
i yvatac. Analogiczne zagadki sąsiednich dialektów brzmią, kociewska: 
Nazta mayta, Żurava płayta, po polu lata, kamńuśki zmńata, borowiacka 
zaś: Azxée layée, żurowvć płayće, po polu loutajó, źamńt śe xvitajó. © Zwy- 
czaj: Płachtą zawieszają lustra w domu żałoby uzasadniając to m. in. 
następującą opowieścią wierzeniową: Róż jedno xuerć zévčo presło v taćć 
zlawzące, że vśćsci m!eslelE, że ueno bóło 'wumarłe. Za tie déi möt bec pue- 
greb. Ććdć są ju leze na ten puegićb z'aćąle syuezće, Ié no zóvćą naróż přëšto 
d!o_sebe. Jak ueno są z trumnć p'uedńosło, tak ueno są 'wuzdfało v zdlćr- 
cedle. Dong są tak pr'estraśćło, że są nazód zvrlócało ji dącć ju ń'e_vstało. 
Ued negue časů v jizbe, v qtóre leśi trup, zlaóešajo zdlćrcadło płazię (tekst 
gwarowy z Zapcenia, inform. lat 62). Inni tłumaczą zasłanianie płachtą 
lustra tym, że umarli są v ńim prezórd. K'ej bë on uzdfdł, jaki on je bródki, . 
to on bë móg są rozgofec i lustro stłuc (Kartuskie). Bdłć płaytć — bot. 
"podbiał pospolity, Tussilago farfara’ L. (pn-zach). Płaąta do seńd — 
"płachta do siania” (sporad. wszędzie), zob. sevatka, s'evanka. 2. fig. 'duża 
łąka, niwa’. To je cała płayta od tol. To ju We je płayetka, le płayta. 3. fig. 
"duża chmura”. To mge deść, bo takć płaątć nadcigają. 

płazetka, -Ki, f, 1. rzadko: “małe prześcieradło”. Poscel gecku súėžo 
płazetką. 2. fig. łączka lub mała niwa, poletko’. Z tć płayetki dostdł jem 
jórką sana (Zabory). 3. fig. "mała chmura. Takd płayetka, a taki duži 
deść (jw.). 

pllazcesko, -a, n "Stare, podarte prześcieradło. Rozzerac są jak starć 
płaycesko. 

tt płaąłovńik, -a, m dawny, domokrążny handlarz płótnem. Od 
płaytovńika bëlo ńeriz dobře kupie (pn): Wé 

płlażtovo, n, żartobl. w zwrocie: jic na Pioztopg — "położyć się spać’. 
Z vama čas jic na płaytovo. 

* plàyëëc, v. 

Comp.: Zaplåyčëc są, vr, pf “okryć się chustą. Batka šla zapłáz- 
čoná. © Wierzenie: Dëse na pokuce x039 colemało zaptåyčonė (pn). Odm.: 
zapłdąctc są. 

plåšč; -a, m "płaszcz, wierzchnie okrycie. Vocigńi płdść, bo je zómno. 
Obuc... zebuc... oblóc... zeblóc płdść. Veleńałi płóść. Zebuj le płdść, mześ 
jdd. Q Me kriża na płdśćay Ge nosómć, le v sórcaą. „Ostatni gódzdka Me- 
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stoina, akt I. Vilći płaść — “chmura, z której pada, podczas gdy równo- 
cześnie świeci słońce’: Nebo oblokło są ve silói płdść (Pomieczyńska Huta, 
Sianowo, Pomieczyno). Por. 'ogrdźka, śilk, ćarovńica, mora. 

* plåščëc, v. 

Comp.: zapłdśóće są, va, pf włożyć płaszcz, w ogóle okryć się”. 
Gzeź'tó jiześ taki zapldśćond. Zapldśććla są kózę wełnianą chustą” ¿ç šla 
do koscola (pn-wsch). Zob. zapłayóće są. 

płaśććc są, płaśći, vr, pf, rzadko: “poniżać się przed kim, płaszczyć 
się. Tak są płaśćił i ugibół, jå mósldł, żebć on są bä ałómdł. 

T płaśććlc, -a, m 'człowiek płaszczący się, pochlebca. Płaśććlcóv 
ńigde ńe zabrakńe (Śr). 

płat, :a, m “plat, łata, gałganek. Mai na sobe płdść e płaiami na tok- 
cay (Puckie). 

płaciik, -a, m, dem. od płat. 

płatac, płdta, va, impf 'łatać, za pomocą łat naprawiać dziury”. Nenka 
płdta cati zéi, 

Comp.: zapłatac, va, pf “załatać, zaszyć. Batka zapłdtala ylopu 
buksë. On yozi v také zapłdtonć burce (Puckie). 

płatva, -ë, f poma Z mofa vëlåz morski pes i ofar są ptatvami o zdlój 
(Przymorze). 

pładic, płaói, va, impf 'nurzać, moczyć. Pładił końe i přë tim 
utonął. 

Comp.: podspładiec, va pf, podspłddac, podspłdóć, impf podnieść”. 
Podsplaviś të ten mey? (pn-wsch). 

płaóic sq, vr, impf “plawió się, kąpać się. Moře bëlo spokojnė, ańi 
jedna meva są Ze pładiła. 

Comp.: spładic sq, vr, pf, sptláóae są pf, l. “podnieść się, wstać”. 
Spładiia są ze stótkó%, ju čas dodóm. K'ejże të są spłlavúiš z łóżka? Rëbë są 
spłddają “unoszą się w górę (pn). 2. | kulić gię od zimna”. Je ce zómno, 
Ze są tak spłdddś? (Śr). 

płavć, -óv, plt 'trzęsawisko niedostępne. Leno Ze jez nia_płavć, bo 
z Aix ńle_vëjezeš (pd). Zob. p'optavë, peł. 

płavńic, -ć, f (Kuźnica, Karwia), zob. płlavńica. 

płavńica, -¿, f duża sieć na łososie zastawiana tuż pod powierzchnią 
wody. Plavńicami loóg losose (Przymorze). 

płavńik, -a, m kawałek kory przymocowany do krawędzi sieci w celu 
utrzymania jej na powierżchni wody”. Śtorćm porvdł linć ï odervdł plav- 
ńiki (jw.). Zob. płóńik, płuto, kurtelt. 

Płąsno, n nazwa uroczego stawu pod Sułęczynem zwanego dziś 
Kaszubskim Okiem’. 

plëc, -ć, f zwykle płëca, ptëc pl płuca. Me v ptëcay boli. Ó Med. lud.: 
Płćca rosco m.in. po dłuższym zażywaniu wywaru z żywokostu, pod- 
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biału i krwawnika. Na zapaleńė płëc podawano niegdyś choremu wygo- 
towany krodińc “krowieniec’ i własny mocz. Por. koc. płuca L. 

płecni, adj. od płóc. © Med. lud.: Przy zorobay płeenty zalecają picie 
herbaty z macierzanki, pierwiosnka, podbiału, jagód jałowca tudzież jaj 
rozpuszczonych wraz z skorupą w wódce. 

płćócńik, -a, m, bot. podbiał pospolity, Tussilago farfaræ L. (Kępa 
Żarnowiecka). 

płenoc, płóńe, vn, impf, 1. "płynąć, toczyć się. Prez des płóńe fóka. © 
Naju kaśćbskń krev mge płónąła v novim królu Pasce. „Ostatnd gódzdka 
Mestwina”, akt I. 2. 'przeprawiać się przez wodę. Më ptëñemë bez jezoro 
do koscoła. © Zwrot: ptënge po påsku — 'zmyślać, kłamać. © Hej, ytëž 
to płeńe na tim okrące? To płóńe Polska, co tułaćć stopć po cëzëy kaleócła 
zemay z tióomáka v race! Płóńe i šuká starć ojóćznć. „Pfebuzeńć”, akt IV. 

Comp.: dopłóngc, dopłćvac, dopłivd, nadpłónoc, nadptëvac, 
odpłónęc, odpłevac, podpłónoc, podpłóvac, prepłenoc, přëptë- 
noc, pfepłevac, rozpłónoc są, rozptëvac są, spłóngc, spłóvac, 
vëptënge, vëptëvac, zapłónoc mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. 

płeńik, -a, m (Kępa Żarnowiecka), zob. płaońdk. 

płuto, -a, n "pływak, najczęściej z kory sosnowej i topolowej długości 
15 em, służący do utrzymania sieci na wodzie”. Płuło posiada podwójne ` 
otwory, przez które przechodzi nić przywiązująca je do liny obsadowej 
sieci (Zatoka Pucka). Zob. kurtelt. 

płutko, -a, n dem. od płuto. 

płułovac, płuićje, va, impf zaopatrywać sieć w płuta. Gzeź ten tvój 
je? On płuićje séc. 

Comp.: napłutovac, va, pf przywiązać pluta do sieci. Rćbdk na- 
płuiovdl séc (jw.). 

płevacć, ptivå, vn, impf pływać. Mój yłop ju sódmi rok płivd na mofu. 
Potrafiś të płóvac? © Nauka pływania: Ucząc się pływać przywiązywali 
sobie niegdyś chłopcy kaszubscy, podobnie jak ich rówieśnicy kociewscy, 
dwa pęcherze po bokach, aby w ten sposób utrzymać się na wodzie. 

Comp.: zob. pod hasłem płónęc. 

pllóvaćka, -ki, t, 1. 'czółno sporządzone z jednego pnia drzewnego”. 
Płevdóka mała gróbć dno i są tak yutko Ze vćvróceła (Przyjezierze Reduń- 
skie). Zob. kum w znacz. 2., klocovi ćdłen pod hasłem kłocovi. 2. “stara, 
zużyta łódź. Ta plóvaćka ju odpočivå (Hel). 

ploc, pele, płół, plola, va, impf, 1. 'pleć'. Ball pelo marżev. K'ej to 
napada, tej mzemć płolć. © Przysł.: Ke čas ploc kdatć ob śńiva. Por. koc. 
T ptuć, pluje, płuł, płuła. 2. fig. uśmiercać'. Pośedło pele lezi. 3. uciekać”. 
P$góle prez Dambekyuv uygryud (Jastarnia). 

Comp.: opłoc, va, pf oberwać”. Jecć bëtë v sage i opłółć me dřeva ze 
slevóv (pn). Vepłoc, va, pf. 1. 'wypleć”. Muśimć są vitro zasa3će i to zelsko 
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vćpłoc. Ogród je ju vćpłoti. Por. vëpl'ocënë. 2. 'zdziesiątkować. Xoléra 
vópłóła prave całą des (Kępa Żarnowiecka). 3. “ograć w karty”. Më vaju 
vëpelëmė z beńągi, Ze va ješ poto klasę, a gołą řëco po šimax dodóm pojezeta 
(Puckie). 

płocć, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. płoć. Më ješ mómć třë lóyć 
“grzędy? do płocd. Por. koc. j płuće. 

Płlocćce, plt nazwa wsi Plocice pod Lipuszem'. Q Przysł.: V Pło- 
ctcay kozć kuję — “aluzja do dawnej biedy na wsi”. Por. odpust w znacz. 1. © 
Wierzenie: Płocice należą do rzekomych siedzib czarownic. Opowiadają, 
jak ktoś podczas oddawania stolca za stodołą widząc m/otelńika, czyli 
diabła lecącego ze skarbami do Płocic, zawołał: „Lec, lec do Płocec, gąbo 
Bogu, dung tobe. Zob. wsie czarownic pod hasłem ćarovńica, motelńik 
w znacz. 5. 

f płoza, -ć, -Żi, Í część warsztatu tkackiego: płocha”. Płoya to je 
takå ramka, a v té ramce je gfebćn, přez ytëren prelika są ńiiki ognove. Por. 
osnova. | 

płozi, adj., 1. bojaźliwy, dziki, płochliwy”. Diozt jak celą na zimku. 
Ko jem lop, yto bë są bojdł na płoyim końu jayac. 2. 'lekkomyślny”. Gdddś, 
że je płoyd, jinaćć bë Ge bóła zćvóćcą. 3. o wietrze: nagły. Tal ptoyi daier 
są zervdł. 

T płlogota, -ć, £ 'płochość, lekkomyślność. Tak stari jak të jes, a są 
ješ cebe ptoxota trfimd. 

+ płlozinć, -óv, plt przelotny romans, przygoda miłosna’. Na płoyinë 
jå ce, zćvko, Ze pozwolą, abo są żeńic, abo go ostańic (Śr). 

płozgavi, adj. płochliwy. Młodi kóń je płozawi. 

+ płlogadło, -a, n kobieta niestała w uczuciach”. Pórvć jednak teló 
płoyadłóv meze Kbałkami ge bóło jak zis (Śr). 

T płozlańica, -ë, £ przerażenie, panika, wielki popłoch. Tam bóła 
płozańica, jak są yëče zapdlółć. Ceź so stało, cćż za płoyavica u vaju?! 
(Puckie). 

płoś, tylko w wyrażeniu: jaqac v płoś — “jechać cwałem. (jw.). 

płośk, -a, m “człowiek stale się spieszący. Płośk ńigdć gë må casu 
(pn, Śr). . 

płośćc, płośi, va, pf 'płoszyć, wzniecać popłoch’. Co te kurë tole zro- 
biłć, że je płośiś? 

Comp.: pfepłośćce, va, pf 'przepłoszyć. ecć bëtë na slivkay, ale 
pes je prepłośit. Rozpłośće, va, pf rozpędzić, rozprószyć. Vater roz- 
płośił słomą (pn). Spłośće, va, pf spłoszyć. Spłośćce złozeja. Vepłośće, 
va, pf wypłoszyć. Vepłośił zecć z groyu. 

płośćc są, vr, pf, 1. 'płoszyć się, bojąc się uciekać. Młodć końe cole- 
mało są płośo. © Płośi są jak dedórka. More są tak goreło, jaź są róbć płośćić. 
2. spieszyć się, wykonywać czynność z pośpiechem”. Co të są tak płośiś? 
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Comp.: sptošëe są, vr, pÍ “spłoszyć się. Końe są spłośćłe i same 
presłe dodóm. Vepłośćc są, vr, pf wypłoszyć się, przestraszyć się”. 
Prebegła do nas vćpłośona. 

płośdk, -a, m “koń często płoszący się. Mój kon to je plośdk (Kępa 
Swarzewska). 

płośćcel, -a, m mężczyzna skłonny do ulegania panice. Zabadił 
są v płośćcela i vśćtkiy prepłośił (pn, Śr). 

płośćcelka, -Ki, f, forma żeńska od płośćcel. 

pilośćdło, -a, n, 1. “krótki deszcz w porze letniej przerywający żniwa”. 
Plośćdło seigńe na třë gozćne śniva. Plośćdlo legi veplośi, a tej jise (Kępa 
Swarzewska). Por. ń'imodło. 2. “strach na szpaki i wróble. Postadił pło- 
śćdło v sage, Żebć mu skórce diśńóv Ze objadłć. Ñi måš të co jinśćgo do obu- 
ećgo? Vezdriś jak płośćdło na skórce. Oblokła są jak płośćdło — ° o kobie- 
cie ubranej ekscentrycznie” (sporad. pn). 

płośćla, e, m, zob. płośk. Cóż të są tak płośiś, płośćla, le pomalinku (pn). 

płoślińc, -a, m, rzadko: zob. płośdk. Te płośińcu, jå ce tim batigą 
vepłośą (Śr). 

T płośńik, -a, m nagły wiatr. Nardz taki płośńik vólecdł, jaś me są 
zómno stało (Śr). 

płośaca, -ć, i krótkotrwały deszcz. Cemno są robi, boze deść, ycemë 
ucekac. Né, to le takd je płośawa. 

płóka, -ki, f bielizna, zwł. brudna. To są tele ten rdz uzebralo plóki 
(Hel, zwł. Jastarnia, Bór). ` 

płokac, płóće, va, impf, 1. płukać. Płokac pèřą ‘bieliznę... statki, 
gardło. 2. "prać. Blosemë sis plókalć kośćle (Hel). 

Comp.: opłokac, va, pf opłukać. © Vśćtke sóata reki, co do mofa 
wodą nošo, ńe opłóćy mego semeńćgo ze zbrodńi. „Pfebuzeńć”, akt III. Po- 
płokac, va, pf: 'popłukać. Sidd kavat yleba i popłókdł kavo. Prepiokac, 
va, pf, 1. przepłukać. Prepłókała delóyć zecku. 2. "przeprać, zrobić małe 
pranie. Płeplókala vąps ë podesćla na plot (Hel). Vepłokac, va, pf "wx: 
płukać. Vepłóć keliśki i ustav v śafą. 2. "wyprać. Te fartuyć sę takë ćdrnć, 
vóplókala të je dobre? (Hel). Zapłokac, va, pf wywabić wodą plamę”. 
Přëzdřë le są, jaką të mdś plamą na sekńi, zapłóćźe ją sobe (Śr). 

płokareja [plyukarćjo| -6, £ (Jastarnia, Bór), zob. płóka. 

pilóćevo [pllyućeuo], -a, n (Jastarnia, Bór), zob. płóka. | 

pllókórka, -Ki,  'praczka. To je dobro plyukorka, ta ćtsto plyuče 
(Jastarnia, Bór). 

Płlókńica, -ć, nazwa małego spadu w rzece Rulka w Lisewie'. Zob. 
Rulka. : : 

płom, -meńa, m płomień. Nad kominem ukdzdł są płom. Całóć yëče 
sianąłć v płomeńay. © Jå dmuyną płom v popotë vajiy duš. „Prebuzeńć”, 
akt IV. 
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płomeń, -ńeńa, m, zob. płom. Odm.: płomiń. 

płomik, -a, m, dem. od płom. Cćź ta lampa za mati płomik daje. 

płomićk, -a, m, dem. od płomik. Na groe pdlił są ješ jeden płomićk. 

płot, -u, m “plot, parkan, ogrodzenie. © Zwroty i przysł.: leżec na 
płoce — wymiotować : gis pije, a ditro mge leśdł na płoce. Jic za płot — 
*poronić : Dva dórść Aë za płot (śr). Zob. Keř. Zdeynoc pod płotem — złośl. 
‘umrzeć w nędzy”: Żebós zdey pod płotem jak fes. Třëmac są jak napiti 
płotu. Kóićee jak sóińa v płoce — złośl. “głośno płakać, szlochać. Řucac 
są jak fes za ptotem. Xozte z zuro v płoce — "o dziewczynie niezamężnej 
mającej stosunek płciowy”. Palóc płotem, a bëlëcọ grozće — 'gospodarzyć 
niedołężnie* (śr). ĝis křëvi od złota, a ditro pod płotem — “fortuna kołem 
się toczy. Jeden hot, a drógi v płot — jeden do Sasa, drugi do lasa’. 
Vlesele p!od płotim, a ślub potim (Gochy). Zrąkadinć pod płotem, a veselć 
potem (Śr). Po sdątć Doroce, tj. 5 lutego vësyno felćyć na płoce. Jaki taki 
płot, bóle be zaćajił. Jaki yłop, taki płot — “jaki pan, taki kram. © Ro- 
dzaje płotów: Na obszarze kaszubskim spotykamy jeszcze trzy rodzaje 
dawnych płotów: sztachetowy, koszowy, czyli yróstovi i żerdziowy. Płot 
koszowy nazywają za Zaborach żartobliwie płotem z bielecć: Tem derą 
długo ńe yee źćc, bo om sole płot z b'ëlëcë p'ostavit — powiadają o właści- 
cielu takiego płotu. Por. opowieść pod hasłem grozćc. Płotem żerdziowym 
zwanym płotem z rókóv ogradzają najczęściej pastwiska i polne drogi. 
Por. meć w znacz. 8., reka, żórza. Dawna chata kaszubska rzadko do- 
chodzi do drogi. Poprzedza ją zwykle mały ogródek z kwiatami lub sad 
ogrozoni płotem w myśl przysłowia: Xeóe bez płota to jak Batka bez złopa. 
Nowszym rodzajem płotu jest tzw. baryónovi płot zrobiony z gor- 
szych desek, określany na Kociewiu tą samą nazwą lub baryanem. W nie- 
których wsiach obfitujących w kamienie, można jeszcze ujrzeć zagrody 
otoczone kamannim murem zbudowanym z kamieni polnych, ułożonych 
jeden na drugim. Wjazd od ulicy zamknięty jest drewnianą bramą, która 
niegdyś wyróżniała się starannym wykończeniem i dbałością, ponieważ 
wielką rolę odgrywała w obrzędach szczególnie żniwiarskich, weselnych 
i pogrzebowych. Dziś niekiedy bramę zwaną także vrotami zastępuje 
drąg przeciągnięty od słupa do słupa i zawieszony na wbitych w nie pod- 
kowach. Zob. vrota. Według bardzo starej ustnej tradycji nie tylko po- 
szczególna zagroda, lecz każda wieś, zarówno na Kaszubach jak na Ko- 
ciewiu i w Borach Tucholiskich, miała posiadać naokoło płot, poza któ- 
rym nikt nie mieszkał. Miał on bronić między innymi wstępu do wsi 
różnym istotom demonicznym, jak śmierci, cholerze, morowemu powie- 
trzu itp. Por. tamże. Por. zapłotńd. 

pllocósko, -a, n ‘stary, krzywy płot. To płocósko są ju rozvdld. 

+ płlotńica -ć, t 'sztacheta”. Die płotńice sọ odervonć, mui je prebie 
(pn-zach). Por. przykład pod hasłem purńava w znacz. 2. 
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* płocee, v. 

Comp.: opłocćc, va, pf “otoczyć płotem, ogrodzić. To podvofe boze 
ješ rdz tak dobrć, Kej je opłoci. Zapłocće, va, pf "ts. 

ti pott, -u, m ‘płot’ (Juliusz Grena, Lubkowo). 

płotka, -Ki, f, zool. “płoć, Rutilus rutilus? L. Z płotkóv ńe je dobra 
polévka. Q Przysł.: Dobra i płotka, Kej okunka ńi ma. 

Płotka, m “nazwisko kaszubskie. Płożććnd — żona Płotki. Ptoteë — 
“jego rodzina (Śr). 

plotkuśka, -Ki, t, dem. od "płotka. To le bëtë same płotkużki. 

płotkooći, adj. mający oczy podobne do płotki”. 

Płotkooći [Plotkuyuyći]j, adj. w użyciu rzeczown.: 'złośl. o mieszkań- 
cach Chałup na Hela’ (Bór, Jastarnia). Oboczne rogadła “przezwiska 
xallepńików: Óilkiaćoóe (Kuźnica), Sklodńieć (jw.), niekiedy Kóltlunote, 
P'ik'asode. Zob. tamże. 

płlocezna, -ć, f, coll. “drobne ryby, niekoniecznie płoć. To zis sama 
płocezna je, W¿ ma bëlné rebe (Kępa Żarnowiecka). 

płótno, -a, n płótno. Matka kupiła zecom płótna do kośul. © Zwroty 
i przysł.: płótno mefec... spfedavac — "o dziewczynie nie mającej powo- 
dzenia na zabawie tanecznej”: Sega i płótno meřëla. Kuti te låskóv plótna 
spředala včorå na muzice? (pn-wsch). Por. meyë obšëvac pod hasłem mey. 
Bladi... zbladnęc jak płótno. Mec płótno v taśi — “nie mieć pieniędzy”: 
Pitd są, dele to koštá, a płótno md v tas; (pn, śr). Płótno jak feśoto — “o rzad- 
kim płótnie”. V tim płótńe jedna Wika o dregć Wie ńe dé — "Tei" (Śr). © Ro- 
dzaje płótna: Najbardziej rozpowszechnioną niegdyś gałęzią przemysłu 
domowego było włókiennictwo. Kwitło ono w każdej wiosce. Celem uzy- 
skania jak największej ilości surowca uprawiano dużo lnu. Siali go przede 
wszystkim gbuńć. Uboższa ludność, podobnie jak na Kociewiu, miewała 
u gburów tzw. płósevki. Zależnie od jakości nici wyrabiano czworakie 
płótno w myśl przysłowia: Jakd přąza, takć płótno. Cenkć płótno, tzw. 
padoską, brano na koszule zwł. na poplecki, stfóćdnć na powłoki, grebść, 
czyli tzw. part, na płachty, podoółki i ubrania, najgrubsze zaś tzw. pak'ulc, 
pakulds, pary'ule, pak, półdjdbeł, wyrabiane z paklefćgo zwanego inaczej 
pazzefim na spodnie, worki, żagle i do podszycia pończoch. Latem bełono 
płótno na bdelaóe polewając je stale wodą z jeziora lub rzeki. Zob. len, 
paklepė, pak'ule, pakulds, parylule w znacz. 2. pazzefć, pfasa, półgłówk, 
półdjdbeł, tkać, popleck w znacz. 1., podółk w znacz. 1. © Opowieść (infor- 
mator lat 26, Brzeziny): Pervć, jak leze sobe sami płótno vćróbelć, te róż 
tatk ze sónem śed gue sëšëe na toko mezi źćtem. Tatk móóćł do sëna: „Xłopku, 
te le biluj płótna, żebć gue złozćj We vzół, a jö so web ten čas vćsho”. Jak tatk 
wisnął, tè knóp vizi, że to płólno vevlóko so v śćto. TE aen bugi tatka i gódó: 
„Taiku, płótno so vleče”. A tatk le dalć spi. Za xdilo knóp znówu tatka bugi: 
„Tatku, płótno so vleče”. A tatk le dalć spi. Vkuńcu płótno bóło całć v śćce. 
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Te knóp znóvu tatka busi: „Taiku płótno so vevlokło”. Té tatk uedeck i uù- 
zdfół, że.ńi ma plótna. Pitó so sóna: „Xłopku, gzeź je płótno”? A knóp 
na to: „Tee jö tatkovi gódół, że płótno so vlokło v śćto, ać v kuińcu so ve- 
vlokło i zżinoło”. Té tatk bot nöpřód doma, że to złozćj vevlókół to płótno 
i z mim šed. 

płótńani, adj. zrobiony z płótna’. Jå v jinść košli ńe yosa, le v płótńanė. 

pllótñammi, adj., zob. płótńani (pd). 

Tt płodiś, -a, m wół maści płowej”. 

tt płodiśk, -a, m, dem. od płodt. 

t płloóida, -ć, f krowa maści płowej”. Hej, płodiśa, nadstąp są. 

| płlodiska, -Ki, f, dem. od płlośiśa. 

T płóvk, -a, m, zob. płośiś. 

płóvka, -Ki, f, zob. płlodiśa. 

pług, płóga, m pług. Ustav pług pod dak, ńey tak Ge stoji na tim deśću. © 
Zwroty i przysł.: To je jego pług i vóż — to jest jego zawód. Mec pług i ode — 
"mieć zawód: Cóż on dicć yee, kej on md pług i vóz. Jeden krok za płegą 
časem dicć znači, jak sto krokóv do koscoła. Zévčą ješ na śtófey xozi, parobk 
za płógą xozi, a ješ z ńiy może bec pdra. Jak są za pługą kuńi, to są źćto 
bufi — ‘należy orać w dni pogodne. © Zagadka (Kruszyn): M'alutći, 
Lë Zeatéi całe pole 'uobleci i d'o_domu p!ovróci — ‘plug’. © Przypowieść: 
Rek pług do płużka: „Viziś, sinkud, ¿ë bë jö te delżć r!obuetć ńle_zrobił, 
té bë të suejć malinói ńi móg zrobie”. A płuśk nó to: „Próvda to je tatkuń, 
ale vë móce jednyn deskyn 'lemiesz”, a jö dée" (inf. lat 42, Sławoszynoj. © 
Mianownictwo poszczególnych części pługa jest zupełnie zgodne z ko- 
ciewskim, borowiackim tudzież ogólnopolskim, a więc pług kaszubski 
posiada głozel, deską 'odkładnię”, słup. lemeź, stopą i soya. Dawny pług po- 
morski występujący na Kaszubach, Kociewiu i w Borach Tucholskich pod 
nazwą koza był cały wykonany z drzewa. Z biegiem czasu lemiesz jego za- 
mieniono na żelazny, potem także odkładnię. Zob. koza w znacz. 3. Pier- 
wotnie służył za pług sęk drzewa, jak o tym świadczy także stara zagadka: 
Sak, pak, třë głovć, šese ok. Sak oznacza tu pług, pak — bicz, tre głovć 
oraz śesc ok — orzącego i woły. Zamiast brony posługiwano się gałęzią 
sosnową. Jeszcze po dziś dzień mawiają Kaszubi o okolicach z nieuro- 
dzajną glebą, że tam zemą saka ořọ, a xojno bronćjo. Identyczny sposób 
uprawy roli oraz związana z nią zagadka nieobce były Kociewiu i Borom 
Tucholskim. 

płużk, -a, m "radio do oborywania ziemniaków”. Płużką redłuję buloć. 
Por. przypowieść pod hasłem pług. Zob. redło. Por. koc. płużek. 

płuźkovac, płużkuje, va, impf, o ziemniakach: '©oborywać. Më ju 
płużkujemć buloć. 

Comp.: pfepłużśkovac, va, pf 'oborać. Všëtkė buloć sę ju prepłuśko- 
vonć. Por. oborëvac pod hasłem orac, šturcovac. 
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płužńi, adj. od pług. Vide na vóz ptu£ni dréit, jadą orac. 

płluźńica, -ć, f “aktualna brózda, którą w tej chwili orze pług’. V pluš- 
nici segi koter (pn-zach). 

płużćc, płużi, va, impf, rzadko: 'orać pługiem. Tatk jaydł płużće. 

Comp.: pfepłuśćc, va, pf 'zorać. Tą ńivą le pfepłuśćc, a tej bró- 
nami predrapac, to boze rozćła jak złoto (pn). Odm.: płóżće. 

pnoc, pńe, vn, impf, zob. Go, 

pnęćka, -Ki, f, bot. powój powolny, Convolvulus arvensis’ L. (sporad. 
śr-zach). 

po, prp., 1. łączy się zwykle z miejscownikiem, rzadziej z biernikiem: 
"por, Po droze kuld są kręg. Lótdś po vsć zańmast doma sezec. Ććją, Ze cos 
łazi po me. Całovać po rąkay. Jać po jezoro cigńe są naše pole. Po kuli 
(pn) po żele të déi za te prosąia? Bąześ tak długo lazit po drdbce, jaż spadńeś. 
Spdd sńćg po kolana. Kaśdi dostał po kavałku masa. Presed jem do cebe 
po radą. Segec po nocay t'ććlae. To ješ je po ojcu pamotka. Po oćax Oz, 
Że jes yori. Ñe dół po sobe znac, że je zti. © Zwroty i przysł.: Po djdbła... 
po gówno z heza të tam Zeg. Jak yłop je po kofe, to i po ytope — "mężczyzna 
po sześćdziesiątce jest już do niczego. K'ej kota ńi ma doma, to mëšë po 
stole x039. 2. wchodzi w skład wyrażeń przysłówkowych typu: po na- 
šemu, po kaśćbsku, po polsku, po bałgłovsku — “po kobiecemu”, po yłop- 
sku — “po męsku', które po większej części objaśnione są pod właściwymi 
hasłami. Tu należą także nie objaśnione dotąd: po cëyomku — "po 
cichu (Strzepcz). Po kosku — “po trosze, po trochu: Zaćinom po kosku 
robie. Bądą tobe po kosku spłdcdł svój dług (Śr, pd): Zob. kosk. Po kọ- 
sićku — zob. po kosku. Naše šecko ju po kosióku od vśćikćgo je. 

pobóćeńć, -4, -go, n “podejrzenie, posądzenie. Mec... ftećc na kogos 
pobddeńć. 

pobłaźlćvi, adj. wyrozumiały, pobłażliwy. Może dlatego je tak po- 
błaźlevi dla oni: 3eci, Że sóm ńe béi ńie lepši, kej on bół młodi. 

pobłaźlóe, adv. od pobłaźlóvi. Podbłażlóóe vzórdł na jć postąpki. 

pobłażańć, -d, -go, n 'pobłażanie, wyrozumiałość. Z pobłażańem są 
do ńego odndśd. 

pobleże, n zwykle tylko w zwrocie: v poblëšw || v pobleżim — 'nie- 
daleko, blisko”. Ñima tu ze v pobliśim karčmë, ze bë móg zamococac? 

Pobłocki, m nazwisko kaszubskie, które nosił m. in. autor Słownika 
kaszubskiego Gustaw Pobłocki. © Przysł.: Vesed na tim jak Pobłocki 
na módle — odpowiadające kociewskiemu i ogólnopolskiemu: “wyszedł 
na tym jak Zabłocki na mydle (pn, śr). Por. Z!abrocki. 

pobožni, adj., 1. stosujący zasady religii w życiu. Ona bóła dedno 
pobośnd. © Brzysł.: Tak pobośna, że gřėyu nałośnd. 2. będący wyrazem 
pobożności. Sbevac poboźnć ńesńe. 

pobožno, adv. od pobožni. Poboźno śće... stenge... modlec są. 
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poboźńe, adv., zob. pobožno. 

pobožnose, -ć, Í pobożność. U ńego lo je prdvzćvd poboźnosc, ten ńe 
wdaje. 

pobożnota, -ć, f "pobożność. Uyroń me, Boże, pred lako pobožnoto. 
K'ej poboźnola ńe jiuze łękoma z posiąpkami, tej to ju Ae je pobośnota, le 
pobožńictvo. 

pobożńec, pobožńeje, vn, impf stawać się pobożnym” Cordz barże 
pobośńeje. 

Comp.: spoboźśńee, vn, pf stać się pobożnym”. Co to béi za sóatove, 
a jak om terd spobośńdł. 

pobóźńik, -a, m, pogardl. 'pobożńiś, świętoszek, bigot. Udavac po- 
bośńika (pn). 

pobóźńica, -¿, Í, pogardl. 'pobożnisia, bigotka, dewotka. Te po- 
bóżńice to so te ndgorść babć (pn). 

pobóźńictvo, -a, n, pogardl. fałszywa pobożność, bigoteria. Steść 
są poboźśńiciva (pn). 

pobożlele, -a, m, zob. pobóżńik. Catd des są smeje z tego pobożćlca (Śr). 

pobfeg, -egu, m “brzeg, skraj. N!ad_pobfegem jlezora. Vedle p'obřegu 
łęki (Zabory). f 

pobegti, .adj., L. pochmurny. Podegłć ńebo. Gis je taki podegłi zćń. 
Por. podbegnoc 'zachmurzyć się pod hasłem begnoc. 2. fig. | smutny”. 
Jes te yori, że jes tak podegłi na gąbe (Śr). 

T pobeźćsti, adj. “prosty, nie krzywy, smukły. Ałop pobdeźćsti jak 
4ójka... jak śay (Puzdrowo, Strzepcz, Miłoszewo, Zęblewo). 

| pober, -eru, m powodzenie. Maria ńi md jakos p'odberu. Módś te 
zćvćą, pobćr (Zabory)! Por. koc. pobćr. 

T poberni, adj., 1. "plenny, obfity w ziarno”. Latos je obrozajni rok, 
śboże je pobćrnć jak ńigdć (Puzdrowo, Sulęczyno, Sierakowice). 2. "po: 
jętny, bystry, rozgarnięty. Jé bóło pobórnć i o pół roku nauććło są 
šëe (śr). 3. mający powodzenie; być otoczonym wielbicielami wzgl. wiel- 
bicielkami. Jiy z!evóąqta sę baro plobćrnć (Zabory). 

poberno, adv. od poberni w znacz. 1. i 2. (jw.). © À jakuże źćtka latos 
sćbo? Pobórno, mge dicć zdrna jak łońi. „Jóvóą i meza”, 22. Parobk po- 
bêrno brał są do orańd. 

T pobernota -ć, Í, 1. 'plenność, urodzaj. Poðėrnota kłosa vskazëje 
na to, Ze to mdo latos dobre śńiva (Puzdrowo, Sierakowice, Sulęczyno). 
2. pojętność, bystrość. Ten pobórnotę Ze greśi (Śr). 

pobeźni, adj. 'pobieżny, niedokładny, powierzchowny”. Ta jego ro- 
bota je dosc pobeźnad, a za mało dokładna. 

pobeźno, adv. pobeśńi. Pobeśno są na me přëzdřât. Pobeźno óetac... 
robic. 

plobijać, A. m “kloc z przybitą u góry rękojeścią, służący do ubi- 
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jania podłogi glinianej. P!obijaćim 'uijajọ glińanć klleñisko v stlodole 
(Gochy). Zob. 'ubijdć. Por. koc. ubijak. 

plobijaćka, D. f, 1. drewniany młot używany szezególnie do po- 
bijania dłuta”. Přëńes me plobijaćką. © Zwrot: zjesc dłóto z p'obijačko — 
"o człowieku łakomym': Ten bë zjåd dłóto z p!obijaćką, tak ycëvi on je 
(pd-zach). 

pobijak, -a, m 'stępor do ubijania kiszonej kapusty” (Śr). 

plocągla, -e, i ‘pociag. Pocągla jazała i są vekolibała wywróciła się”. 
Jaxac pocęglę. (Kępa Żarnowiecka). 

poceya, -xć, -Qi, f "pociecha. Z cebe lëyå pocega. Mój sin to ješ je jedind 
moja poceya. © Przysł.: Macega — djdbld pocega. Poceqa staroscć — 
"kij: Preńes me moją poceyą staroseć. 

T plocerficól, -ela, m, zool. 'dzierlatka, Galerida oristata”. P!ocer- 
piećl zwiastując słotę świergoce: plocerfita, plocerfiia. Stąd nazwa wedt. 
etymol. lud. (Zabory). Zob. smńecuy. Por. kóc. poćeśbicel. 

poceśni, adj. 'pocieszny, zabawny”. Ja, to je poceśni šecko. 

poceśno, adv. od poceśni. Poceśno jie... gadac. 

poćóce, -d, -go, n “poczucie, świadomość. Wi méi, ńiżodnćgo poćtcego 
obośgzku. On ńi mał tele počëcå, šebë są Ze zadawać ze zdrajcy. Tu jå móm 
abo poóćcć bezheku. ' 

počestnosc, -ć, f “cześć, uznanie. Poćesinosc tobe, ksążą i naju pańe! 
Poćestnose tvojó belmoce i stade! „Ostatnå gódzdka Mestóina”, akt I. 

poćestne, -go, n, 1. poczęstunek. Naši sosaze sọ baro goscinni, ti 
ješ ńigdć Ze vëpuscëlë nas bez poóestnćgo (śr). Odm. podąstnć (Zabory). 
Por. koc. poćąstne. 2. “poczęstunek po pogrzebie odbywający się dawniej 
zwykle w karczmie. W Pałubieach np. przeznaczono na poczęstunek 
w karczmie staik 'beczułkę” piva, kosz bułek i po dwa kieliszki wódki. 
Z okazji pogrzebu młodzieńca lub dziewczyny poćestnć bywało większe, 
ponieważ był to zarazem ich posdg, veselć + pogłćb. © Wierzenie: Nie 
podobałoby się nieboszczykowi, gdyby kto bez powodu odmówił wzięcia 
udziału w pfefieu skórki. Odm.: poćąstnć (pd, zwł. Zabory). Por. přeńicė 
skórć pod hasłem skóra, pusta noc pod hasłem noc, pogreb, słodka kava 
pod hasłem kava. Por. koc. poćąstne. 

poćic, (pn) poćgc, va, pf, 1. zacząć, rozpocząć. Me óćm, co poćgc? 
2. zacząć nosić w łonie, zajść w ciążę”. Jize ju na třeci ksążćc, jak jem 
poóąła. © Zwrot (Śr): jak jem śćąti i poćąti — "od pierwszej chwili mego 
istnienia”: Jak jem śŚćąti + poćąti, ješ tak cos me Ae spotkało v źćcim. 

Comp.: odpoćgc, rozpoćge, rozpołoc są, zapoćgc mają składnię 
i znaczenie ogólnopolskie. 

pototk, -u, m początek. Od samćgo poćgtku, jak gom pozndł, on 
dedno taki béi, Z poógtku oni są moglć zgozćc. © Zwrot: zrobie poćgtk — 
rozpocząć. © Przysł.: Buya vśćtkego złógo poćgtk. 
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poćmura, -ć, mf włóczęga, leń. Ta poómura Wie We robi, le tak łazi 
po tim sdece (Śr, rzadziej pn). 

počta, -ć, fî, 1. urząd pocztowy. Jic na počtą. Poćta je ju zamkłd. 
Mój ylop robi na poóce. 2. “zadanie, obowiązek, rola, misja”. To je moja 
pocia. Prëjoe podtą. Zlecee komus podta. 

poćłał, -a, -afa, m “urzędnik pocztowy. Poćtaf prade zcdł zamknąc 
podią, jak jem presta. 

poćtark, -a, m “chłopiec roznoszący lub rozwożący przesyłki pocz- 
towe’. Jå są zabrała z počtarką do masta. 

poctevńik, -a, m (pn), zob. počiář. Odm.: počtovńik. 

poctevi, adj. pocztowy”. Poćtevi vóz... ułądoońik. Odm.: poćtovi. 

poctevi, adj. w użyciu rzeczown.: “urzędnik pocztowy. Xto ść, kuli 
poótevim płacę na ksąśće? (pn). Odm.: poćtovi. ` 

poëlurk, -u, m *przestrzeñ między piecem a ścianą”. Vłoż to v poćurk 
(Rewa, Mechelinki, Kępa Oksywska). Zob. murk w znacz. 1. 

poćvara, -ć, f, 1. 'poczwara, pokraka. Co za poćvara, ta bë są ješ komu 
presniła. 2. człowiek zły pod względem moralnym. Preč z oču, jå są 
z podvarami ńe zadają. 

poćvórni, adj. poczwórny. Ustaóie są v poćvórnę regą. Naša brika 
“powóz? md poćvórnć sezeńć. 

poćvórno, adv. od poćvórni. Złóśme ten obresk podvórno. 

pod obok pode, prp. cum instrum. na pytanie: gdzie? lub cum ace. 
na pytanie: dokąd? Pod mostem prejaydł vóz. Paddł deść + më są skrele 
pod most. Leżec pod łóźką. Syovdł są pod łóżko. Sezec pod górę. Jic pod 
górą. Tak jem są ufas, jać pode mno nogi dróg. © Rymy. Barbara z kim 
spała? Z pamą V'ilką pod kominka, z Antośą pod kośą, z Ńimoną pod zvoną, 
z Mateušą pod kapeluśą itp. (Śr). 

podarenk, -u, m podarunek. To ješ je po ńebośćecć cotce podardnk. 
Zob. darćnk. | 

podatk, -u, m, 1. ‘podatek’. Seećgac... płacóe podatk. © Naślad. głosu 
kury (Glazica): Tak, tak, tak, ńesą jaja na podaik. Por. kura. 2. żartobl. 
‘dobrowolna składka, jałmużna”. Jå ju přëšed za tim svojim podaiką. 

podåvačk, -u, m “część składowa kołowrotu do przędzenia: patyczek 
łączący pedał z kołem’. Poddvaćk obráeá kółko. Zob. poddbiaćk, poddw!ajk, 
parobk w znacz. 4, piązćdło. 

podóblaćk, -u, m (Strzelno), zob. poddvaćk. 

poddslajk, -a, m (pn-zach), zob. poddwaćk. 

podbródk, a. m, 1. podbródek. Dobre vdzdriś, máš dregi podbródk. 
2. czarne drewienko u skrzypiec, na którym spoczywa podbródek 
skrzypka”. 

podbrózdńik, a, m “zając. Jayqtdf ustřelit třë podbrózdńiki. Por. 
brózda. Zob. podńezńik. 
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podbreśńik, -a, m “pas rzemienny lub parciany przytrzymujący 
siodło lub uprząż na grzbiecie konia”. Poprav końovt podbreśńtk (pn, śr). 
Odm. (pd): p!odbruśńik. Zob. popręg, podprug. 

podbreśce, -a, n odcisk, nagniotek'. Móm pod stopamć podbrćśća (Hel). 

podbdltk, -a, m, bot. "podbiał pospolity, Tussilago farfara’ L. 

podbóaltki, -kóv, plt, bot. (Brusy, Leśno, Dziemany), zob. podbdłtk. 

podbdłotk, -u, m, bot. (Jelonko), zob. podódiik. 

podbel, -a, m (Wiele), zob. poddłtk. 

podbeladk, -a, m, bot. (sporad. pd-zach), zob. podbdłtk. 

podbelńik, -a, m, bot. (Puckie), zob. podbdłtik. 

T podbija „-ć, Í coll. “chmury deszczowe. To sis je jedna podbija na 
ńebe. Ta podbijd vskazćje na deść (Przymorze). Por. bija. 

T podcefć, -a, -go, n warstwa zboża rozpostarta na klepisku, żeby 
ją można wymłócić cepami'. To je ju zesotć podcefć, jakć më sis klebemć 
(śr). Zob. posdd, podkdd, povdł w znacz. 1., tava w znacz. 4. 

podciskała, -¿, m 'zalotnik, pochlebca”. Jak jå vezna ręćką, to të puześ, 
podciskalo (Hel, rzadziej Kępa Swarzewska). 

podciskalećna, -ć, 1, forma żeńska od podciskala. Ta podciskalónd 
do kożdówo są podeiska (jw.). Zob. podoćskae są pod hasłem cëskac. 

podciskać, -a, m (Bór, Jastarnia), zob. podciskała. 

podcuść, -a, -go, n zacisze, np. drzewo, mur, zaspa śnieżna. Tem 
smot bage dobrim podcuśim, zcemć le tam jic. Tu podcuśćgo ńi ma, tu nas 
zadóeje. Por. cuśd. 

podćepńik, -a, m datki pieniężne zebrane z okazji tańca panny 
młodej. Ñe ziv, Że Marička zebrała telć podćepńika, bo teś kożdi sópdł, 
że jaź talefe pącałć (Kępa Żarnowiecka). Zob. čepe w znacz. 2., brutći tóńc 
pod hasłem brutdi. 

poddaćk, -a, m (Kępa Żarnowiecka), zob. skidłi nórt pod hasłem 
mort w znacz. 3. 

t poddaśk, -a, m “mały snop używany do okapu słomianego dachu. 
Poddaśki bete dakdr do ustreyć (Śr). Por. ustrexa. 

poddómk, -u, m (sporad. Kartuskie, Wejherowskie), żob. podóistdvk. 

poddlupńica, -ë, f, żartobl. prześcieradło” WEE Zob. pod- 
śetńica w znacz. 1, Sa w znacz. 1. 

podešev, -šuë, f “spód stopy, podeszwa”. Móm odłóbki na podeśte. 

p'odëška, -Ki, f, 1. poduszka. Jå z dećora usnęł, bëlno ledwie jem 
gong prełożił do podćśki. © Porównanie: Race jak podćśki — "o zmarznię- 
tych rękach. Zob. zdgłówk, podgłóvk. 2. “poduszka filcowa pod uprzężą 
na grzbiecie konia. Poprav końovi podćśką. 3. j zob. podosk. Mój stark 
góddł na podosk podëška. Jå są smół Sek: „Starku, jaka podćśka?” (Puz- 
drowo, Sierakowice). Zob. próg w znacz. 2., ¿rs w znacz. 2., futer w znacz. 4. 
4. 'półgęsek. Ta podćśka je baro słond. 


B. Sychta: Słownik gwar kaszubskich, t. IV 7 
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podëšečka, -Ki, i, dem. od podëška w*znacz. 1. Já móm za ńisko pod 
głovą. Zebësta me ješ da[la] zue jedno podëšečką. 

podlëšñiea, -ć, f, 1. żartobl. ‘poduszka’ (wyraz przypisywany przez 
mieszkańców Jastarni mieszkańcom okolie Żukowa). Por. wstęp XV, 
XVI. 2. kobieta otyła. Ta podeśńica, ta md slddk (pn). 

podćśńik, -a, m, bot. 'modraczek, Leucobryum' L. (Banino). 

podeża, -ć, f duża, obficie wypchana poduszka”. Całd góra podeyóv 
leżała na łóżku. Por. koc. poduya. 

T podleSćna, -ć, f “pościeľ. Podóśćną jå ce, córko, dóm, ale dicć są 
ńe spozevdj, bo ńi móm (Puckie). | 

podezdfeńć, -d, -go, n “podejrzenie, posądzenie kogo o co”. Të Że derą 
na nas mdś podezdfeńć (śr). Por. podezdrevac pod hasłem dee, 

| podezdfivc, -a, m człowiek podejrzliwy. Jak le ien podezdfive 
uzdrdł svoją Kbałką z cćzim yłopą rozmddajęco, ju ogin béi na daku (Śr). 

+ podezdrela, e, m “człowiek podejrzliwy”. Dokáž me tego, podezdrelo, 
že jå to zrobił (Puzdrowo, Sulęczyno, Sierakowice, Stężyca). 

podezdflevi, adj. "podejrzliwy, nieufny. Ona je baro podezdřlëvå. 
Podezdflevi usmey. 

podgadlańc, -a, m "Ten, który przedrzeźnia kogo w sposobie mówie- 
nia”. Boześ za mno podgadovdl, të podgadancu usmdrkoni (pn-wsch). Por. 
podgadovac pod hasłem gadac. Zob. podkdrb'ajk. 

podgadielc, -a, m (pn), zob. podgad!ańc. . 

podgajoni, adj., o ludziach i zwierzętach: 'długonogi, chudy’. Pod- 
gajonć sóińe dele de våčo. Podgajoni ylop vëzdři strašno. 

podgajeńc, -a, m “człowiek lub zwierzę o długich nogach, nie pro- 
porcjonalnych do tułowia”. Ja bë są bóła vćląkła, jak jem uzdfała tego 
podgajeńca (Śr). 

plodgajónc, -a, m ‘człowiek chudy, cienki, wysoki. Na j'ednćgo 
piolskego króla glddalć p'odgajónc — “aluzja do Władysława Laskono- 
giego” (Gochy). 

podgajzoni, adj. (Łubiana), zob. podgajoni. Por. gajda i pochodne. 

plodgajki, -kóv, plt ‘dolna część bielizny damskiej, majtki” (Puckie). 

Plodgaje, -óv, plt nazwa zachodniego brzegu Jeziora Raduńskiego 
pod Łączynem.”. 

podgardlćca, -¿, f ‘podbródek’. Ona je tak tłósta, Ze jć jaź podgardlćca 
visi (pd, śr). Por. koc. podgardlica. 

podgłóv, -ovu, m ‘poduszka’. Popradiła sobe podgłóv i usnąła (Żuromino, : 
Stężyca). 

t podgłóck, A, m ‘poduszka’. Jå navet usna blez_podgłóvka, tak jem 
zmiątoni (Gochy). Zob. zdgłówk. 

podgóra, -ć, f “pole położone u podnóża góry. Ta podgóra, ytërno 
tu diziś, to je moja. 
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podgórni, adj. położony pod górą. Z tego podgórnćgo pola jå mało 
latos zebefą zbośćgo. 

Podgrlipk, a, m nazwa wzgórza pod Tupadłą'. 

podgrapńik, -a, m ogień palący się pod kotłem. Le ńe dëi podgrdp- 
ńikovi vegasnoc (pn). Por. podpailelńik. 

podgr!izk, -a, m, zool. pędrak podgryzający korzenie roślin’. Zabij 
to, ko to je podgrizk (pn). 

podgfóni, adj. o świniach: 'podrastający, ale jeszcze nie tuczony”. 
To ju sọ takć podgfónć sóińe (Puckie). 

podgfóna, adj. w użyciu rzeczown.: 1. “świnia podrastająca. Tu 
më mómć prosąta, a tu takć dée podgfónć (Puckie). 2. fig. żartobl. 'pod- 
lotek, podiruwajka”. To le ješ je taka podgfónd, a ona ju za kndpami pod- 
zórd (jw.). 

podgł!lańc, -a, m, 1. Świnia podrastająca”. Naše podgrance dobie są 
xovg (Puekie). 2. 'podlotek, podiruwajka. Co va są tele zidita tim pod- 
gfancom, młodi sę młodi (jw.). 

podzlaśtńica, -ć, f, 1. żartobl. "prześcieradło lub piernat.” Zob. pod- 
řëtńica w znacz. 1. 2. ‘podolia noszona pod suknią”. Por. koe. pođylasthica, 
bor. (Szlachta): pođylaśńica. 

podzllëbe, A m “pochlebea?. Co za plëgavi pođylébe (Hel). 

podzlebca, -¿, m, zob. podyllébe. Por. próziebca, prëpozléboa. 

podyłofą, -eca, “chłopiec dorastający. To ju bóło takć podyłoją 
(pn). 

podzmćla, -e, m ‘człowiek lubiący sobie podpić. Jå bë ge řek, że 
to je bijdk, ale podyńćla to le je, podymelćc on sote lubi (sporad. Wejhe- 
rowskie). 

podzmelińc, -a, m (sporad. śr-zach), zob. podymńćdla. 

podzmiele, -a, m (Hel), zob. podymćdla. 

podzmelón, -a, m. (Kartuskie), zob. podyńdla. 

podima, -ć, t, 1. “poprzeczna beleczka przy przednich skrętach wozu, 
służąca do podtrzymywania dyszla’. Por. koc. | poddima. 2. “pedał nożny 
u kołowrotka do przędzenia” (Mechelinki, Rewa, Strzelno). 

poddama, -ć, £ (Gochy, zwł. Borzyszkowy), zob. podima. w znacz. 1. 

podjód, -ada, m, zool. 'turkuć podjadek, Gryllotalpa gryllotalpa’ 
(Zabory). Zob. podódd, podóć3. 

podjazd, -a, m (Zanie), zob. podjdd. 

+ p'odjåda, -ć, f "posiłek między śniadaniem a obiadem lub między 
obiadem a kolacją. Jå ce zrobą jaką podjddą, bo jes głodni, półńe [%ećerd] 
mge pózńć (sporad. śr). Zob. jdda. 

podjadłli, adi, o brzegu morza: 'podmyty, podpłukany wodą, wy- 
szczerbiony”. Podjadld góra. Te podjadlć dunć vnet są zapadno (Przymorze). 

plodkałduńica, -ć, i pas rzemienny lub parciany przytrzymujący 
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siodło lub uprząż na grzbiecie konia” (pd). Por. koc. podkałdun. Zob. 
podbreśńik. 
podjifni, adj. (Kępa Żarnowiecka), zob. jifni. 
ij podklarbk, -u, m “echo. Jå vołdł głosno v lese: Hej je tu yto?! 
Ale ńiyi me We odpońddół, le podkdrbk povtdrdł moje stova. Vołdł jem i słć- 
zéi, skodk podkdrbk me odpońć (Puzdrowo, Sulęczyno). Zob. pomón 
w znacz. 1., krekióle w znacz. 2. Por. Novi Rok pod hasłem novi. 
podkarblajk, a. m, zob. podgad!ańc. Ńie sobe Ze rób z tego podkdr- 
bajka. Por. podkarbac pod hasłem kdrbec, karbac. 
podkarblelc, -a, m, zob. podkdrb'ajk. 
plodkaródń, -a, m (Gochy), zob. podkdrb!ajk. Por. kdróac. 
podkładk, -u, m, l. jajo pod kurę, podkład”. K'ej kura må podkłddk, 
tej ona tam yogi ńesc. Jaja vëbeř, le podkładk ostav. Por. koc. podkład. 
2. mały posiłek przed głównym posiłkiem. Bez podkładku me bë pdłńe 
na śołądku ostało. 3. “podkład do pisania”. Ddjtaże me jaki podkłddk, ga- 
zóią abo co, bo zcą fisac. 
podkocelńik, -a, m (pn), zob. podgrdpńik. 
podklolónka, -Ki, £ 'pończocha bez stopy sięgająca po kolana’. SS 
je lëyå, ale podkolónka je ješ dobra (śr). Zob. kol'anóvka. 
podkomink, -u, m przestrzeń pod paleniskiem do gotowania zwa- 
nym komink. V EE přeyovujo drevka, żebć prasëé vćsyłć. Niekiedy 
miejsce podkominka zajmował fekarńik piec chlebowy. Por. komin 
w znacz. 1. 
plodkova, -ć, f podkowa. Naš kóń zgubił podkovą. Q Wierzenie: 
Zgubiona przez konia, zwł. przez siwka, podkowa i położona w dniu 
wesela na progu domu przynosi szczęście nowożeńcom wracającym od 
ślubu. Ponadto broni wstępu diabłu, który chciałby w tym samym domu 
lufązte svoje v'eselć (Leśno). 
plodkóvka, -Ki, t, 1. dem. od p'odkova. Końe kłosałć oģin podkóv- 
kami. © Zwrot: vćkreic gąbą v podkóvką — wygiąć usta jak do płaczw. 
2. fig. sakiewka, woreczek na pieniądze w postaci podkowy”. Zazdřë le, 
nónko, do podkóvki, måš të ješ tam jakć feńqze (Kępa Żarnowiecka). 
podkrekała, -ë, m kpiarz. Të podkrókalo, o ńićim jinšim ńe mësliš, 
jak leno z dregiy są piesmevac. Podkrókalóv md kośdd des (Hel). Por. pod- 
krekovac pod hasłem krekovac. 
podkrekalónd, -6, í “ta, która przedrzeźnia. Ta podkrekalónd po- 
„trafi všëtkė dalki ve vsi podkrtkovac (Hel). 
podkfiżevi, adj. mieszkający, mający chatę blisko krzyża przydroż- 
nego. Podkřiževi Budńik z V'efyucena. I | 
podkuńe, A. -go, n przestrzeń pod żłobem. Podkumć muši bec ve- 
dno čëstė, bo o końa třeba tak dbac jak o ćłożeka (Kępa Żarnowiecka). Zob. 
kum. 
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T plodkurek, -rka, m “posiłek podawany między obiadem a kolacją, 
podwieczorek’. Zróbma sobe mdłi plodkurek, d!0_dećefi ešče długo (Zabory). 
Por. koc. podkurek. 

T podkefńik, -a, m “zając, nazwany tak od kfa, który obrał sobie 
za schowek. Sekdjta sól, podkefńik Żugń spod kia (pn-zach). Por. Ket. 

jpodlasć, A. -go, n “pole lub łąka pod lasem’. Nekdjta le, zecć, krovć 
ma podlasć, tam je dobr trdwa. Meśkac na podlasim (pd, śr). 

plodlasni, adj. od podlasć. Podlasnć pole. N!a_podlasnć łące (Ko- 
ścierskie). 

podlato, -a, n miesiące maj i czerwiec, przednówek*. Ńey le podlato 
pfińze, tej të są vëskřëpiš wrócisz do sił. Kukučka le přez podlato kuče, 
a skovrónk po podlece teź úe shóvd (Puckie). Por. lato, pfedlato. 

podlatko, -a, n, dem. od podlato. Ndpąkńćśi čas to je podlaiko. Pod- 
laiko je Kbćdmć, ale zô to bąkne (jw.). 

podlatni, adj. od podlato. Podlaini ¿as je ndadrovśi. Podlatni doiert 
(jw.). Por. latni, předlatni. 

T podlatńik, -a, m 'ciepły wiatr wiosenny”. Ńey le podlatńik zateje, 
tej të vćzdrotejeś (Śr-zach). 

podlatlańc, -a, m, 1. zob. podlat'avc w znacz. 1. 2. podlotek, pod- 
fruwajka”. Naš podlatanc zaćind są ju obzerac za kndpami (Puckie). 

podlatańce, -óv, plt, pl największe pióra na tylnej krawędzi skrzydła, 
lotki. Obetńemć gis kurom podlaiance, žebë prez ptotë tak ńe ldtałć (pn). 

podlatlajc, -a, m ‘chłopiec dorastający, młokos'. Gzeź të xo3i8, pod- 
latajcu (Przyjezierze Żarnowieckie). ! 

podlatlavc, -a, m, 1. ‘ptak próbujący latać. Podlatave to je pidy, 
co są uči latac (śr). 2. "podlotek'. Jå ju beła takim podlatavcem, jak më 
. do vsć precignąjlć (Śr). 

plodlativka, -Ki, t 'podlotek, koza’. Co me p!o_tobe, p'odlativko? ! (pd). 

piodlativki, -kóv, pit, zob. podlatańce. Naše giosotka dlostaję ju plod- 
lativki (pd). 

podllecónka, -Ki, f, 1. 'podlotek'. Ańi są ńe prćzdrdł na tą podle- 
cónką (śr). 2. T zool. “biedronka, Coccinella septempunctata’ (Lisie Jamy). 

piodlotka, P. f 'podlotek'. To le ješ je podlotka. 

podlćsce, -d, -go, n “spodnia strona liści. Podlóscć må colemało jinśo 
farbą jak dćły lóstóv (Śr-zach). | 

plodleśćón, -a, m, bot. 'trojanek, przylaszczka gajowa, Hepatica 
nobilis. © Med. lud.: Podleśćón podobnie jak bedfón i chrzan stosowali 
Kaszubi przeciwko cholerze, pouczeni rzekomym głosem z nieba (Odar- 
gowo): „Pijta bedfón i podleśćón” (Kępa Żarnowiecka, Gochy). Por. 
xolćra. 

podlevka, -Ki, £ sos. Jakże të sćyć bulvć jeś, ko tu je podlćvka. 

podlizała, -ć, m, pogardl. 'lizus, pochlebca”. Podlizała są dedno nalćze. 
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podlizlańc, -a, m (pn), zob. podlizała. 

podlizicać, -a, m (pd, śr), zob. podkzała. 

podlizajk, -a, m (Śr), zob. podlizała. 

podlizajka, -Ki, f, forma żeńska od podlizajk. 

T podlodńik, -a, m, w wierzeniach ludowych: “demon podwodny, 
którym już dziś straszą jedynie dzieci, by nie udawały się na cienki lód". 
Le bdjta, jak yceta, podlodńik vcigńe vaju pod lód, tej bozeta seza. Xto są 
zbliża do pferąblć, tego podlodńik zard vcigd na dół. Podlodńik mieszka 
w głębi wód w lodowym pałacu ogrzewanym lodem zamiast torfem, 
żywi się rybami i żabami, ale najchętniej zjada dzieci. O obecności pod- 
lodńika w wodzie świadczą wydobywające się na powierzchnię ziemi 
bąble widoczne w przerębli. Fei, podlodńik oddiya — "przestrzegają wów- 
czas dzieci” (Kępa Żarnowiecka). 

podłacóna, -ć, f, 1. łata jaką niekiedy podbijają zużyte płozy sań, 
żeby ich można dalej używać. Kej më terd podłaceónę podbijemć te kleki, 
tej më ješ długo ńimi pojezemć (pn, śr). Także Kociewiacy w identyczny 
sposób naprawiają sanie podbijając je podłatę. 2. “żelazne okucie, tzw. 
skrąt u wozu (Parchowo, Lipusz). Por. skrątć. 

podłavńik, -a, m, żartobl. “pies. Venćkdj tego podłavńika na buten 
(pd, sporad. śr, pn). 

podłlażenć, Ap, plt, tow. 'podchód w czasie polowania’. Na podlazënay 
może nddicć zéien ustrelóc (pn-zach). 

podłoga, -gi, f, 1. podłoga. Jecko sezało na podłoge i są bańtło. © 
Budownictwo: W dawnej chacie kaszubskiej podłoga była ubita z gliny, 
szczególnie w podcieniu, sieni, komorze i v małć jizbe, natomiast ve velgć, 
czyli pańskć jizbe, bywała zazwyczaj vëdėlovaná, tj. wyłożona delami 
"deskami. Pod podłogą znajduje się bardzo często sklep, czyli piwnica 
na ziemniaki. Prowadzi do niej wejście z drzwiczkami w podłodze. 
Por. podbijać, podvisidvk, jizba, sklep. 2. “dno pieca chlebowego”. Podłoga 
v našim pecu robi są ju lëyå (sporad. pn, śr). Zob. dno w znacz. 2., tło, 
třón. 

podług, prp. podług. Podług me va możeta tam jic. Sogi dregiy podług 
sebe. Q Przysł.: Podług tego vozć pojadę — ‘życie popłynie dawnym try- 
bem”. Podług tego. zecć bada, yoce matė, ale płskatć— "rei 

piodługasti, adj. podłużny”. Plodługasti jizba (Zabory). 

podługovati, adj. podłużny. Ona md taką podługovałę gąbą. Por. 
koc. podługowali. 

podługovńasti, adj. podłużny”. On má tako podługovńastę tvář (pn, Śr). 

podługovńali, adj., zob. podługovńasti. Podługovńatć kreski (Prze- 
toczyno, Milwino, Luzino, Wejherowo). 

+ plozdłużni, adj. podłużny. Plozdłuśnć pole (Zabory). Por. koc, 
pozdłuśni. | 
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podmivlajk, -a, m, rzadko: *deszcz podmywający”. Ostatni podmivajk 
dele škodë narobił, ńejedno dřevo vdvróceł z kofeńami, ńejedną zerodł górą. 
Podmivajk všąze vleci, v sklepć, pod fuńdameńta, zaleje bulvć (śr-zach). 

Podmorska, -ki, i nazwa długiego pasa pól ciągnącego się wzdłuż 
brzegu morza pod Chłapowem”. 

podmezńik, -a, m, rzadko: zając. V'iziś, tam jeden podńezńik ju 
degd (pn-zach). Zob. mezńik w znacz. 2. podbrózdńik. 

podnoga, -gi, f podłoga w łodzi. Ta podnoga przepuśća vodą. Nazwy 
oboczne: dno, spódk. : 

p!odnogać, -a, m 'podnóżek, szczególnie w ławce kościelnej”. Ta baba 
je tak gróbd, że są pod Wo p'odnogdć złómił (pd). Por. koc. podnogać. 

f podnioćńica, -ć, Í pedał przy krosnach. Naša stardśka tak tkała; 
że le podnośńica ldtała (Puckie). Por. stąbóń w znacz. 2. 

T podnosënë, -óv, pit ustawianie krokwi pod przyszły dach domu 
i zawieszenie na nich npa bees wieńca. U sosadóv so 378 podnosóne. 
Por. koc. podnośini. i - 

podńebć, -d, -uo, n, l. obłoki. Takóuo jasnćuo podńeba ju ddono 
ńe bólo (Hel). 2. sufit. Vłośćc novć podńebć (jw.). 3. rzadko: horyzont. 
Nardz dalek na podńebim ukdzół są okrąt. Za tim lasem, co të óiziš na pod- 
ńebim, je ju Pomorska (pn, Śr). 

podńebeńć, -d, -go, n podniebienie. Móm obfuconć całć podńedeńć. 

podoba, -ć, f zwykle tylko w zwrocie na podobą — “na podobieństwo”. 
To vëzdři na podobą mego płdśća (pd, rzadziej gdzie indziej). Por. koc. 
na podoba. 

podobac są, podobå, vr, impf, w jęz. osa >, częściej 
w poezji lud. 'podobać się. 


Sivi końik, sivi, červona uzdečka, 
Podobała me są ta paknå zevećka. 


Zob. vizee. są. : 

podobni, adj. podobny”. Jå jem podobni do nónki, mój brat do 
tatka. 

podobno, adv. “podobno, jak słychać, jak mówią, ponoć. Podobno 
stdri Prąćk umar- Podobno të są xceś Beie, 

podobćństvo, -a, n “podobieństwo, jednakowy wygląd. Jå tu Ge 
dizą ńiśodnćgo podobćństva. 

podobdd, -adu, m, 1. ‘drugie śniadanie. Zańes v pole piodobdd (pd). 
2. "nora drugiego śniadania. Kole plodobadu (pd). 

plodobódek, -dku, m (Zabory), dem. od podobód w znacz. 1. 

podogońć, -d, -go, n miejsce pod ogonem u zwierząt. Vez słomą 
ç oćeśćć kroóe podogońć (śr-zach). 

plodogońic, -ć, £ (Gochy), zob. podogońica w znacz. 1. 
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podogońica, -ć, f, l. “wąski pas rzemienny w uprzęży końskiej, bieg- 
nący wdłuż grzbietu aż do nasady ogona (pd, śr). 2. wylot pochwy 
u krowy. Naša krouva må podogońicą zapdlonę (Gochy). 

podogonńik, -a, m (sporad. śr), zob. podogońica w znacz. 1. 

T podójka, -Ki, Í ukończone dojenie. Terd, zćvóąta, mošela sole 
viúc po podójce (Puckie). 

Podoksiona, odm. przym. f, nazwa pola pod Dębogórzem od strony 
Oksywia”. 

podołók, -a, m “tęgi człowiek, otyły osobnik, olbrzym, tłuste zwierzę”. 
Co za puydolok uyd babe... uyd kuena “konia? (Bór). | 

podółk, -u, m, 1. “dolna część koszuli. Na podółki bralć próde gorść 
płótno. Por. płótno, popleck. 2. "miejsce na udach osoby siedzącej, łono”. 
S!lezała i tf'imała zecko n'a_podółku (pd). 

podorivka, -Ki, f pierwsza płytka orka tuż po sprzęcie zboża, pod- 
orywka. Podorivką më ju mómć za sobę (pd, rzadziej gdzie indziej). 

podofńik, -a, m, rzadko: “obornik wywieziony na pole do podorania”. 
Na podofńiku rosce (Kępa Żarnowiecka). 

podosk, -a, m gruba belka u wozu między nasadem a osią” (pd). 
Zob. podëška w znacz. 3. Por. koc. podosek. 

plodpàya, -ć, f, rzadko: “wgłębienie pod pachą, podpasze. V!dcignęł 
z plodpdąć lëst (Zabory). Por. koc. podpaya. 

plodpóśka, P. f, dem. od plodpdya. Por. koc. podpaśka. 

podpaść, A, -go, n, zob. p'odpdya. 

podpaśńik, -a, m fartuch. oof podpdśńik, bo sole sókńą potrepeś 
(Wejherowskie). 

i podpdlajca, -ć, m 'podpalacz. Ten odin sm ńe vćbuy, to go muśdł 
jakis podpólajca podłośćcć (Śr). 

podpółńe, -a, n “drugie śniadanie. Zjezmć podpdłńe, a tej zadefemć 
są do robotć (sporad. pn). 

podpółńik, -a, n drugie śniadanie. Pfińzta na podpódłńik. Zańese 
podpółńik (pn, śr). Por. podpdłńikovac pod hasłem *pdłńikovac. Zob. 
opowieść pod hasłem přepórka. 

podpatelńik, -a, m, ogień pod patelnią tylko w przysłowiu : Pa- 
telńa bez podpaielńika ńic ńe daje (pn-zach). Por. podgrdpńik, podko- 
celńik. 

podpąpńik, -a, m żartobl. fartuch. Mala podpąpńik na sobe (Gdynia, 
Kępa Oksywska). 

podpletóvka, -Ki, t badanie przez zadawanie komuś pytań. Jå są 
zard zmodfił, śe on prez podpeióvką yce ze me cos vëcignoc, ale ńe bët ja taki 
głupi. (pn). Por. pietóvka w znacz. 1. 

podpiiajk, -a, m 'człowiek podpytujący. Boa: ostróżni před tim pod- 
pitajką (Śr). 
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podpitajka, -Ki, f, forma żeńska od podpitajk. Te ńijak ńe bąześ dezdł, 
jak ta podpitajka z cebe vśćstko vtcigńe. 

i podprloźńica, -ć, £ listwa zakrywająca szparę pod progiem. Po 
obuz stronay progu daje są podprośńice (pn). 

TI podprug, A, m “pas rzemienny lub parciany SE 
siodło lub uprząż na grzbiecie konia, popręg. Leno mu mocno zatoš pod- 
prug, co sla albo sodło ńe spadńe (Nakla, Parchowo, Jamno). Zob. pod- 
breśńik, p'odkałduńica, poprog. 

poprog, — prąga, m (sporad. wszędzie), zob. podprug. 

podpara, -ë, i "podpora. Bez puydpśarć ten slup so zvryuci (Bór). 
2. fig. ostoja, oparcie. Te jós muyja puydpśara (jw.). 

podpćrała, -¿, m 'próżniak, leń. Ten podóćrała Wie ńe robi, le te scanć 
podńćrd (sporad. śr). 

podpecć, A. -go, n, rzadko: “podstawa, na której stoi piec. Podpecė 
muši bóc śerść, sóm Géck może bóc vąśśi (pn). 

podóecńik, -a, m “człowiek lub kot lubiący przesiadywać pod piecem”. 
Me rëšiš te są od tego bćcka, podóćcńiku? Zob. zańćcńik, fecoy. 

podpis, -u, n podpis. Ten tvój podpis ńe je do preóttańd. 

podfiti, partic. adj. podchmielony, podochocony. Xtope, me są 
vëdaje, że të jes podpiti. Por. napiti, upiti. 

podflitk, -u, m 'słaba wódka’. Tim podóitką të są Ze upiješ (pn). 

podrąkåvk, -a, m “osobny mankiet, najczęściej wełniany wkładany 
na rękę powyżej dłoni. Vió sobe podrąkdwki, bąze tole ceplć (śr). Odm. 
(pd): p!odrąkówk. Zob. pozarąk|dvk, rląkdvka. ` | 

plodrigać, -aća, m, 1..“doweipniá, żartowniś. To beł taki plodrigdć, 
że on ńi móg ceqo 'usezec. On ploódddł, u më Uešalë z'e_sńėzu (Za- 
bory). 2. 'pyszałek. Tobe są v głode prevróciło, podrigacu (Przyjezierze 
Wdzydzkie). 

plodrigans, -a, m (Zapceń), zob. plodrigdć w znacz. 1. 

podrigała, -¿, m (Gochy). zob. p!odrigdć w znacz. 1. 

T podroga, 24. f “podróż. Bóc v podroze. Vrócćc z podrodi (Śr). 

podróż, -ć, Í "podróż. Udac są... jayac v podróś. Vrócćc z podróżć. 

podróżni, adj. podróżny. © Jestem, vaspaństvo, ćłodek podróżni, 
prośą, bë ten mój meśk ge béi próśni. „Wesele Kaszubskie”, 58. Por. rdćba. 

Plodroża, -óv, plt nazwa pola pod Kartoszynem. Kole P!odroźóv. - 

| podrostk, -a, m 'podlotek, podfruwajka. Z tego podrostka bqse 
Kbąknć zćvćą (pd, Śr). 

T+ podrug, -ćgu, m ‘komorne’. Sesee na podrćgu. Jå boda muśdł jie 
na podrug. 

podretńica, -ć, f, 1. żartobl. prześcieradło lub piernat'. Dre są jak 
stard podłetńica (Śr, pn). © Zagadka (pn): Ob zéi jak podřëtńica, a ob noe 
jak rżćśće — ńebo “sklepienie niebieskie. Zob. podzylastńica w znacz. 1. 
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2. wulg. "o dziewczynie. Móesldł ze mńe podfłetńicą zrobie. Mogą tvojo 
Batko bóc, ale ńć podretńicą (sporad. Śr). Zob. tava w znacz. 10. 

plodfieńica, -i, f (Wiele), zob. podfótńica w znacz. 1. Odm.: pod- 
feeńica (sporad. śr). 

podfetelńica, -ć, i (Zapceń o Puckiem), zob. podźćtńica w znacz. 1. 

podslódk, -a, m koń używany jako wierzchowiec. Podsddk to je 
kóń, co dobfe ńese (Kępa Żarnowiecka). 

podsódka, -Ki, t poduszka służąca jako podkładka do siedzenia na 
stołku lub ławce’. Tam są tobe cvardo segi, tu mdś podsddką (śr, pd). Por. 
koc. podsadka. 

podscele, -go, n, 1. “podszycie lasu. Më bë sobe leglć nó to podscelć, 
le bë nas mróvki oblazłć (pn). 2. 'podściółka. Kdrmć móm mało, ale pod- 
scelćgo dosc. To sano le są na podscelć nadaje (pn). 3. 'siennik słomiany”. 
Xto sobe poscelćgo ne zrćśi, ten lëyo sp. 

podscelka, -Ki, £ 'podściółka. K'ej podscelki ńi ma, ńi ma gnoju. 

podscelńik, -a, m prześcieradło, płachta”. Bez podscelńika są lëxo spi 
(Łebno, Pomieczyno, Szemud). Zob. p!osceldk. 

T podseb, -u, m zanieczyszczanie się własnym kałem. Në, jakże 
vajómu xorćmu? Tam je ju podseb ($r). 

podsezałi, partic. adj., o drobiu wysiadającym jaja: “wyczerpany, 
przemęczony”. Vezdfiś podsezali jak gas (pn-wsch). 

T podsklócónć, -óv, plt wszystko, co służy do rozpalania ognia, 
np. wióry, łuczywo, słoma, papier, podpałka”. Ogin bez podskdcónóv lóyo 
są móci. Ndpfód däi podskdcent, a tej vągle. Přëńes z lasa podskdcónóv 
(sporad. pn, Śr). 

podskacńik, -a, m, 1. hak do ognia, pogrzebacz. Vez podskdcńik 
i vërëš ogin (Puzdrowo, Sierakowice, Sulęczyno). 2. fig. 'podburzyciel. 
To je ten podskdcńik, co tey lezi podbuřå i podskdcd (jw.). Zob. podskacac 
pod hasłem *skacće. 

podskakivajk, -a, m 'lizus. A to ce je podskakivajk ten naš sosdd. 

podskfridła, -óv, plt "mniejsze pióra w skrzydłach ptasich” (Puckie). 

plodsmevóć, -a, m kpiarz, szyderca. To je taki p'odsńevdć, čtoúek 
ńe vê, jak z ńim gadac (pd). Zob. posmóvca. 

podsmevajk, -a, m, zob. podsmevdć. Co są tak podsmevdś, podsmć- 
vajku (śr). Zob. obsmev!ajk. 

i podsmevajca, -6, m, zob. podsmevdć. Baro ńe lubą tego podsmć- 
vajeć (Puzdrowo, Sulęczyno). 

podsmevki, -kóv, plt kpiny, żarty. Oëi va tu mata za podsmćvki 
v jizbe? (śr). Zob. posmćevki. 

plodstańićk, -a, m ‘dawny stanik kobiecy bez rękawów sporządzony 
na lato z płótna, na zimę z bai lub z barchanu'. Obuj cepti p'odstańdćk, 
bo je zómno (pd, zwł. Zabory). 
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podstaršavi, adj. starszy, już niemłody”. Vząła takćgo podstaršavėgo 
uřądovńika. 

podstava, -¿, t, 1. rzecz, na której coś stoi, spoczywa, opiera się, 
podstawa. Podstava je dose moená, Żebć to na dé ustojało. Nim kośńik 
yee plese koś, to on ndpród podstavą zrobi. 2. fig. dowód”. Na jakć podstade 
mośeś tak cos gadac? 

tt podstavc, -a, m (śr), zob. podvtstdok'. 

podstlavk, -a, m, 1. (Kępa Żarnowiecka), zob. pođvistávk. 2. "mod. 
stawka filiżanki. Podstdvk upód me na zemą i są siłuk. 3. deszczułka, 
po której wchodzą gołębie do gołębnika, a pszczoły do ula. Na lato ddvało 
są podstdvki paćołom (Bytowskie). Zob. oóńik w znacz. 3. 

podstąp, -u, m 'podstęp, fortel. Złafilć go podstąpem. To bët podsiąp 
z jego stronć. Podsiąpem vćśdlił ode me ńeńąze. 

podstojałi, partic. adj. od podstojec, o mleku: 'zsiadły, gęsty. Ta 
smolana bëta za baro podstojałd, masło je jaź gořKė. Je to mleko ju telć pod- 
stojałć do pdłńa? Por. podstojec pod hasłem stojec. Zob. mléko. 

podstracala, -e, m 'mężczyzna fałszywy, podstępny. Të ješ óeřiš 
temu podstrdvale? (Hel). Por. podstravac pod hasłem *siravac. 

podstróvalećnad, -ć, i kobieta podstępna. Po oćay jå poznają, Że to . 
je podstrdvalćna (Hel). 

podstróvlańc, -a, m 'pieniacz. Ten puydstrovianc ju lata se_mn'u 
so prauujó (Bór). 

podsóińcą, -ćca, n, l. 'podrastająca świnia. To jedno podsúińčą më 
na gódzdką zabijemć, a te dregć podsóińćqia më ostaóimć do xovć. 2. fig. . 
żartobl. lub złośl. 'podlotek, podfruwajka”. Te podsóińóqta majo sie cole- 
mało v głode prevróconć. Por. koc. podsóińeak — świnia podrastająca, 
kilkunastoletni chłopiec, wyrostek”. 

podśivca, -ć, m, “ten, który się podaje fałszywie za kogo, podszywa 
się pod cudze zasługi, nazwisko, hochsztapler'. Wie ńe śkogi, Ze tego pod- 
Śivcą vsaz6l6. Rdz ten podśivcd poddvdł są, Że on všëtkiy mińistróv znaje, 
dregi råz, Ze on są z królouq Anglji razem kopdł. 

podśłturk, -a, m, l. podcienie, zob. podwistivk. V podśurku (Puckie). 
2. "pomieszczenie, gdzie się przechowuje drzewo, wozy i narzędzia rybac- 
kie lub gospodarskie”. Přëńesë dřeva z podśurku (jw.). Odm.: pośurk (Hel). 

pod$trek, A, m 'niezorana ziemia wystająca spod skiby”. © Zwrot: 
orac na podśtrek — “brać za szeroką skibę': Le ńe ořë na podśtrek, co Ze 
ostadiś yřebtu (pn). Por. śtrek. 

podłatk, -a, m, zob. półiatk. 

plodukradkim, adv. 'pokryjomu, ukradkiem. Jedińe plodukrddkim 
on to mòg zrobic (pd). Zob. koc. podukradkam. 

podufmón, -a, m, bot. 'połonicznik, ptasie mydło, Herniaria glabra” 
(Kujaty, Rębienica). Por. uma. I 
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podustrez, -u, m miejsce pod okapem’. Podustřey uratovdł nas pred 
deščem. Por. ustrey, ustřeya, lek. 

T podustř'ešëna, -ë, f, coll. “male snopki używane do okapu dachu 
słomianego’. Tù bë są přëda novć puoduùstř'ešëna (Puzdrowo). Zob. pod- 
dašk. 

podviståvk, -u, m, w dawnym budownictwie kaszubskim: “pod- 
cienie wsparte na słupach, zespolone konstrukcyjnie z chatą i posiadające 
wejście do sieni. Dawna chata kaszubska była budowana z drzewa, 
którego pod dostatkiem dostarczał las począwszy od gwoździa a na zamku 
przy drzwiach kończąc. Była to węgłówka, posiadająca bardzo często 
podoistdok albo, jak mówiono inaczej, vist dok, podstdvc, poddómk, před- 
dómk, podš'urk. Podwistdvk bywał pemy, wnękowy lub narożny i znaj- 
dował się zazwyczaj w ścianie szczytowej, zwróconej do drogi, wyjątkowo 
w ścianie przedniej. Obydwie odmiany znajdujemy także na obszarze 
etnograficznym kociewskim i borowiackim, gdzie podcień nazywa się 
podobnie visłava, visiavek, preddómek. Dziś to budownictwo i tu i tam 
zupełnie zamarło. Już od dawna nikt chat podvisidokoviy nie stawia, 
a te, które przetrwały do naszych czasów i mają przeszło sto lat, zmienia 
się nie do poznania, pozbawiając ich najbardziej charakterystycznego 
rysu. Młoda gospodyni po wyjściu za mąż nakłania często męża, aby 
zamurował szpecący rzekomo podvistdvk i urządził z niego dodatkową 
izbę. Wzdłuż ścian podvistdoku stały ławki, na których gospodarz wraz 
z rodziną lub sąsiadami odpoczywał latem po skończonej pracy, tam 
przyjmował powracający z kościoła orszak weselny oraz żniwiarzy po- 
wracających z pola z wieńcem dożynkowym. Do pfeddómku chronili się 
również przechodnie przed deszczem. Według etymologii ludowej pod- 
cienie nazywa się podoistdvk, vistavk, ponieważ wystawia się doń rów- 
nież sprzęty i narzędzia gospodarskie. Por. komin w znacz. 1., jizba. 

T podvisłavkovi, adj. mający podcienie. Me ješ doma melë pod- 
vistavkovę yëč. 

podvójni, adj. podwójny. Më mómć podvójne okna. Podvójnad vełna 
ńe je dobra, lepśd je potrójna. © Przysł.: Prdvda ńi może bee podvójna, 
le jedna. 

podvójno, adv. od podvójni. Zrób to dobre, co bës ge potfebovdł robie 
podvójno. 

podvoje, -óv, plt oprawa drzwi, futryna. Stojdl v dóéfay z oparto 
gong o podvoje (Hel). 

podvojsko, -a, n “czas rekrucki. Jakże tera długo bańi podwvojsko ? 
(sporad. Puckie). 

podelórk, -u, m, 1. podwórze”. Końe vnókałć na podvórk, ale bez złopa 
(pn). 2. “ogrodzenie dla świń lub gęsi przed chlewem” (Śr, pd). Zob. kdwel. 

podvórni, adj., zob. podvofovi. Podvórni fes musi bëe zH. 


pogoda 109 


plodvórńik, -a, m “pies. V K!osećfńe móśę na psa p!lodvórńik (Gochy 
o Kościerskiem). Por. Wstęp XIV, XV. Por. podvorńik. 
podvofe, -d, -go, n, l. podwórze. Viez z tę briko v podoózark, ńey 
tak ńe stoji na podvorim. O Przysł.: Xto są na me gofi, Aer jize na podvořė 
i hey tak długo peto || tëpo róyd, jać są udobróya. © Wierzenie: Jak są cë- 
gónka rozgofi, zarosce trdvę podwołć, tj. życzy, żeby gospodarstwo pod- 
upadło” (Śr). Zob. obora w znacz. 1. 2. “kolo świetlne naokoło księżyca”. 
. Zis mesoc md p'odvofć, to base jinå pogoda (Gochy, zwł. okolica Zapcenia). 
Zob. obora w znacz. 2. 
podvofovi, adj. podwórzowy”. Ti breddle otrelć me podvofovćgo psa. 
podvofńik, -a, m, l. ‘stróż podwórza. Naš tatk béi długć lata za po- 
dvofńika (Puckie). 2. “pies podwórzowy”. Le co ce podvofńik ńe kosi (jw.). 
podvózżark, -a, -u, m, l. “pomieszczenie na wozy i narzędzia rolnicze”. 
Veprova3 briką z podvózarku. 2. fig. kobieta otyła. Po ńičim ten podvó- 
zark tak grëbå ńe je. Odm.: podvózdrk. 
podvesńik, o. m “tasiemka używana na noc dla podtrzymywania 
wasa do góry. 
podoóddk, -a, m, zool. turkuć podjadek, Gryllotapla gryllotapla” 
(Brusy, Dziemany, Wiele). Zob. podjdd. 
podóe3ż, -e3a, m, zool. (sporad. Gochy), zob. podńddk. 
podóećórk, -u, m “podwieczorek. Prińzta na podóećórk. V zóńe më 
ńe jómć podńećórku. Nënka šla z podóećórką na pole. Odm.: ploddedorek. 
plodóężka, -Ki, f 'przepaska podtrzymująca pończochy lub skar- 
petki. Ñi mäi të podżęzkóv, Że tobe nogavice spddaję? © Zwyczaj: Za 
podwiązkę służyło młodej pannie 3ało, czyli przędza: A podńgza va teź 
Hance nogavice sata? „Wesele Kaszubskie”, 83. 
podźoka, -Ki, ft 'łata podszyta pod pończochą”. Ñe vëřëcâj, tatku, 
tey buksóskóv, bo jå z ńiy zrobą podźoki dla zeci. Por. źoka — 'skarpetka”. 
pożąka, -ki, f "podziękowanie. Takd to je ta twoja poząka za moje 
všëtko dobre. 
pożąkovańe, -á, n podziękowanie. Takć' poząkovańć abo ńiżodno. 
Barańć poząkovańć — zob. barańi. 
po3żel, -a, m "podział. To je ńespraedlevi pozćl (Hel). 
pogddajka, -Ki, i pogawędka. Xtopi jidę na pogadajką. Na të po- 
gddajce yutko pońinął nóm ¿as (Pomieczyno, Przodkowo, Żukowo, Kielno). 
p'ogåduška, Pi. Í 'pogawędka, rozmowa”. Vdała są v plogaduśką 
z miapotkonę k'obetę n'a_dro3e (pd). 
pogłoska, -Ki, £ *'pogłoska, wieść”. Xozi takd pogłoska, jakbć to vojna 
mała bec. I 
pogoda, -ć, f, 1. pogoda”. Paknå... dobrd... lóyd... bredkd pogoda. © 
Przysł.: Do gód sćtme pogód — "o zmiennej i niestałej pogodzie przed 
gwiazdką”. K'ujazove cela są gzóło sćdem dńi, a tósmćgo są udało, to i ta 


110 pogódka 


p'ogoda są udd (Zabory). Xogi bocón po voze, ńi ma gddki o pogoze. CEż 
të nama přëńðs za pogodą — pytają gościa, który przyszedł z innej miej- 
scowości. © Rok gospodarski przepełniony jest prognostykami pogody. 
Liczne zwierzęta, np. psy, koty oraz ptaki, np. kury, jaskółki, sroki, 
mewy, wrony, a także ryby, dzięki swemu zachowaniu się zyskały sobie 
rozgłos przepowiadania pogody, zwł. deszczu i burzy. Oto kilka przy- 
kładów: Bocian wróży pogodę na cały rok zależną od tego, czy wyrzuci 
z gniazda na wiosnę jajko, czy pisklę. Zob. prognostyki pod hasłem bocón. 
K'ej móvć lecę do kraju, pogoda ucćkń z raju (Przymorze). Kur peje, p'o- 
goda są yóeje (pd). Pes trdwą žgře, vnet po pogoze mge (śr). Viled pogoda — 
‘slota’: Ve dilóć ńepogoze róśnć pośedła kroco są po lezay. © Przysł.: Żeze 
muš 3is mec jakć sdąto, Ze to takń dilćd pogoda je (Szemud, Przodkowo, 
Strzepcz, Linia, Kielno, Chwaszczyno). 2. “słoneczna, ciepła pogoda”. 
Pogoda začin są psëc. Base to deść, ¿ë to ješ mge pogoda? © Przysł.: Po- 
goda jaź zvońi. To mge zguyda ë puyguyda — mawiają, gdy nie nie po- 
. zostało z posiłku na stole (Bór). To boze pogoda — "te" (ogólne). To je 
takd pogoda, żebć batki ve fartuyay pozńostć śnivo — “o pięknej pogodzie, 
tak że nie potrzeba się spieszyć podezas żniw” (Śr). 3. odpowiednia pora’ 
zwykle tylko w zwrocie: Leno są Befta za pogodć — *wynoś się, dopóki 
czas.. Por. koc. zwrot: jano gólta za pogodi. 

pogódka, -ki, f, 1. "piękna słoneczna pogoda. Ju ddvno ńe bëlo takć 
pogódki, jak zis (Hel). 2. do dzieci: “pogoda. fis je pogódka, puzemć 
dadaśku. 

pogódki, pogódk, plt "kat zapadły, okolica przysłowiowymi deskami 
zabita”. Ñi móg jem vetrafie z tëy pogódk (Kępa Swarzewska). Por. Po- 
gódki — wieś Pogódki w pow. kościerskim”. 

pogón, -ana, m, l. 'poganin'. Oje stątć Barbarć to bët pogón. Odm. 
(Puckie): pugón. 2. przezwisko: 'niepoń, hultaj. Te pogańe. 

t poglańc, -a, m, zob. pogón. Ješ ńele pogańcóv Zëie na sóece (Puckie). 
Odm.: pogóńc. 

pogańćik, -a, m “człowiek niewierzący”. To sę pogandieć (Hel). 

plogóńac są, pogóńd, vr, impf, o krowie: “objawiać chęć zaspokojenia 
popędu płciowego. Naša bestra są pogóńd (pd). 

plogóńńć, -a, m, wulg. 'eudzołożnik”. Że ce Ze je vstid zadawac są z ta- 
Kim piogóńdćim (pd). Por. koc. pogóńać. 

pogorya, -ć, -Xi, i kłótnia, sprzeczka, zwada, wywołujące oburzenie, 
zgorszenie”. To je stovo do pogoryć. Ona le tak yogi a mezć lezami pogoryą 
robi (pn, Śr). 

T plogoruza, -ć, f, zob. pogorza. Davac plogoruyxo. Bada temu, z kogo 
piogoruąa (Zabory bez Przyjezierza Wdzydzkiego). 

pogórka, -Ki, £, zob. pogorya. To je stovo do pogórki. © Przysł.: Z kowo 
pogórka přëyåádå, ten må gfćy (Hel). Odm. (pd-zach): p!ogorka. 
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pogorśćcel, -a, m “człowiek skłonny do kłótni, awantur, intryg. 
Pogorśćcel to je taki čtoóek, co óedno zaćind pogoryą (pn, śr). : 

pogorśćcelka, -Ki, f, forma żeńska od pogorśćcel. Z tego zćvusa ješ 
verosce pogorśćcelka, äer le ona base starśd (jw.). 

T pogofałe, -go, n “dobrowolne datki na pogorzelca”. V'es zebrała 
přešto dva tësoce złotóy pogofałćgo (Śr). 

pograva, -¿, m, 1. prawdopodobnie “krowa? w przysłowiu: Poźdćj 
le pogrdwa, Za? urosce trdva, trdva urosła, a pograva zdey -zanim trawa 
urosła, krowa zdechła”. Odm.: Poćekćj pogrdwva, jaź urosce trdva, pogrdva 
zdey, a trdva na ńim urosła (Wejherowskie). Zob. gréng, 2. “stary kawaler” 
(Strzepcz). 

+ plogrómka, -ki, f ‘burza’. Pogrómka jize stroną. To mge pogrómka, 
ycema jayae ze zbośim. Jize pogrómka, jegmć za zbośim (pn). 

pogróżka, -Ki, Í pogróżka. Já sobe z tvojiy pogróśkóv telć zroðą, co 
z łońskćgo sńegu. 

pogfeb -ebu, m ‘pogrzeb’. Kejże boze Mizała pogfeb? Ksq3 zalecił 
ma óiiro pogłeb. Skędka va jezeła? Z pogřebu. © Porównanie: Jaxac jak 
z pogrebem — jechać powoli. © Zaproszenie na pogrzeb: Podobnie jak 
na pustę noc zapraszano niegdyś także na pogrzeb, zwykle wcześnie rano 
w sam dzień pogrzebu. Posługiwano się przy tym zwykle starszą kobietą, 
tą samą, która zapraszała na pustę noc, najczęściej gminnoubogą. „Dalć 
[deló] vaju proste zla_całim (pd-zach), prosómć vaju na pogfćb (Śr), ńe- 
bośććk N. N. ddł..., hebośććca N. N. dała vaju před smercę pozdrańac i prosi 
na pogřėb — oto uświęcone tradycją formułki, którymi idąc od chałupy 
do chałupy zapraszano na pogrzeb całą wieś, niekiedy okoliczne wioski. 
W Prądzonie zapraszało 5—6 młodzieńców zwanych rdćkami. Zob. rdók. 
Zapraszająca lub zapraszający nie wchodzili do chaty, lecz pukali pałóco 
"laską w drzwi, niekiedy tylko w okno od ulicy i wypowiadali słowa 
zaproszenia, które w Prądzonie nieco różniły się od innych: Pr!losëmë 
Pana Boga n'a_pustę noc i pogfćb. Por. pustå noc pod hasłem noc, kluka 
w znacz. 2. Istniał także zwyczaj równoczesnego zapraszania na pusto 
noc oraz na pogrzeb: Prosćmć spevákov na pusto noc, a vśćikiy na pogřėb. 
Por. shevdk. © Wyprowadzenie zwłok: Po pustej nocy, tuż przed wypro- 
wadzeniem zwłok z chaty, lud posila się po raz trzeci przysłowiową słodko 
kavo i kołćem. Przed zamknięciem trumny zaczyna się ogólne pożegnanie. 
Xto są ge pożegna z trupem, temu on dedno v oćax stoji. Bojaźliwi powinni 
się nawet dotknąć jego ręki. Także kurzajki giną z rąk za potarciem 
ich o zwłoki. Por. blardóvka, trup. Wynosząc trumnę z domu, obalają 
wszystkie ławy i stołki, aby zmarły śćescćgo ńe vćvlół z yěči (Śr), oraz gaszą 
światło ustawione koło zwłok. Powinien to jednak uczynić zawsze ktoś 
obcy. Przy wynoszeniu trumny ze zwłokami gospodarza biegną do stajni, 
obory i chlewa i zgóńaję vśćtką yovą, #ebë ńe leša[la], le stoja[la], bo jinaćć 
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ona zóńze. Por yova w znacz. 1. Również pszczoły należy powiadomić 
o śmierci pana, Żebć Ge A6 za ńim. W tym celu unoszą ule w górę. Niekiedy 
wypuszczają bydło z obory na podwórze. Opowiadają sobie w Puzdro- 
wie: Oedć ńebueśćck Dobteóińsći uimar, a uońi gue v tróńe z jizbć ven/ć- 
šalë ji yeelë z ńim jagac na smątćf, të uońi v'ëpuùscëlë vśćstkue bódło na 
pueduefe. Mezć bedłą bët bwila. Ten tak strašno bąććł ji šp! ćróma sar, że gue 
beła calóynć des, Z niepokojem śledzą Kaszubi, tak samo jak Kociewiacy, 
zachowanie się koni w chwili, gdy wóz z trumną rusza z miejsca. Jeśli 
konie obejrzą się poza siebie w stronę domu żałobnego, to znak, że w naj- 
bliższym czasie znów ktoś umrze z rodziny. Ponadto twierdzą Kaszubi, 
że nie tylko yëč dotknięta żałobą, lecz wszystkie yćće, nä które konie spoj- 
rzały ob drogą přez deg na smątdf, wnet opłakiwać będą swych zmarłych. 
Por. kóń w znacz. 1. Q Przewiezienie zwłok: Do wozu pogrzebowego 
zaprzęgają konie, dawniej także woły, nigdy zaś klaczy źrebnej, boby się 
ńe ozgłebiła. Por. jefmo w znacz. 1. Zimą przewożą zwłoki na saniach. 
Na Helu orszak pogrzebowy wraz z trumną przeprawiał się niegdyś ło- 
dziami przez morze, np. z Kuźnicy do Jastarni. Z Boru przyległego do 
Jastarni rybacy nie mający wołu ciągnęli własnoręcznie wóz lub sanki ze 
zwłokami. © Orszak pogrzebowy: Pogrzeb odbywa się źwykle w czwarty 
dzień po zgonie. Zmarłemu towarzyszy cała wieś. Kto wyjątkowo nie 
może brać udziała w pogrzebie, odprowadza zmarłego do pierwszego 
krzyża przydrożnego. Na czele pogfebu niosą krzyż. Za krzyżem postę- 
pują mężczyźni, tuż za nimi idą kobiety, przez całą drogę śpiewając 
pieśni nabożne. Za kobietami jedzie wóz z trumną wyścielony słomą, 
aż wreszcie rodzina zamyka pochód. Nie powinna jie ża pogfebem kobieta 
ciężarna, bo dziecko jej nie będzie długo żyć. Mijający pogreb powinien 
przystanąć względnie zatrzymać konie i odkryć głowę. Ponieważ dusza : 
kroczy tuż za zwłokami, należy powoli jechać z trumną iiść w pewnym 
oddaleniu od wozu. Por. dën w znacz. 1. W drodze do wsi, w której znaj- 
duje się kościół i cmentarz, orszak zatrzymuje się przy każdej figurze 
i krzyżu przydrożnym kontynuując odmawianie pacierzy za zmarłego. 
Na granicy wsi woźnica zrzucał niegdyś parmćń 'garść” słomy z wozu, 
na którym ustawiona była trumna, gdy zaś zmarłego podejrzewano, 
że jako upiór może wracać dodóm, otwierano trumnę i przewracano zwłoki 
twarzą na dół. Był to jakby symbol ostatecznego wyłączenia zmarłego 
ze społeczności, w której dotąd żył, co zdają się potwierdzać słowa po- 
żegnania z Puzdrowa wypowiadane z tej okazji: | Uestóńi z Buegą, ńick 
tobe do nas, ńick nòm do cebe. Por. ofi, deśći, tróma, trup. Podczas wpro- 
wadzania zwłok do kościoła anioł stróż kroczy przed trumną, a diabeł 
za trumną, o ile oczywiście zmarły znajduje się na dobrć droge. W prze- 
ciwnym razie djdbeł jize vpřódk i są ceśi, a ańół jize o povsladë ë plače. 
Można ujrzeć anioła i diabła, patrząc przez wypadnięty sęk w ławce 
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kościelnej (Sierakowice). Zarówno Kaszubi, jak Kociewiacy i Borowiacy 
wierzą, że ksiądz w czasie egzekwi śpiewanych w kościele z okazji po- 
grzebu opuszcza niektóre partie z psalmów, ponieważ zmarły mógłby 
wstać. Zob. vilje. Głosy dzwonów pogrzebowych prowadzą zmarłego do 
wieczności. Nie jest obojętny ich dźwięk dla ucha Kaszubów. Dzwoniąc 
vesoło zapowiadają nowy, rychły pogśćb. Zob. zvón. Poczęstunkiem w karez- 
mie kończy się pogrzeb. Zob. počestnė. © Grzebanie zwłok poza cmen- 
tarzem: Według ustnej tradycji grzebano krzywoprzysiężców, umiera- 
jacych zwykle nagle; na miejscu fałszywych zeznań. Miejscem tym 
bywały zwykle granice pól, będące przedmiotem pieniaczych sporów. 
Por. yovac w 'znacz. 5., křëvopřësąžca, dëša na pokuce, kret w znacz. 1. 
Pogrzeby samobójców albo, jak mawiają Kaszubi, tëy, co sobe sami smóre 
zrobiló, o ile nie byli ludźmi psychicznie chorymi, odbywały się bez ce- 
remonii kościelnych i dlatego mogły przechować niejeden stary obrzęd. 
Grzebano ich zwłoki pojedyńczo około 200 m poza wsią (pd), zwykle 
na kriżevćy, czyli rozstajnych drogay, nie usypując im jednak mogił, 
jeśli zaś chowano na cmentarzu, to wprowadzano je nie główną bramą, 
lecz podawano przez mur, a na ich mogiły rzueano suche gałęzie. Por. 
smątdr. Dzieci martwo urodzone grzebano pierwotnie pod krzyżem przy- 
drożnym. Potwierdzają to między innymi także wizytacje biskupa Ry- 
bińskiego w Sierakowicach i Parchowie z 1780 r. oraz list władz pruskich 
do dziekana mirachowskiego z dnia 7 lipca 1826. Poroniony zaś płód 
grzebano podobnie jak na Kociewiu pod kominem zajmującym niegdyś 
środek chaty. Por. komin w znacz. 1. © Magia związana z pogrzebem: 
Poza zawodowymi czarodziejami i czarownicami trudniły się okazyjnie 
czarami także inne osoby, szczególnie pokrzywdzone. Por. ćarovńik, 
ćarovńica, gusldf, gusldrka. Magia ta miała częstokroć charakter krymi- 
nalistyczny, np. aby schwycić złodzieja, należało wziąć udział w pogrzebie 
i niepostrzeżenie wrzucić do otwartej mogiły na cmentarzu resztę skra- 
dzionej rzeczy. Z chwilą, gdy przedmiot wrzucony do grobu, np. ka- 
wałek płótna, pióro od skradzionej kury, uległ rozkładowi, umierał także 
złodziej wśród strasznych mąk (ogólne). Por. usóevac pod hasłem sfe- 
vac, psalm. ; 

pogfebk, a, m “pogrzeb dziecka. V tak krótkim času Naćcć majo 
ju dregi pogrdbk. K'ejże mge pogióbk tego zecka? Por. koc. pogićbek. 

pogfebni, adj., zob. pogrebovi. Pogfebnć Geste, Pogřebni kołć — 
zob. pogrebovi kołć (pn). 

pogrebńik, a, m “uczestnik pogrzebu. Pogfebńice ju jidę ze smą- 
tåřa. f 

pogřebovńňik, -a, m, zob. pogfebńik. Pogřebovńicë ju są zbërajo. 

pogreboci, adj. pogrzebowy. Sóevac pogfebovć besńe. Ksą3 podezdł 
movą pogrebovg. Pogfebovi kotě — obrzędowe pieczywo z okazji po- 
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grzebu w postaci bułeczki bez wcięcia w środku, przyrządzone z mąki, 
mleka, masła, cukru i jajek, podawane do stołu podczas pusić nocć i Śnia- 
dania tuż przed wyruszeniem orszaku pogrzebowego z domu żałobnego”. 
Por. pusta noe pod hasłem noe. 

t pogreblońiśće, -a, n dawne miejsce grzebania mairi, cmen- 
tarzysko”. To tu mušało bëe pogieboóiśće, te vëkoponė gromi vskazëjo nó to 
(Puekie). 

pogfebóć, -a, m ‘hak do ognia. Jak są, atka rosgolita, to szvdcćła 
pogłebdć i vónókała stróya z yëči (sporad. Śr). 

pozlapnii, adj. chciwy, łakomy”. Ñe ziv, że yořeješ, temu të jes taki 
poylapni. Co za pozlapni stróy. Moře je poxlapnć, bo vśćiko Bebe (Puckie). 

poxzlapno, adv. od pozlapnii. Cëš të tak pozlapno jëéš, jtë ješ telć sfór- 
tëješ zdążysz”. 

poźzlapńik, -a, m 'chciwiec, skąpiec, łakomczuch'. ` | Poza dëtkamë 
poylapńika ńie Ze obyozi. Bfezą są z tim pozlapńiką jese (Puckie). 

pozllapńica, -ć, f kobieta chciwa, skąpa. Ñe dém, za Kim ta po- 
xlapńica są vćrozćła. Poylapńica boji są, žebë są ńe najadła (jw.). 

pozmurni, adj. pochmurny. Pozmurni zćń, jaź cemno je. 
poymurno, ady. pochmurno, mrocznie. To gis cati zóń je tak po- 
xmurno. | 

pozxova, -ć, i pogrzeb. Zakopalć go bez pozxowë. í 

pozva, -ć, f, 1. pochwa. Žålnėř vćjęł meč z pozxeoë. 2. ° oprózniony 
strak'. Vez le te poyvë i zańes rode (Pomieczyńska Huta, Sianowska Huta, 
Przodkowo). 

pozvała, -ć, i pochwała. Ona je baro za poyvałę. © e Komu 
poyvała v głode prevróci, pozvałć We je vårt. 

pozvåleńė, -d, n pozdrowienie chrześcijańskie. K'ej pińześ dodóm, 
sinku, tej muśiś řec poxvdleńć. | 

pogvalonė partic. adj. w użyciu rzeczown.: zob. ES Jeś 
poyvdlonćgo jem Ge zdęśił řec, ju on za mno přëšed. 

T pozvdł, -atu, m 'pojętność, bystrość. Niśodnćgo poxtatu ten ¿loúek 
úi md. © Zwrot: Gzeź të béi, Kej Pòn Bóg poyvdi rozddvał? (pn). 

T pozvatnii, adj. ‘zdolny, pojętny, bystry, rozgarnięty”. Ddia le go 
uóćc, to je baro pozvatni knåp. Nie pozvatni on ńe je (pn). Por. poyvacëe 
pod hasłem yvacëe. 

poj! dem. pojk! (Hel), pojkaj! pojčkåj! imperat. przyjdź, chodź”. 
Pójmć 'idźmy”! Dual. pojma! Pojta! dem. pojkdjta! pojćkdjta — do dwóch 
lub więcej osób: 'chodźcie*! Pojce! — do jednej starszej osoby: 'ehodź- 
cie! Bardzo często tryb ten wzmocniony jest partykułą le, sa lub na, 
niekiedy równocześnie jedną i drugą, a nawet trzecią, np. poj sa || poj le 
sa! Pojta sa || pojta sata || pojia le sa || pojta le sata! Poj sa na || poj le 
sa na! (pn, Śr). Por. sa! sata! | 
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poj le tu, imperat. “chodź no tu, w użyciu rzeczown.: 'człowiek po- 
wolny, flegmatyk'. Poj le tu to je taki ćłodek, co pomału robi abo poma- 
lećkę md gddką (pn). 

puzke dódóm, imperat. “chodź do domu’ w użyciu rzeczown.: 'nie- 
dołęga, niedorajda, safanduła, głuptak. To je taki puzkć dodóm (pd). 
Por. I jie. 

plojadło, -a, n, zob. pojezeńć. Mäin va co do pojadła? (sporad. Wej- 
herowskie). 

pojezeńć, -d, -go, n ostatnie danie przy posiłku złożone zwykle ze 
słodyczy, RE Ñi måta va zis ńie do pojezeńć (Puckie). Por. oposladć. 

pojącć, -d, -go, n pojęcie, wyobrażenie. Móśd są, yoe ńi må pojącćgo. 
To preyozgi pojącć lózkć. 

pojedinći, adj., 1. pojedynczy, nie złożony. U ńty je zćmno, bo ońi 
le maję pojedimóć okna. 2. o ludziach: “prosty, zwyczajny, stojący nisko 
w jakiejś bierarchii. To je pojedinći ćłoóek, co są bólno podpisac potrafi. 

pojedinćo, adv. od pojedinói w znacz. 1. Sukno śedno colemało leži 
podvójno, a ńe pojedinóo. Król do kośdćgo źdłnófa pojedinóćo přëstońit i są 
z ńim přëćitát. . 

pojedinka, -Ki, £ bryczka, dorozka jednokonna’. Zaprog końa v poje- 
dinką i jaydł v pole do kosńikóv zazdrec. 

na pojedink, o koniu: “w pojedynkę. Ten kóń jinaćć ńe yozi jak na 
pojedink. Pieńes me lóeki na pojedink. . 

v pojedink — zob. na pojedink. 

pojeźżdłk, -a, m “chłopiec jeżdżący końmi po polu podczas nakła- 
dania snopów na wóz. Přińz za pojeśżdłka (sporad. pd, śr). Por. koc. 
pojeżźżalek. 

pojleźżónka, -Ki, f kobieta jeżdżąca końmi po polu podczas nakła- 
dania snopów na wóz’. Jå boda snopć poddodł, a të bęześ pojeżźżónką (Kępa 
Żarnowiecka). 

pojćvki, -kóv, plt, 1. moczary”. To bë są móg utopic na tey pojèvkay 
(Kępa Żarnowiecka). 2. “okolica zapadła. Meśkac na pojćvkay (Kępa 
Oksywska). Zob. pórdegónć, barabónć, pujavć, pujdvki. | 

pojic, poji, va, impf, 'poić, podawać pić. Pojie końe, Ee celata. 
Co të go tak pojiś, ko vigiś, że on je ju nafiti. 

Comp.: napojic, va, pf napoić. Napojiła të ju krovć? Odpojic, 
va, pf "podawać a mleko do pewnego czasu. Odpojoni — wy- 
karmiony mlekiem’: To celą je ju odpojoni, tera może mu dolevac i všëtko 
dawac. x 

pojinë, -óv, plt kluski ziemniaczane. Jak jå są pojinóv najóm, tej 
jå cati zeń stfimóm (Wejherowskie). Śadć pojinć — ts.” (Mechelinki). 

pojmańe, -å, -go, n ‘niewola’. Bee v pojmańim. Vzge do pojmańd. 
Vedostac sa z pojmańćgo. 
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pojst, indecl., m 'imię psa” (Strzepcz, Lewino, Tępcz). 

pojuga, Gi, £ zbyt wielka swoboda, swawola. Xłop ńe poditńen davac 
koðece za dele pojugi. © Przysł.: Déi zecku pojugą, a ono so reśią samo 
vezńe (śr). Ale donéi zecom dłuść plojudi, a bado lepść (Zabory). Odm.: 
pojiga (Śr). Por. koc. potuya. 

pojuzqa, -ć, £ (Hel), zob. pojuga. 

plojutfe, ady. pojutrze. Pojutfe base ńezela (zwł. pd). Odm.: p'ojitře 
(śr), ploitłe (Lipusz, Dziemany). Zob. p!oditfe, ńećitro. 

pokaślańc, -a, m ‘człowiek stale kaszlący”. Ten pokaślańc ńe je zdróv 
(pn). Zob. okaślańc. 

pokaśllevc, -a, m (Wejherowskie), zob. pokaśliańc. 

pokaśliński, -ćgo, m “człowiek z kaszlem”. Legd, źebć ten pokaśliński 
sezdł doma, bo le lózom pfeśkdzd (Puckie). 

pokózajk, -a, m ‘drogowskaz’. Tam bodo pokdzajki, tej të trafi8 (Kielno, 
Chwaszczyno). 

pokńzańć, A. n, l. forma rzeczown. od pokazac. 2. zaświadczenie”. 
Bez puekózańegue Yáe ńli_muegą tobe puemuec (Łyściewo). 

pokleplańc, -ca, m ‘ogon w zagadce: Śtere štëki, dée motóki, jeden 
poklepańc — krowa” (Kępa Oksywska). 

poklepńik, a, m laska, kij”. Jak ce tim poklepńiką gfimną, to të klekńeś 
na ode kleki kolana (Puckie). 

pokład, -adu, m (Kępa SŚwarzewska), zob. posdd, povdł w znacz. 1. 

pokoleńće, -á, -go, n, 1. pokolenie, potomstwo tych samych rodziców”. © 
Xcemć le ješ štërk poźdac. Tej całć Zelónkove pokoleńć m3e tu. „Jevćą i meza”, 
16. 2. “ogół ludzi urodzonych i żyjących w tej samej epoce”. Jisćść po- 
koleńć ńe je to, co pórvć, ono yce bëe modfćść od starśćy. 3. 'ród, szczep, 
plemię. Kaśćbskć pokoleńć je edardć. Krevnosc z dotego pokoleńd — "o da- 
lekim pokrewieństwie”. 

+ pokoleństvo, -a, n, zob. pokoleńć w znacz. 1., 2. i 3. Gddaję, że 
jem jiy krevni, ale Ze óćm, v jakim stopńu pokoléñstoa. To je dalekć poko- 
lóństvo. To puze od pokolćństva do pokolćństva. Kaśćbskć pokolćństvo roz- 
dfuconć je po całim súece. 

T pokollanóvka, -Ki, i błoto na drogach. Jå móstół, że já Ze zańdą 
do vaju v take pokolanóvce. Ñi móg jem vińe z té pokolanóvki (pn-zach). 
<po t kolana) Por. kollanóvka. 

+ pokón, -u, m, początek, stworzenie” tylko w wyrażeniu: !'od_po- 
kónu sdata kogos vëzvac — naubliżać, naurągać komu wszystkimi wy- 
zwiskami, jakie istnieją od początku świata” (pd). Por. koc.: od pokónku 
śwata. 

| pokónć, -òv, plt, zob. pokón. Od pokónóv sdata jå o tak óćims ńe 
¿ut (Śr). , 

plokopki, -kóv, plt "poszukiwanie na obcych polach ziemniaków nie 
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wydobytych z ziemi za pierwszym kopaniem. N!a_pokopki ylo5ë1ë ferou 
bódmi luze (Zabory). Por. koc. pokopki. 

pokora, :ć, f "pokora. Z pokorę preprosił ojca. 

pokórni,:adj. 'pokorny, potulny, uległy”. Pokórni jak barank. Móm 
terd baro pokornėgo końa. 

pokórno , adv. od pokórni. Pokórno na me vzćrdł. Pokórno me są ukłońił. 

pokórńe, adv., zob. pokórno. 

T pokórńica, -ć, t, 1. kobieta potulna, skromna, cicha’. Ta pokorńica 
ješ ńikomu lëyégo stova Ze dała (Śr). 2. bot. 'przylaszczka pospolita, He- 
patica nobili Garsault (Rębiechowo, Tokary). 

T pokórka, mf 'świętoszek. To je pokórka, ten må za ušami (pn). 

i poklofónć, -óv, plt "pokora zwykle w zwrocie: udac są do kogo 
v pokořënë. Uddj le są do ńego v pokořënë, tej on tobe to załatói (pn). 

pokoska, -Ki, t, 1. ‘zboże, trawa leżące wałem na polu po skoszeniu 
z pasa gruntu takiej szerokości, jaką obejmuje jeden zamach kosy, poko. 
To: pdrą pokosków më vnim “wnet zgrabime. © Przysł.: Jaki kosńik taká 
pokoska. 2. fig. zwykle | pokoski pl małe fale. Zis ńi ma vałów. Moře 
je spokojne, leno sy snopć i pokoski (Żarnowiec, Karwia, Dębki). 

pokod, 1. conj. dopóki. Pokod będą mòg, bada robił. 2. adv. 
daleko? Pokod, tatku, sigå naše pole?. 

pokodk, conj. dopóki. Pokodk bada živ a zdróy, Ze zabdćą o tobe. 
Por. koc. pókęd. 

pokodka, conj. dopóki. Zob. pokod. © Puzemć tak długo, pokędka 
nogi nas poprovazo! Pokądka berleca ńe vepadńe nama z garscë! Pokędka 
vargami mzemć moglć rëyac. „Buzia sóocćy”, akt I (Śr, pd). 

pokraka, -Ki, mf, 1. pokraka”. Zoe vząła pokraką, jednak ytopa md. 
2. z niechęcią: zool. “dorsz, Gadus callarias L. (Kępa Żarnowiecka). 

pokrakus, -a, m, zob. pokraka w znacz. 1. i 2. (pn). 

płokrakńik, -a, m 'pokraka, niedołęga. Vezdfi jak 'ostatni p'okrdkńik 
(Stężyca, Zdunowice, Czarlino, Gostomie, Lipusz, Łubiana). ` 

pokraćni, adv., 1. szpetny, niezgrabny, pokraczny”. Co to bół za 
pokraćni Aiodek z delgo gong i gróbim břëyą. 2. “dziwaczny, cudaczny”. 
Pokračnå mova. 

pokračno, adv. od pokračni. Pokraćno vëzdfee... jie... gadac. 

pokraćńik, -a, m, zob. pokraka w znacz. 1. i 2. Vćzdrdł jak ostatni 
pokraćńik. Nałodile samey pokradników. 

pokrąćni, adj. chory”. Jem takå pokrąćna, że są Ae ććją dobře (pn). 
Zob. krąćni. 

T plokrątni, adj. dziwaczny, cudaczny, śmieszny. Të måš dedno 
p'okrątnć mëslë. Ona v takim p!okrątnim klapelušu yozi (Zabory). Por. 
koc. pokrątni. 


plokrątńe, adv. od pokrątni. Pokrątńe gadac... vëzdřëe. 
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jak 


118 =; pokrątńik 


pokrątńik, -a, m, bot. 'wrotycz pospolity, Tanacetum vulgare L. 
(sporad. pn, śr, pd). 2. “człowiek chory, niedołężny”. Ju le tego pokrątńika 
ńe Bef do robotë (pn). 3. neosemant. “motocykl. Ñe jez na tim pokrątńiku, 
bo so nogą złómeś (sporad. 'Wejherowskie, np. Kielno, Chwaszczyno, Ko- 
leczkowo). 4. “dziwak, cudak, oryginał. Co to je zta_pokrątńik ten naš ząc 
(Zabory). 

plokrevńak, -a, m, rzadko: ‘krewny’. On są må za mlojćgo p!okrevńdka, 
ale ani on, ańi jå ńe óćmć, jak më jesmć z!e_sobę krevni (Zabory). 

pokrijamko, adv. 'pokryjomu. Xtos vlåz pokrijamko do ogrodu 
+ obervdł nama vśćtkć kreśki. Odm.: pokrijómku. Zob. krejamko. 

Pokrivka, -Ki, m, zob. Pindlovski. „Oćż to bé za don"? „Pokrioka” 
(pn). 

pokrój, -oju, m skraj pola zorany w poprzek”, zob. krój w znacz. 5. 
(Puckie). 

pokrlójk, -u, m (Wejherowskie), zob. pokrój. 

pokrofenće, -d, -go, n, 1. kult., w kościele katolickim: 'aspersja, czyli 
pokropienie wiernych wodą święconą przed sumą, czyli głównym nabo- 
żeństwem, rozpoczynające się od słów: Asperges me’. Pfeśed të na čas 
do koscoła? Jo, prańe na pokrofeńć. 2. ryb. rodzaj wyzwolin na rybaka, 
polegający na oblaniu go wodą, gdy po raz pierwszy wyjeżdża na morze. 
Pokropeńć dac rebikovi (Zatoka Pucka, zwł. Rewa, Mechelinki). Por. 
Mózes w znacz. 2. 

piokropńik, -a, m, bot. 'wrotycz pospolity, Tanacetum vulgare’ 
L. (Bytowskie). 

pokfesni, adj. 'pożywny, pokrzepiający, wzmacniający, orzeźwia- 
jacy”. Ten sok, co jem vëpit, béi baro pokresnt. Pokřėsnė pdłńć (pn, rzadziej 
śr). Zob. okřėsni. 

p'okřëva, -ć, t, bot. pokrzywa zwyczajna, Urtica dioica L. Ó Po- 
równania: Leze jak pokřëva. Vezdfec jak róża mezć pokřëvami. JEkd p'o- 
křëva — bot. jasnota biała, Lamium album L. K'olọcå p'okřëva — 
bot. pokrzywa żegawka, Urtica urens L. (pd). 2. jakikolwiek chwast, 
zielsko”. (o tu je pokrevć (Hel, sporad. też gdzie indziej na pn). 

pokfivk, -a, m, zool. mysikrólik, Regulus cristatus. Pokfivk md 
v pokrevay gńdedo i temu go tak nazćvaję (Bytowskie). Pokfioka może 
spotkac, jak on spévå: Bip! Kip! Pip! © Według legendy zamieniony 
z chlopca imieniem Jozim w ptaka za karę za to, że zadrwił sobie ze 
starca, który go prosił, by mu dopomógł włożyć kosz na plecy. Jochim 
podniósł kosz i udając, że pomaga starcowi, pchnął go z całej siły w śnieg, 
szydząc z niego: Terd pidśku Pip! pip! ip! — lec, Kej plotrafiś (Kłączno). 
Nazwy oboczne joyim (Gochy), mëši królik. 

Pokfivni Róv, m nazwa rowu pod Gowinem'. 

plokrlebónka, -Ķi, f, neolog. międzywojenny: płótno gorszego ga- 
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tunku’. Xozómć v koślay z pokfćżónki (sporad. pn). ¿może kalka z niem 
Nessely. | 

pokfivka, -ki, f, bot. szałwia lekarska, Salvia officinalis" L. (Kępa 
Żarnowiecka). 

t pokřlive, -a, m “człowiek wyrządzający komu krzywdę. Jd temu 
pokřivcovi ješ pokåžą (Pomieczyno, Przodkowo). 

tt pokfiżajca, -6, m (człowiek, który pokrzyżował komu plany, 
zamiary itp., intrygant'. To je ten puekriśajca, co me puepsuł mueje veselć 
(Puzdrowo). , i 

+ pokfiżóla, -e, m, zob. pokfiśajca. Më są v naść rozćzńe możemi 
dosc zgozćc, le Móńićin xlop to je taki poktizdla, ten ńedno nóm robi na 
prók (Hel). | : 

f pokfiżałena, -ć, t “intrygantkə’. 

TT pokfiźńik, -a, m (Potęgowo), zob. pokfiżajca. 

f pokńiżawa, -6, f 'intryga. Co ta pokriżalóna narobila pokriżavć 
v naść rozćńe (Hel). 

poku, adv. zwykle w wyrażeniu: dac komu poku — “przestać komu 
dokuczać, przeszkadzać, zawracać głowę, zaczepiać”. Zrobił on tobe co? 
Dåjže mu poku. K'ej jå dóm kośdómu poku, tej me dd kośdi prosto drogo 
jie. Q Przysłk.: Dåš poku, dazo tobe poku. Xceś mec poku, déi poku. Déi 
poku, boześ måt poku. 

nla_poku, tylko w zwrocie: ńe dac są n'a_poku — “nie móc sie uspo- 
koić. Jå są ńi mogą dac na poku, Ze jå přë smórcć nënki ńe bêt... Ze jå 
bét tak głupi i teuo końa spředåt (Puekie). 

pokupni, adj. chętnie kupowany”. To ńe je pokupni koń, tego ja ńigze 
ńe spfedóm. F 

pokusa, -ć, f, 1. “pokusa, podnieta’. Ñi móg są opřëc pokusć i signął 
rqko po jabko. 2. kusicielka'. To je pokusa od zćvusa. © Facecja: „Tatkuń 
kuupce me takom puekuisą”. Meśkćł gdóue na puistkay ji mét sëna, yt'ër- 
nógue quevół zdialeka uod lëzi. Poza p'udstkami ten knóp ješ ńigze ńe béi, 
ańi v mesce ańi ve vsć. Jak uon jù podrós i vgs muń są Duscht, vzoł gue 
rêz ućje ze sobom na ićrg do masta. Pue droge vst!ępile 'uebaji d!o_kuescoła. 
Ńigle uońi do te k'uescoła vst!ępilć, pr!ekózół muù ućje, #ebë są v k!uescele 
Ze uebzerac ańi ńic Ge gadac. V k!uescele bele lóze, lćze jak leze, A Kałdi 
ji zeoćąta. Knóp jak uon stóri bet, jeś ńigde zevdąt ji Kbałk na puisikay die éi. 
zéi, a mómdi uon ju Wi mòg pamątac, bue jéš bét malint, jak uona wimarta. 
„Tatkuù, cëž to je, co tam segi abue co tam )i5e” — spitół są knêp. „Ceż jé 
ce fek, sinkuń?! Nie ńe gadć, ańi są Ge obzerć, to sọ puekuùsë”. „Puekuùsë 
to som?! Alana, te puekuńsć me są baro 6izom”! Z k'uescoła uońi šlë na 
tórg zazdfec. Na têrguù niakwifił muù ućje rozmajiiiy teči, ue ztórniy muu 
są razi ńe shilo. „Vej le, sinkwi, com ce niakuifił”. „Jo, to je próvda, 
tatkuń, ale ńic me są tak ńe igi, jak ne puekuùsë tam v tim kuescele i tù 
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na tim têrguù za lódom. Taikuń, tatkuù złoli, kuupce me takom puekuisą, 
takom puekuńisą bem nómilć zećł”. (Facecja ta znana jest szczególnie na 
północnych Kaszubach, choć znają ją także sporad. gdzie indziej, np. 
w Puzdrowie, gdzie ją zapisałem w 1948 r., a nawet na południowym 
Kociewiu, np. w Osiu, gdzie słyszałem jej odmianę w 1941 r.). 

pokusa, -ć, m, 1. zły duch w postaci błędnego ognika zwodzącego 
ludzi do bot: (Kalisz, Skwierawy). 2. + zły duch, protektor nierządu, 
przybierający najczęściej postać dziewczyny kuszącej lub uwodzącego 
młodzieńca” (Kartuskie). Tu i ówdzie nazywają go także djdbeł-pokusa 
(Puzdrowo, Sierakowice, Sulęczyno). Zob. smątk, smątoy. 3. w ogóle 
zły duch. Pokusode 4039 po Sdece (Zatoka Pucka). 

pokusćca, -ć6, f kobieta lekkich obyczajów. To je pradvzćvd pokusóca 
(Pałubice, Sulęczyno, Łapalice, Sianowo, Goręczyno). 

pokusćcel, -a, m kusiciel. Puześ të ode me, pokusćcelu, të mësliš, 
że ja ńe óm, o co ce xozi. 

pokuśńik, -a, m, rzadko: kusiciel. V'edno są jakis pokuśńik należe 
(pn, śr). I 

pokuśńica, -ć, i, rzadko: “kusicielka” (jw.). © Ne óe#ëta tim pokuśńi- 
com! Za śtórk zás prińdę morë i bada vas dëš¿le. „Prebuzeńć”, akt IV. 

pokuta, -ć, f, 1. kara za jakieś wykroczenie, zadośćuczynienie. Za 
pokulą bąześ sis doma sezdł. © Przysł.: Za pózno na pokutą, jak smóre 
xwółd za dupą. Ćij gé, tego i pokuta. Q Wierzenie: Po pogrzebie dusza 
udaje się najczęściej do miejsca pośredniego. między niebem a piekłóm, 
tj. do ćiśća, gdzie musi jeszcze odbóc pokutą za gfćxi. Por. dëša w znacz. 1. 
Przedtem jednak spędza pierwszą noc u św. Barbary, drugą u Matki 
Boskiej, dopiero na trzecią noc po pogrzebie jżze do čišča (pd), skąd jed- 
nak często w postaci swego ciała wraca o zmroku na ziemię dla odbycia 
pokuty. Z reguły pokutćje na miejscach, gdzie przebywała za życia. Por. 
iść, dëša na pokuce, beńQz, Des, lek, yusta. Nierzadko siada na kamieniu 
przy drodze prosząc przechodniów o relunk. Dusze zjawiające się nocną 
porą i oblokłć šaro potrzebują dąkść pomocć, ukazujące się zaś nad renem 
w odzieniu jaśniejszym uchodzą za bliższe vćbadeńd (śr). Bardzo często 
duše na pokuce po zakończeniu swych mak ukazują się swym wybawi- 
cielom całe w bieli wyjawiając im swe imię tudzież miejsce i czas odbëtė 
pokutć. Nie zawsze jednak dusze pokuićję w postaci ludzkiej, zdarza się, 
że przybierają one także kształty zoomorficzne, np. bociana, owcy, konia. 
Por. wierzenia pod hasłem bocón. © Opowieść wierzeniowa z Puzdrowa: 
Prez Skfep “nazwa lasu jize stegna, ztórnom dele lózi zuezi. Tam pèrvė 
baro striegało. Colemało WL Log, Jak tam jači leze šlë, tak nen kon před 
ńima stanął ji są %edno luiżibnął, że melć nia_ńegui sadnoc. Ale všëscë 
mele stray. Ńiyt mia_ńeguń ńe sêd, jag rêz priegućził kóńsći źćłnóf ‘ulan’, 
a ten bêl puedfiti. Jak nen kóń pł elecćł ji stamqt, tak uon na Ze || n'a_ńegut 
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sód. Kóń zaćgł z ńim jie ji |ueblecćł cati sjat. Na yestatkyù yon pr estamqł 
ji řek do źlółnóra: „T!lerćską zlez ji bąześ są přez zesąc däi mućdlił ti na 
tim móbhi ue dwanćstć v nocć. Zmódiś óćdno te różańce”. Ten źćlmeł to bat 
pijêk ji Zeta pfebivćł v karóńe. Uon mög bec naiti, ale jak ta g'uezóna 
presła, uon vśćstkue |uestaóił ji šed. To tim jeguń drëxom plodpadło ji uońi 
gue z'aćąlć pilovac, ale bólno uon vëšed z jiebć, to uon jim spred ueću zźinął. 
Ji ot he degół, ze yon są puezdł. ges'otćgue dńa pue (ër p'ócófay kóń są 
enóu nalóz dą ne żlólnefa ji są luiżibnot. Żólnef muiśćli nia_ńegui sadnąo. 
Kóń luebjaxół z ńim znóu cati sjat, ale ńć tak uestro, le matim dravą, a té 
pf'ejaydł na ten sóm mêl “miejsce nazed ji fek do żldłnefa: „Teróską kląkńi, 
qebróc są Së kuescoł ji puecałuj zemą”. Té z ne kueńa spadła skóra i stół 
są xłop. Ten|xłop tek do kićlnófa: „Tereśką jê jù dącć létét ńe_bądą pue 
puekudce, bue jem vćbańoni. Por. Skiep. Osoby, które rozmawiały z du- 
szami pokutującymi oraz wypełniły ich zlecenia, stronią potem zazwy- 
czaj od ludzi i zamykają się same w sobie. Według sporadycznych wie- 
rzeń z południowych Kaszub oraz Kociewia i Borów Tucholskich dusze 
pokutują również v dfevay rosnących na cmentarzu i dlatego nigdy nie 
wolno ułamywać z nich gałązek, żeby nie narażać dusz na jeszcze większe 
cierpienia. "one? śladów kultu zmarłych przetrwało w obrzędach 
Dnia Zaduszhego. W dzień ten będący jakby świętem nie tylko kaszub- 
skich, lecz w; ogóle pomorskich Dziadów, przygotowują Pomorzanie du- 
szom pokutującym uroczyste przyjęcie, m.in. ścieląc tu i ówdzie dla 
nich łóżko do spania. Por. Zén Zddćśni pod hasłem zćń. 2. kult. “pokuta 
nadana przez spowiednika penitentowi z okazji spowiedzi. Kanz me 
zaddł za pokuią zmovic rożańc. Q Przysł.: Jaki grey, taka pokuta. 3. 'utra- 
pienie, krzyż, udręka. Mom pre mojim złobe pokuią. 

pokutńik, -a, m 'pokutnik. Mezć sdątima bóło dele pokutńików. 

pokutńich, -ć, f, l. pokutnica”. Vëzdři jak pokutńica, vćbladła, z roz- 
puśćonima vłosoma, le jeś pobół na ńe posćpac. 2. bot. fiołek leśny, Viola 
silvatica’ (spprad. Wejherowskie). 

pokutovac, pokuićjć, vn, impf, 1. “cierpieć za co”. Ńerdz zecć pokuto- 
vac muśę za gréyë starśćy. 2. kult. “odprawiać pokutę. Pokutćje o sëyim 
xlebe i voze. Q Wierzenie: Navet djdblć muśę pokutovac. Por. poćk w znacz. 3. 
3. kult., o zmarłych: “cierpieć w czyśćcu za grzechy oczekując zbawienia, 
wedł. wierzeń lud.: ukazywać się po śmierci jako duch w postaci ludz- 
kiej lub zwierzęcej. © Przysł.: Ne głeś, a ńe bąześ pokutovdł. 

Comp.: odpokutovac, va, pf 'odpokutować, odprawić pokutę, od- 
cierpieć. Te ješ to odźałujeś i odpokutćjeś. Vepokutovac, va, pf (Jastar- 
nia, Bór), zob. odpokutovac. 

pokim, conj. “póki. Pokim będą mòg, to będą robił. Le są bef ode me, 
pokim jå )eš We jem zti. Ucekdj, pokim čas. 

T pol obok I pole, prp. c. gen. “przy, obok, u, koło”. Zob. kol, kole. 


122 I _ Í poldy 


Ma są spotka spotkaliśmy się dwaj? pole kriza. Stark sezi pole pėcka. 
Ceż pole vaju je novćgo? Jedna gódzda pol dregć sóćci. Pole mora (Nowa 
Huta, Stara Huta, Mirachowo, Rewa). Odm.: pele. 

T polaz, -a, m 'długi, zwykle siedmiocalowy gwóźdź zrobiony przez 
kowala. Verdi tego poldya. HD jem dva poldyć (Puckie, Wejherowskie). 

polarva, -ć, Í, wulg. twarz. Jak jå ce v twoją polarvą yzlapną, to të 
bąześ cćyo sezdł (Przodkowo, Brzeziny, Żukowo). 

pólcak, -a, m “człowiek otyły. Ju ten pyulcok so vleče (Jastarnia, 
Bór). 

II pole, -a, n, 1. ‘pole. Orac, bronovac pole. Robie v polu. Leze jidą 
ju z pola. Umartć pole. © Zwroty i przyst.: Bec dalek v polu - “nie wia- 
domo kiedy’: Moje veselć je ješ dalek v polu. Dër mëslami v polu — “nie 
móc sobie przypomnieć, być roztargnionym : Jes të zis móslami v polu? 
Pole mó oćć, las uść. Lėno takć pole rogi, p!o_xtórnim sóm g'ospodåř yozi 
(Zabory). Na svąti Frąciśk, tj. 4 X, od zbośćgo v polu ńi ma ńick (Śr). Na 
sdlątćegue Maceja dé puela nózeja (Puzdrowo). Bejćkć na pole — zob. 
puzke dodóm (Gochy). Ćestć Pola — zob. ććsti. Skloorónćć Pola — 
"te" co Oćsti Pola: Skovrónćć Pola le sklovrónce gnoję (pd). 2. fig. “ziemia 
jako miejsce bytowania człowieka, świat. © Naśladowanie głosu dzwo- 
nów pogrzebowych: Zvonć zvońo 'umarłćmu: Z pola dodóm! Z pola dodóm 
(Gochy). 

pólni, adj. polny. Jaxzac Géing drogą. To sę pólnć kdatć, a to ogro- 
dovć. Pólnd mëš. 

pólni, adj., w użyciu rzeczown.: “robotnik rolny’. Jå béi lata za pòl- 
nego (pn-zach). | I 

plólńica, -ć, f, 1. *polna, dzika jabłoń lub grusza. Na megi stoji pól- 
%ica (Pomieczyno, Łebno, Przodkowo, Kielno, Chwaszczyno). 2. “ko- 
bieta pracująca na polu. Anka je pólńica, ta jizbovć robotë ńe lubi (śr). 
3. ffw wierzeniach lud.: “demon polny w postaci nagiej dziewczyny 
z wieńcem kwiatów na głowie, posiadający siłę przysparzania urodzaj- 
ności. © Wierzenie: Na zimkuńż dé mesic preberć, pólńica uebyueji abue 
na bółim kueńù uebjeżżć puela. Polom, które nawiedza, niesie urodzaj 
i broni je przed szkodliwymi duchami, pola zaś, które omija, wydają 
skąpe plony. To pevno plólńica !ueminą naše puele — ‘skarżyli się w dru- 
gim wypadku starzy gospodarze” (Puzdrowo). 

plólńice, -óv, plt, bot. 'pieczarka, Psalliota campestri? L. (Kępa 
Żarnowiecka). 

plolóvki, -kóv, plt "odmiana małych podłużnych gruszek o kolorze 
cytrynowym (Chłapowo). 

polovńik, -a, m człowiek polujący na zwierzynę. P!olovńice jido 
(Gochy). 

popole, A. go, m brzeg pola nad drogą. Na popolu groy ńe dozdre- 
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leje, bo są koźdi z ńim od: Jak sq móvdś grošku. Cćzć gąsć objadłć nóm 
popolć (Kępa Żarnowiecka). Odm.: popole. 

Polską, P. t "Polska. © Przysł.: Ñez to je, jak to zee, Bei le Polskd 
je. © Kej Polski mge ma bec, tej ona i bez naju mze. „Prebuzeńć”, akt IV. 
Może rdz na sóece Polska povstańe, ale za naju żćcćgo ju gé... Co?! Va 
ješ jesta młodi, a są ńe ććjeia doźdac Polski?! Polska stoji ju v dome ‘sieni’, 
le jednego dńa ona syvdci za toćką, odemkńe dóćfe i ona mge v jizbe. „Spóocć 
Vojsko”, 42. Puseëta nas, bata! Jizemć na vojną! Za Polską są bic! Za 
Polską! Za Polską! op. cit., 67. Co?! Kaśćbć ńi majo vrócec do Polski! 
Muśę! Bo më tak ycemë! Më Kaścbi! „Ostaind gódzdka Mestóina”, akt II. 
Polska mze rdz buśnd z nas Kaśćbóv... Xtobe Kaśćbom podkdrbał, to jakbć 
Polsce podkdrtdł. Op. cit., akt. I: Ju dizą Polską! Zéi me oćć zakreje?! 
Polską ogńem mąććństva ukoronovónę ! Stanąła na bregu novży ćasóv. „Pře- 
buzeńć”, akt IV. Kei bë ńć kaśćbskć bałki i nónki, tej bë u nas v Polsce 
gddka najå úe rozbfmóva nad mořem jak zvonć... A Kej ju usóńela na stroną 
uśćtkće preśkodć, Re) oðeřeta kameńe i ośoc perz” i zanëkåta zdgón, tej vë- 
cigńiia do nas zrobałć rące vołajęc, Ze dwórńica pod sćvbą je zbronovana, 
Że Polska må pfińc! I prińze Polskd, preńęże są sevanko 'płachtą do siania 
zboża” i sala mze v zbuzonćy pokoleńay sóćźć zdrno, a ono m3e są kteło, 
rosło i vćstreli v tujny bujny” kłos. „Buzta Spocey”, akt I. 

Poldk, a, Plolacć, -kóv, m ‘Polak’. Tu ośąze meśkaję Poldcć (pd, pd- 
-wsch pow. kartuskiego aż po Sianowo i Chmielno włącznie). Zob. Poldy. 

polski, adj., 1. polski. Polski tovdr może na całim sdece spotkac. 
tPolskd krova — krowa maści czerwono-białej” (śr). 2. o wyznaniu: 
‘katolicki’. Polska dara. © Scena w sądzie: Wyznanie katolickie? Jo, 
polske, jo. „Żóoóą i meza”, 87. 

po polsku — "po polsku: Tej le są učkėj tak dalć, tak Ze Kej Polska 
povstańe, co të ju tej mześ mogła po polsku ¿¿tae i pisac, „Sóocć Vojsko”, 22. 

polskć, adj. w użyciu rzeczown.: wyznanie katolickie. Přëstac na 
polsko. 

Poldź, -a, Polaśe, Aën, m Polak. Każźdi dobri Kaśćba je dobrim 
Poldzą. „Wesele Kaszubskie”, 46. To sọ cdardi Poldśe. (Puckie, Wejhe- 
rowskie, pn-zach pow. kartuskiego). 

P'olåška, -ki, t kobieta narodowości polskiej, Polka. On je Vłoy, 
a ona je Poldśka (jw.). 

polaśki, adj. polski. Polaśkd potrava (Puckie). 

po polaśku — “po polsku. Po polaśku są nosćc (jw.). 

poldśtvo, -a, n “żywioł polski, Polacy” (e). Polno p!uylośtva zjayalo 
so do nas (Jastarnia). 

poldctvo, -a, n, zob. ploldśtvo. V'ele poldciva bóło zis nad mofa. 

polašëe, polaśi, yn, impf, o Kaszubie, który nie wyzbył się pewnych 
kaszubskich właściwości fonetycznych: 'silić się na mowę ogólnopolską”. 
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Gaddjże, jak są nóleśi, a ńe polaść. K'ejbć on ješ gdddł dobře po polsku, ale 
on polaśi! Pdrą dńi bóła v mesce na służbe, a terd poldśi ze svojima lEzoma. 
Że jć vstid ńe je! (śr, pd, rzadziej pn). Por. Wstęp, IX i opowieść pod 
` hasłem grable. 

polaśeńć, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. polaśćc. Gaddj abo po ka- 
śćbsku, abo po polsku, bo We cerą takćgo polaśeńćgo. 

polliśk, -a, m, złośl. ten który polaśi. Temu poldśkovi v glońe są 
prevrócelo (sporad. pn.-wsch). Zob. torfkaśuba. 

polaśka, -Ki, f, 1. forma żeńska od polldśk. Ta poldśka mësli, że ona 
je żele co, jak ona polaśi (jw.). Por. polaśćc. 2. neosemant. międzywojenny: 
"chustka zawiązywana z tyłu głowy w sposób, w jaki zawiązywały ją 
kobiety spośród wczasowiczów z Polski centralnej” (Hel). 

T polaślińc, -a, m, (śr), zob. ploldśk. 

pollaśćzna -ć, f "mowa polaśca. Ta jego polaśćzna We je do słóyańńd. 

polka, -Ki, f, 1. taniec wirowy w takcie dwudzielnym, polka. Přë 
polce ćłodek są óącć umąći jak přë valcu. Por. śćderpolka. 2. fig. “historia, 
sprawa, zdarzenie, awantura, scena, kłopot’. To je długd polka do opoda- 
dańd. Co jå móm z tim zćvććcą za polką, tego bë ńiąt Ge defi, Śtescć, że 
të le v róv vjaydł, gorśd beła bë polka, Ée) bës bët v dřevo vnekdł. © Zwrot: 
odstaóac polką — “kłócić się, awanturować się: Ti cozćń odstddaję polką. 
Zob. pesńd w znacz. 2., tóńe w znacz. 2. Por. koc. polka w znacz. 1. i 2. 

Poljańska, -ć, f nazwa pustk pod Sierakowską Hutą”. 

poleca, -ć, f, 1. półka. Postav miską na polócą. 2. 'deszczułka po 
której gołębie wchodzą do gołębnika, a pszczoły do ula” (Zabory). 3. 'pro- 
wizoryczne piętro w stodole ułożone z drągów. Tą ostatno fora vłożta 
na polócą. 4. “rodzaj stołu do podawania zboża w maszynę podczas młó- 
cenia”. Jå z polecć będą poddvdł v mašiną. 5. fig. "wielka warga. Cćź te 
mdś za polece? Të ju znovu të polóce robiś, pevno yceś bećee (Przodkowo, 
Brzeziny, Żukowo, Pomieczyno). 6. fig. żołądek. © Zwrot: Leżec na 
poleci: "mieć bóle żołądka”: Tole derą na polćci leśi, że We xceś jese. 

polep, -epu, m ‘gliniana podłoga na strychu, okrywana ponadto zwykle 
deskami. Më mómć ńe tólć v xćóay, ale i na šońe polóp (Pomieczyńska 
Huta, Luzino, Strzebielino). 

poler, -u, m słupek drewniany lub żelazny na podkładzie statku 
lub na nabrzeżu, służący do zakładania grubych lin’. Załoźśćia linć na 
molćrć (Przymorze). 

polerk, -u, m, 1. dem. od polór. 2. "mężczyzna małego wzrostu”. 
To le je taki polćrk od xlopa (Hel). 

T pollesóca, -ć, f "droga w lesie’. Pojeześ prosto tę polesćco, tak dalek, 
jać ona są skóńći, tam boze tvoje dřevo. Due polesëce są ktiżeję krótko nas 
(Kępa Żarnowiecka). 
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pollët, -u, m “polecenie, rozkaz. Dostac polet. Poslañe prëšed z po- 
lótą (Puzdrowo, Sierakowice, Strzepcz, Linia, Miłoszewo, Luzino, Żar- 
nowiec). 

i połóvka, -Ki, f, 1. jakakolwiek zupa. Ñe dén, ćć të tako polevką 
bąześ jdd? Me je róvno jakd, Kej le je polévka (wyraz wypierany coraz 
bardziej przez zupą). © Zwroty: To je pevno polévka z brónnćgo (Strzepcz) || 
|| bronovćgo gózza — "o chudej polewce. Gadac krepe z polóćokę — 'pleść, 
bajdurzyć Ee Ó Przysł.: Kuemwi lóxue jize, ten sobe zub “ząb guec 
na puelóvce vółóme (Puzdrowo). 2. ‘zupa otrzymywana przez rozprowa- 
dzenie mąki w maślance, zaprawiona masłem lub innym tłuszczem’. 
Jeżeli zamiast tłuszczu dodają suszony owoc, to jest to polévka z bfadem 
(sporad. wszędzie). Mąka rozpuszczona w wodzie i zaprawiona octem, 
pieprzem, angielskim zielem i maślanką to tzw. kvasnd polóvka (el 
Por. gapi rosół pod hasłem gapi, kvasnd zupa pod hasłem zupa, zaklepka, 
poperda. 

pollizk, -a, m 'łakomczuch”. Të polizku, vćlóześ të me z te śafć (Hel). 

połaśććvi, adj. potulny, cichy, pokorny. Ve me są vśćiko buto, 
alem są starała bëe potaščëvå (pn). Por. łaśććvi. 

połaśććće, adv. “potulnie, pokornie. Vądrovóik stojdł v dome i śddł 
połaśććde, jaś mu dóćfe odemknę (pn). 

połaśćievc, -a, m “człowiek potulny. Udavac polaśććvca (Hel). 

połóg, -ogu, m połóg. Odbevac połóg. Moja bałka leži v połogu. Ona 
mała ćążki połóg. Zob. ś'estńica, vëlėg, zalegńącć, zlegńące. 

pół, indecl. n "pół. Pół roku ju minato. O pół roku jå jem starši nad 
cebe. O pół zesętć më yozëmë spac. Xcemć są pozelec na pół. Prekid me 
"przerwał mi v pół stova. Jedno pół je tvoje, drógć moje. Pół na pół cos 
zmeśac... zrobie. V pół gozóńe më belć nazed. © Zwroty i przysł.: Krova 
to je pół śćcćgo — “krowa zapewnia połowę utrzymania”. Jese pół gobko — 
"jeść powoli, wybredzać w jedzeniw. 

półbećk, -a, m “połowa beczki. Me mómć sdińą jddą v półbećku. Por. 
koc. półbećek. 

półbrat, -a, m, 1. brat stryjeczny lub brat cioteczny”. J adą na pogreb 
półbrata (pn, śr). Zob. półbracki. 2. brat przyrodni’. Móm tfey braci i jed- 
négo półbrata (Gochy). Por. koc. półbrat. 

p'ółbratóv, adj. poss. od półbrat. Połbratove zecć młodo umarłe. 

plółbracki, -ćgo, m, 1. zob. półbrat w znacz. 1. Jå leno mół jlednego 
p'ółbrackego (Gochy). Zob. półbrat. Por. bracki. 

półbrutka, -Ki, f dziewczyna dorastająca, podlotek, podfruwajka” 
(Puekie). Jå ju bóla tako pólbrutko, Ke) uzdezla moja mac (Hel). 

Plółććca, -ć, f “nazwa jeziora pod Płotowem”. 

półćvaria, połćdarta, adv. trzy i pół. Połóvarta dńa baćiło to zóń- 
zeńć zebranie”. 
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półdetk, -a, m, zob. dëik Za półdótka rozmaitćgo. 

półdjabeł, -bła, m, zob. comp. od djdbeł. Zob. rodzaje płótna pod 
hasłem płótno. - 

potldjàblami, adj. sporządzony z grubego płótna. Póldjdblani mey 
(Hel). 

półdjablą, -ca, n, złośl. “koza, według etymol. lud. nazwana tak, 
ponieważ została stworzona przez diabła (pd). Por. wierzenia pod hasłem 
koza w znacz. 1. Por. koc. półdjable. i 

półdóefe, -i, plt jedna z przepołowionych na dwie części drzwi”. 
Drzwi stajen są bardzo często przedzielone na dwie części, górną i dolną. 
Otwarte górnć półdóćłe wpuszczają latem świeże powietrze, zamknięte 
zaś dóln é półdóćre nie wpuszczają do wnętrza drobiu i nie pozwalają bedłu 
vińc z ylóva, Kej be są z lińcuya urvało. Na zimę wykładają drzwi od we- 
wnątrz słomą. Odm. (Zabory): półżdóćłe. Por. koc. półźddre. 

półdupk, -a, m, zob. półńctk. Odm. (Zabory): p!ółdupek. 

półzesąła, adv. dziewięć i pół. Moja ndstarśd córka md ju półzesąta 
roku. 

półgąsk, -a, m 'półgęsek. Ukrój me jeś od tego półgąska. Zob. plo- 
deška w znacz. 4. 

tt półgłóvk, -a, m.'połowa wieprzowego wędzonego łba, który około 
zapustów wręczano niegdyś tkaczowi jako napiwek za osobiste odnie- 
sienie do domu powierzonego mu na zimę płótna do tkania” (pd). Po- 
dobny napiwek wręczali tkaczowi także Kociewiacy. Por. płótno, tkdć, len. 

półgłupk, -a, m “człowiek przygłupi. Të półgłupku! 

półogłefałi, adj. prawie psychicznie chory”. Jem półogłógałi od tóy 
vśćtkiy kłopotóv, co są na me valo. 

półgołi, adj. niedostatecznie ubrany, prawie goły. Półgołć zecć ba- 
Aë są v plótay na droge. 

półgożinni, adj. trwający pół godziny. Po półgozinnim šukańu jů 
go nalde. Półgozinna rozmowa. 

T półgobk, a, m ‘policzek’. Jakć të mdś óervonć półgobki, zóvóą! 
(sporad. pd, Śr). 

półyustk, -a, m chustka płócienna w kształcie trójkąta, noszona 
jeszcze w czasie międzywojennym przez chłopców kaszubskich na szyi, 
a zawiązywana na plecach. Mómko, zaógśce me połyustk. Por. koc. pòt- 
qusiek. 2. fig. pole w kształcie trójkąta. Tu na tim półyusiku jå za- 
seją len. 

potyustka, -Ki, f dawna, czworokątna chustka wełniana lub plu- 
szowa złożona w trójkąt, jaką mężatki kaszubskie okrywały głowę”. 
Półyustka posiadała po brzegach frędzle i była z reguły czarna lub bru- 
natna, rzadziej biała, nigdy zaś czerwona, by nie ściągać podejrzenia 
na jej właścicielkę, że jest czarownicą. Por. oznaki pod hasłem ćarovńica. 
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Pod pdłyustką wdziewały Kaszubki, szczególnie starsze, biały, płócienny 
czepek czyli n'ocńicą z szydełkowanym brzegiem. Zob. mamota w znacz. 2., 
tamuitka, nioenica w znacz. 1. Por. koc. półąustek, fankśón. 

półkorca, indecl. n naczynie pojemności pół korca’. Preńes me to 
połkorca. © Porównanie: Ta må dupą jak półkorca. Por. koc. półkorca. 

półkorcovi, adj. obejmujący pół korca’. Półkorcovi koś. 

półkorćć, -a, -u0, n połowa korca’. Dva półkorća to je jeden kore. 
Ańi półkoróa Zëio Ze déi bratovi (Puckie, zwł. Kępa Żarnowiecka). 

T półkośki, kor, plt dwa kosze wiklinowe wyścielające Ściany szczy- 
towe, dno i boki wozu. Spódk półkośków béi colemało zroboni z jałówca, 
boki i śćitć z ditkóv. Jayac v półkośkay. 

półkośulk, -a, m 'półkoszulek. Uśżąż półkośulk na śćją, bez półko- 
$ulka të tam, ytońe, ńi možeš jie. Dawny półkośulk bywał zwykle czarny, 
przybrany czerwonym lub zielonym ornamentem skupiającym się naj- 
częściej na dwóch środkowych szwach. Półkośulk był jeszcze do niedawna, 
podobnie jak na Kociewiu i w Borach Tucholskich, bodaj jedyną po- 
zostałością po dawnym stroju pomorskim. 2. biała plama pod szyją psa, 
kota, królika itp. Pes z półkośulką. Mom dva trusć, jeden je ćdrni, a drógi 
md półkośulk. Por. koc. półkośwlek. 

półkośulka, -Ki, f, zob. półkośuik. Załośćć pólkośulką na śćją. © Zwrot: 
dac komus pólkośulką — 'poderżnąć komu gardło, zarznąć (pn-wsch). 

półkrova, -ć, f jałowica”. Mam tre krovć i dée półkrove (Puckie, zwł. 
Hel). 

półkur, -a, m “kogut niepłodny”. To le je pólkur, a gé kur (Hel). 

półmisk, -a, półmisek. Na stole stojdł półmisk z mąsem. 

półnadgi, adj. prawie nagi. Półnagi jå jem, a ješ jå są mokną 'pocę. 

półnago, adv. od półnagi. Xożzće połnago. 

półnónka, -Ki, i dziewczynka dorastająca, podlotek, podfruwajka”. 
Naćkova Anka to je ju taka półnónka, ju ńejeden buck za ńọ są obzćrd (pn). 
Zob. półbrutka. 

półosma, połósma, adr. siedem i pół. Zapłacił jem półosma złotego. 
Më ujayalć zis półósma mile. | 

półosmak, połósmók, -a, m, zob. ósmák. V'eleś te zapłacił? Pół- 
ósmaka. 

półpłaść, -a, m “kurtka, marynarka. Oblećć pólpldść, bo je zómno 
(Hel). 

połphąta, adv. “cztery i pół. Półbąta roku béi jem v pojmańim. 

półroćni, adj. mający lub trwający pół roku. Półroćnć celą. Pòt- 
roćni urlop. 

półroćno, adv. od półroćni. Płacą pooma tësoc A, 

półroćńe, adv., zob. półroćno. 

półretk, -a, m 'pośladek. © Zwroty i E jes me SH potřébni 
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jak vfód na półfetku. Ta md okrągłć półretki — pars pro toto: "o kobiecie 
zgrabnej. Ta må półeiki jak poduśki — `o kobiecie otyłej. Ta jise, le 
są jè póWetki melo. Sezec na półfetku — siedzieć niewygodnie: Sadńi 
tu, tam të seziš na półrtiku. Sadnoc na półretk — zatrzymać się gdzieś 
na małą chwilę: Sadńi so xoe na półretk ($r, Gochy). Zob. połdupk. 
Por. Zë, 

półsaja, -e, mf “człowiek wykonujący pewną tylko część czynności 
lewą ręką, np. trzymający łopatę, rąbiący drzewo lewą ręką wprzód 
lub ślizgający się po lodzie lewą nogą wprzód. Naš Miydł je półsają. 
Zob. lediński, ledińskd, praviński, pravińskd. Por. saja. 

półseroła, -6, m£ 'półsierota. Do nas preyozi półserota, jé oje pdd 
na vojńe. Odm. półsórota. 

T półskfink -u, ‘mała przegroda z boku skrzyni, służąca do przecho- 
wywania pieniędzy, Ślubnych pierścionków, igieł i nici. Nazwa oboczna: 
bilddk. Odpow. koc. pultinek, priviorek. Por. skřëńa. 

półsliepe, -a, m, z odcieniem pogardl. “człowiek prawie niewidomy”. 
Ten półsiópc base tak długo po droge łaził, jaś go prejadą. 

półsiepi, adj. prawie ślepy”. Oë va od ńć możeta żądac, ko ona je 
półsiepa. | 

półsmrok, A, m, rzadko: 'półmrok. Lubą sezec o półsmroku. Por. 
smrok. 
półsodma, adv. sześć i pół. Półsodma gozćnć. Połsodma deika. 

plółsostra, -ć, f, 1. siostra stryjeczna lub cioteczna”. To je moja pot- 
sostra. 2. siostra przyrodnia. Półsostre to sọ 3ecć jednć matki po dvug 
ojcay, abo jednćgo ojca po dou matkay. Por. koc. pdłśostra. 

p'ôłsostřin, adj. poss. od półsostra. To je półsostfin sin, a to półso- 
stiena córka. Potsostřëno zecko. 

półsosterka, -Ki, fî, dem. od półsostra. Moja koyanå poółsosterko, jak 
jå są tobe ceśą, Ze të pfłejayalta]. 

półsosierćin, adj. poss. od półsosierka. Półsosieróina matka i moja 
matka to bëtë sostre. 

plółsukńa, -e, f część wierzchniego stroju kobiecego od pasa w dół, 
spódnica. Półsukńa była szeroka i sięgała do ziemi, szyta była v klinć, 
w pasie układana w fałdy lub suto marszczona. Posiadała kieszeń po 
prawym boku i rozporek po tylnej stronie u góry. Do plółsukńe należał 
pas zapinany z lewego boku. Noszono ją zwykle do kabdia. Mńała n'a_ 
sobe kabdi i piółsukńą (Dziemiany, Brusy, Leśno). Por. sukńa w znacz. 2., 
kitel w znacz. 1. 

półśót, -a, m “żagiel ułożony po lewej lub prawej burcie łodzi żaglo- 
wej. To sie ie kuri dater, ycemć le sezec doma a źdac, jaź boze pólśótami 
daiter (Zatoka Pucka). Por. šot. 
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pottata, -ć, m “chłopiec dorastający do wieku młodzieńczego”. Z ńego 
są ju robi taki półłata. Por. koc. półtała. 

półtatk, -a, m, zob. półtata. Jå Ze dezdł, źe mdia takćgo delgćgo knåpa, 
to je ju cati pottatk. 

półtora, indecl. n "półtora. Kupi półtora mótra dřeva. Zabańił są 
u ńiy półtora dńa. © Zwrot: vćzdfec jak półtora ńeśćescego — "wzbudzać 
litość swoim wyglądem. Półtora drevna (Zatoka Pucka) — "eeng, 
Por. gbur. 

półtorasta, indecl. n “sto pięćdziesiąt. Pośićeła ode me półiorasta 
złoiey, a ješ me Wwe odda[ła]. 

półtorik, -a, m niemiecka moneta sprzed pierwszej wojny światowej 
wartości 5 fenigów. 

półtoraroćni, adj. mający lub trwający półtora roku. Półtoraroćnć 
gecko. 

pottreca, adv. dwa i pół. Móm póttřeca morga lokK. 

Poteispa, -ć, £ ‘Półwysep Hel. Na Pólvisfe (Zatoka Pucka). 

półvoze, -a, -go, n “polowa woza. To płćdnć potoozé je ju lëxė, mušq 
zamóńie novć. Por. Novi Rok pod hasłem novi. 

półvezża, indecl. n, zob. półwożć. 

półźart, -u, m Żart z domieszką powagi. Jå ce ńe xcdł obrazćć, to 
béi półźart. 

półżartem, w użyciu przysłówkowym: “nieco żartobliwie, półżartem”. 
Jem ješ ńe čut Tónć jinaćć gddajęcógo jak półśariem. ` 

półżewi, adj. ‘ledwie żyjący, bliski śmierci. Kasat są vlók, a tej pdd 
na zemą półśćwi. Nalezlë go półśćvćgo na droge. 

t półka, -Ki, f jedna z dwóch części koszuli męskiej”. Dawna koszula 
męska tworzyła dwie półki, czyli części, zszyte za pomocą dwóch n/d- 
remńie, podczas gdy koszula kobieca była w jednym kavale i posiadała 
po bokach dwa klinć (Zabory). Zob. ndremńic. Por. koc. półka. 2. “jedna 
z licznych części, na które składała się dawna długa suknia kobieca, okry- 
wająca cały tułów. Sukńa v półki (Zabory). Por. koc. sukńa v półki. 
Ponieważ prócz półkóv składała się z jednego lub dwóch klinów po bo- 
kach i jednego na przedzie, a w pasie nie była przecięta, nazywano ją 
także sukńa || sókńa v klinć oraz cavn'd sćkńa (Puckie), całovnd sekńa 
(śr, rzadziej pn). Zob. klin w znacz. 3., sókńa, całovni. Por. koc. całkovna 
sukńa, sukńa v klini. 

piołova, -ć, f "połowa. Pozel to na die połovć, jedna m3e twoja, dregd 
moja. © Zwrot: mec z połovć dosc — ‘mieć dosyć czego : Mom tego z po- 
łovć dosc. 

połva, -ć, f, zob. połova. 

połodic, połońi, va, impf “dzielić na połowę. Kóka połodi naše pole. 


B. Sychta: Słownik gwar kaszubskich, t. IV 3 
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Comp.: pfepołońie, va, pf przedzielić na pół. Xcemë to dřevo pře- 
połodic na dwa 3ćle. 

połoóićni, adj. dwupłciowy, dotknięty obojnactwem. Tego kura ńi 

ma co yovac, ko ten je połoóićni (pd, rzadziej śr). Por. koc. połośićni. 
plołoońik, -a, m 'gąsior obojnak. Na co va ylodeta tlakćgo plołov- 
ńika (pd). 

połodizna, -ë, Í “połowa, zwykle już tylko w zwrocie: dac gąsć na 
połońizną, tj. dać gęsi do wypasania, w zamian za co pasący je gospodarz 
otrzymuje połowę gęsi (pn). Por. pastuf w znacz. 1. 

półkiovńićka, -ki, f, zool. ‘biedronka, Coccinella septempunctata’ 
(Staniszewo). 

polv, -ovu, m łowienie ryb, połów. © Zwyczaje: Każda osada ry- 
backa ma swego patrona reprezentowanego zazwyczaj w kapliczce przy- 
drożnej. Rybacy modlą się o dobry połów zwłaszcza do św. Piotra, Mi- 
kołaja, a w Jastarni do św. Michała, zamawiają nabożeństwa w kościele, 
odbywają procesje w dni krzyżowe i w dniu św. Marka, szczególnie na 
Helu i w Swarzewie. Wyjeżdżając na połów zdejmują czapkę i mówią: 
Ddj Boże śćeslóvi polóv. © Wierzenie: K'ej są komu baro śćesci podćas po- 
lovu, podezdfćvaję jeyo, Ze mu purtk pomågå. Por. reba, ribni. 

pollóvk, -u, m “połów ryb. Jaxac na polóvk (Zatoka Pucka). 

pomazlej, indecl. m 'ogon krowy w zagadce. Por. zagadki pod ha- 
słem krova w znacz. 1. 

+ plomakła, -e, f 'lanie, cięgi, baty” .Dostdł pomaklą. Dalć mu pomakla 
(śr). Por. koc. pomacka. 

T pomakllańc, -a, m kawał kija. Mom jå na cebe kaval pomaklanca 
vzic? Je tu ze jaki pomaklane. Te ju derą długo ńe dostdł pomaklancem 
(pn-wsch). Por. pomaklac pod hasłem maklac. 

pomałi, compar. pomalśi “powolny, flegmatyczny. Co za pomałd 
Batka, terå są ńe zidą, źe ona ńigdć hi może z ńičim vëpřińc. 

pomałi, adj. w użyciu rzeczown.: wale. Terd le, muzikańce, zagráta 
pomałćgo. Pomałćgo to jå yoe puda, xoc jem kulavi (Wejherowskie, Kar- 
tuskie). Por. ostri polka”. 

pomału, compar. pomalć, adv, “bez pośpiechu”. Co të tak jiześ pomału? 
Gadåjže pomalć, bo ce ńie ńe je rozmec. 

pomale, compar. pomalńć, adv. “powoli, pomału. Le pomale, le po- 
male, co ńe vëvròóciš (Puckie). 

pomalnli, compar. pomalńėši adj. ‘powolny, flegmatyczny. Puy- 
maln'ej ylop. To jö puemaln'o alka (Jastarnia, Bór). 

pomalććki, adj. powolny, ociężały. Co ta må za pomalëčki yód, tė 
bë jabko uleżało na giode (pn). 

pomalëčku, adv. powoli. Le pomalëčku, më ješ to zrobime. Ne lezže 
tak pomalëčku. 
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pomallëčk, -a, m, l. “człowiek powolny, flegmatyk'. Naš organista 
to je pomalëčk, him ten zańze na xór, to ksoz ju glorja sóćvd (pn). 2. “wielkie 
koło napędowe w kieracie. Pomalëčk jise sóm pomału, a kolečka nókd 
do robotë (pn-zach). 

pomalććni, adj. (pn), zob. pomalććki. 

pomalećno, adv. od pomalććni. 

pomalćctvo, -a, n 'powolność, opieszałość. Ńi mogą vzerac na to 
pomaltctvo. Jecko długo xofało + stędka u ńego to pomalćciwo. Prenałośoni 
do pomalćctva (pn). 

pomaluśki, adj. bardzo powolny. Naš Frąc je baro pomaluśki 
(śr, pd). 

pomaluśku, adv. bardzo powoli, pomaleńku. Le pomału, poma- 
luśku, co va te novć skłóńi nogóv ńe ukidńeta (jw.). 

Plomarćin, -a, m nazwa małego jeziorą we Wdzydzach”. 

pomósk, -u, m, l. “omasta, okrasa’. O pomdsk je colemało gofć jak 
o leb. Vłóż pomdsku do bulev. 2. 'cięgi, lanie’. Spradilć mu dobro pomóską. 
Por. koc. pomaska — “ts? w znacz. 1. i 2. 

pomóaistk, -u, m “omasta na chleb”. To ylóbka be beło, le to na ten po- 
mdsik ńe yce signoc (Puckie). 

pomóśleńć, A. -go, n podejrzenie. Mom na cotką pomćsleńć, że ona 
to zrobiła. Zob. podezdfeńć. Por. koc. pomiśleńe. 

pomillitk, -a, m człowiek upośledzony psychicznie, głuptak. Co 
të mu są zióiš, ko to je pomikitk (Puekie). Odm.: poml'itk (Kępa Żarno- 
wiecka). 

pomiłka, -Ki, i pomyłka. Přez pomiłką cos zrobic. Tu zašta pomiłka. 

plomivók, -a, m 'ścierka do zmywania naczyń w kuchni. Leno są 
def, bo dlostońeś p!iomivdkim (pd). Baba z plomivdkim — zob. baba 
w znacz. 6. Por. koc. pomivdk. 

pomóńik, o, m "pomnik. Posiawilć jesme pomńik na grobe nónki. 

plomotło, -a, n 'wiecheć słomy lub kawał szmaty osadzone na kiju, 
służące do wymiatania pieca przed wsadzeniem chleba”. P!omńoiłem v!ć- 
mńdtają bec d'o_xleba (Zabory). Por. koc. pomńetło, Zob. dee, 

pomoc, -ë¿, I “pomoc, wsparcie. Takd pomoc, abo ńiżodna. Dër komus 
na pomocć — pomagać komu. Za pomocę Boży jem vćzdroódł. Mec na 
koädo ńimoc pomoc — “o człowieku zaradnym, uczynnym. Vzerae za 
ceżo pomocQ. f 

T pomlożćnć, -óv, plt ‘pomoc sąsiedzka’. Jidą do sosada na pomo- 
żenć, jå jemu pomdgają, a on me (pn). 

pomlóżk, -a, m “przygodny pomocnik’. To je taki pomóżk, on tu prińze, 
on tam jise, on kośdćmu pomoże (pn). 

pomocni, adj. pomocny, skuteczny”. Jes me dele pomocni. Ne leki 
bëtë me baro pomocne. 
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pomocńik, -a, m ‘ten, kto pomaga komu, pomocnik”. Z cebe je, złopku, 
lëyi pomocńik. 

pomocńica, -6, i kobieta pomagająca komu w czym, wyręczająca 
kogo. To je moja pomocńica. 

Pomore, -a, -ógo, n Pomorze Gdańskie. © Syąta Barbaro, patrónko 
Pomofa, odvrócć od nas mordafóv z mečem podńosłim, co zeceść 'dzieci 
i bałk pije krev!... Baćta, Pomofe co są 3is z Polską feśd wiąże”, ńe je ubogę 
pannę, ale vndśi v nen zdónk ‘związek’ bogato płeddcą... Zebë ješ Premk 
‘Przemysław’ bét tu, to bë on móg zard po mojć smórce objic Pomofe... Mój 
duy beł z tobọ, Kej jes Premkovi pfekazovdł Pomofe. Jad syàdaja do grobu, 
ale të, Pomofe moje, m3eś z Polską trvało dećno. „Ostatni gódzdka Mestóina”, 
akt II. 

Pomofón, -ana, m “mieszkaniec Pomorza Gdańskiego. Pomofańe. 
Por. Mořańe. 

Pomofónka, -Ki, i, forma żeńska od Pomofón. On je od Varšavě, 
ale ona je Pomofónka. 

pomorski, adj. w odniesieniu do Pomorza Gdańskiego: “pomorski. 
Darćjemć na dećnć ćasć cavnć maju ksąśtvo pomorskć raza ze Gdónską najómu 
sinkovi Pfemkovi i jego nastąpcom. „Ostatni gódzdka Mestóina”, akt I. 
Pomorski Purtk “pomorski diabeł — “przezwisko pewnego głośnego, 
szukającego osobliwych przygód zawadiaki, którego w czasie między- 
wojennym znali wszyscy wezasowicze na Wybrzeżu między Dębkami 
a Puckiem. 

Pomorska, -Ki, t "Pomorze Zachodnie’. Pomorskd należy do tej samej 
formacji słowotwórczej co Polski: Jagac do Pomorski. Meśkac v Pomorsce. 
Poxozćc z Pomorski. © Przysł.: Dobře Puelsce prić Pyemuersce, a i Plue- 
mauersce ńe żle př'ë_Puelsce (Wojsk). Ogólniejsze, zwł. na północy Ka- 
szub, jest jednak przysłowie: Bada Polsce přë Pomorsce. Dlaczegoż by 
aż tak źle miało być Polsce zjednoczonej z Pomorzem Zachodnim i na 
odwrót — Pomorzu Zachodniemu zjednoczonemu z Polską? — pytamy 
się mimo woli. Otóż Pomorska po zagarnięciu jej przez Brandenburgię 
wskutek wymarcia dynastii zachodniopomorskiej zaczęła rzeczywiście 
zagrażać Polsce, a w szczególności Pomorzu Gdańskiemu. Sens przysłowia 
jest więc jasny: Biada Polsce graniczącej na północnym zachodzie z Niem- 
cami. Takie rozwiązanie przysłowia pozwala nam równocześnie przy- 
puszczać, że powstało ono nie prędzej, jak dopiero po r. 1637, który jest 
datą śmierci ostatniego księcia zachodniopomorskiego Bogusława XIV. 
Ponadto żywy po dziś dzień na Kaszubach, a nie znany gdzie indziej 
wyraz Pomorska wskazuje na kaszubskie pochodzenie przysłowia. © 
Przysł. (śr): V Pomorsce xovaję ju słinko do skfćni — “słońce zachodzi”. 
Knåpi v Pomorsce są ju dobijają z motëkọ do słtińca — “ts? © Pod calëynọ 
Pomorską to jć scil. Polski serce zaklątć bije v starosieckiy groześćay, grón- 
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kay i popotay, że jač ćće je pod stopę, Kej są do vaju jise... Xoc jem balka, 
ale ga bóm gdybym” vega, še są na co pfedac mogą, to bë me ńe belo źdł 
umiec, bele bë Pomorskd śćla... V taki daier va są muśita zameńie. Oë% jå. 
řek? Né ve doter, le v šál, le v storm, co be ten ogin rozmecił po catë Pomor- 
scel... Puzemć z pustk na pustki, od vsć do vsć, od masta do masta! Ñe 
xcemć ńick dicć, leno żebć cała Pomorska stanąła v płomeńay ogńa, z ytërnim 
Retr do nas płóśed! „Buzta spocty”, akt I. Odm.: Pomofkd. Por. koc. 
T pomerski — w odniesieniu do Pomorza Zachodniego: “pomorski. 

| pomorska, adj. w użyciu rzeczown.: bałagan, nieład, nieporządek, 
zamęt. Odm.: pomofkd. Naš sosdd je gdóvcem, ale u ńego je takd pomor- 
skd, Ze on są muśi Zeie, bo sóm bez Balli ńe dd radć (pn-zach, Bór). © 
Zwrot: narobie pomorski, — nawarzyć piwa, narobić kłopotu, ambarasu, 
zmartwienia sobie lub innym. Według jednego z najlepszych moich 
informatorów, Leona Lewińskiego z północnych Kaszub, należy wyraz 
Pomorska w przysłowiu Bada Polsce pfe Pomorsce (zob. tamże) pisać 
z małej litery tj. tłumaczyć jako bałagan, nieład w postaci zrujnowanych 
gospodarstw, rozwalonych chat i zabudowań gospodarczych, zachwaszczo- 
nych pól itp. Za tym, że można by i tak zrozumieć omawiane przysłowie, 
zdaje się przemawiać odmiana innego analogicznego przysłowia zapisanego 
na tym samym terenie: Bada złopu přë zapomorśćonć babe, czyli nie- 
dbałej gospodyni. 

* pomorśćee, v. 

Comp.: zapomorśććc, va, pf 'zaniedbać. Zapomorśććc gospodar- 
stvo. © Najczęściej już tylko w przysł.: Bada yłopu pić zapomorśćonć 
babe. Zapomorśćond baba je tólć vårt, co żaba (pn-zach). Por. pomorska. 

Pomorćnk, -a, m, hist. każdy mieszkaniec Pomorza Zachodniego bez 
względu na wyznanie i narodowość (pd), zniemczony mieszkaniec Po- 
morza Zachodniego wyznania ewangelickiego” (Śr, pn). Zob. Pomofćnk. © 
Jak jå sis z ne Lamborga jaydł, a jå přëjayát do Rokitk, tej ja dogońił ta- 
kego starćgo Pomorćnka. On śed i ńós tako salgo ksążką pod pazdyą, a to 
beła Sebila. Spocć Vojsko, 26. © A ytëž to dóigd deko i podndśd są v tróme? 
Xteż to? Vzerejta! To Bogusłdw śćeciński... Za ńim ośćikć ludć z pomo- 
reńskiy tfómóv rodem... Vstdjaję i jidę do Polski. X mura zvonóv jim graje. 
Na smątdfu stanął Bogusłdv i pita są głosno: „Xto ńe vstdł z umarłey? 
Pomorencć so?” „Jesme”. „Słodińoć so”? „Jesme”, „Płebuzeńć”, akt IV. 
Dzisiejsze przysłówia kaszubskie, które były niegdyś żywą przenośnią, 
świadczącą niejednokrotnie o wielkiej bezpośredności, świeżości i szcze- 
rości odczuwania przyrody, wymieniają często przy opisie zachodu słońca 
Pomorćnkóv jako zachodnich sąsiadów Kaszubów. Słońce zachodzi, po- 
nieważ Pomorćneć seigaję je na dół bosikami, drogami względnie grablami 
lub hdkami od kopania ziemniaków, zależnie od pory roku. Gdy ściągną je 
za chmurę, będzie nazajutrz deszcz. 
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Pomorćnćićka, -Ki, f, forma żeńska od Pomorćnk. 

pomoreński, adj. zachodniopomorski”. Pomorćnsći kupcode. © Przysł. 
(pn): Ceśćta są, bo pomorćńsći pastufe majo ju słóńce na povrózku udqzónć, 
ono mge råz dog na dole — 'słońce zachodzi. Zob. przykład użycia pod 
hasłem Pomorenk z „Płebuzeńa”, akt IV. 

pomorlenk, -u, m, 1. “duża łódź żaglowa” sprowadzona niegdyś 
od Pomorćnkóv mieszkańców Pomorza Zachodniego” (Przymorze). 2. żar- 
tobl. zool. “dorsz, Gadus callarias' L. (sporad. jw.). 

Pomarlenk, a, m (pn), zob. Pomor'ćnk. 

, pomarlenk, -u, m (pn), zob. pomor'ćnk w znacz. 1. i 2. 

Plomofćenk, -a, m Kaszuba z Pomorza Zachodniego’. Plomofćnkote 
(Wojsk). ` 

Pomrć, -óv, plt "Pomorze Zachodnie. V Pomray lub na Pomray. 
Jayac na Pomrć lub v Pomrć. © Przysł. (Śr-zach): V Pomraxą ju zjayelć 
ze stinešką za las — 'słońce już zaszło za las’. Por. koc. Pómri. 

Plomrócć, -kóv, pl mieszkańcy Pomróv. Sg. Pområk m, Plomrdćka t 
(od Parchowa na pd). 

pomova, -ć, i 'o0bmowa. © Przysł. (Zabory): Gdova — luzka p'omova 
“wdowa zwł. młoda narażona jest na obmowę”. 

t pomo%isko, -a, n 'obmowa. Të jes sama dała pfićiną do pomoćiska. 
Narazil są na pomodisko (pd, Śr). 

pompa, -ë, Í “pompa studzienna w postaci metalowego słupa z kra- 
nem i ruchomym ramieniem. V naść pómóe vodć ńi ma. 

pómpovac, pómpuje, va, impf pompować. Pómpovac vodą. 

Comp.: napómpovac, va, pf napompować. Napómpuj me wode. 

pomsta, -ć, f odwet za doznaną krzywdę. Do brońi! Na pomoc! 
Na pomsta spońederonć nagoscć! „Ostatná gódzdka Mestóina”, akt II. 

pomstvo, -a, n szkoda wyrządzona, przestępstwo. Va pomstva... 
narobita, a tej yceta súqtima ostac, „gċvčą i meza”, 69. O takim pomstóe 
ješ soot We Giedi, Por. koc. pómsivo. 

pomudni, adj. ‘pochmurny, mglisty”. Jaż cemno je, taki to je pomudni 
zóń (Zabory, Hel). Zob. komudnt. 

pomudno, adv. 'mrocznie. To sis je pomudno i zëmno (jw.). Zob. 
komudno. 

pomuda, -ć, f, rzadko: 'pochmurność. Ñeyle ta pomuda zgińe, to 
mge ješ bąkni zéi (jw.). i 

pomuyel, -yla, m, zool. dorsz, Gadus callarias' L. © Zwrot (Hel): 
pomuyle fudrovac — "wymiotować. 

pomuylelc, -a, m (Chłapowo, Wielka Wieś), zob. pomuyel. 

pomuzli, adj. od pomuzel. Pomuzli łeb — “człowiek z wielką głową”. 
Pomuxąlć głovć — przezwisko mieszkańców Półwyspu Helskiego, na- 
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dane im przez krajevćy, czyli ludzi nie zajmujących się rybołówstwem” 
(Kępa Żarnowiecka). | 

pomuylàák, -a, m, neosem. “pracownik zajęty patroszeniem ryb, 
zwł. dorszy”. Pomuyldcć jeźzę do Gdińi (Przymorze). 

pomlujk, -a, m “kawat kija”. Të erą xeeš pomujką? Ñi ma tu kawał 
pomujka (Puzdrowo, Sulęczyno, Linia, Potęgowo). Por. mujkac — 'głas- 
kać’. 

porhešañce, -a, m “mieszanka zbożowa. Jaydj usec pomeśanca dld 
końi (Kępa Swarzewska). 

pomón, -a, m, 1. “uosobienie echa’. Pueńón odsyła z lasu łoskot sie- 
kier rąbiących drzewo, przenosi głos rybaków z jednego brzegu jeziora 
na drugi, roznosi ryk bydła i nawoływania pasterzy na polu, odpowiada 
ludziom z pustych stodół. Szczególnie uedzóvć są puemón reno ji dećór. 
Według zdania najstarszych ludzi wywołują echo krósńąta, które pued- 
kórbajom lćzom, czyli przedrzeźniają ich mowę (Puzdrowo). © Zagadka: 
Ócje bez uùšóv, gódć bez gąbć ji uedpueććdć ve vśćsdiy j!ązókay — puemón 
(Puzdrowo). Zob. krókióle w znacz. 2. podk'drbk. 2. "oddźwięk, reakcja 
na eo, (Puzdrowo): „Može to są do jakć vojnć må? Abo co”? „Ale vojne, 
jakże vojna? To bë róvnak béi dóikśi pomów”. „Spoce Vojsko”, 40. 

Í pomtana, -ć, f, 1. zgorszenie, skandal, rzecz niesłychana, gwał- 
towna kłótnia, awantura, hałas, piekło. Va pomanć narobiła, a tej są 
ziwita, še lëze vaji na jązókaą obndśaję. Jak ona są o tim dość, to cud, po- 
mana base! U ńiy doma je cozóń pomana i obraza boska. Pomanć vćstvarac 
(śr, pd). © Sćbillo, skuńć sama pisac ksągą, bo moje-oko ńi może zdfec na 
te straśnć pomane, co jido, co gnaję jak kóń, „Ostalnd góózdka Mestóina”, 
akt LI. Por. pomanovac pod hasłem manovac. 2. "wzmianka, wspomnie- 
nie, ślad. Miyćł umar, ale po ńim ńi ma ńiżodneć pońanć. Na polu ńi ma 
pomanć od bulev — “ziemniaki źle obrodziły” (pn-zach). 

ponad, prp. łączy się z rzeczownikami w narzędniku i bierniku: 'po- 
nad. Ponad všëtko lubą spokój. Ponad to Wie Ge xcą. Ponad zemą je ješ 
ddka "mgła. Ponad mastem přešed gfmot. Ten je abo ponad sto lat. 

ponarva, -ć, £, 1. larwa, pędrak. Kurć zbćraję ponaroć. 2. "odludek. 
Ponarie ndleńć je za óócką (Jeleńska Huta, Otalżyno, Pomieczyno). 

ponds, -a, m 'dorastający chłopiec wychodzący z lat dziecięcych 
lub dziewczynka w tym wieku, wyrostek, podlotek*. Co to za parobk vërós 
z tego pondsa. Jå ńerdz pfeldża přez płot, Kej jå ješ pondsem beła (sporad. 
Wejherowskie). 

ponąta, -ć, f nałóg, przyzwyczajenie. Mi ma ńic gorśćgo, jak ponąta. 
Zob. ndnąta, znąta. Por. nącee. I 

pónćka, -ki, f 'pończocha”. Vlezć na pónókay v jizbą, a korki ostaúš 
před progą (Kępa Żarnowiecka). 

ponemu, adv. “potem, następnie, po jakimś czasie, później”. Terd 
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bązemć robilć, ponemu puzemć do ñiy zadfec. On ponemu vnet umar (Hel). 
<po + nemu) Por. nen. 

pońevćasu, adv. zbyt późno, po czasie. Pońevćasu płaćeś. © Przysł.: 
Pońevcasu kośdi je modri. 

pońeódćrka, -Ki, f 'poniewierka'. Jic na PORE Vrócec z pońeśćrki. 

pońeóerac, pońedćrd, va, impf mieć kogo za nic, poniewierać, po- 
miatać, gardzić kim, czym. Všëscë mno pońeśćralć i garzólć. O Przysł.: 
Bogatim są któńają, ubogim pońeśćrają. Nové řešoto na gozzu dćśają, starim 
pońeóćrają. 

pońeóerac są, vr, impf 'poniewierać się. Pońeńćrdł są dłuść lata po 
służbay i cëzëy lózaą. © Przysł.: Xto daje i odbórd, v pekle są pońeśćrd. 

T pońederus, -a, m “ten, którym poniewierają. Poźdl są Boże, ten 
pońeóerus v takim koce meśkd. 

pońederdk, -a, m, zob. pońederus. 

pońederaćka, -Ki, f, forma żeńska od pońederdk. Ta Dednd poweúóe- 
råčka są ju co nacóćri po iey krevnty. 

pop, -a, m, 1. duchowny ewangelicki, pastor. Mómć dobrego popa. © 
Zwrot: pop pfejaądł i to posóącił — o potrawie przypalonej. Pop pře- 
jeżzdł — ts. Odm.: pdp. Zob. ksi3. 2. pogardl. ‘duchowny katolicki, 
ksiądz. Co ten pop sobe mósli. OQ Przysł.: Lepši dobri xłop, jak lëyi pop. 

popóv, adj. poss. od pop. Popóv parobk umar. 

piofisko, -a, n z pogardą lub współczuciem: ‘pastor’. To starć pofisko 
też ńic hi md na tim sóece. To pofisko to je dobri ćłodek, ale za to ona je beka. 

popka, -Ki, Í żona pastora. Popka je derą xord. 

pofina, -ć, i, zob. popka. Naša popinå ńe je ju taka młodd. 

popćin, adj. poss. od popka. Z tim popólmim zdroóem to tak je, jak je, 
xto de, ¿ë ona to preżćje. 

poñq, -eca, n ern lub córka popa. Jå yozil z třema pofątami do śkołe. 

p!ofętko, -a, n, dem. od pofą. 

poploóizna, -ć, t “ziemia należąca do popa. Popodizna to je sama 
dobrå zea (Kępa Żarnowiecka). 

Plopóvka, -Ki, f ‘nazwa plustkoóa pud Wielem”. 

popdłńe, -a, n “czas następujący po południu, a trwający do zmierz- 
chu, do wieczora, popołudnie. O dva popdłńa më to śćio zeseććme. Jak 
są położił spac, to prespdł całć popdłńe (pn, śr, sporad. pd). Odm.: po- 
pdłńe. Zob. pdłńe. 

popółńik, -a, m "przerwa obiadowa w pracy między godziną 12—14. 
Xcdł jem sole zrobic popdłńik i odpoćic, a ten strey próldz i me pieśkogił. 
Bez popdłńika leze, co robo, bë ńe vćtfimalć (Puckie). Zob. pdłńe. 

popiałńica, -ć, t kobieta pracująca na dawnych majątkach po po- 
ładniu, a do południa zostająca w domu. Popdłńica sezi do pdłńa doma, 
a po pdłńu jise do robotë (pn-zach). Por. dopldłńica. 
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popądlevi, adj. porywczy, popędliwy. Ceż te jes tak popądlevi, że 
tak vfeśćiś. On je zara taki popądlćvi, że go móm stray. 

popądleóe, adv. od popądlćdi. Popadlëóe skok || skočit me do oču. 

popądlivc, -a, m ‘człowiek popędliwy”. Bódnd balka, co må za ylopa 
popądlivca. l 

i poplqeënë, -óv, plt “to, co jest popękane, np. ręce, ściana, drzewo, 
ziemia”. Vez sobe posmaruj rące srotong, Żebć te popącenć tobe zginąłć. 
Jakć tu sę popącenć na tè scańe (pn). Por. pacae. 

poperda, -ć, f (pogranicze kaszubsko-kociewskie), zob. polévka 
w znacz. 2. . 

popz, -w, m, neol., rzadko: 'zapęd. Vez ten motor na popyx, tej on 
puge (Puckie). 

popiządć, -aća, m, 1. “kij z ostrzem wbitym w dolny koniec, służący 
do poruszania się na wodzie”. Jå są třë razć popiyaćem odepzną i tej jå 
jadą prez cati stdv. 2. łyżwiarz pchający przed sobą sanki przez zamarz- 
nięte jezioro”. Z Nadolćgo popiyaće jezzelć ze svima bałkamć přez zamarzłć 
jezoro Żarnovske (Kępa Żarnowiecka). 

popizadło, -a, n 'popychadło, tuman, osoba niesamodzielna. Ońt 
go mają za popiąadło, 3e go popzńe, tam on stoji. 

popizańc, -a, m, zob. popiąadło. Jå le jem u ñiy ten popiyańc. 

popfisk, -u, m 'płytkie oranie’. Ndpród vjezemć na pofisk bronami, 
a tej zasejemć (pn). Por. piskac w znacz. 2. 

popleck, -a, m, 1. ‘górna, tylna część koszuli. Na poplecki bralć pa- 
oską. Por. podółk, płótno. 2. kamizelka”. Sezec nla_poplecku (pd, sporad. 
pn). Nazwy oboczne: Hok, bezrąk dok. 

poplot, -u, m, 1. miejsce w płocie, w koszu lub w półkoszkach na- 
prawione nową wikliną lub korzonkami. Zrobie poplot v košu, v płoce itp. 
(Kępa Żarnowiecka). 2. odpadki, resztki świerku lub innej rośliny uży- 
wanych do girland, wieńców itp. Vëřëcë ten poplot na gnój. 

popłav, -ć, m częściej plopłavć, -óv, pl trzęsawiska. Le jez tak, co 
të ñe utońeś na tëy popłavaą (pd, śr). © Topografia lud.: Na miejscu gdzie 
się obecnie wznosi Gdańsk, szczególnie tzw. Stare Miasto, rozciągały się 
pierwotnie szerokie popłavć, które z okazji budowy kościoła Panny Marii 
zasypano piaskiem. Tam, ze nen valši kuescół Nósjątść Pannë ve Gduń- 
skuù ze stoji — mówi podanie (Puzdrowo 1928) — tam bëtë rêz płodć 
na sjece same p'uepłavć. Oé gd'ùńčańi nen kuescół b'uùdovelë, të uońi mele 
dilenósce pór uełóv i tima 'uełóma uoni gue óćdno uebuez'ivelć zeńom. Uońi 
sobe zrobile takom drogą vkół té buńdovńć, dćdno vćżć, jaź do górć. A jak 
uoni sk'uùńčëlë nen kuescół biwidovac, tak uońi z'ačalë znóu ną zeng uedue- 
zëvac ji ne p'uepłavć vkół negui k'uescoła zasópuńwac. Terć tam vśąze na. 
tëy dąplay 'trzęsawiskach” okręg dokueła buudinći stojęm. Por. odmianę: 
podania pod hasłem gdiński. 
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popłavńik, -a, m według wierzeń ludowych “zły duch pojawiający 
się z światłem w ręku nad trzęsawiskami”. © Opowieść: Róz jeden uńupiti 
złop pr'ejayćł dećór z masta dodóm ji zlóz z ueza, żebć vëpřic kueńe. Vtim 
są nalćz kuole ńeguń puepłavńik z vidą ji muq, sjócił. Nen ytop jù nóy kućńi 
ń'e_vepfig, le za %idą Bed ji Sed, jaż uon zaśed x dreżć vsć na jódne toči. 
Tam uon puetkił j'¿dnégue r'ëbéka, co Sed uod j'ezora i ten gue z!aprovagił 
dodóm. Balka są baro 'udiceśćła, bue uona mósla, że dé kueńe same presłe 
dodóm, to jë ytop 3e v droge spód z ueza ji są zabił, abue 3e puettëkti leži 
(Puzdrowo, 1930). Zob. błotńik, třąsëóid, sóććńik, zćvi latarńik, por. la- 
tarńa, fijdk. 

poprava, -ć, f ‘poprawa, zmiana na lepsze. Ñe úefa v twoją poprawą. 
Te cemnć ymurć We vskazćję na popravą pogodć. 

popraótnć, -óv, plt zakończenie wesela nazajutrz lub w najbliższą 
niedzielę po ślubie, urządzane szczególnie dla tych, którzy nie brali udziału 
w uczcie weselnej”. Po veselim bivałć pèrvè colemało popradinć. Por. pře- 
nosene. 

T poprećka, -Ki, f mżawka. To le je popróóka, ale vozóc zbośi me 
ju ńe możemć (pn-zach). Por. preókovac w znacz. 2. Zob. prećk. 

| poproy, -u, m “pierwszy (pd), lekki, nieznaczny (pd, śr) śnieg”. 
Poproy spdd na súqtégo Módarcóna. Odm.: popruą. Zob. př'ëpruška. 

T poprozovac, poproruje, vn, impf, o śniegu: 'prószyć. To zis tak 
poprozuje (śr-zach). 

plopruśka, -Ki, f, zool. biedronka, Coccinella septempunctata’ (Kę- 
trzyno). 

popfećńik, -a, m “listwa, beleczka idąca w poprzek czego”. V płoce, 
bróńe sę poptććńiki. 

popfećka, -Ki, f (Zabory), zob. popřėčńik. 

popredni, adj. poprzedni, wcześniejszy. Naš novi śkólni je dobri, 
ale popłćdni béi lepši. 

popfódńik, -a, m poprzednik. Moji popřėdńicë ¿Në sobe leńć 
jak jd. 

T popródca, -ć, m e On je taki sm, jak jego popredca. 
V'ele są ńe róśńi od popfćdcć (pn). 

popřez, prp. przez. Droga śła poprez las. To są nama lexo Sło popřez 
błoia. Zaógł głosno vołac, że go jednak popfez trdsk uććle. 

+ popård, -ardu, m, o koniach: *piard'. Të te tvoje >> kórmiś óvsą, 
jå le to po tim pofarze ćeją (pn, Śr). 

popół, -ołu, m *popioł. Co tu je pofołu. © Magia: Najlepszym środ- 
kiem odwykowym przeciwko pijañstwu jest popiół otrzymany z kawałka 
spalonej koszuli trupa, podany pijakowi w kieliszku wódki (Puckie). 

popółk, -u, m ‘ziemia w czasie posuchy’. To je tak sëzo, to je sóm 
popötk, Kej dešču Ze m3e, më zýińemë. 
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pofpelńik, -a, m, 1. “miejsce na popiół pod ogniskiem. Vegarńi ten 
pobół z pofelńika. 2. “placek z reszty ciasta od pączków zapustnych pie- 
czony w popiele we wtorek wieczorem przed Środą Popielcową. Ufec 
p'ofelńika (Gochy, rzadziej Zabory). 3. tt bliżej nie „określony duch prze- 
bywający w popiele pod ogniskiem*. Ç Wierzenie: Će v place doter góiźże, 
to pueńelńik sueją córką żeńi (Julianna Karszny z d. Walkusz, lat 72, 
Mojuszewska Huta). 

pofelńićka, -Ki, f biedronka, Coccinella septempunctata’. Krofel- 
ńićka-pofelńićka, poóćz me, kuli gogink je do dećórka, bo ce karuśk skręcą... 
podćz me, čë ditro mze pogoda, ćć deść (Strzelno, Karwia). 

plofela, -e, m koń maści popielatej. Mát dva plofele zlapiągłć + ode 
(Nakla, Parchowo). 

popelåk, -a, m, żartobl. lub pogaral. “kot. Tu ce je ndleńć, podeldku, 
tu ce je abo cepto. Venćkdj tego podeldka (sporad. pn). 

pofelati, adj. "popielaty, jasnoszary. Pofelatć vtosë. Mała na sole 
pofelatę sókńą. f 

popelati, adj. w użyciu rzeczown.: “zły duch, diabeł przebywający 
najchętniej w popiele (Karwińskie Błota). 

Pofelc, -elca, m 'Popielee. K'ejże latos trafi Pofelc? 

pofelcovi, adj. od Pobćle. Pofelcovć ndbożćństvo. Popelcovå Štřoda — 
*"Popielec". 

Pofelni Stroda, t Środa Popielcowa. V Pofelnę Stfodą sćhe ksąz 
v koscele pobół lezom na głovć (Gochy). 

plofelećk, -a, m “biedronka, Coccinella septempunctata’ (Bytowskie). 

plofelećka, -ki, t (Jamno, Parchowo), zob. plośelećk. 

popelëška, -Ki, t, 1. motyl (Kuźnica). 2. biedronka (jw.). 

Plofelafe, -óv, pl, PloóeláF, m, P'ogeldrka, f mieszkańcy okolic Po- 
pielowa w pow. chojnickim’. 

popelëc sq, popeli, vr, impf, o  kurach: "kąpać się w piasku. 

Comp.: vćpofelóc są, vr, pf wykąpać się w piasku. fis beła pe 
goda, 3is sq naše kurë vóćpofelełć (Sr, rzadziej pn). 

piofijoza, -ë, É 'pijatyka. Tam zis ob noc beła p'opijoya (pd). 
poflitk, -u, m napój alkoholowy”. Do pofiiku tam bóło dose. To bêt 
pogreb bez DOBE (pn). 

T pora, -ć, f 'położenie, sytuacja, warunki, w jakich się ktoś znaj- 
duje. Pora moja z dńa na 3ćń staje są cordz gorśd. Dër v lóyć pofe — być 
w trudnym położeniu. © Zwrot: jie do svojć porć — wracać do zdro- 
wia”: Naš yori jize pomału do svojć porć (Pomieczyno, Przodkowo, Żu- 
kowo). 

porada, -ć, f porada. Preśed jem do cebe v poradą. 

pofek, -eku, m suszenie owocu po wyjęciu chleba z pieca bez po- 
wtórnego opalania go. Do ¿ego më mómć dng raze pec palćc? K'ej më te 
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kreśki vsćbemć na dva popeki, tej one so ióż usćśonć. Por. pobekac pod ha- 
Siem fec. 

porąć, -ć, Í, 1. "noe przy uździe, żeby koń nie mógł się zbytnio schylać, 
np. za trawą (Gochy). 2. “poprzeczna rękojeść u ręcznego wózka”. Ciglo 
z porąćamć (Hel). Por. uyo w znacz. 2. 

porąća, -óv, plt cugle. Końe są spłośćłć + porvałć porąća (sporad. 
pn, Śr). | 

porąćni, adj. wygodny, poręczny. Ńima ńie porąćńćdego jak ogródk 
kole yëči. 

porąćno, adv. od porąćni. Ten did me tu za porąćno Ze sóćci. 

porąka, Pi. f osoba gotowa zawsze kogo wyręczyć, zastąpić. To 
je moja porąka. Bez porąki beło bë me lëyo na sóece. Nazwy oboczne: dorąka, 
vćrąka. 

pore, pore, prt. por, porta, va, impf 'pruć. Nenka sezi v jizbe i pore. 

Comp.: rozpore, va, pf, rozparac, rozpårå, impf, 1. 'rozpruć'. 
Rozporła płóść, źebć go dac pfeorócóc. Rozpofć! — wypruj! Rozpofćkdj! — 
dem. od rozpofć! Rozporti — rozpruty: Mdś sekńą rożporię (pn, zwł. 
Puekie). 2. o drągach: 'rozrywać na połowę, na części. Muśą te dragi 
dac rozpore (jw.). Vóporc, va, pf wypruć. Te rąkdve maję takć vćzartć 
łokce, jå je vëpořą, a vsa3ą novć. Veporti — wypruty” Veporć! dem. vë- 
pořëkáj! — wypruj (jw.). 

proc, poře, prt. rół, prota, va, impf,1. 'pruć, zob. pore. O PrzysŁ: Jak 
może tak poře — jak potrafi, tak pracuje. 2. plotkować. Ju të pofeś. 

Comp.: rożproc, va, pf, rożparac, rozpårå, impf, zob. rozpore, 
rozparac w znacz. 1. i 2. Rozpoř || rozpofć! dem. rozpofkćj. Bałka rozproła 
koślą. Rozproc drog. O Zwrot (Śr): rozproc dupą — uczynić brzemienną': 
Na co są z ńim zaddva? Rozprół je dupą i terå må. © Przysł. (śr): Co jeden 
uśćje, to dregi rozpore. Spotykając się na drodze pytają (Śr): A ećć robi 
tvoja stårå? na co otrzymują odpowiedź: Ona śćje i rozpdrd (pd, śr). Por. 
rozpiaróna, rozpór. Veproc, va, pf, zob. vćporc. Vëproti. 

porëz, -u, m "panika, przestrach”. Tam są stdł porëy. Kej śdłićs próżed 
do vsć i řek, Ze vojna je, to są stół taki porty ve vsć, Ze Kałki jióałć, zece křë- 
ćałć, ytopi kosë cëskalë (pn). 

porenk, -u, m, 1. ‘poranek’. To le tak o porénk pada, pokim starć babë 
sýo. Ñezle one ústóno, tej mze pogoda. Na porenk — “na czas poranku’ : 
To jå ais zrobą, a to jå sole ostadą na Giro porénk. O porónk — nad 
ranem’: Vstala o porénk i šta na pole. O porènku — zob. o porénk. 
2. wschodnia strona świata, wschód. V te strońe je porènk, tu słóńce 
vszozi. Na porenk od nas meśkaję Ruscć. © Ndóloć kusëtë me zeme, eo są 
na porćnk odmikałć přede mno jak vrota. „Prebuzeńć”, akt DI 8. fig. 
czaranie, początek. © Pod tim znaką Kaśćbi od porćnku sviy zejóv bàtko- 
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valë są z Křëžákami... Prińze čas, że jasni porónk dni novëy zasóćci yëčom 
v okenko. „Prebuzeńć”, akt IV. f 

porėnåšk, -u, m poranek. Bladi poróndśk zazćrdł do mego okna. 
O .porendśk — nad ranem: gis o porênåšk umar naš tatk. O porćndśk 
i na popdłńiku płóde kosńicć kosë klepalć. Por. popdłńik. O porendśku — 
zob. o poróndśk. 

porenćni, adj. poranny. Skovrónk ju sóóvdł svoją porónóno Kesńą. 
Porćnćni daterk. Porónónd Gódzda — zob. porćnica w znacz. 2. Na 
4ebe visata ješ Porćnćnńd Gódzda (Karwia, Żarnowiec). 

porleńica, -ć, f, 1. Świt, brzask, zorza poranna. V jizbe robiło są ju 
Saro od porćńicć. Před porćnicę, ješ cemno bólo, ńiyto zaklepål do okna (Kępa 
Swarzewska, zwł. Łebcz, Strzelno). 2. astron. gwiazda poranna przed 
„wschodem słońca, jutrzenka. Venus. Gódzdć ju zdińilć, leno ješ Porćńica 
odbijala są v mofu (Rozewie, Chłapowo, Wielka Wieś). I 

Poranńica, -ć, Í (Hel), zob. poróńica w znacz. 2. 

porenćśi, adj. “wczesny, poranny, wcześnie dojrzewający, wcześnie 
wstający. Na porenćśim zimku bivd nddici łososi. To je porenëši čtoúek 
(Puckie). 

porenć, adv. rano. V'itro porenć bąześ ju zdrów. 

poren, adv. (pn), zob. porenć. 

pornć, adv. (Kępa Żarnowiecka), zob. porenć. 

T poróg, -oga, m “konar, duża gałąź. Dob md grebć p!orogi (pd). 

poroga, -Gi, Ê, m 'podburzanie, podjudzanie”. Co on za porogo zrobił. © 
Przysł.: Poroga robi z prejacela vroga (Puzdrowo, Strzelno). 

T+ poróćńik, -a, m 'podżegacz. Poróśńik napuśććd na se dvuy głupty, 
a sóm są smeje (jw.). I 

por!óżńica, -ć, f, forma żeńska od porośńik. 

porostńik, -a, m "młody las, zagajnik”. Co to za bólni porostńik vóros, 
ńeddvno, jak më go sagćlć (Żarnowiec, Odargowo). 

por!ostńica, -ć, £ "potraw, drugi pokos'. Porostńica je krótka, ale dobrd 
dld bćdła (Kępa Żarnowiecka). Zob. potrdw. 

porob, -qbu, m wycięty obszar w lesie, poręba. Co to dało za fąknć 
pole z tego porąbu. Na zimku bęzemć sazćlć novć dřėóąta na porąbe. 

poręgadło, -a, n przezwisko złośliwe. U nas kośdi čloúek md svoje 
poręgadlo (pn-wsch). Zob. rogadło. 

pórta, -ć, i furtka, bramka. Vez zamkni tą porta (pn, zwł. Puckiej). 

portki, -kóv, plt spodnie. Jakże të možeš sis v takiy starćy portkay 
10366, Di måŠ të lepśćy (sporad. pd). Por. koc. portki. 

T poruta, -ć, i wstyd, hańba’. © Cëš bë to za poruta bóła, źebć të Hance 
za pfidónką Ge šta. „Wesele Kaszubskie”, 77. Narobic poruić (pn). 

porvoni, partic. adj. od porvac, 1. obszarpany, obdarty, zniszczony”. 
Jakże të možeš yosëe v takim porvónim płdśćw? 2. mający przerwy, za- 
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kłócony, przerywany. Mål jem sis porvóni spik "sen", To bét sis taki po- 
roóni zóń, ńie jem ńe zrobił (Puekie). ` 

porvlańc, -a, m, l. 'oberwaniec, obdartus. Ñi možeš të są ogarnęc, 
gosce prejado, a të łaziś jak taki porvańc (pn). Zob. obervańc. 2. “odzież 
podarta”. V takim porvańcu jå móm jie do koscoła? (pn). 

na porvańcu, adv. “w pogotowiu. © No, jesta va ju na porvańcu? 
Końe ju stojo. „Wesele Kaszubskie”, 88. 

na porvdce, adv. “w pogotowiu. Bec... mec na porvdce. Za gozćną 
më jezemć, le co va bązeta mała vśćstko na porvdce. 

na porvdku, adv., zob. na porvdce. © Ricefe nień jesta va na 
porvdku”? „Jesmó”. „Pfebuzeńć”, akt IV. 

poró%isti, adj. porywczy, gwałtowny”. Còu za poróisti ćłoudek (Gochy). 

Pořëčė, -a, -go, n nazwa pustk pod Tłuczewem”. Meśkac na Porćlim. 

* pofążac, * pofo36E, v. 

Comp.: opofą3ac, va, impf, opofo3će, pf zajmować się pracą 
koło domu, szczególnie doglądaniem zwierząt domowych, sprzątać”. 
Muśą jie opofąz3ac. Zei mómka je? Ona opofozd. Jak jå všëtko opofązą, 
tej je ju deër (Śr, pd). Spofą3ac, va, impf, spofoz3će, pf naprędce coś 
zrobić, np. ugotować obiad, zacerować, załatać. Bałko, spořogë me te buksć, 
bo xo3ą jak stróy obervoni. TE qutko sporęzóła to pdłńe. 

pofodk, -u, m porządek, ład, plan’. U ńiy v yëčay je porędk. © Zwroty 
i przysł.: Jå ce naudą pořodku. Jaki kotk taki pofodk. Ne bec v pofędku — 
"być chorym, szczególnie być zaczarowanym: Jd le všed do ylėva, tej jå 
zard dizdł, że te końe ńe sę v porędku (Śr). 

porod, -kóv, plt “narzędzia rzemieślnicze. Pofodki kowvalskć, sto- 
larskć itp. 

pofodni, adj. “prawy, uczciwy, przyzwoity”. To są pofędni lćze. © 
Zwrot: połędnd od ostatnćgo razu — "o dziewczynie lekkich obyczajów”. 

pofędno, adv., 1. starannie, dokładnie’. To të pofędno zrobił. 2. bar- 
dzo, mocno”. Pofędno są vćląk. Ten pofędno pije. 3. przyzwoicie, uczci- 
wie. Pofodno są prova3ćc. 

pofut, -u, m 'niedonoszony płód zwierzęcy”. Zakop ten pofut. Por. 
pořëcac pod hasłem řëcac. 

t pońlutńica, -ë, i krowa często nie donosząca płodu. To je dobrd 
króvka, le to je pofutńica. Na pofutńicą třeba uvaśac, bo ona zard pofucd (pn). 

T posód, -adu, m warstwa zboża przeznaczona do młócenia cepami”. 
Të posadć më ju obile... oklepalć. © Zwrot: posas¿e posdd [na klepisku] — 
. rozłożyć zboże na klepisku’: Xcemć le ješ jeden posasëe posdd. Zob. tava 
w znacz. 4., povdł w znacz. 1., pokłdd, podceńć. Por. przysłowie pod hasłem 
cepovńtk. 

| posada, -ć, i gospodarstwo rolne. Moji starši mają tako strćdno 
posadą. Jà poxgo3ą z posadć (Sulęczyno, Mściszewice, Podjazy). 
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T posadłoćć, -a, -go, n, zob. posada. © Jak Marta dostańe to posadłoóć, 
tak są jć kavaler óedno trafi. „Wesele Kaszubskie”, 23. To tam je paknć 
posadłoić. Gospodańćc na posadłoóim (Puzdrowo, Parchowo, Dziemany, 
Główczewice). 

posddajka, -Ķi, f gęś, co często siedzi i odpoczywa. Ta jedna gas 
ńi muśi bóe zdróv, bo to je takd posddajka, co yóila ona segi (sporad. pn, Śr). 

posdg, -agu, m ‘posag’. Cćź ten beduła może svim córkom dac za posag?! 
Dac v posagu. © Zwrot: vććińie posig — zapisać posag” (Kościerskie). © 
Rymy żartobliwe: 


Sterć końe, fóra sana 
Je to posdg (tu wymienia się nazwę mieszkańca wsi, np.) tuśkodana. 


Albo: f 
Miska klóskóv, zbón maslónki 
Je to posdg (np.) lipuśónki. 


Zob. sposdg, pfeddcd, sposób w znacz. 4. 

posaźnd, adj. mająca posag, bogata, posażna”. Posażni moja së- 
mond ńe bóła, ale za to ona je baro roboćd i dobrd. 

posaźćc, va, impf, jako czas. niezłożony raczej nie używany. 

Comp.: vóposaśćc, va, pf wyposażyć. Veposażił jem córki, jak 
jem ndleóć mög. 

pòsa, -ć, t, zob. plósovńica. Eśće takd młodd, a uż SN pósa (pd). 

pósoy, -a, m, zob. p ósovńik. Oé ten pósoy uż prldwzćie koydł jakć 
zóvćą? (pd). 

plósovńik, -a, m 'kobieciarz. Tiakćgo piósovńika të zceś brac (pd). 

plósovńica, -ć, t 'zalotnica, kokietka. On ńe je perši, zt'órnego ta 
p ósóvńica !udodła (pda). 

plósovac, plósćje, va, impf 'uganiać się za kobietami wzgl. kokietować 
kogo’. P'ósćje, żebe kogos ztapac (pd). 

poskrobdć, -a, m hak do ognia. Vez poskrobdć i vërëšë v ogńu (Hel). 

poskrlóbe, -a, m, 1. “ostatnie dziecko w rodzinie, zwykle najbar- 
dziej pieszczone, beniaminek’. To je naš poskróbe (pn). 2. fig. mały palec’. 
Obkidnął sobe poskróbe (pn). 

poskróbk, -a, m, 1. beniaminek. Te poskróbku mdś za úelgoə volą 
(pn, śr). Zob. vćskróbk. 2. "mały palec (pn). 3. fig. gałąź dziko wyrasta- 
jąca z pnia drzewa, zwł. w lesie (pn-zach). Zob. sink w znacz. 2. 

poskróbulk, -a, m, dem. od poskróbk w znacz. 1. 

poskróbuśk, -a, m, zob. poskrobulk. 

poscel, -ele, f pościel. Na poscćl składają się spodk, czyli spodná 
Being, zdgłóvk, efynd pełna. Zmeńemć vitro povlećeńć na poscćl. 

ploscela, -e, f, tylko w poezji lud. 'pościel. © Piosenka: Prińześ do 


144 plosceldk 


me v ńlezelą, trua, trua ra, dóm ce bąkną p'oscelą, trua, trua ra (Chmie- 
lonek). 

p'oscelåk, -a, m, rzadko: ‘prześcieradło’. Poseelák są porvåł (pn-zach). 
Zob. poscelńik. 

ploscelńik, -a, m prześcieradło. Mušą kupie płótna do movóy 
poscelńikóv (Szemud, Przetoczyno, Milwino). 

poscellónk, -u, m, rzadko: zob. povleóćnk. Zewlecta, zćvćqta, poscelónk, 
bązemć ditro pralć (Wejherowskie). 

poseł, -sła, m, 1. posłaniec. Ledie jem vćśed z jizbć, ju posłode bëlë 
za mną. © Przysł.: Ańt posła ańi osła ńi ma vizee — gdy posłaniec długo 
nie wraca’. Ñi ma posła ani osła — ‘ts’? Bez posła óilk są ńe najć. 2. *przed- 
stawiciel ludności w sejmie”. Naš probość v Serakojcay béi před vojno posłem. 

plosełka, -Ki, f "posłanka, zwiastunka”. Z cebe je lëyå poselka (Kępa 
Żarnowiecka). 

posłańe, -d, n, forma rzeczown. czas. posłac. Të jes dobri za smerco 
do posłańd — “gdy ktoś długo nie wraca”. 

T posepni, adj. posępny, ponury, pochmurny”. Boją są tego stróya, 
bo md taki posepni adrok wzrok. gis je posepni zćń. © Przysł.: Vojna 
to posepnd pańi (Śr-zach, zwł. okolica Puzdrowa). Odm. posąpni. 

posepno, adv. od posepni. Posepno vzerac. Posepno u ńiy jak po pogiebe. 

T posep, -u, m 'posępność, ponurość. Od tego ćłodeka sóm Dosen bije. 
Ñi lubą do ñiy jie, bo tam taki posep panćje. © Zwrot: vzyc kogos na posep — 
"mieć do kogo pretensję, żal: Vzoł go na posep i z ńim Ge gddd (jw.). Por. 
sepie są. 

T poserki, -kóv, plt “uprząż na woły zakładana na rogi” (Połczyno). 

posldd, -u, m, L. ziarno gorszego gatunku oddzielone podczas czyszcze- 
nia zboża, poślad. Zańes kurom od tego posladu. © Przysł.: Lepši posłód 
jak Wie. 2. “drobne ryby, np. płotki, uklejki'. Mdłć płotuśki, uklejki to je 
posldd, ale okonki ńć (Przyjezierze Wdzydzkie). Odm. (Puckie): povsldd. 

poslódk, A. m, l. (pn), zob. posłód w znacz. 1. 2. klaps w pośladek”. 
Dóm ce poslddka, tej mześ cćyo (pn-zach). 3. 'zacierka” (Gdynia). 

posladovńik, -a, m "ten który przedrzeźnia kogo, wyszydza, kpiarz”. 
Boześ za mno posladovał, të posladovńiku, të (Szemud). Por. posładovac 
pod hasłem *sładovac. 

poslėdni, adj. ostatni. Poslćdni človek ju vćśed z koscoła. Posledni 
snop — “ostatni snop”, zob. baks: Me ju zis zgrabile posledni snop 
(Puckie). Por. oposłedni. 

poslednć, adj. w użyciu rzeczown.: o zwierzętach: “błony płodowe, 
łożysko”. Le ńe ddjta sóińi zerśćć poslódnćgo (Puckie). Zob. slódnć, oslédme, 
mescćsko. 

posladloóiśće, -a, n, zob. poslśd w znacz. 1. Posladośiśće daję ku- 
rom (pn). 
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posłózylańc, -a, m 'hipochondryk'. Me są ju pfestalć prejmovac Jano- 
vimi skargami, Ze go vśąze boli, všëscë go majo za posłeyańca (pn). Por. 
posłćyovac pod hasłem *słexovac. 

posmiućvca, -¿, m szyderca, kpiarz, drwinkarz. Jå z daleka ucókóm 
před tim posmćóvco (Śr, pd). Por. posmevac są pod hasłem smdc są. 

posmćóvki, -kóv, plt 'drwiny, kpiny. Robę ze me posmóvki. Ney le 
vaju Don Bóg skåře za vaju posmćóoki (Śr, pd). 

plosmógóć, -a, m "bat", Leno go plosmdgdćim (Bytowskie). 

plosova, -ć, f “sufit, powala, strop”. Xłop jaź pod posovą — “o wysokim 
mężczyźnie. © Ale jak po vśednć bufi gromć vnetki ećynę i tąga są uka- 
zóje na posoóe ńeba, tak i po té zejevi piejasńi są zadeji i obdóćmć Polską 
tako jak beła. ,Sóoeé Vojsko”, 51. No vejle, Motku, beło to co takćgo, że 
ten Kovdl tu ból! Ta posova są mu na głovą ńe zarva. Op. cit., 13. Odm. 
(Zabory): p'osoba. 

if poslobicę, adv. "po kolei, kolejno. Pues'obicy zecć prlóstofiłe do 
uumeraj'ocógue uejca, źebć są z ńim p!ueżegnac (Puzdrowo). 

T posob, -a, m (Puzdrowo), zob. poskróbe w znacz. 1. 

T pospoddf [puespuedófj, -a, m (Łebcz), zob. gospoddł. 

pospół, adv. razem, wspólnie, wespół. Gospodafą pospół z moją 
sostrę (ër, pd). 

plospołu, adv., zob. pospół. Ma dée šta pospołu. 

Comp.: dlopospołu — "te" Spdvóm sypiam” dopospołu z mojim 
bratem (Sr, pd). 

plospole, adv., zob. pospół. Pospole jayae na moře (pn). 

Comp.: dlopospole — “ts? (pn). PFepospole — “ts? (pn). 

pospólni, adj. wspólny, wspólnie do innych należący, innych ob- 
chodzący”. Momć pospólnę drogą na łęki. To je naš pospólni kłopot (Śr, pd). 
Pospólnd toka — nazwa łąki w Mojuszewskiej Hucie’. 

pospólno, adv. od pospólni. Meśkac pospólno. Pospólno klefemć bedą. 

pospólńik, -a, m wspólnik, należący do spółki z kim”. Mój pospólńik 
umar, ńe óm, kogo sobe dobefą do hańdlu. 

pospėz, er, m "pośpiech. V tim pospeyu on to móg zabaććc. 

pospec są, vr, pf 'pośpieszyć się’. Posfe są, co prą3ć puzema. Va są - 
qutko pospała (Śr, rzadziej pn). Odm.: posfde są. j 

posfevac są, posńćvd, vr, impf spieszyć sie. Zegar są pospóvd. Le 
są xcemć posbevac, co më reylć bązemć doma. © Przysł.: Xto są ża yutko 
posóóvd, We zańze na čas (jw.). 

pospórajk, o, m, l. zegar stale się spieszący”. Ten mój posóevajk 
dobře ńe yogi. 2. człowiek stale się spieszący”. Naš sosdd to je taki pospė- 
vajk, on dedno bórśi pole zapraói i ześńiot (Śr). 

posfóevajka, bt. fî, forma żeńska od posńćvajk. Z tako posóóvajkę 
lóyo są robi. 


B. Sychta: Słownik gwar kaszubskich, t. IV 10 
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posfewvca, -6, m “człowiek stale się spieszaey?. Cóż te jes za posóóvca? 
Ne bój są, robota de uceće (Śr). 

post, -u, m “post, dzień postu. Je to zis post? © Zwroty i przysł.: 
mec ńedno post — “cierpieć nędzę: Me mómć dedno post. Mśa de zmużi, 
post ńe syusi. Po posce prińze sdąto. © Zwyczaje: Na Kaszubach aż do 
czasu pierwszej wojny światowej przestrzegano postu w całej surowości, 
podobnie jak w dawnej Polsce. Post ten rozciągał się także na święta 
wielkanocne. Xto Ae poscit v bórść súąto, ten jakbe ńijak ńe poscit — ma- 
wiano — a xto nawet v dregć sóąto poscit ten odbeł jakbć drógi post. Na Pól- 
wyspie Helskim zaś chodziła już w Wielką Sobotę pod wieczór młodzież 
męska i wołała: Vegańdjia post, a klazćta vronć v grdp. V'elgi post — 
w kościele katolickim: 'okres od Środy Popielcowej do Wielkiej Soboty 
przed Wielkanocą : Za dele ńezel rozpočńe są delgi post? 

postni, adj. postny, bezmięsny. Më gis mómć postnć pdłńe, bo to 
potk. Postni dg — piątek. 

poscćc, posci, vn, impf “pościć. Płódć lóze barźć poscćlć jak ierd. © 
Przysł.: Xto må gosci, sóm posci. © Wierzenie: Za przykładem ludzi posci 
v advence tvór tchórz”, tak że kurë maję bezfek. 

postńik, -a, m, żartobl. Śledź. Me gis mómć postńika na pdłńe 
(sporad. pn). 

postacjó, -ć, f, 1. rzadko: figura ludzka, postać, sylwetka. Mdś 
pąkną postacją. Přede mno ukdza są bata postacja. Odm.: posiacćjd. 2. w wie- 
rzeniach lud.: 'zjawa-sobowtór, zwł. pracowników leśnych, ogrodowych 
i ludzi, którzy zapisali diabłu swą duszę, strzegąca ich mienia w czasie 
ich nieobecności”. © Ñe mówił jå ce, że to Valkuś Ze béi, le to bóła jego po- 
stacja. Jakże bë tu v nocć Valkuś z didą po polu xogił, a ješ praóe zis. Mdłbć 
to Valkuś bóc, tej on bë dizdł, co më tu vćrdbdmć i bë zard udeřit v trdsk. 
A to dejle ńick ge fekto, le přëšto i stojalo. Nie nóm ńe zrobiło, le sóćceło 
i zdłało, a nardz zginąło jak ceńd... Je to zti duy? Ńe, zti duy to ńe je. To 
le je postacja ćłodeka, taka omana, ytërna płińze i maña. „góvóą i meza”, 
26, 27. Zob. omana w znacz. 3. 

postarśi, adj. posunięty w latach’. To ju je taki postarśi xłop (Go- 
ręczyno, Kartuzy, Chmielno). 

postava, -ć, m “pracownik często odpoczywający podczas roboty”. 
Postava to ńe je dobri robotnik, ten ic postdvd, jak robi. Por. postavac 
pod hasłem stavac (pn). 

+ plostavka, -Ki, t "kobieta lekkich obyczajów. Plostdivka z kośdim 
p'oståvå (Kościerskie). Por. posiavac pod hasłem stavac. 

f plostójka, -Ki, t (Sulęczyno, Podjazy), zob. plostdvka. 

postava, -ć, f, 1. układ ciała i jego wygląd. Jego postava są nòm 
dizi, pfe stole, gddce i pić sobe. 2. konstrukcja kosza składająca się z pa- 
łąka i żeber. Postava koša ju je, le go vëplese (Węsiory). 


Plošeoka 147 


postavni, adj. postawny, przystojny, kulturalny”. Co z cebe za po- 
stavni kavaler uros. 

postój, -oju; m ‘zatrzymanie się, postój. K'ej më bóroć jayalë vozem 
do Gduńska, to më dedno v Kartuzay zrobilć postój. 

postąpunki, -kóv, plt, postępowanie, zachowanie się, sposób pro- 
wadzenia się. To sọ ribć postąpunki. Lëzkė posiąpunki (Hel). 

postrónk, -u, m 'postronek. Załoźmć postrónki i jezme. Provagće 
krovą na postrónku. © Zwroty: za długi komus postrónk popuscec — dać 
komu zbyt wiele swobody: Jå ce dedno, yłoe, gdddł, żebć zecom Ze po- 
puscóc za długćgo postrónka. Skakac prez postrónki — “o dziewczynie 
lekkich obyczajów, coire: Ta skdće přez postronki. 

| postredńik, -a, m ‘pośrednik’. Dër za postfćdńika. 

T postredńićka, -Ki, Í pośredniczka. Matka Boska je našo postřėd- 
ńióko v ńede. I 

p'ošedło, -a, n 'ostra, epidemiczna choroba zakaźna, objawiająca 
się najczęściej gorączką, bólami mięśni i głowy, nieżytem nosa, gardła 
i oskrzeli, grypa. To jakis pośedło musi bóc, że tak leze xofeją. Pośedło 
yogi po lezay (pd, śr). © Starzy Kaszubi wyobrażali sobie pośedło jako 
dziewczynę, która w młodym wieku umarła na taką właśnie chorobę.. 
O, jakże jej było żal opuszczać ten świat, o, jakże zazdrościła tym, którzy 
na nim pozostali! Umierając miała gorące pragnienie, żeby wszyscy 
ulegli tej samej chorobie, co ona, i za nią poszli w grób. Wprawdzie ży- 
czenie jej nie spełniło się całkowicie, ale co pewien czas wolno jej przy- 
oblec się w dawne ciało i wracać między żyjących. Odtąd spędza zwykle 
zimę i jesień na ziemi i dręczy ludzi, zarażając ich swą chorobą. Wówczas 
wiedzą wszyscy, że posedło yogi po lćzay. Zob. plotłuka. 

plodędło [pošodlo] -a, n (Rewa, Mechelinki), zob. pośedło. 

pośeflik, -u, m, rzadko: “kopyto służące do rozszerzania trzewika”. 
Réi le do ševca, ńey om te bótć vsagi na pośefik (pn). 

pośefadło, -a, n (Śr), zob. pošeřlik. ` 

póśev, -švë, Í nakrycie na pierzyne' Nawlćc... powlée... pocigñnoo... 
scignoc... zevlec póśev. Vez nawleć póšev. 

póśwa, -ć, Í, zob. póšev. 

pošëa, -e, f (Hel), zob. późev. 

plósevka, -ki, i, 1. ‘pokrycie na poduszkę’. Krdvćka uśćła me za małć 
pośevki na moje podeski. Odm. (Kępa Żarnowiecka): p!ośevka. 2. 'po- 
wieka. Me póśevki zayozę na oćć — “ogarnia mnie senność. © Zwrot: 
zacignoc póśevki [na dedno] — umrzeć: Naša starëška vnet zacigńe pó- 
$evki (Hel). 3. pogardl. “kot. Vónćkdjże tą pódevką z jizbć (pn-zach). 4. fig. 
“kobieta otyła. To je gróbd póśevka (jw.). 

Plóżevka, m 'przezwisko pewnego ojca, który, jak twierdził, nie mógł 
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dać eóree więcej posagu, jak tylko tyle ile mogła unieść w poszewce 
(Będargowo). 

T poŚivark, -a, rh 'dacharz pokrywający strzechę. Daki są psćję, 
a pośiwdrk jak ńe jise, tak ge jise (pd, Śr). 

| pośoła, -ć, mf 'niedołęga. A ju z tobọ, pośoto! (pn). 

pośćesńik, -a, m, bot. życiea trwała, Lolium perenne L. geoćąta 
Hero do rąki pośćesńik í zrivającć po kłosu pitaję są, ¿ë jiy kawaler přińze: 
Přińze, We prińze, płińze, Ze płińze (Puckie). 

pot, -u, m "Dot, Na me jise zómni pot. Pot na me vestęfił. Leżec v po- 
tay. Zob. m'oklëzna. 

pocëe są, poci, vr, impf, 1. 'pocić ie. Co të są tak pociś, jes të jaki 
yori? 2. o metalach, szkle: “skraplaé na sobie wilgoć. Okna są poco. © 
Progn. pogody: Kameńe są poco, prińze deść. Zob. moknęc są. 

pòta, -ć, È, 1. o kotach, psach: noga. Sọ psć, co maję krevć pótë. Canna 
kot je čårni, le pótć on má bäi, Kocć póić — bot. kocanka, Helichrysum 
arenarium’. 2. złośl. o człowieku: “noga, ręka’. Co të me kofeś, vez te svoje 
półe preč. Cóż të mdś za usyłć półć, Ze ce z ñiy vśćiko vópddd. 

pótka, -Ki, f, dem. od póła. Naš pes je kulawi, ytos mu muśdł na półką 
presiąpic. Koce pótki — bot. zob. kocć pódć. 

pótać, -a, m człowiek bez nogi lub bez ręki. Jakos ten poidć sobe 
daje radą (pn, Śr). 

pótkóać, a, m (pn), zob. półdć. 

półovac, póićje, vn, impt, rzadko: “kuleć, utykać. Stracił nogą na 
vojńe i terd półćje (Puckie). 

Potlągovo, -a, n wieś Potęgowo w pow. wejherowskim”. Mieszkańcy: 
Potlągdle. Adj.: potagovski. 

potcóvi, adj. "poczciwy, przyjazny, zacny”. Jaki bólmi, jaki. potećvi 
z cebe Ziodek, 

potcëóe, adv. od potcëvi. To je baro poteëóe z tvojć stronć, žes do nas 
råz zazdfdł. 

potcëvota, -ë, £ “poczciwość, dobroduszność. To je sama potcëvota 
ta bałka. 

potąpa, -ć, £ stępione ostrze. Béi do kovdla z okšo, ñex on tą potąpą 
zjime (Puckie). 

potąpńik, -a, m zły duch. To je na potąpńika! Ażebć ce vśćscć po- 
tąpńice vząlć (sporad. pn). 

potąfelc, -a, m 'potępieniec, niekiedy służy jako wyzwisko”. Vee... 
wreśćec... cerfec jak potąpćlc. Poźddj le, poiąfćlcu. 

potąpińc, -a, m, zob. potąńćie. 

potemac są, vr, pf ‘dobrze zjeść, uraczyć się, dogodzić sobie”. Bóle 
jesme na veselim, më są tam belno poiemalć. Naša krova vlaeała v toka, ona 
są potemajta |. Jå są tëmë vągofamć potemdł. Kot sobe potemdł v sńotańe 
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(pn). Odm.: poitómac są, potumac są (Luzino, Strzebielino), potómac są 
(Lubkowo), potimac (Karwia). i 

p'otema, -ć, f “zabawa, uczta”. To tam bëla potema. Ješ na takë poieme 
jem ńe béi (Kępa Żarnowiecka). 

I p'otile, ady. "3 tyłu, w tyle. Jig p'otile i pilnuj, Zebë z voza ńie 
ńle_spadło (Zabory). Zob. opovsladć. Por. koc. potile. 

II plotile, -óv, plt, bot. “czernica, Vaccinium myrtillus (Głodowo 
pod Kościerzyną). 

potkac, va, pt spotkać. Jå gis potkdł toćgo brata. 

Comp.: spotkac, va, pf spoiókac, impf “spotkać. Jå go spotikają. 
Pońćm mu, jak go spotkóm. © Przysł.: Co md kogo spotkac, to go ńe mińe. 
Ńiąt ge vé, Kej go smóre spotkań. Spotkac są, vr, pf, spotókac są, impf 
"spotykać się. Më są často spotikome. 

piotłuka -Ki, f, 1. zaraza”. Potłuka je tej, Kej leze umćrają. Jem cdar- 
di, ale tim razem ta pottuka me na leżeńć dostała. To takå poiłuka yozi po 
lëzay (pd, rzadziej, śr, pn). Odm. (pn, śr): p'otłóka. Zob. plošedto. 2. "än. 
cie nędzne, tułacze, poniewierka, tułaczka”. Na potłuką jå ńe puda (pn). 
Por. poiłukac są pod hasłem *iłukac. 

potłućni, adj. 'tułaczy, żebraczy”. © Zwrot: bëc na polłućnim xlebe — 
a) żyć o żebraczym chlebie. b) fig. żyć na dożywociu. 

potłućńik, -a, m nie mający domu, schronienia, żebrak. Tak me 
piesło, bec poiłućńiką na starć lata (pn). 

potlłućlńica, -ć, f, 1. forma żeńska od potłućńik. Ta potłućńica navet 
svćgo vłdsnego kota ńi må (pn). 2. kobieta lekkich obyczajów”. Zadajeś są 
z tako polłućńicg, Ze ce sromota Ze je (pn). f 

potop, -u, m, l. ‘biblijna zagłada świata przez zatopienie, potop”. 
To je ółodek od potopu — “o człowieku zacofanym. 2. “powódź, ulewny 
deszcz. To je gis buten prdozćvi potop. 

potras, -asa, m, 1. jakakolwiek stara rzecz, sprzęt, część garderoby”. 
Urteć "ułóż na swe miejsce” te poźrasć, ńey są tak ńe vdlają (śr). 2. stary 
grzyb. Naldz jem grćba, ale to béi potras (pn). 3. “człowiek kłótliwy”. 
Plotrasovi n'dleżi óedno vińe z drogi (Kościerskie, zwł. Lipusz). 

potrus, -a, m, l. ‘jakikolwiek grzyb niejadalny. gćvć grćbć to sọ 
potrusć.ORosce jak potrus na krodińcu (sporad. pn, śr). 2. każdy grzyb 
z wyjątkiem prawdziwka”. Më potrusóv ńe jaddme (jw.). 3. fig. żartobl. 
"kapelusz". Cóż ten sole za potrusa vsaził na głovą (jw.). 4. fig. żartobl. 'czło- 
wiek w kapeluszu. To je potrus, ten le v kapeluśu yogi. 5. fig. mały chło- 
piece. Jak ti potrusć są zabddają (Kępa Żarnowiecka). Odm.: potris. 

potrav, -avu, m ‘drugi pokos, potraw. Pąkni potrdv z të tyki, le Bebé 
go śćeslóde dodóm zadostac. Por. potravovac pod hasłem *travovae. 2. “zboże 
lub siano, którego kosa nie dosięgnęła. Vej tu je potrdv, ńe sold přez 
kosą (Kępa Swarzewska, Kępa Pucka). 
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potrdvńie, -ë, i, bot. “poziomka pospolita, Fragaria vesca L. (pn). 

potróvńica, -ć, f, zob. potrdwvhie. 

potravńiće, -go, m “krzew poziomki”. Tu je tólć potrdvńióćgo, a žódnëy 
potrdvńite (pn). 

potrava, -ć, i "potrawa. Co za smaćnd potrava. Jakże të mogła taką 
dobro . potrava presolóc. © Przysł.: Ge dele kuyark, tam potrawą presolą. 

potrójni, adj. potrójny”. Mojemu yłopovi jå úqza nogadice z potrójnć 
vełnt. Mała na śćji potrójni nur pdeórków. 

potrójno, adv. “potrójnie, trzykrotnie. Sprązć tą vdłną na potrójno. 

potruna, -ć, f zupa ziemniaczana. Ugotuj zis potrunć (Reda, Wej- 
herowo, Rekowo). Odm.: potróna. 

potrąsielc, -a, m, bot. 'drżączka średnia, Briza media” L. (Kłanino, 
Starzyno). 

potfiąsk, -a, m 'człowiek udający, że chee płacić za coś, a w rzeczy- 
wistości pragnący, by mu to darowane. Potřąsk potřoså mëéška, ale Bei bë 
të poprdvje zażoddł, tej bë on řek: Në, We znajeś të żartów (Wejherowskie).' 

potrąsńica, -ć, i “pyteľ. Zbość jize napfód přez vale, a potem přez 
poirąsńicą (jw.). f 

potřeba, -ć, i ‘potrzeba, konieczność. Bóc v potřeðe. V raze potřebë. © 
Zwrot: jie ze svojo potfebo — iść do ubikacji. Por. koc. jise na swoja 
potreb. 

potfeba w użyciu przysłów.: 'potrzeba, godzi się, wypada, należy 
się. Tu ješ je dele potřeba. Tu ge je potřeba doktora, le ksąza — “o śmier- 
telnie chorym». 

potfebni, adj. potrzebny, niezbędny, przydatny. Możeś jie dodóm, 
ńe jes me God potfćbni. © Zwroty: potrebna jak sóińa v ńebe... jak poté 
koło kole voza... jak zura v mosce... jak zajcovi zvónk — 'niepotrzebny”. 

potfebovski, odm. jak przym. m., złośl. lub żartobl. człowiek ma- 
jący dużo potrzeb, potrzebnicki*. To je potłebovski, ten bë vśćtko yet. 

potfebovska, f, forma żeńska od potrebovski. Potfebovskć všëtko są 
predd. 

potřebovac, potřebuje, va, impf ‘potrzebować’. K'ej bës ¿ego potrebovdł 
ode me, to me fećć. 

Comp.: spotfebovac, va, pf zużyć, spotrzebować. Tego jå ńi mogą 
spotfebovac. Vópoitebovac, va, pf wypotrzebować. Moja Batka po- 
trafi dele masła vëpotřebovac. 

potreść, -a, m, zool. 'potrzeszcz, Emberiza calandra? L. (pn-zach). 

pouka, -Ki, f “pouczenie, wskazówka, przestroga. Mogła bë nónka 
pre zóvćqiay të pouki me ńe dange, 

ploucćka, -Ki, f, zob. pouka. Móm ju dose tvojiy poučkóv. Jic do ksąza 
na poučką 'naukę przedślubną” (Kościerskie). Por. koc. poućanka. 


T povtlosóvka 151 


poućajk, -a, m “człowiek prawiący morały”. Të poudajku, ju le me 
ńe prav poućki. 

poujati, adj. zaufany, wierny”. To je mój ndbarże poufałi prejacćl. 

poufale, adv. od poufałi. Poufale ze mno rozmóńódł. 

povdga, -śi, i powaga. To je sama povdga — "o kimś przesadnie 
poważnym. Skólni prezdrdł są na knåpa i řek z povdgo: Tak są učë dalć, 
xtopku. 

povåžni, adj. poważny”. Mogą jå są na ńego spuscćc? Jo, to je po- 
vdźni čtoúek. Umar v povdźnim óeku. To je povdźna yxoroba. 

povåžno, adv. od povdźni. Le są povdźno zayovuj. V'erą naš śkólmi 
povdźno mósli o naść Klafe. Stari Tóna povdźno zayofdł. Povdźno zabrdł 
są do robotë. 

povół, -ału, m, l. "warstwa zboża rozłożona na klepisku, przeznaczona 
do młócenia cepami”. We klaz takiy gruby p!'ovałóv (Zabory aż po Męcikał). 
Zob. posdd, pokład, podebć. 2. 'naręcze, większa ilość siana, seradeli, 
grochowin itp. zatknięta na widły. Ńle_podavdj mńe tlakimi dluśimi 
p'ovałami (jw.). Zob. lop w znacz. 1. 

f povdóć, -a, m “ten, który zaprzestał wybryków i zaczął stateczne, 
spokojne życie. Co to béi za ńespokójni duy, a terd co to je z'a_povdóć 
z ńego (Gochy). Por. povdac są pod hasłem dac są. 

ploveselć, -a, -go, n uczta poweselna, poprawiny. Tej le př'ëjezta 
do nas na to p!oveselć, Kej ń!le_yceta přińc n!a_veselć (pd-zach). 

plovesółko, -a, n, dem. od ploveselć. Skodkaš va j!ezeta? Z plovesółka 
(pd-zach). f 

povëžė, adv. wyżej, nieco wyżej, powyżej, więcej niż, ponad. fis 
nošo zćvćąta stkńe povćżć kolón. © Zwrot: to je povćżć krédë — “coś jest 
ponad miarę : Prdvdac “wprawdzie on me pożidił beńęze, ale żądać zvrotu 
zesińc procent to je povćść kródć. Pozvolił jem vama jic na jabka, ale gałąze 
łamac, tfise || trosc, a v płotay gurë robie, to je povćżć kredć. © Zwrot ten 
pochodzi z dawnego zapisywania wydatków domowych kredą na drzwiach. 
Zwyczajne wydatki zapisywano pod kreską, d nadzwyczajne powyżej 
kreski. 

povlećńik, -a, m, bot. powój polny, Convolvulus arvensis L (Szemud, 
Lisewo, Przetoczyno). 

povleććnk, -u, m bielizna pościelowa. Dała me čësti povleććnk na 
łóżko. Zmeńie povleććnk. 

povłók, -a, m “powłoka na pierzynę. Povlećć povlók. Pod peřëng bez 
povlóka są lëyo spi (Hel). 

plovłoka, -Ki, £ "pokrycie na pierzynę'. Ti spdwaję śpią? v peřnay 
bez povłoki (sporad. wszędzie, także pn). 

plovłoćka, P. £ "poszewka na poduszkę”. Povłoćki na podźski. 

i povllosóvka, -Ki, £ “chmury podarte na pasy podobne do włosów”. 
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To jö na dikśi štorëm, buy calć nebuy to 348 jö jódna puyvlosywvka (Bór). 
Por. *vłosovac. i 

povój, -u, m, bot. “powój, Convolvulus arvensis L. Zob. poúijåč, 
poóijåk, p'oúika. 

povójka, -Ki, t (Gochy), bot. zob. povój. 

poóijać, -a, m, bot. 'powój, Convolvulus arvensis” L. (pn). 

poóijak, -aka, m, l. bot. (Zabory, sporad. Śr), zob. podtjać. 2. “mo- 
towidło”. N!a_pońtjaku niańtjaję vełną (Zabory). Zob. motodidło w znacz. 1. 
3. powijak'. Vez podijdk i płeóiń 3ecko. Zob. pfłedijdk. 

plodika, -Ki, £ (Sławoszyno), zob. podijdć. 

povólni, adj. powolny, opieszały, ruszający się wolno”. Jic povólnim 
kroką. Takćgo povólnćgo ¿toúeka jem ješ ńe potkół, jak të jes. Odm.: povolni. 

povólno, adv. od povólni. Naša nónka povólno gasńe v oča. Povólno 
jic. Odm.: povolno. 

povołańe, -d, -go, n, l. forma rzeczown. czas. povołac. Naš sin dostdł 
karta povołańi do vojska. © Zwrot (pd): dostac p'ovołańć — żartobl. 
‘umrzeć’. 2. skłonność, zamiłowanie do czego. Kso3 bez povołańd to Ze 
je ńiżoden ksę5. ` 

povoz, -a, m “drag, jaki wkładają na furę siana, rzadziej zboża, i przy- 
wiązują do obu końców drabin, aby nie spadało z wozu, pawąz”. Ñe zabać 
povoza zabrac ze sobą, bo bąześ gubił samo (sporad. wszędzie, np. Wiele, 
Puzdrowo, Lubkowo). Zob. přëcësńák. Por. koc. povoz, povz, -oza. 

poógz, -a, m (pn-wsch), zob. povoz. 

povąź, -a, m (Swornigacie, Konarzyny), zob. povoz. 

p!ovąża, -óv, plt 'powróz, którym przywiązują drag do siana’. Leno 
mocno preóęż plovąża, co sano ńle_spadńe (Wiele, Wdzydze). 

plovąże, -a, n, 1. 'powróz do siana” (Brzeźno Szl.), zob. povąża. 2. 'drąg 
do siana” (Brusy, Leśno, Dziemany), zob. povoz. 

"povąźńik, -a, n (pn-zach), zob. povąża. 

plovążćc, povąśi, va, impí zakładać drag na furę siana i przymoco- 
wywać go powrozami do drabin. Ju čas p'ovąźćć samo. 

Comp.: pł ópovąśće, va, pi przymocować drag do siana. Ju le 
dącć ńle_kłazia sama, le je terå pi'epovążia (Zabory). 

povróż, -oza, m, 1. 'powróz. Vez povróz i udgż psa. © Przysł.: Z plóv 
povróza je ukręciś. K'ej djablć vząlć brong, ńey vezno tóż povróz. Xto zee 
psa poúesëc, ten dedno povróz nalóze. 2. 'powróz skręcony ze słomy, kory 
wiklinowej itp., powrósło”. Le krącia, Gatki mocńeść povrozć, bo są snopć 
rozvdlają. Zob. provózż. 

povrózżk, -a, m 'powrózek. Oddgś ten povrózk. © Zwrot: jic na po- 
vrózku do spońezć — 'iść do spowiedzi pod koniec czasu wielkanocnego”. 
Zob. provóżk. 

povrozńik, -a, m, 1. "mężczyzna odwlekający spowiedź wielkanocną”. 
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Po V'elgónocć leno povrozńicë x039 do spoóezć (pd, rzadziej śr). Por. lin- 
cuśńik w znacz. 3. 2. “srebrnik, pięciornik gęsi, Potentilla anserina’ (Kępa 
Żarnowiecka). 

povrozńica, -ë, f, forma żeńska od povrozńik w znacz. 1. Povrozńikóv 
je dącć jak povrozńicóv (pd, rzadziej śr). 

povrózżovi, adj. w użyciu rzeczown.: zob. povrozńik w znacz. 1. To 
je jeden od tëy povrózovćy (pn). 

povròzovė, adj. w użyciu rzeczown.: napiwek dawany pastuchom 
z okazji sprzedaży bydła”. V'eleż të dostał poorózovćgo? (pn, Śr). 

porvóż, -a, m 'powróz, (sporad. Puckie, np. Kępa Żarnowiecka, 
Kępa Swarzewska). 

porvóżk, -a, m, dem. od porvóż. I 

provóż, -oza, m, rzadko: (pd, zwł. Zabory), zob. povróż. Por. koc. provóż. 

prlovósło, -a, n 'powrósło”. Prlovósłem |ońązują dóćvka vle_gódzdką 
(jw.). Por. koc. provósło. 

povstańc, -a, m 'powstaniec'. © To maję bóc povstańce. Jači povstańce? 
Nó ti, co to na Moskdla Aë są buroc... „Spocć Vojsko”, 58. 

povstańć, -d, -go, n powstanie. © Jak to povstańć są Ge udało, tak 
oni są v to jezoro melć syovac. Op. cit., 59. 

povŚeden, adj. na co dzień używany”. To je mój ńezelni ćdpk, a to 
povśeden. Povśednad sćkńa. Povśednć oblećeńć (pn). 

povśedńik, -a, m “chleb żytni. K'ej le mómć povśedńik, tej më ńe 
umřemë (pn). 

povśezńik, -a, m “chleb. K'ej bë tego povśeyńika ńe bóło, to já ńe dém, 
jakbe më żele (Zęblewo, Łebno, Pomieczyno). 

povtafajka, -Ki, Í, zob. povt'öřëca. Ta povtåřajka Ze ostala “nie zo- 
stała zapłodniona’, bo znoy povtåřá (sporad. śr). 

povtlóreca, -¿, £ “krowa objawiająca powtórnie chęć zaspokojenia 
popędu płciowego, ponieważ za pierwszym pokryciem nie nastąpiło za- 
płodnienie. B'dj ješ råz z tę poviófćco do bika (sporad. pn). Zob. povtařac 
pod hasłem vtóřëc. 

povojenni, adj. powojenny. Povojennć pokoleńć. 

podadac, poóddd, va, impf, 1. "mówić, opowiadać. Podaddj, a Ze 
stój. © Jå čut ju dåvno. Ješ mój ńebośććk stark, mego ojca oje, poddddł: 
„Spoce vojsko”, 58. © Przysł.: Pismo sdątć tak podddd: Xto ge robi, Ger 
ńe jådå. Oćć zeg, o śołądk pońddd: ńi mogą dalć. 

Comp.: napodadać, opodadac, podpońadac, pfepodadac, roż- 
podadac, zapodadac mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. © Zwrot: 
čëc opońddaj!ęc (śr), ... opońdd'ajęcć (pn) — “słyszeć, jak inni opowiadali”: 
dé čut opodadaj'oc, źe Kej rebdcć pośdgleję na mofu i sócoma zazeję o za- 
tońonć zvonć helskó, a one zazvońę, tej ti okrątńicć vstonę. „Spocć Vojsko”,58. 
Jå ćóła opośdd!'ajęcć. 
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poóeżec, va, pf powiedzieć, oznajmić. Poes tatkovi prdvdą, co bës 
poićmu We vëřėka, śe ce ytos namdńdł. „poce Vojsko”, 63. 

Comp.: napodezec, opońezec, podpońezec, prepośe3ec, rozpode- 
3ec, zapońezec mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. 

+ ploóadaka, Pi, t opowiadanie, wieść, nowina. Pfińc z pośćdako — 
"przyjść z nowiną” (Puzdrowo). © Jå óm o ješ jednim sóocim vojsku, 
ytërno za Polską mge są biło, Kej bë to vojna ma bec, jak to v sóece je dër 
i jak na to podddaka Kovdla vskazivd. ,Sñóoeé Vojsko”, 60. 

plobńdaćka, -Ki, t, 1. dem. od 'plońddaka. Naša sosádka přëšta do 
nas z tako pońddaćko, že stóri Tóna mát umřėc. 2. plotkarka. Steńclova 
Józefa to je taka pońddaćka, ta navet z domu vćndśd, co są u ńiy zeje (Śr, pd). 

podddajk, -a, m, 1. skarżypyta, donosicieľ. Nô, podddajku, Ze śed 
të ješ na me podadac (Śr, rzadziej gdzie indziej). 2. “plotkarz”. Podddajk 
ńic ńe utfimd pre se. 

podddajka, -Ki, f, forma żeńska od podddajk w znacz. 1.i 2. 

p'otådka, -ki, f 'powiastka, krótkie opowiadanie, historyjka, bajka”. 
Cotka pońezała nóm p!lońódką o vilku i lósu (Nakla, Parchowo, Jamno, 
Lipusz). 

poóese, -escć, f, 1. opowiadanie, opowieść. Të p'odescć jå eśće Ze 
ćuł (pd). 2. “plotka”. Co të za podescć opoddddś. 

poddstka, Pi, Í 'powiastka, krótkie opowiadanie, bajka”. Tatku, 
poóćzce nóm poddstką. Tą poódstką me taki Ćajinka naućeła. Pońdstka 
o zbójcay... o zaklątim zómku. Ó Ješ 3i8 to vśćtko poddsiki sę o królevć v za- 
padlim zómku. „Sbocć Vojsko”, 42. O Porównanie: Dim cigńe są jak taka 
długi poddstka. © Okrzyk zdziwienia, przerażenia: A ju poddstka, ćć co! 
(śr). © Dziecku dopominającemu się zbyt natrętnie o pońdsiką odpowia- 
dają: „Jå ce pońćm poúåstką, belć dvaj braca, jeden są nazćvdł »podaddj«, 
a dregi »ńepodaddj«. Jakćgo të yceś mec?” „Pońaddj”. „No, ko tej podadój”. 
„Ńe, ńepodadój”. „Tej jå Ze będą pońdddł*” (pn-zach). © Albo: Jeden 
qłop groził płot v €'ervonć ćldpeóce, posed spac, ńi móg vstac, móm plośadac 
eśće? (Zabory). © Albo: Bél rdz yłop i baba, p'ostaćilć sobe nia_loze y'a- 
łupka, złop Kiynón, baba plopradiła, z'ałupka są |obaliła (jw.). Zob. po- 
ddstki pod hasłami blledgzka w znacz. 1., gddka w znacz. 2. Jeśli dziecko 
zauważy, że się dało nabrać, milczy albo się niekiedy rozpłacze, jeśli 
się jednak nie spostrzeże, powtarza mu się poddsiką od początku. Czasem 
dzieje się odwrotnie. Dziecko połapawszy się, o co chodzi, mści się na 
dorosłym w ten sposób, że każe mu opowiadać pońdstką bez końca. Ten 
sam cel posiadała inna, zapomniana już pluedóstka ue żelóznim vełku 
‘wilku’. Dorosły pytał się: „Móm ce puedezec p'uevöstkaą ue śelóznim vełku” ? 
Dziecko odpowiadało zwykle twierdząco, w następstwie czego wywią- 
zywała się długa, nie kończąca się rozmowa: „P'ueśósika ue źelóznim 
vetku”. „Pueńadój”. „Pueńóstka ue żelóznim vetku”. „Nó, puedadójże” ! 
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„P'ueóöstka ue Zelöznim vełku” itd. (Antoni Budnik lat 90, Odargowo 
1954). Podobne bajki znają także na Kociewiu i w Borach Tucholskich. 
Ó Zakończenie powiastki: Kończąc jakąkolwiek bajkę dla dzieci dodają 
tu i ówdzie: Poddstka są skuńóeła, sóińa sobe róg skidła, sóińa rogóv ńi 
md, bo bë lezi bodła. Por. pońdstkovac pod hasłem *ćdstkovac. 

pogódstka, -KĶi, í 'powiastka, bajka. Poóćm vama pogódstką (Ja- 
starnia, Bór, Rewa, Mechelinki). Por. pogódstkovac pod hasłem *gódsi- 
kovac. 

poódstkóć, -a, m “człowiek umiejący opowiadać, gawędziarz, ba- 
jarz”. Naš ńebośććk tatk to béi poddsikdć (pn-wsch, zwł. Kępa Swarzewska). 

poddstńik, -a, m 'bajarz, gawędziarz. Z naśćgo starëška to béi po- 
ddsińik (pn-zach). 

poódstńićka, -Ki, t 'bajarka, gawędziarka. V całi okrąg ńe bóło óikšė 
pońdstńićki, jak naša siarćśka bdła (jw.). 

poteka, -Ki, £ 'powieka”. Cćź të måš poueki tak zapuąłć? 

podećka, -Ki, f, 1. dem. od poteka. Zamkńiókdj le, zecko, podećki, tej 
të usńeś. 2. bez znacz. zdrobniałego: 'powieka” (Bór, Jastarnia). 

podecćka, Ei. m “człowiek z tikami mrużenia oczu. Podećka stfćże 
očami. Časem podećce jedna podekd lata, a drega je 'spokojnd. 

T pot%elba, -ć, f 'urodzaj, bogactwo. Xto see mec podelbą, musi robic 
i zabegac (Puckie). Por. potelóe są pod hasłem *velćc. 

podeśńik, -a, m wieszak. Podesćc płdść za podeśńik (Borzestowo, 
Łączyno, Borucino). 

. podetńć, -d, -go, m ‘powietrze’. Vińzmć sobe na sóćść povetrć. Bocónć 
pońetfć — wczesna wiosna”: Móme od pdrą dëi bocónć poúetfé, vnet .bo- 
cónć bodo tu (Kępa Żarnowiecka). Drozdovć pożetfć — zob. drozdovi. 

* podetfćc, v. 

Comp.: prepodetfec, va, pf, 1. 'przewietrzyć się. Veńesćta poscćl, Zen 
są pTepodetri. 2. żartobl. "wyjść na dwór, zaczerpując świeżego powie- 
trza”. Je ten tvôj doma? Me, on šed do lasa są pfepotetfćc (Hel). 

podidlak, -a, m, bot. "widłak gwoździsty, Lycopodium clavatum L. 
(pn-zach). Zob. didełki. 

T plodidło, -a, n 'motowidło'. Vez zviń tą geing na potidło (Podjazy, 
Sulęczyno). Zob. motodidło, podijdk w znacz. 2. 

podinnosc, -ć, i “obowiązek, powinność. Tatku, to je moja podinnose 
dbac o to, žebësce u me krivdć ńi melć. Q Przysł.: Podinnosc nade všëtko. 

po%ińen, adj. powinien”. Te poóińen tam jayac. Ona ńe pońinna tak 
robic. Jóvćą povinno pózno óććór doma sezec. Zakończenie osobowe: po- 
dińenem | podińen jem, podtńenes || poúińen jes, podinńisme || podinńi jesme, 
podimńista, povinńi. Poóinnam | podinna jem, podinnas || podinna jes, po- 
dinnesmć || povinne jesmć, podinńista || pońinna jesta, podinne. © Przysł.: 
Xto ńe robi, Ze podinńen jadac. 
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plobitfe, adv. pojutrze. Pojezemć poóitfe do masta (śr, rzadziej pn). 
Zob. pojutfe, ńeditro. 

pozarąklóvk, -a, n, zob. podrąkdvk. Zrobą sobe pozarąkdvki, Ze mze 
me zemno (Puckie). Zob. podrąkdrk. 

pozdrlivk, -u, m, zob. plozdrova. Z pozdrdvką — 'z pozdrowieniem”. 
Zańesc pozdrdok (pn-wsch). 

pozdróvk, -u, m, zob. plozdrova. Jå dedno o tim pozdróvku zaboda. 
Jak jå płińdą dodóm, tej jå są nåpřód domóslą (pn, śr). 

T plozdrowa, -ć, i wyrazy pamięci, przyjaźni przekazywane zwykle 
w liście lub przez osobę trzecią, pozdrowienie, ukłony”. Mam dé cebe 
pozdrovą. A od kogo? Od cotki Martë (pn-zach). 

plozdróvka, Pi, t, dem. od plozdrova. Próńós jem vama pozdróvką 
(pn-zach). 

pozdróvki, -kóv, plt, zob. plozdrova. Jidą do Tonë z pozdróvkami. 
Nónka preńosla pozdróvkóv od calć vsć (Rewa, Mechelinki, Gdynia, Kępa 
Oksywska). 

pozdroóeć, -a, -go, n “formulka wypowiadana przy przywitaniu. 
Ko to pozdroóć te móg podezec, koruna bë ce z głovć We spadła (pn-zach). 

pozdroćeńć, A. -go, n, 1.forma rzeczown. czas. pozdrońie w znacz. 1.i2. 
„Ańi słóvka pozdrośeńi me ńe řek. Córka přëšta do nas z pozdroócńem od 
siarkóv. 2. T kult. odmawianie modlitwy katolickiej »Zdrowaś Maryjo« 
przez księdza wraz z obecnymi w kościele w intencji ofiarodawcy”. Tu mdś 
złotćgo na pozdrodeńć. 

plozdroóine, -óv, plt, zob. plozdrova. Mee plozdrośinć dl d_kogos. 
Přińc z plozdroóinami 'od_kogos (Zabory). 

pozdrlaóine, -óv, plt (pn), zob. p!ozdroóinć. 

pozdfdtk, m, tylko w wyrażeniu: na pozdfdik — “na pierwszy rzut 
oka’. Na pozdfdik to ńe je leyć... to me są vigi (pn, Śr). 

pózë, -óv, plt pierzyny, łóżko. Beřëta są v pózć — 'idźcie spać” 
(Puekie). 

pozimk (pd, rzadziej śr, pn), częściej spozimk (pd), -u, m “koniec 
wiosny. Vnet boze pozimk. Na spozimku. Ze spozimku. Por. zimk wiosna”, 
I nåzimk przedwiośnie, pfedzimk “przedwiośnie, przednówek”. Por. koc. 
spośimek. 

Poznańska, -Kć, f, rzadko: "Wielkopolska. H Poznańsce. 

poznókańcoóe, dp, plt neolog. ludność pochodząca z rozmaitych 
stron. To sọ poznókańcode, tam djdbeł dé, Se xto je (Hel). Por. poznëkae 
pod hasłem nókac. 

pozżze, adv. późno. Tak pozze të presed. To je ju za poz3e (pn). 

* pozsëe, v. 

Comp.: spozzćce, vn, pf spóźnić się. Spozził są o gozóną. Zapozsëeo, 
vn, pf spóźnić się, zapożjżac, impf 'spóźniać się. Zapoz5% jem do koscoła. 
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"Tak są bąześ gfebdł, ja# të zapozziś. Naš zćgar zapożjivi. Me są zdaje, że 
jå zapożźżą. K'ej to mało padac, tej to ńe padało, jaš dopėře terd. To so te 
zapośżonć deśće. | 

pózdni, compar. pózdńćśi, adj., zob. pózni. Óvafće sq do pózdnć nocć. 
Pózdni zimk — późna wiosna” (Hel, zwł. Jastarnia, Bór). 

pózdno, compar. pózdńć, adv. od pózdni. Mómć sis pózdno pdlńe (jw.). 

*pózdnic, Y. | 

Comp.: opózdńie są, spózdńic są, vr, pf. (jw.), zob. *pózńic. 

pózni, compar. pózńćśi, adj., 1. "o porach dnia, roku itp. Jå są 
v póznim deku żeńił. Robic do póznego dećora. 2. o owocach, jarzynach: 
“powoli dojrzewający. To tu sę vćasnć bulvć, a to póznć. 

pózno, compar. pózńć, adv. późno. Robi są ju pózno. Jå śed vćord 
pózno spac. Ju je za pózno! Přińzë pózńć, Ke) ńi možeš prą3ć (pd, Śr, rza- 
dziej pn). 

* pózńić, v. 

Comp.: opózńie są, vr, pf opóźnić się. Prez moją xorobą opózńiłć 
są śńiva. Spózńic są, vr, pf spóźnić się, przybyć za późno”. Le vińzć 
prąz6, co të są Ze spôzńiš. 

pozorni, adj. piękny, ładny, przystojny. To je pozorne zćvdą, to be 
tak bóła dla cebe balka. Zeź të złapiła tego pozornćgo xłopa? (pn). 

pozorno, adv. od pozorni. Vózdfec pozorno (pn). 

pozva, -ć, Í przezwisko’. U nas ve vsć kośdi má svoją pozvą (sporad. śr). 
pozvoleństvo, -a, n ‘pozwolenie, aprobata’. Ñe dostał jem povoleń- 
stva. I 

późa, -6, m ‘pijak’. Ten późa vëpšil bë calć muyfe (Jastarnia, Bór). 
Póża — “przezwisko pewnego rybaka w Jastarni" 

požara, -6, mi żarłok. Teye puyżarć më ne uużćvimć (Bor). 

požičk, -u, m 'pożyczka”. Pośiók ne daje kořëscë. Jic nia_pożićk — 
“pożyczać (Gochy). © Przysł.: K'ej yto pfińze na pożićk, tej »mili Jezu, 
a jak na odddok, tej »gofka mąka«. Požičk to »słodki Jezu«, a odddvk to 
»gofki Pańe«. 

požička, -Ki, f, zob. požičk. Po pożióce łazóc. 

poźićni, adj. pożyczony”. V poźićnim obucim šed do koscoła. To ńe 
je mój kóń, le požični. © Przysł.: Na pueśićnim kućńń dalek We zajeześ 
(Puzdrowo). Lefć na vłdsnim dofe, niź na požičnim vozu. Odm.: pożććni. 

požëčëc, va, pf, poźóćac, poźićd, impf “pożyczyć. Pośżićć me tósoc 
ztotëy. 

Comp.: dopożććće, va, pf pożyczyć. Ñi mdł jem dosc feńqzi na 
końa, alem sobe dopośićił. Dopożćććc bulev do sazeńd. Vópożźććće, va, 
pf wypożyczyć. Sosdd vëpožėčit me końa do redłovańd bulev. 

pożegnańć, -d, -go, n ‘pożegnanie’. Ñe dëi të me rąki na pożegnańć? 

Odjaydł bez pożegnańćgo. 
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pożegńinć, Ap, plt “pożegnanie, uroczystość pożegnalna”. Jic na 
pożegńint. Naš sęsdd vópradił sćnovi požegńinë. Jidą vitro do vojska i jå 
prtsed na pośegńinć (sporad. pd, śr). Por. koc. pożegńini. 

T poźńivnć, -go, n źdźbła zboża zgubione podczas zwózki, zawie- 
szone na drzewach lub skarpach dróg. Vez zagrali to poźńiynć, żebć są 
ńe miśććło (Kartuskie). 

pęćk, o. m, 1. “ciasto o kształcie kulistym, często nadziewane, sma- 
żone w tłuszczu, pączek. V zdpusić pečo poćki. © Zwroty: zrobic z kogos 
poćka — “zbić kogo: Jak mą ńe boześ słóydł, zrobą z el el poćka. Zë 
jak poók v masle — 'opływać we wszystko. Grebi jak pęćk. Róśoni 
poćk — “placek na drożdżach, pieczony na patelni’ (Mosty, Rewa). 
2. “placek z ciasta przeznaczonego na chleb, smażony w maśle na patelni 
i podawany zwykle na śniadanie. Më gis peklë yléb i pić tim jå luñekla 
poóćka (Gochy). 3. “placek z utartych surowych ziemniaków i garści mąki, 
pieczony na rćnkay, czyli fajerwerkach. Bódni leze zamast yleba peklë 
dąc fóroć pęćka. Tu i ówdzie określają ów placek nieco bliżej, np. pońe- 
lovi poćk (Kępa Swarzewska), sëyi počk (Kazimierz, Kępa Oksywska). 
Zob. kurpdł w znacz. 3., gróćdk w znacz. 3. © Wierzenie: Djdbeł są ceśi, 
jak xto greśt — mówi przysłowie — namdińdd jinóy do głóyu, ale söm Ze 
gřėši. Szczególnie wystrzega się kradzieży, którą piekło karze bardzo 
surowo. Tak np. według ogólnie znanej opowieści książę biesów skazał 
na długą pokutę djdbła, co Kbóćdnómu ylopu ukrdd počka v lese. Cati rok 
muśdł nen djdbeł u topa słuśće za parobka, żebć nen poćk odrobic. 4. czło- 
wiek powolny, flegmatyk'. Nó, zrćś le są, poćku. O Przysł.: Poćk md čas. 
5. fig. w znacz. pejor. kot”. Të poćku, ju të tu zás seziś (pn). 6. fig. męska 
czapka barankowa bez daszka i nausznie. V zóńe 4039 ytopi v poćkay 
(Puckie). Zob. kretoóisko w znacz. 2. 
` Plęćkoóe, -óv, plt ludność niemiecka sprowadzona z Besarabii pod- 
czas II wojny światowej na Kaszuby, nazwana tak od poćkóv czyli ba- 
rankowych czapek, które nosiła” (Puckie). Por. poćk w znacz. 6. 

Poćce, -kóv, plt, zob. P'oćkote. 

* pọčkovac, v. f 

Comp.: napoćkovac, va, pf zbić kogo”. Jå mu napoćkovdl. Vpoćko- 
bao, va, pf, zob. napoćkovac (pn-wsch). 

i plotćadło, -a, n kobieta otyła. To grebe poćadło mësli, Ze są 4to 
na ńim ogreśi (pn). 

plotńica, -ć, Í “kobieta otyła. Do me vëšta poćńica grëbå jak peřna (śr). 

plęćóna,-ć, f, zool. meduza. Xogit jem vedlo mofa, i stopil na poććną 
(Kępa Żarnowiecka). 

prac, peře, va, impf, 1. prać. Më leno v fóćnć voze peřemë. Bązemć 
ditro pralë. © Przysł. Xto v sobotą śćje abo peře, ten są v to v ńegelą 
ńe ubefe. Dobrd gospodćni v sobotą Ze pefe. © Wróżba: K'ej zêvčą peře, 


prazdi | 159 


a są obleje, tej ono dostańe fijdka, a Ke) to ješ deść padd, tej ono ješ dostańe 
bijdka. 2. “bić kogo mocno”. Kučer prdł końa, to le batug pącdł. Q Zwroty: 
prac a na psa zdfec — “bić bez miłosierdzia”. Prac jak zómnć żelazo — ‘ts. 
Ubogómu vśćstko Ďeřo, a jak on ju nic ńi md, to go erę. 3. "uderzać skrzyd- 
lami. Kura tak prata [skridłami], że vćpłośćła jastróba. © Piosenka: Goser 
peře na jezeře, a mój miti jinśę bere. 4. "młócić. Naša mašina dobře peře, 
ani jednćgo zdrna ona Ze ostai. 5. ryb. głośno uderzać o brzeg. Moře 
peře o zdłój (Przymorze). 6. starać się, ubiegać się usilnie. Parobk Gefe 
na zóćvćą. Tak długo jem na. to prdł, jaź jem to dostdł. 

Comp.: doprac, va, pf dokończyć pranie. Ćego më zis ńe vëpeřemë, 
to më ditro dofefemć. Naprac, va, pf zbić kogo. Jå mu naprdł, że om 
dalë ńi móg. Naprac są, vr, pf 'naprać sie, Jå są gis tak naprała, że 
móm dosc. Oprac, va, pf, oferac, impf 'oprać'. Ośćrają naśćgo śkolnego, 
bo to ješ je kawaler. Operac są, vr, impf 'miesiączkować. Moja córka 
są ju ofćrd. Přeprăc, va, pf 'przeprać. Prebefemć zis obróski. Sprac, 
va, pf, l. sprać. Jå mćślą, te plamć më speřemë. 2. “zbić kogo dotkliwie”. 
Jak ce sfełą, to te są ńe podńeseś. 3. uczynić brzemienną”. Parobk sprdł 
zóvćą (pn). Veprac, va, pf wyprać. Boguś ząka, bółd je ju vćprłd “wy- 
prana” (Kępa Żarnowiecka) || vśprond. Vprac, va, pf zbić kogo. Jå mu 
vprdł, že są pozebrac ńi móg. | 

prańć, d -go, n, forma rzeczown. czas. prac. Me mómć zis velgć 
prańć. © Przysł.: To są okdźe v prańim — nie wiadomo jeszcze, to się 
dopiero okaże. V'elgć prańć, a małć deśańć — odpow. przysł.: “wielka 
chmura, mały deszcz”. i 

prac, pra, vn, impf, tylko w wyrażeniu: to gis pra — “o. wielkim upale” 
(Zabory). Por. koc.: To zig pra — "te, 

pragnęc, pragńe, va, impf, 1. “pragnąć pożądać. Tak jem pragnoęł 
bóc pie jego smercć, alem Ze zdężił na čas. © Przysł. Ne pragńi eëzégo, bo 
utraciś svoje. Nit Ge yee stdri bec, yoe pragńe długo žëc. 2. “być spragnionym, 
odczuwać potrzebę picia”. 

Comp.: żapragnoc, va, pf 'zapragnąć. Tam bëto všëtkėgo, ćego dëša 
zapragńe. 

tt praga, -gi, í upał. Je to zis praga, jaź Bodro graje. To są lëyue 
robi v tačė praze (Puzdrowo). 

t pragli obok spragli, upragti, adj. spragniony deszczw. Rold 
je tak pragła, a co Ge pada, to ńe padd. Kóaie sọ spragłć, one ycę pic. Zbość 
je upragłć (sporad. wszędzie). 

+ prlagńica, -ć, i ‘ziemia piaszczysta, wchłaniająca w siebie wiele 
wody. Na našo pragńicą może cozćn lóc. Na Póśńici to tam je sama jałovd 
pragńieca (pn, Śr). 

pragńgćka, -Ki, f pragnienie”. Tako mom pragńoćką, jå bë są napit ćego. 

prazdf, -a, m żebrak”. Obrócił są v praydra. 
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prlayárka, -Ki, f, 1. żebraczka. Vëzdři jak taká praydrka. 2. "Zebra. 
nina’. Ti le śćję na praydrce lub z prayarki. 3. małe gospodarstwo rolne, 
zwł. zaniedbane. Segi na takć praydrce. Odm.: prayarka. 

prayarëjå, -ć, f (pn, pd), zob. pr'aydrka w znacz. 3. 

prazqarstvo, -a, n, 1. coll. 'żebracy. To prayarstvo le tak łazi po tóy 
odpustay i prayafi. 2. żywot żebraczy, żebranina”. Jemu je dobře v pra- 
qarstóe, lebć jak v roboce. Odm.: prayarštvo. 

prazyarski, adj. 'żebraczy, nędzny”. To sọ taćć prayarsćć lë3e. 

prayařëc, prayafi, va, impf, zob. prayařëc. 

prayrovac, prayrćje, va, impf "Zebra, Tak łazi po tëy buday i prayrćje. 

Comp.: uprayrovac, va, pf 'użebrać. Télé jednak uprayrćję, że 
ztego mogę śće. 

pras! interj. wyraz naśladujący upadek. Jd spokójno jidą drogo 
i vzórają v górą, a nardz jå zavagit o bóń i pras! jå leżał jak długi (pn). 

próvda, -ë, f “prawda, słuszność. Prdvdć jå są ńe boją. Jak jå mu 
prdwdą potezdł, tej bula “byk? beł oceloni (Przodkowo, Żukowo). Jå dedno 
stoją prdvdę — nigdy nie kłamię. Jo, bałko, mdś prdvdą. © Przysł.: 
Co prdvda, to ńe grey. Prawda v oćć kole. Tvoją prawdą Žid v mezu ńós — 
odpowiadają temu, kto zbytnio podkreśla prawdziwość swych słów, np. 
to je prdvzóvd prdvda... sdątd prdwda. Je są va39, prdodć ńi ma. Napiti 
i zecć prdvdą poóezą. Prdvda prązć čë pozńć na déi vińze. Bes vćje, Bei 
muziką ććje, ćłodek, Kej óćje prdwdą. To je takå prawda, jakbć są slepi %iskdł. 
Łóćlovi ńe deo, yocbë prdvdą gdddł. Xoc prdvdć Ge podegdł, ale We zełgdł — 
"o odpowiedzi wymijającej. Pońć prdvdą, jak są zmili abo zełgac ńi może. 
Prdvda po nórtay są ttëče, łeś na peršim placu v pańskć jizbe sezi. Dld 
prdwdć ńi ma placu na zeńi. 

po pravżze — w istocie, rzeczywiście. Po prdvze jå tam Ge béi, Jå 
po prdoze tak mósldł. 

próvdac, adv. “co prawda, wprawdzie. © Prdvdac na jeden e 
je vojna straśnd, bo ona 1651 ge rogi, le gubi, ale na dregi sposób ona bë nóm 
Kašëbom mogła próńesc novi zimk. „poc Vojsko”, 40. 

TT pravzie, -ćca, m “człowiek prawdomówny”. Temu prdvzćcovi možeš 
derćc (Puzdrowo, Rybienko). 

pravzće, prdo3i, va, impf mówić prawdę. To ńe je tež, bo ten dłodek 
dedno prdwv3i. I 

Comp.: sprdozćce, va, pf sprawdzić, zbadać. Le sprdv3ć, čë to on 
tam béi, ćć gé 

co pravda, adv. co prawda, wprawdzie. Co prdvda naokoło je dale, 
ale va pojezeta pevńć. 

pravzevi, adj. zgodny z rzeczywistością”. Prdvzćvć gřëbë — “grzyby 
jadalne, zwł. borowik, Boletus edulis. Prdvzćvd slivka (Zabory) — 
zob. pr'dvzivka. Por. koc. pravźiwa śliwka. 
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pradvzivk, -a, m, bot. borowik, Boletus edulis’ (sporad. wszędzie). 
Odm.: pr'dvzivek (Zabory). 

prlóvzivka, -ki, t śliwa domowa, węgierka, Prunus domestica’ (Ko- 
ścierskie). 

I pravo, -a, n, l. uprawnienie, słuszne roszczenie’. Mec pravo do 
ćegos. Domagac są sviy praw. © Zwrot: za cepłćgo prava — zaraz, na- 
tychmiast': © Ko me ńick ńe zbćga, jak zarć są oblec, jayae do masta, i od- 
dac spravą v sod za cepłćgo prava! „Jevćą i meza”, 40. Ndpartim m3ześ 
mą płezevdł! Jå ńe jem nåparti. O pravo me yozi! O nico jinśćgo! Op. cit., 
69. © Przysł.: Je ńick ńi ma, tam i król prawo traci. 2. “ogół przepisów”. 
Takć sę prava. V'ąc Zén bëtë ostr prava. © Przysł.: Wyganiając kota 
lub psa z izby odzywają się: Kocć [pse| pravo je na vsć... buten (pd). Pro- 
cem prava jesmć vśćseć rond, 3. “proces, dochodzenie sądowe o prawo, 
czyli o to, eo słuszne i prawdziwe’. Jic v pråvo. V praway sezec — 'pro- 
cesować się. Bec v prade z kims. Prińc do prava — dojść do procesu: 
To přëšto do prava. Pregrac pravo. Vegrac... dobćc pravo. Ç Anegdota 
(Puzdrowo): Uejc mół y'uerógue sëng, „Jakbć me ten sin wimar — Mon 
řek — to bóm z Buegą śed v prawye”. Ale ueje ńick ge veprauevdł, sin 
uumar. 

pravovac są, pravuje, vr, impf, l. "procesować się”. Ońi są ju długć 
lata pravuję vedług grańce albo o grańcą. Q Ñigdësmë są Ze prawovale ańi 
sobe złógo słova ńe řeklë. „Jóvóą i meza”, 39. 2. 'zanosić się, zarówno 
na deszcz, jak na pogodę. Xto ść, co to zrobi, to są gis tak cati zéi 
pravuje. . 

Comp.: napravovac są, vr, pf “do zmęczenia procesować się. 
Ti są co napravovalće. Prepravovac, va, pf stracić mienie na proceso- 
waniu. Preprawovdi dele peńązi, a ješ We vegrdł. Vepravovac, va, pf 
"uzyskać coś procesem. Oo jå vćpravovdł, to jå móm. Vepravovac są, 
vr, pf "wiele czasu poświęcić procesom”. Abo rdz ońi są vćprawują. 

pravåř, -a, m pieniacz”. Jå ńiśodeń pravdf Ge jem, ale ten raz jå go 
muśą skarśće (pn, Śr). 

prlavdrka, -Ki, £, forma żeńska od pravdł. Ta baba to je urozond łgajka 
i prawdrka (jw.). 

Prlavófe, -óv, pl “przezwisko mieszkańców wsi Linia w pow. wejhe- 
rowskim. To je jeden od tëy Pravdfóv. Lińsći Pravdre. 

pravarski, adj. pieniaczy”. K'ej bë jå bét taki prawarski, jak on, to 
më be dedno sezelć v pravay. 

pravevńik, -a, n pieniacz. V jiy rozćzńe to sę sami pravovńice (sporad. 
Wejherowskie, Kartuskie). 

pravevńica, -ć, i, forma żeńska od pravovńik (jw.). 

prótńik, -a, m "pieniacz. Prdońik muśi dedno na svojim postadie (pd). 

prlóvńica, -ć, Í, forma żeńska od prdońik (jw.). 


B. Sychta: Słownik gwar kaszubskich, t. IV 11 
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T pravułńik, -a, m pieniacz. Tak długo ten pravulńik boze pravovdł, 
jaź cati mål přepravuje (pn-zach). ! 

T pravutńica, -¿, f, forma żeńska od prawulńik. Ańi purtk są Ge zgosi 
z tako prawutńicę (jw.). 

T pravulstvo, -a, n “zamiłowanie do procesowania się, pieniactwo”. 
To je samo prawulstvo v té vsi. Ñi może šëc bez pravulsiva (Kępa Żarno- 
wiecka). 

pravi, adj., 1. znajdujący się po prawej stronie, prawy”. Bot z pravé 
nogi. Po pravć strońe. V pravim uyu me zvońi. Ten prawi koń lebć cigńe, 
jak ten levi. Q Zwroty i przysł.: vzerac levim oką v pravo taśą — “patrzeć 
zezem”. Posadłońć ‘gospodarstwo’. bez Hati to jak človek bez pravé rąki. 
Me tak je, jakbć me gto pravo raka ujęł. Pravd raka — "zastępca: To 
je moja pravå raka. © Przysł.: To je jego pravå raka, xtórną on sobe dupą 
ucerd — "o człowieku wyzyskiwanym lub pochlebey”. 2. “szlachetny, 
uczciwy, prawy”. To je baro prawi ćłodek. On ześed óćsto z pravć drogi. 

II pravo, najczęściej w wyrażeniu: na pravo, v pravo — w prawą 
stronę, po prawej stronie. © Zwroty: na pravo i levo — wszędzie, bez 
umiaru: Basit są na pravo i levo. Por. levo. Hoca na pravo — 'okrzyk 
podczas tańca AE by tancerze tańczyli z prawego obrotu na lewy”. 

prlaóina, -ë, f, wyr. techn. “prawa zakrętka u kół pojazdowych” 
(sporad. pn). Zob. Detten 

T pradiński, pradińska, adj. w użyciu rzeczown.: (sporad. pn), 
zob. połsaja, lediński, leńińska. 

pradićk, -a, m, rzadko, zwykle złośl. mężczyzna, który nie miał 
stosunku płciowego z kobietą”. To ješ je pradtćk. 

prad%ićka, -Ki, f kobieta, która nie miała stosunku płciowego”. To 
je pradióka od ostatnego razu — 'złośl. o kobiecie lekkich obyczajów”. 
Stará praóióka — “stara panna. Przeciwieństwem wyrazu pradióka 
jest ledióka. 

pradiććc, praóiói,-vn, impf jako czas. niezłożony rzadko używany: 
żyć w panieństwie. Ona długo pradići — długo nie wychodzi za mąż”. 

Comp: rozprańićće, va, pf pozbawić dziewictwa, zgwałcić, de- 
florare'. Rozprańićił ją na bdłim dńu. Por. zledióćc w znacz. 2. pod hasłem 
ledióćc. 

prate, adv. właśnie, akurat, w danej chwili. Praóe xeelë jesmć jie 
spac, jak on přëšed. Ney bulev prace sigło. Tej le prińzć, më tu prade o tole 
gdddle. © Sposób odliczania przed rozpoczęciem gry (Zabory): Ráz, dra, 
te, yto må ość? A to prace të. 

pravic, pradi, va, impf mówić. Kdeańć pradie. Prańic jak ksą3. Pra- 
die głópstva. 

Comp.: napraóie, va, pf, naprańac, naprdód, impf, 1. naprawić. 
Naprażie bótć. © Przysł.: To ńe je tak letko napravice jak zepste. 2. zdjąć 
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urok. Garovńik móg začařëc i też zaćafonć napraóie. Odprańśic, va, pf, 
odprańac, impf, 1. “odesłać, oddalić od siebie. On ju śed, jå go odpra- 
diła. Odprańie z ńićim. 2. wykonać, odbyć. Kanz odpravit nabośćństvo 
i jayåt do yorégo. Odprańic gosećną. Odprańie są, vr, pf, odpraóac są, 
impf odbywać sie. O jakć odprdód są u vaju mód? Opraóie, va, pf, 
oprańac, impf, 1. 'oprawić. Opradic obrdz v ramki. 2. dodać obroku 
do paszy. Końom v žńiva leńė 'oprdtaję (Gochy). Por. 'opråvka. 3. wy- 
patroszyć. Ti yoe zdeyłć prosą opravo i zjezy. 4. | 'obijać cepami na kle- 
pisku lub drewnianym stęporem w stępie jęczmień z wąsów. Bązemć 
zis oprdóale jićmć. Zob. pukovac. Popradie, va, pf popradac, imp 
"poprawić. Poprav me kolnóf z tełu. Popradie vłosć. Poprańic są, vr, 
pf, poprańac są, impf, 1. poprawić się. Popraiś të są? © Zwrot: po- 
prańie są z ñeca za łeb — nie poprawić się. 2. “przytyć. Vėj le, jak të 
jes popradoni! © Porzekadło (śr): Jakbć jå są popravit, to jå be dóćróma 
ńe vlåz — “odpowiada ten, którego upominają, żeby się starał utyć'. 
Pfeprańic, va, pf płepraóac, impf, 1. przeprawić. Ae yosta le ješ, 
jå vaju bez jezoro pfepradą. 2. 'przegrodzić, przedzielić. Přepraúie ylėv 
na dva zéie (Mechelinki, Rewa, Kępa Oksywska). Por. přeprava w znacz. 2. 
Pfepradie są, vr, pf, pfepradóac są, impf "przeprawić się”. Preprdódł 
są prez teką i uionął. Pfóprańic, va, pf, pfópradac, impf, 1. doprawić, 
przyprawić. Pióprav polevką. 2. 'przytwierdzić. Prepradiła sobe kat 
do sókńe i šta na muziką. © Zwroty: rogi komus prepradic — "o człowieku 
niedobrym': Të je prdwzćvi purtk "diabeł, le ce rogi přëpraćie (śr). Přë- 
pradie komus gàdka — o milczku: “nakłonić do mówienia: Mój yłop 
béi bë dobri, kejbć mu xto góadką próprańił (Wejherowskie), Sprańie, va, 
pf, sprańac, impf, 1. spowodować. To ten stróy spravil, śe më są pogo- 
fele. Co të me, córko, We spradiś kłopotu! 2. kupić. Naš probość spravił 
novć organć do koscoła. 3. załatwić. Jakże ce tam sło, spravit te co? Nie 
jem Ze spradił. 4. tylko w 3. os.: wystarczyć. Obuj buksć, kej jiześ do 
masta. One me spravo. © Anegdota (śr): Beła rdz balka ślaycćca. K'ej jć 
zóvka fekła: „Ńeyże są, vaspańi, jinaćć obleče, ytos może prińe”, tej ona 
fekła: „To me spraói, všësce tak a tak ńe39, że já jem vaspańi”. 'Ospraóice, 
va, pf 'ospradac, impf, wypatroszyć. 'Ospradac róbć, kurë, gąsć. Rebe 
sọ ju ospradonć (Zabory). Vóspradic, va, pf, vóspraśaec, impf, 1. zob. 
lospradie. Vespraóic sóińą. 2. wyciskać mleko z masła, przyrządzać masło 
do jedzenia”. Ñe jadła bćm masła od sęsddki, bo ona je lëyo vćsprdód. Upra- 
die, va, pf, upraóac, impf, 1. naprawić, poprawić. Pońćz śevcovi, żebć 
on je tobe vnet upravit. 2. zdjąć urok. Xto zepsuł rzucił urok’, ńey to 
upraói. 3. med. lud. naprawić nadwerężone ścięgna kończyn’. Cajinka 
naleóć ve vsć uprdńd nogi. Upraóie są, vr, pf, l. o pogodzie: “zmienić 
się na lepsze. Zbość zgńije nm na polay, jak ta pogoda są ńe upradi. 2. “po- 
wziąć zamiar. Mój yłop ńi måt feńqzi, żebć budovac, ale jak on są upravit 
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na to, że muśi posiańie budink, to on go v třey latay pobudovdł. Vepraóic, 
va, pf, vópradac, impf, 1. “urządzić coś swoim kosztem, np. zrąkaóinć, 
deselć, yřcënë, ośńidine. 2. zob. vćspradic w znacz. 1. i 2. 3. “uczynić brze- 
mienną. Leno z ńim tak taš, to on ce tak vëpravi jak Marce. 4. wysłać, 
wyekspediować. Vópradiła zecć do śkołć i sła do masta. 

pråvca, -6, m, 1. mówca. Naš novi probość to je dobri prdwca (Gochy). 
2. T obrońca sądowy, adwokat’. Xcemć są zgozće, bo jinaćć prdvca zarobi. 

pražëc, praši, va, impf 'prażyć, przypiekać. Słińce praži. Praśżće 
maso... jaja. 

Comp.: přëpražëc, va, pf przysmażyć, cokolwiek przypiec. Starći 
to maso le tak prepraśćc. Uprażćc, va, pf usmażyć. Uprażone rëbë. To 
Sieg uprażi nas na tim polu. Por. prużćc. 

praźni, adj. pieczony, prażony. Praźni bób — “bób upieczony po 
ugotowaniu. Praźni bład — “owoc suszony w piecu: Ten błód muśi 
dosćśće, bo on ješ ńe je praźni. 

praźńik, -a, m, bot. 'pieczarka, Psaliota campestris (pn-zach). Zob. 
bel w znacz. 2. z 

prlaźńica, -ć, f, 1. ‘jajecznica’. Móm zis ogotą na praźńicą. 2. T “upat. 
Sezmć lefć doma, za deigd zis praźśńica. 

| prażuga, -e, 24. f mąka, rzadziej kasza uprażona na patelni". 
Më tak na co zéi jómć prażugą, a na ńezelą cos lepśćgo. 

t pračka, Pi. f kobieta lekkich obyczajów. Le są ńe zadawdj z prąć- 
kami (Wielka Wieś, Chłapowo, Rozewie). 

Prąćk, -a, m nazwisko kaszubskie. Prąćkovd — żona Prąćka'. 
Prądcć — jego rodzina. Prąćkóv sin (zwł. Wejherowskie). 

prądki, compar. prądśi, adj., l. wczesny, wcześnie wstający”. 
Prądkć bulvć. Naša nónka to prądki ćłodek (pn-zach). Zob. reni, vćasni. 
2. szybki, żwawy. To je prądki kóń (pd, rzadziej gdzie indziej). Por. 
yiki, yišni, yutķi. 

pradko, compar. prą3ć, adv. od prądki w znacz. 1. i 2. wcześnie, 
szybko, prędko, żwawo. On béi prądko nazed. Béi jem prązć doma, jak 
jem pfepuśćdł (pd, na pn i w śr Kaszubach używane raczej w stopniu wyż- 
szym). Zob. ziże, xiźńe, qutko. 

Prążińc, -a, m “nazwa torfowiska w Prądzonie'. 

prąt, -a, m, 1. tyczka, prosta gałązka, witka, rózga'. Ńey le jå kawał 
prata vezną, to jå vaju ponókną. Por. śpręt. 2. “okrągła szprycha w kole 
od taczki w odróżnieniu od płaskiej, zwanej śćpla. Koło od karć md po 
doa prątć i po dde śćple (pn-zach). 3. 'belemnit'. © Wierz. lud.: Prat 
powstaje z żwiru podczas uderzenia piorunu. 

prątk, -a, m, 1. dem. od prąt w znacz. 1. Prątk to je kavat śliga, le 
półną grubśi (Kościerskie). 2. hak do ognia. Podćj le mńe prątk, co jå 
ten ofin v'ërëšą (Gochy). 
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protko, -a, n, zwykle w połącz. z przymiotnikiem Aoäé, zob. prąt 
w znacz. 3. (pogranicze kaszubsko-kociewskie). Por. koc. boże próntko || 
|| bróntko. 

prątolćc, prątoli, va, ipf łatać, cerować. Sezała kole okna i prą- 
toleła buksć. Jå tak cati zéi prątolą, abo čas me mińe. ' 

Comp.: oprątolëc, va, pf 'obszyć, załatać, zacerować. Zebuj noga- 
dice, co jå je oprątolą. Sprątolóc, va, pf 'spartaczyć. Jak ten kråve móg 
tobe to oblećeńć tak sprątolic. Zaprątolćc, va, pf “załatać, zacerować, 
mocno zawiązać, Xto ten mey tak zaprątolił, że go odfeśćc ńi może (Puekie). 

prątola, -e, m “krawiec nieudolny’. Do tego prątole të yeeš jie? Uzdfiś 
le, ten prątola ce to tak sprątoli, że to ńe mge do oblećeńd (Puckie). 

T prąpel, -pla, m, 1. pęcherz wywołany oparzeniem lub ukłuciem 
komara. To gze pśćoła múa k'oseła, bo mom prąpel (Zabory). 2. bąbel. 
Taki deść leje, jaś prąple n'a_voge stoję (jw.). Por. koc. prąpel || brąbel 
“ts? w znacz. 1. i 2. 

prążec są, proži, vr, impf wyprężać się, pysznić się, nadymać się.” 
K'ej ona jise, to ona są tak proži. © Przysł.: Oé ten del fi są profi, to ten 
mali Ge nadęśi (Puzdrowo). Prąśćc są jak guldk. 

Comp.: vćprąśćc są, vr, pf, vćprąśacć są, vćprąść, impf wyprę- 
żyć się. Źdłnćł vćprośił są jak stróna. Zaprążac są, zaprąźć, vr, impt, 
1. patrzeć spode łba”. Zapramóo so jak Papaśkuyva krova, ta tėjě zdrala 
jódnim buyko (Jastarnia). Jes të zli na me, Ze są tak zaprąśdś? Zaprą- 
šati — 'nadąsany': (¿£ të zosië tak zaprążaki (Przymorze). 2. fig. ryb. 
"burzyć się. Moře są zaprąśd, boze štorëm (jw.). 

preč, adv. “precz. Je vaju tatk doma? Ńe, on je preč. On je ju cati tizćń 
preč. Vółecć to preč! Vesed z jizbć preč, razu są ńe obezdfát. 

preč? interj. "precz, wynoś się. Preč z tobo! Tam sę dóćre. Pu3eta va 
me preć! | 

T preć, -ć, Í “¿le wyrobione masło”. Od ńiy Ze opłaci są kupac masła, 
bo to sama Dréi (Sulęczyno, Podjazy, Kistowo, Parchowo). 

prećkovac, próókuje, va, impf, 1. bić, uderzać bezustannie. Co 
të tego końa tak próókujeś? © Zdfë le, lud mój zabół są shmdc, datrć Ge vejo, 
le jićg, deśće ge padajo, le płaćg, a TE Boże, próćkujeś í preókujeś! „Ostatná 
gódzdka Mesivina”, akt I. 2. "padać dużymi kroplami. To gis v nocć tak 
prećkovało na okna, żesmć všëscë poodecklć. To próćkuje. 

Comp.: vpródkovac, va, pf zbić kogo”. Ńey le jå ce vpróćkują (ogólne 
z małymi wyjątkami, np. na pn-zach). 

T prečk, -a, m ‘ulewny deszcz’. K'ej bë ńć ten próćk, tej bë më belć zis 
skóńćelć grabie (Kępa Oksywska). 

T I próćka, -Ki, f ‘ulewny, ostry deszcz. Takd preóka są zilnąła, 
Ze më zmokle. Prećka colemało długo Ze bavi, ale śkodć narobi (Pomieczyno, 
Przodkowo, Brzezino, Otalżyno). 
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prlećkóvka, -Ki, f, 1. zob. I próóka. Zndjma “z wolna” próćkóvka za- 
¿ala, ustawać, jaź prestała čësto (Kępa Żarnowiecka). Por. popróćka. 2. "ht. 
jatyka, bójka”. Le są Ze vdavdjta, knafi, v ńiżodne prećkóvki. Jakże to 
dosło do tė prećkovki? Mało Kej je zis muzika bez prećkóvki (sporad. pn, śr). 

Prećk, -a, m ‘skrót nazwiska kaszubskiego Pródkovski”. 

I preća, -ć, f, 1. “posłanie, zwł. liche, prymitywne, legowisko. Za 
pecką stojała preća. Jå są tu telć vćshą na të prëči. © Przysł. (śr): Dobri 
gbur zrivd są z predi, jak le učëje, że krova rëči. 2. próće, plt “sprzęty domowe 
tylko w zwrocie”: š¿kae za tako, co dostóńe mål i pól i všëtkė próóe v yëče — 
"szukać posażnej panny” (Sianowo, Mirachowo, Potęgowo, Puzdrowo). 

pruć! interj. zawołanie na cielę, młodą krowę. Pruća, pruć, pruć! 
(pn, sporad. śr, np. Sianowo, Goręczyno). Zob. truć. 

II | preća, -ë, f 'jałówka roczna”. Té prëčë më Ge spfedómć (Jeleńska 
Huta, Rąb, Otalżyno, Pomieczyne). Odm.: pruća (pn). 

II próćka, -Ki, f, dem. od II próóa. Odm.: pručka. 

prediy, -a, m duchowny wyznania ewangelickiego, pastor. Prediy 
umar. © Zwrot (Zabory): prediy bótë |ostaóił — ‘potrawa się przypaliła”. 
Por. ksiz w znacz. 1. Odm.: prediš. 

I prók, a, m 'tyczka, drążek. Vstav preki v groy. 

preka, -Ki, f, 1. ryb. znak na powierzchni morza oznajmujący, że 
w danym miejscu założono sieć’. Próka jest to drag około 3 m długi z cho- 
rągiewką u góry, z ciężarkiem na dole tudzież korkiem na środku. Zwykle 
stawiają dwie preki, między które zanurzają sieci, zwł. netë, żeby je łatwiej 
było odnaleźć. Por. łapa w znacz. 3. 2. fig. 'kobieta garbata’. Ju le Ze 
gofeta 'gniewajcie' tè próki, bo ona je zará zlå (Hel). 

III próćka, -Ki, f, ryb. dem. od prëka. 

prekloóiśće, -a, n, ryb. 'drąg u próki'. Sed do lasa po prekoiśće (Hel). 

T II prek, adj. indecl. 1. żywy, dziarski, zdrowy. Na svoje starć 
lata on ješ je dosc prek. 2. “obrotny, sprytny. Prek ćłodek všąze sote radą 
da (pn, śr). 

prek, adv. od II prók w znacz. 1. i 2. Naša nënka ju tak prók we vëzdři, 
jak ona vćzdrała před yorobo. To on prek zrobił, że są od ńiy vtdostdł. Vzerac 
prók. Ona są ješ dose prek třimå na nogay (jw.). 

prećka, -Ki, f marne zboże, jeszcze na pniu stojące’. Zéidie próćką 
(Zęblewo, Łebno). Zob. miórlóna w znacz. 1. 

prega, -ji, f, l. duży gwóźdź lub hak’. Taiku, vbij nm pregą, bo 
xcemć liną rozcignęc do pèřë (pn, sporad. śr i pd aż po Lipusz). 2. 'rózga. 
Xceś të prego obervac? (Kępa Żarnowiecka). 3. “ogon świni”. Złap sóińą 
za pregą (jw.). 

pregón -a, m ‘placek z utartych na surowo ziemniaków i garści mąki, 
pieczony na fajerkach (Tyłowo, Lubkowo, Żarnowiec). 

T pregnoc, va, pf uderzyć”. Prógngł on ce mocno? 
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Comp.: oprógnoc, va, pf zbić kogo. Mom ce vpregnoc (pn-zach). 

pregel -glu, m 'deszez ze śniegiem. Jakże tam sis vëzdři na vsć? Jis 
je pregel (Gochy). Odm.: prćdel. Zob. plósk. 

prek, A. m, rzadko: kawał słomy, gałęzi, korzenia wystającego 
z ziemi, drzazga, stary gwóźdź, o które łatwo się przewrócić, skaleczyć”. 
Bed i są zwrócił bez prêk. Zapy sobe nogą na zazeróałim preku. Jak on o to 
dřevo rębnoł, to le jego gnåtë v preki są rozsópałć (pn). 

prekel obok prekel, -kla, m, 1. zob. prek. Kavat prekla vlazło me 
v nogą. Bocón z preklóv budćje sobe gńdzdo. Me są obeg robi, bo me prókel 
vlåz v palec. Zob. obćg w znacz. 1. 2. “ość rybia. Rëbë maję prekle. Prókel 
vldz me mezć ząbć, Ze go ńi mogą vćdostać. 3. szydełko”. Xto dé, ze mój 
prókel ostał? (Kępa Żarnowiecka). 4. drzewo uschnięte. Ñi možeš të 
prékla scic, na co on stoji (pn). 

prekle, -óv, plt twarda broda”. Vez břëtev, złofe, i sole zgolć te prekle. 
Parobk złafił zćvćą i zaćgł go drapac preklami. 2. rzadkie włosy. Md le 
pdrą preklóv na głoóe jak Guóóv Mack, ytërnego v gazóce malovalć (Puckie, 
zwł. Hel, Kępa Swarzewska). 3. rżysko”. Ne go3ć po tey preklay, bo le sobe 
nogi popydś (Puckie). 

preklovati, adj. od prókel. Lëzëna je preklovatd. Miodo máš Kałką, 
a z tako preklovato brodę xo3iŚ, vezśe są ogoló. Vez sekerą i zetńi to preklo- 
vatć dřevo, Giziś, Że ńe rogi. 

 preklovac, próklóje, va, impf wykonywać sóbóticę ręczną, zwł. szy- 
dełkiem, szydełkować”. Poddj me prókel, będą próklova. Ona ju zds prókleje 
(Kępa Żarnowiecka). 

prieklóca, -ć, f 'nastroszona gromada chrustu. Kulig ta próklóca må 
kośtac, ko to le je na jedno zleba ufećeńć (pn-zach). 

priekelńik, -a, m, bot. 'szkarłat szorstki, Amaranthus retroflexus’ 
(Kępa Żarnowiecka). 

prèn, -a, m ‘duży gwóźdź metalowy lub drewniany, kołek”. Vëcigńi 
ten pren, bo ytos puge i są skalćći (pn, śr). Por. prim. . 

prèna, -ć, f, 1. kij w miotle z chrustw. Xtop vsagił próną v motłą. 
(sporad. Wejherowskie). 2. zob. pren. Ne dém, yto tą preną tu vbił (Strzepcz, 
Miłoszewo, Zęblewo, Kielno). 

prenovacć, prónćje, va, impf 'obszywać, naprawiać szczególnie odzież”. 
Cati zën gis prónovdł přë tey buksóskaz. Ona le segi i prenćje (pn, Śr). 

Comp.: vprónovac, va, pf wbić. Jå ten gózdz tak vprenovdł, Ze om 
ńe vćpadńe (pn, śr). Zaprónovac, va, pf 'zaszyć. Vezše ten mey a za- 
preniuue (Sławoszyno). f 

prësk, -u, m, ryb. wysoka fala, morze wzburzone. Taki gis prësk, 
že moře v górą ji3e... źe sóata ńi ma dtzec. Po presku moře są obdalo i na- 
stala glada. Co to bel za presk, moře rećalo jak sto vołóv. Dim, doter, 
ofin, presk — szybko: Dim, vater, odin, prësk i on béi nazed. 
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prëščëc, próśći, vn, impf, 1. ryb. “burzyć się, pienić sie, szumieć’. 
Mote prëšči, jaś są óidno robi. Moře prëščalo vë$ë maštóv. Deść padd, jaš 
prëšči. 

Comp.: přëprëščëc, vn, pf “przyjechać. Jâ ješ ńe béi doma, ju poseł 
za mno přëpřëščát. 

priskac, priśće, va, impf, 1. 'pryskać, opryskiwać. Co të mą priśćeś. © 
Przysł.: Xto v błoto bije, temu kdł v oćć priśće. 2. “lekko padać, kropić. 
To priśće. Zaćind priskac, to może přińc šlaga 'słota”. 3. “uciekać, pierz- 
chać. Priskdł, to le zvońiło. 

Comp.: napriskac, opriskac, popriskac, spriskac mają skład- 
nie i znaczenie ogólnopolskie. Ponadto: pfepriskace, vn, pf nagle się 
zjawić, przyjechać, przybyć. Më ješ spalć, jak on na końu ptłepriskdł 
pod okno. Vpriskae, va, pf zbić kogo”. Poźddj le, jå ce vpriśćą. 

presovac, prósćje, vn, impf, o klaczy: przejawiać chęć zaspokojenia 
popędu płciowego. Klač presćje (pn, śr). Odm.: prusovac. 

Drëtt. m przezwisko Pawła Konkola z Jastarni. 

priezdolće, prićzdoli, va, impf ‘byle jak szyć. Tak pr'ëzdolëe já të 
piotrafą, yoce krdwcem ńe jem. 

Comp.: spriezdolćc, va, pf źle uszyć. Sprezdolił me caté 'obuce 
(Kościerskie). f 

prlëzdoluzy, -a, m, o krawcu: “partacz’. Ñi ma to jinśćy krdvcóv, Ze va 
praóe do tego p'rezdoluza 'jizeta (Kościerskie). 

prezlovac są, prëzlëje, vr, impt stroić, ubierać się przesadnie”. Z dćrqu 
są prëzlëje, a io dé, ¿ë to jakć koślósko må na se (Wejherowskie). 

prezla, -e, błoto na drogach. To zis je prózla, źe z ńė vëleze ńi może 
(Parchowo, Mściszewice, Nakla, Kistowo). 

prezel, -zla, m (Przyjezierze Raduńskie), zob. prózla. 

prezgla, -ć, f (Sulęczyno, Podjazy, Tuchlino, Klukowa Huta), zob. 
prezla. 

-prezgel, -glu, m błoto na drogach. Ñe dém, jak më z tego prózglu 
vćjezemć (sporad, śr). 

prezgolee, prózgoli, vn, impf, o fali nadbrzeżnej: “rozbijać, rozlewać 
się i zarazem cofać. Moře prezgoli (Hel). 

prizna, -ć, f dziewczyna podrastająca, podlotek” (pd). Jå le ješ tako 
priynę beła — ješ me ńebośććca mómka ńi ma próv do defnć uskubond — 
a jå są ju kopórla wychodziłam za mąż”. „S5ocć Vojsko”, 63. Por. koc. 
priyna. 

prim, -a, m ‘gruby żelazny gwóźdź. Déi do kovóla, ńey ce zrobi dwa 
prime (Sianowo, Chmielno). Por. pren. 

primka, -K f tytoń używany do żucia. Ten ńi może bez primki żće. 

primkovac, primkuje, va, impf, 1. żuć tytoń. K'ej jå ńi mogą prim- 
kovac, tej jå ńe jem do robotë, le jem yori. 2. o koniu: “nie źreć prawidłowo 
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siana, lecz przewracać je w pysku, żeby w końcu wypluć je w postaci 
warkocza”. Oboczny zwrot: ctgarć krącće. 

primk àT, -afa, m, l. człowiek żujący tytoń. Colemało kaśdi okrątńik 
to je primkdł. 2. koń nie jedzący prawidłowo siana. Primkdf ńigdć ńe 
mge v šëku, bo on sana Ge jć. Por. koc. primer. 

prińe, -a, m królewicz, zwykle już tylko w porównaniu, którego 
młodzi już dziś nie zrozumieją”: sezec jak prińc. 

prińcesa, -6, f, forma żeńska od prińc. Sezće jak prińcesa. 

pristor, -a, m “duchowny ewangelicki. Pristor pfójaydł z Krokovć 
(Puckie). 

priść, -a, m, l. "pryszcz, krosta”. Måš të dele pridćóv na gąde. Pij le 
mło3e, tej te priśće tobe zginę. 2. chłopiec podrastający, młokos”. To ju 
bêt taki priść, że on me po remona sigdł (Kępa Pucka). 3. fig. żartobl. 'gwiaz- 
da’. To zis je sòm priść na ńeðe. To jise na mróż, bo priśće sę dizec (sporad. 
śr). Zob. pega w znacz. 2. Por. koc. krosti. 4. fig. placek drożdżowy z kru- 
szonką. Vez le sobe ješ od tego priśća (Kępa Swarzewska, zwł. Łebcz, 
Strzelno). - 

priśćovati, adj., 1. mający pryszcze. Priśćovatć zóvćą. 2. fig. gwiaź- 
dzisty'. Priśćovatć ńebo (sporad. śr). Por. fegovati w znacz. 8. 

probość, -a, m 'proboszcz. Mómć dobrego probośća. Cćź tam je za 
probość v Godidlóńe? © Przysł.: Bódnd parafd, ze probość na mšo zvońi söm. 

probośćulk, -a, m, dem. od probość. Mómć dobrego probośćulka. © 
Przysł. (śr): Nosił ilk, pońosle vilka, xovdł probośćulk, pozovalć probo- 
śćulka. 

proboścćóv, adj. poss. od probość. To je probośćóv ogród. Před našim 
sosadem stoji probośćova furmanka. Probośćova obora — ‘cmentarz’: Jå 
vnet prińdą na probośćovo: oborą. © Porównanie: Ceyo jak na probośćovć 
oboře. - 

probostvo, -a, n, l. “parafia podlegająca władzy proboszcza. To 
tam je dobre probostvo v Żukode. 2. "dom, gospodarstwo oddane do użytko- 
wania proboszczowi. Vebćróm są 3is na probostvo za mątriko. Odm.: 
proboślvo. | 

próba, -ć, £ próba. Vzic na próbą. 

próbovacć, próbuje, va, impf, 1. "isiłować co robić, sprawdzać. Pro- 
bują pomału vstavac z łóżka i xo3ćc, ale to me ješ słabo jize. 2. "kosztować, 
smakować. Zrobiła jem před třema lati vino, a tera próbują go, čë ono je 
dobre. 

Comp.: spróbovac, vćpróbovac, va, pf mają składnię i znaczenie 
ogólnopolskie. 

procem, prp. e. gen. et dat. naprzeciw, przeciwko, wobec, w po- 
równaniu, w stosunku do, Procem koscoła stoji karóma. Xłop bivå cole- 
mało starsi procem svojć balKi. Procem me të ješ jes smórkola. Nie procem 
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tobe di móm. Procem včora je dele cepló. Xójka procem daba Ze je mick. 
Odm.: procëm, podobnie odmiany. 
naprocem, prp. (jw.), zob. procem. To om tobe naprocem řek. 
prlocemu, prp. (jw.), zob. procem. Procemu nas on meśkd. 
proemu, prp. (Hel), zob. procem. 
prlocemku, prp. (jw.), zob. procem. 
naprocemku, prp. (jw.), zob. procem. 
procemni, adj. przeciwny. Procemni vater. Tatk bét tému procemmi, 
żebóm są z Leno żeńił. Na procemnć strońe stoji naša yëč (jw.). 
prlocenko, prp. (Wejherowskie), zob. procem. 
prlocenku, prp. (jw.), zob. procem. 
procóm, prp. (Puckie), zob. procem. 
procónk, prp. (Zęblewo, Łebno), zob. procem. 
procóntku, prp. (jw.), zob. procem. 
naprocesti, adj. przeciwległy”. H tim naprocćstim budinku ońi meśkaję 
(sporad. pn-zach). 
naprocevi, adj., zob. naprocësti. Po ne naprocevć dřeva sigå naše pole 
(jw.). l 
próć, opróć, prp. e. gen. “prócz, z wyjątkiem. Všëtko mogą jesc opróć 
groyu. Próć naju bëlë tam ješ jinši leze. Próć tego — “poza tym’: Próć tego 
jå ješ mogą spevac. I 
próg, progu, proga, m, 1. próg: Zavaził o próg i są zwrócił. © Zwroty 
i przysł.: spac na progu — wcześnie rano wstawać do pracy”. Zamatac 
pod cózim progą — obmawiać : Vez le ndpfód zamecć pod vłdsnim proga, 
a tej pod lćzkim obcym. Vińc na próg — witać kogo : Brutka vósła me 
na próg. Płacóc podatk od progu — w tradycji lud.: “płacić podatek od 
komina” (Kępa Żarnowiecka). Stojec v progu — zawadzać nie ruszając 
się z miejsca”: Co stojiš v progu, bćjże na stroną. Legnoc jak próg — 'po- 
łożyć się, obalić się. Smeje są z cezć Bëdé, yoc jego na progu stoji. O Zwy- 
czaje i wierzenia: Pod progiem zakopywali dawniej złoto i oddawali 
diabłu pod opiekę, żeby go nikt inny nie odnalazł. Por. feńqQ3. W stronę 
progu oddawała ukłon panna młoda, gdy w dniu przenosin opuszczała 
dom rodzinny z pieśnią na ustach: 
Ostańita z Bogą, progi, progi moje, 
ge přezozëtë nogi, nogi moje! 
Xież bez vaji preyozćc boze, 
K'edć me doma Ae m3e. „Wesele Kaszubskie”, 144. 


Złe moce nie mają przystępu do chaty, jeżeli odpowiednio uzbroi się 
przed nimi próg. Por. oznaki, po których można poznać czarownicę pod 
hasłem ćarovńica, wierzenia pod hasłem motta w -znacz. 1., Matka Boska 
Zćlnd pod hasłem Matka Boskd. 2. “gruba belka między nasadą a osią 
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wozu (sporad. śr-zach, pd). Zob. podosk. 3. "pokład na torach kolejowych”. 
Bed ylop po progay i go płejazalć. 4. ryb. krawędź, skraj pierwszej głę- 
biny od brzegu morza, strefa gdzie się kończy mielizna, a rozpoczyna 
głębina”. Do górśćgo progu puześ, dalë gé, Ae x036 za próg, bo są utopiš 
(Przymorze). Por. zdparg, zapary, zdlój. 5. | progi, plt fale na morzw. 
To zis sę óelgć progi na mofu. Jak sọ delgć progi, hebezfeóno są kąpac (jw.). 
6. rzadko: 'pokos. Co 3esąc progóv, to jedna fora. 

próżk, -u, m, dem. od próg. Naše zecko zvrócćło są přez próżk. 

i progluśk, -a, m, pieszezotl. "próg. Jå sobe móm dobře na stårė 
lata, tak sobe segżą na proguśku i Bilćją seeë (pn, śr). 

iproglulc, -a, m ‘stary, spotrzebowany lub niewygodny próg”. Bez- 
vaju progule ¿loúek bë są mög zabic, zróbtaže sobe novi próg (pn). 

T prožńik, -a, m żebrak. Jes të prožńik, źe dalé v jizbą ńe jiześ? 
Xeeš të, żebóm ce dótką zbił jak prośńika, sadńi le so (Kępa Oksywska). 

prloźńica, -ć, £ 'żebraczka”. Jakds bałka jise, to erą mge prośńica (jw.). 

proz, -u, m, l. odłamki torfu, cegły, drobne kawałki bursztynu. 
Naš torf są latos baro kruši, to je sòm proyx. Proyem są lëyo póli pec. Me 
le nalezlć söm proy nad mořem. © Zwrot: lebć są v proy zameńie, jak... — 
“gdy się ktoś kogo, czego wyrzeka'. 2. materiał wybuchowy, proch. Kup 
me progu do stfelańd. © Zwrot: střelac bez proyu — straszyć. 3. coll. 
“drobne ryby. Ułośilć samego progu. 

prośk, -u, m, l. ‘proszek’. Prośk do prańd. Prośk na ból głovć... na 
sen. 2. coll. drobne ryby’. Škoda tego prośku, vřëcta go nażed v jezoro. 

proxlo6izna, -ë, f, rzadko: “proch od torfu. Proxodizną daję v gnój, 
Zebë na ńim leć rosło (pn). 

T prozlaóiea, -6, f, bot. “purehawka, Lycoperdon? (Kępa Zarno- 
wiecka). 

proz!ovńićka, -Ki, f, zool. “biedronka, Coccinella septempunctata’ 
(Strzepcz, Miłoszewo, Bedargowo). Odm.: prozxloóiZka (Strzepcz). 

T prozva, -ë, f, złośl. “przyslowiowa stara panna’. Co të tak zarå jes 
zła jak proyva? (Zabory). Por. koc. pruyva. 

pr'ozyovňå, -ć, f, zob. "propo, Ta prloyowñá są ju ńle_ożeńi (jw.). 

i prolliśk, -a, m, bot. ‘fiołek wonny, Viola odorata? L. (Wejherow- 
skie). 

I p'rolëška, -Ki, £ (Pomieczyńska Huta, Rab, Otalżyno), zob. prol'isk. 

promień, -a, m, zob. parmćn w znacz. 1. Pfez vćcąić serca v okelńicay 
zazdrałć pórść promeńe stinëška. Odm.: promiń. Zob. parmeń. 

prorok, -a, m "Ten, kto przepowiada przyszłość, zwł. pogodę”. Z cele 
je lëyi prorok, prorokovdł jes na zis deść, a timćasem pogoda zis jak złoto. 

prioroćka, -Ki, f, forma żeńska od prorok. 

proroćk, -a, m, dem. od prorok, najczęściej tylko w formułce zama- 
wiania jęczmienia na powiece oka. Por. jąćmiśk. 
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proroctvo, -a, n “przepowiednia przyszłości. © Ješ vë jizece z tak 
dalgo ksqgo? Jå jidą do svćgo kamråta. To je Sebila z proroctvoma, co są 
ješ majo stac. „Sbocć Vojsko”, 27. 
prorokovac, prorokuje, va, impf “przepowiadać przyszłość, wróżyć. 
Comp.: uprorokovac, va, pf “wyprorokować’. Lëze podčas vojnë 
prorokovalë, ale ńic We uprorokovalë. Vëprorokovac, va, pf, zob. upro- 
rokovac. 
prosą, -ąca (pd), -ëca (pn, śr-zach), n “prosię. Xtop šed na tdrg i ku- 
pil pdrą prosąi. Zis sọ drość prosqta. © Zwroty i przysł.: ńi mńec všëtkiy 
prosąi v kupe — “o chorym psychicznie” (Zabory). Jedno prosą ucekło 
mu do lasa — “ts? (pn). Prlosąta dostac... spf!edavac, z pr'osątami jaqac — 
zwł. o pijaku: wymiotować (Gochy). Koyac są jak ubogi v prosócu — 
przywiązać się do czego”. Diubae v nosu jak prosa. Ufasnąc są jak prosą — 
"przelęknąć się. Ni ma baba kłopoiu, nabeła so prosą, a to prosą zesrało są. 
Kośdć prosą razi o są, a staru sóińa o vśćskć pr!osąta (Gochy). Ksićće jak 
prosą V eru, 
"ff parsą, Zog, n prosię. Sdińa z parsątame. Jese jak parsą (Liub- 
kowo, Żarnowiec, Jastarnia, Bór). 
prosëči, adj. od prosą. Prosećć mleko — mleko zmieszane z wodą, 
żebć są prosąta Ze oyvacćłć, tj. nie zachorowały na bębnicę (pn, śr). Pro- 
sëči Bronliśk — przezwisko syna niejakiego Bronka zajmującego się 
kupnem i sprzedażą prosiąt’ (Sierakowice). Odm.: prlosąći (pd). 
prosććni, adj. (pn), zob. prosćdi. Prosććnć feńąze — “pieniądze z sprze- 
daży prosiąt”. 
prosók, -a, m "prosiak. Temu prosdkovi cos je, źe on Ge źre (pd, 
sporad. pn). 
T prosno, -a, n prosię. Naše jedno prosno je xzorć (pn-zach). 
prosńą, -ąca, -eca, n “prosię (pd, sporad. pn). 
prosńdńk, -a, m “prosię - Móm dva pr'osńdki (Zabory). Por. koc. prosńak. 
prosńaćk, -a, m, dem. od prosńdk. Odm.: priosńaćek. Por. koc. pro- 
śńaćek. 
prośón, -a, m “duże prosię. Te třë pr'ośónć jå zcą spiedac (Zabory). 
Por. koc. prośón. 
prósce, prósc, plt 'prosięta. Dvoje prosc. Dalla] va proscom jesc? 
Ceź tu je za ćapot mmlaskanie', jakbć prósce źarłć (pn, śr). © Zwrot (Śr): 
prósce kdrmic — o pijaku: "wymiotować. 
T próscevi, adj., zob. prosëci. Próscevć mleko (pn). 
prisce, prise, plt (Nadole), zob. prósce. 
T próst, -a, m 'prosię. Kupit dva prósta (Bytowskie). 
tt próstą, -ćca, n prosię. © Przysł.: Jaká sóińa, taćć pr óstąta (Osła- 
wa-Dąbrowa). 
prosna, adj. o świni: “ciężarna, prośna. Mómć die prosnć sóińe. 
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Tt parsnóć adj., zob. prosnå. Naša sóina je parsnå (Żarnowiec, Lub- 
kowo, Bór). 

T prlosńica obok j oprlosńica, -ć, f “maciora’. Přë prosńici më se- 
zemć całę noc, bo ona bë mogła zezgróc prosąta (Kartuskie). 

próska, -Ki, t świnia dająca dochód z prosiąt. Tą próską já będą 
abo pac lat qovdł. To je dobra próska jak kej krova je dobro dójką. Dobrd 
próska, a dobrd dójka to je kula deńązi (sporad. pn, Śr). 

prosćc są, prosi, vr, impf, 1. o świni: "wydawać potomstwo, prosić 
się. K'ejże naša sóińha mze są prosóła? 2. rub.: wymiotować. Pijdk są 
prosi. 

Comp.: oprosćc są, vr, pf, l. 'oprosić sie, Oprosdła są ju vaju sdińa? 
Ona je ju ddvno oprośond. Por. opr'osënë, oprlosńica. 2. rub.: 'zwymio- 
tować. Xto są tu tak oprosił? 

prosćc, prosi, va, impf, 1. "prosić, nalegać, żebrać. Prosił me, šebëm 
mau końa pożicił na jedno popółńe. Ne ddjta są dele proste, le jezta. © Zwrot: 
403%c proś!oc (Śr) ... prośocć (pn) — żebrać: Ta baba ju ddvno yogi prodąc 
(Śr) ... prośocć (pn). © Przysł.: Davac a prosëe je za dele — “nie należy 
zbytnio przypraszać do jedzenia na proszonym posiłku. 2. “zapraszać. 
Prosćc na zrąkadine... veseló... pogreb. © Przysł.: Kogo ńe prośę, Kijem 
vënošo. Leńć, Ze zecć prośę siarśćy rodziców”, ńigle starši melć bë prosëe 
3ece. 

Comp.: doprosćóc są, dopraśac są, poprosćc, prfeprosćc, pře- 
praśac, pfeprosóc, přëprašac, sprosće, spraśac, uprośćc, upra- 
Zoo, vóprosóc, vćpraśac, vprosóe są, vpraśac są, żaprosćte, Za- 
praśac mają składnię i znaczenie ogólnopolskie”. 

prośęci, partic. adj. od czas. prosćc w użyciu przymiotn.: Prośęcd 
baba — "Zebraozka: Sezec jak prośęca baba na progu. Prośoci strëy — 
‘żebrak’ (pn, śr). f 

prośoni, partie. pas. od czas. prosëe w użyciu przymiotn.: Me bėlë 
včorå na prośonim pdłńu. Q Zwrot: zozće o prośonim ylebe — “zajmować 
się żebraniną”. 

prosba, -ć, f, prośba”. Mom do cebe prosbą. © Zwroty: zosëe po prosbe — 
“żebrać, zajmować się żebractwem. © Przysł: Lefć po prosbe jak po 
groze. | ; 

prośa, -ć, f żebranina. Xos¿e na prośą (Hel, zwł. Jastarnia, Bór). 

prlośćdło, -a, “żebrak, żebraczka”. To prośćdło le po tė vsć łazi i lazi. 

T proSoćka, Ei. f żebranina. Na prośoćką xo3će (Śr). 

prosti, compar. prostśi, proscóśi, adj., 1. “prosty, równy, nie wygięty”. 
Ona Wi md za prostey nóg. © Zwroty i przysł.: Jie prosto drogę — "postępować 
uczciwie’. Prosti jak xzójka... jak sóćca. Potrafic z prostego zrobie křëvė — 
“zrobić z białego czarne, przekręcić coś. Rddko są prosti z křëvėgo smeje, 
ćąśćć křëvi z prostćgo. 2. 'niewykształeony, nieobyty”. To je prosti ćłovek, 
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ale głupi on ńe je. 3. zwykły, zwyczajny. Uvdźdł jem sole za prosti svôj 
obodęzk cebe prestfćc. © Zwrot: vzie cos na prosti rozóm — “dobrze roz- 
ważyć. 4. pojedynczy, skromny”. Prostć jezeńć je ndedroość. 

prosto, adv., l. “prosto, prostopadle. Bei le prosto před sebe, tej të 
zańześ. Prómkńi okno, bo me słóneśko prosto v oćć sieci. Jie prosto nosa 
před sebe. Droga jize prosto jak śnur. 2. "e pozycji pionowej”. Bez prosto. 
Prosto gong tfómac. 3. jasno, wyraźnie. Naśćgo ksąza je dobře rozmec, 
bo on baro prosto gådå. © Zwrot: fee prosto v oćć — “powiedzieć bez ogró- 
dek’. 4. natychmiast, bezpośrednio. Jå colemało do ńiy prosto ze śkołć 
jidą zazdfec. 5. skromnie, pojedynczo”. Jómć prosto, ale zô to jesme zdrów. 

prosteyni, adj., dem. od prosti. Må to zecko prosióynć nogi. Odm.: 
prostuzni. E „sk | 

prosteyno, adv. od prosićyni. Prosttyno jie... jesc... gadac. Odm.: 
prostuyno. j 

T prostëz, -a, m mężczyzna nieokrzesany, ordynarny, grubiañski. 
Ten prostëy me ju ńerde tak podezdł, jakbe mą yto śćflę gówna tras v pósk 
(śr). Odm.: prostuy. 

+ prlostuza, -zë, t, 1. forma żeńska od prostćy. Ñi ma zarå takć pro- 
stuye, jak ona je (śr, pd). 2. “wódka z alkoholu rozcieńczonego wodą bez 
jakichkolwiek innych domieszek. Widlepśd je priostuga (Zabory). Por. 
koc. prostuya. 

proscćc, prosci, va, impf czynić prostym’. Cati zeń prośćą gozze. 

Comp.: sproscćc, va, pf wyprostować. Tak křëvo ta droga ńi może 
jie, më ją sproscimć. Veproscćc, va, pf wyprostować. Drog do Géi są 
skłediń, třeba go vóproscic. OQ Przysł.: Co purik skteói, tego ćłośek ńe vë- 
prosci. 

proscëe są, vr, impf “prostować się”. (¿š të są tak prosciś jak źdłnef? 

Comp.: vóproscćc są, vr, pf “wyprostować się. Jå mëšlą, to są 
veprosci. 

prostovac, prostćje, va, impf czynić prostym, równym. Prostovać 
gozze... drogą... blayą... mur... plecć. 

Comp.: vóprosiovac, va, pf wyprostować. Vćprostovdł vśćikć siegnó 
v ogroze. © Zwroty i przysł.: vćprostovac nogi — umrzeć: Ona ju vë- 
prostova nofi. I 

prostovac sq, vr, impf wyprężać się, stawać się prostym. Oé? va 
są tak prostëjeta ? 

Comp.: vëprostovac są, vr, pf wyprostować się. Veëprostoudt są 
jak śdłnef. Podóesć ten zgńotłi płaść, on są sòm vćprostćje. 

prostovńik, -a, m sznur używany przez cieśli”. Cesla robi ża pro- 
stoońiką (sporad. pn, śr). 

T prostovńica, -ć, i, 1. drewniany młot do prostowania rur za po- 
. mocą lekkiego bicia”. Vez prostovńicą i vóklep te rórć (Wejherowskie). 
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2. kawał żelaza, na którym prostują skrzywione gwoździe’. Połość góz3 
na prostovńicą i veproscć go. 

prostńik, -a, m długa deska do wygładzania otynkowanych ścian”. 
Prostńiką mulaře vegłazajo podfuconć scanć (Puckie). 

prlostńica, -ć, í (Hel), zob. prostńik. 

T prostka, -Ki, i przedział we włosach’. Jego kobćta češe są v Saka 
(na pograniczu kaszubsko-kociewskim). Zob. dróśka w znacz. 2. Por. 
koc. prostka. ; 

prostaćni, adj. prostacki. Z prostaćnim ¿loúeka są Ze dogdddś. 

prostaććzna, -e, i lekceważąco o ludziach prostych: gmin, pospól- 
stwo. Z prostaććznć poxozi, a terd xce grac pana. 

T na prost, adv., tylko w wyrażeniach: zemłóc... dac Zëio zemłóc na 
prosi — “zemleć żyto na mąkę razową”. To je moka zemłotd na prost (pd, 
rzadziej śr). © Naśladowanie stukotu młyna: Na pótel, na prost (pd, śr). 
Por. koc. | na prost || na prość: Zemłuć na prość (Starogardzkie). Na 
pitel, ma prość (Skórcz). 

f T prostók, -a, m “chleb z żyta zmielonego na żarnach’. Plo_prostáku 
ćłoóek bét mocni (Kościerskie). Por. koc. ff prośćak (Skórcz). 

T prostovi, adj. razowy. Prostovd moka — mąka raz mielona, 
mąka gruba nie przesiewana, zawierająca otręby. Prostovi zleb — 
“chleb z mąki razowej”: To je jeden od tiy, co na prostovim 4lebe i prażonim 
_ groyu Ze vćyovowi. © Zagadka (Puzdrowo): Do j!aććgue zleba puetrebnć ` 
je masło? Do m!ałććgue yleba, a do prost!ovćgue xleb. Por. koc. j prostovi. 

| prostova, adj. w użyciu rzeczown.: “mąka. razowa. Ndadrovśi 
zleb to yléb z prostovć. Por. koc. T prostova. i : 

prostovi, adj. w użyciu rzeezown.: “chleb razowy”. , Uria le jeś me 
kavat od tego prostovćgo. Por. koc. | prostovi. 

provażćc, provazi, va, impf, 1. "przeprowadzać, wskazywać komu 
drogę. .Dokodka të provaziś tego końa? Knåp provagił staruśka. 2. 'reali- 
zować, kontynuować, prowadzić rozmowę, życie, wojnę. Naš tatk o cat 
óećór söm provaził rozmovą. Gdova po našim ńebośććku baro lóye provagi 
žëcė. Żebe ju rdz ndrode opfestałć provazće vojnć. 3. “stanowić dojście lub 
przejście. Ta droga provazi do mofa. 4. kierować partnerem w tańcu. 
Jå råd z nim tańcćją, bo on dobře provag3i. 

Comp.: doprova3ćc, naprova3ćc, odprova3ćc, oprova3ćć, pod- 
provazćc, poprovaz3ćc, prfeprovazćc, preprovazćc, rozprova38C, 
sprovajćc, uprovaz3ćc, VËPTOVAZËC, vprovaz3ćc, zaprovazćcćc oraz 
ich formy niedokonane doprova3ac, naprovazac itp. mają składnię i zna- 
czenie ogólnopolskie. © Zwroty: vieprovazćc kogo na róg slobotë — ‘nabrać 
kogo, wyprowadzić kogo'w pole (pd). V'ëprovazëc pod duži dater — “uwieść, 
bałamucąc doprowadzić do stosunku płciowego” (Zabory). Ten sam zwrot 
zna Kociewie. 
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provażće są, vr, impf, 1. “prowadzić jeden drugiego”. Tóna i Marika 
ju ddvno provaz9 są pod raka. © Przysł.: Jak są slepi prova39, obaj v kulą 
vpadnę. 2. sprawować się, postępować. Jå znają to zóvćą, ono są dobře 
provagi. 

provadńik, -a, m “przewodnik oprowadzający gódzdką, czyli zespół 
gwiazdorów. Xtëš to mge latos za provadńika (sporad, pn). Zob. gdizdór 
w znacz. 1., góiźż w znacz. 1. 

T provladńica, -ć, t “stara gęś, szczególnie z gąsiętami. Te gąsć bë 
tak ńe Aë v škoda, Ke) be ńć ta provadńica (pn-zach). Zob. bóka w znacz. 8. 

próżni, adj., 1. próżny, bezcelowy, daremny’. To je próźnd robota. 
2. "pusty, nie wypełniony”. Ta bečka je próźnd, v gé Wie ńi ma. Q Zwroty 
i przysł.: jie z próźnę rąkę — “nie nie przynieść. Z próżne miski są ńe 
najćś. Cë% po delgć stodole, Kedë ona je próżnad. Próźnd bečka robi trdsk 
"hałas". 

próżno, adv. l. ‘daremnie, niepotrzebnie, zbytecznie'. Tam të próźno 
jiześ. To të mu próźno řek. 2. 'pusto'. V koscele bóło zi próźno. © Przysł.: 
Co z tego, że dóigdś głovą do górć, Kedć v ńć je próżno. Próźno jakbć motto 
zamót. 

Prlęzónko, -a, n “nazwa jeziora pod Prokowem”. 

+ prlęzlotac, pr'ozloce, va, impf ‘szyć nieudolnie”. 

Comp.: spriozlotac, va, pf ‘żle uszyć. Krdve me tak sprązlotół oble- 
deńć, Ze me je sromota v ńim xo3će (Puckie, zwł. Kępa Żarnowiecka). 

T prozela, e, m “krawiec nieumiejętny”. Jå bë leść uśił, jak ten pro- 
zela, yoc jå We jem kråwe (jw.). 

t prozelka, -Ki, f, forma żeńska od prozela. Čemu va yosita do té pro- 
zelki, jå vama fekła, Ze ona lćyo śćje (jw.). 

prog, -aga, m, l. ‘prega’. Tak mu jednćgo prćrśnoł po bosëy nogay, 
le prog ostdł. 2. “koło świetlne naokoło księżyca. © Prognostyk: Prog 
zwiastuje rybakowi burzę (sporad. śr). Zob. obora w znacz. 2. 

pruy, -a, pl pruži (pn-zach), pruże (pn), pruzë, n, 1. “większe pro- 
się, Naše pruyë muśę bec xorć, bo lëyo jezę (pn, śr). 2. fig. “dziecko osmo- 
lone, powalane. Va pruśe va, bozeta va oëxo! 

pruś! interj. wabienie prosiąt. Prińzćta le pruśki, pruś, pruś (On); 

pruśk, -a, m, pieszczotl. “prosię płci męskiej”. Naše pruśki so ju dosc 
urostć (pn). ` 

pruška, -Ki, i, świnka. Pruška më zatřimómë do xovć, a pruška më 
spredómć (pn). 

pruylą, -lóca, n prosię. Dostałć pruyląta ju jesc? (Hel). 

prusac, prusd obok pruśe, vn, impf Kicha, parskać śliniąc się przy 
tym. Ju të zds prusdś. 

Comp.: uprusac są, vr, pf 'powalać się śliną”. Uprusała są jak prosa, 
(Puckie). Por. uprus'ćle. 
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prusadło, -a, n “ten co często pruše. Co tak vele prušeš, prusadlo (Hel). 

prusåk, -a, m (jw.), zob. prusadło. 

prusała [prusala|, -ć, m (jw.), zob. prusadło. 2 

prusalëna, -ć, t (Hel), ta, co często prusd. 

pruśćc, pruśi, vn, impf “sypać, pruszyć, opadać. Z rena pruśił sńeg. 
gecë pru$ćłć kóaić na procesji. Zob. pafćc w znacz. 4. 

Comp.: popruśćc, vn, pf popruszyć. To zie noco sńćg popruśił. 
Por. poproy, popruy. Pfepruśec, vn, pf, zob. popruśće. Por. própruśka. 

prluśónka, -Ki, f "mała zadymka. Dl'åtego të móg do nas pfińc, to 
le takd priusónka siępała (Łubiana, Lipusz, Kościerzyna). Zob. plańćca. 

pruźćc, pruśi, va, impf, rzadko: 'przypiekać na ogniu w tłuszczu, 
dusić, smażyć. Maso prużę (pd). Por. praźće. 

pfasni, adj., l. zwykle tylko w wyrażeniu: prasnd voda — woda 
po deszczu z grzmotem, w jeziorze lub rzece, pomyślna dla połowu ryb” 
(Zabory od Łubiany aż po Wdzydze). 2. “pozbawiony właściwości od- 
żywczych, np. jałowy, mdły, zbutwiały. Ta krova zjć to prasnć sano, 
ale moeć ono ńe daje (pn-zach). 

pfasno, adv. od pfasni w znacz. 2. Muśą jesc pfasno, bo jem na nerki 
yori (jw.). 

pfasńdk, -a, m, 1. "placek z utartych na surowo ziemniaków i garści 
mąki, pieczony na fajerkach. Może ten pfasńdk ostdł tobe nla_śołodku 
(Gochy). Zob. kurpåč w znacz. 3., rónkdć. 2. chleb opadnięty, nie wy- 
pieczony. To ge je xléb, le prdsńdk (wl 

přąsło, -a, n przegroda w stajni lub chlewie, najczęściej w postaci 
płotu. To celą më odgrozemć prąsłem. Zob. prezlólńica, pfegroda. 

pfąter, -tra, m ‘strych’. Vëstaúi to na płąter. Na přątře (pn, sporad. 
śr). Odm.: pśąter (pn), pśinier (pn). Zob. góra w znacz. 2., strëšk. 

płąilerk, -u, m, dem. od płąter. Odm.: pśąterk, pšintlerk (jw.). 
prątrovi, adj. piętrowy, górny. Prątrovi budink. Prątrovć ząbć — 
"górne zęby. Odm.: pśątrovi, pśimtrovi. 

preblójk, -u, m 'deszczułka wylotowa w ulu. Pśćołć obsadłć pfebójk 
(Puckie). Zob. oćńik w znacz. 3. 

prebegłi, adj. 1. chytry. To je prebegłi tës. 2. sztywny. Myum 
prebógli kark (Bór). 

T prebćr, -eru, m “reszta drobnych ryb po ich przebraniu’. To le taki 
pfebćr ostał, to ńe są rebć. Vřucëta ten prebćr nazed do vodć (pn). 

T prebćrni, adj., l. pozostały po wybraniu rzeczy dobrych. Pře- 
bernć bulvć bązemć ddvalć sóińom. 2. 'grymaszący przy wyborze, wybredny”. 
Ńeą le Marta base tak dalë pfebćrnd i tey parobkóv tak odgóńa, to kot ją 
na ostatku vezńe. 

přec, přeje, vn, impt 'linieć, łuszczyć się, butwieć, psuć się. Bódło 
přeje, Kej mu vłosć veyddają. Me ząbć preją. 
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Comp.: opfec, vn, pf “ulec rozkładowi na skutek działania ciepła 
i wilgoci, wylinieć, wyłysieć, spróchnieć. Ne zi, że v take ńepogoze jak 
to je, naše sano na łękay opfało. Jak ta krova strašno opfała. Opřati kot. 
K'ejże të opidł, ńi mogą ce poznac. Por. opr!ańc, opfawa, opř'elëzna, opřėl- 
stvo. Vepfec, vn, pf wypróchnieć. Béi do ząbórvaje z tim yorim ząbem, 
bo ce od ńego zdrovć vćpfeją. Časem dřevo ve vestfódku vëpřeje. Veprati ząb. 
Por. vćtróbec pod hasłem trófec. I 

pfee, pra, přeš, pře, prt. bar, parta, parlć | par, parta, parlć, va, impf 
“wywierać nacisk, napierać na co, pchać, tłoczyć. Ońi na me parlë, żebć 
jim końa spfedac, alem są ńe dół namódie. 

Comp: naferac, napr, odepfćc, odóerac, opfće są, oferac 
są, podepfćc, podferac, podepfec są, podferac są, rozóerac są, 
sferac są, upTóc są, uferac są, vópfćc są, vćperac są, zapřėc 
są, zaberac są mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. Ponadto (pn): 
rozeptóc, rozberac — 'rozłączyć. Pes rozpar krovć od sebe. Poźddjta 
le, jå vaju dvoje rozeprą. | 

pfecek, -eku, m “nasycenie roli deszczem”. Tego deśću je ju dosc, rold 
må ju dobri přecėk. K'ej je přecėk na jedną śpddą, tej gbur są ceśi, a Kej 
je přecėk na dóe abo na třë śpddć, tej sę miljonć na polu. K'ej je ponad tre 
śpddć pfeceku, tej je za tele, tej je zle. 

pfecątno, adv. przeciętnie. Zardbają płecątno tre tósące złotóy na 
mesQc. 

pfeciv, prp. c. dat. "przeciw. Mój brat dedno cos md preciv me.. Zob. 
procem. 

precivko, prp. c. dat. zob. pfeciv. Żeń są, córko, v jińmą Boske, jå pře- 
civko ńemu Wie hi móm. Zob. procemko. 

pfecivni, adj. nie przystający na kogo, na co. Nónka je přecivná 
naść żćńde. Zob. procemni. 

pfecivno, adv. “przeciwnie, inaczej, nie na rękę. Te muśiś úedno 
přecivno gadac. To mu bóło pieciono. Por. procemno. 

pfecibac są, pfecivd, vr, impf 'certolić się, droczyć się. Ńe jć, le są 
preciód jak mdłć zecko. Xto bë są tak preciódł, jak te. 

Comp.: spfecióac są, vr, impf, spfecidie są, pf sprzeciwiać się, 
oponować. Tatk są spłeciód našemu veselemu. Batka spłecióiła są yłopu, 
le na svoją rąką to zrobiła. 

precióadło, -a, człowiek, który się certoli lub wymawia z przesadną 
grzecznością”. Klara to je takć pfecidadło, jć ńe starói radz pońezec, ona yce, 
żebe ją dedno prosëe i głaskać. Zob. spfecidajk. 

precivńik, -a, m niepomyślny, przeciwny: wiatr. Přecivńik deie, 
H taki pfeciońik ńi ma co jayac (Hel). Zob. kurićdater. 

* přečac, v. 
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Comp.: oprećac są, opłećd, vr, impf “opierać się, sprzeciwiać się”. 
Opretała mu są jak mogła (pn). Por. opróćka. Sprećac są, vr, impf, kłócić 
się, sprzeczać się. Tak są głosno sprećalć, Ze są rozlćgało. Zapfećac, va, 
impf ‘zaprzeczać’. Boześ me v źćvć oćć zapłećół, yoe dobře déi, jak bóło. 

pfreććc, přėči, va, impf, 1. “przeczyć, odmawiać słuszności, nie zga- 
dzać się z kim”. Co me přėčiš, jak me We defiś, to Wwe defć. 2. “stanowić sprzecz- 
ność. Tvoja gddka přėči tvojim učinkom. 

Comp.: zapřečëc, va, pf zaprzeczyć. Zapřečit temu, Ze to ńe je 
pråvda. 

T přėčk, -a, m “chłopiec przekorny”. To të tak matce odpoóàdaš ! Vstas 
są, přėčku (Kępa Oksywska). 

T přėčka, -Ki, f, 1. poprzeczna beleczka na przedzie sań spajająca 
płozy” (Kępa Oksywska). Zob. bik w znacz. 2. 2. dziewczynka przekorna”. 
Të přėčko z zazartim nosem do górć (jw.). 

pfećni, adj., l. przeciwny. Jå temu veselu pfóóni ńe jem, jak zeg. 
ńey są Zeño (pn). 2. uparty, krnąbrny”. Ale jesta va, 3ecć, płćónć. Posłć- 
zéi, a ńe bęzć taki pfećni (pn). 3. wiejący z przeciwnej strony”. Přėčni 
vater. 

přėčno, adv. “przekornie. Gadac... robic... usmevac są preóno. 

prećńik, -a, m, 1. poprzeczna belka, listwa. Vsazmć tu preóńik, 
tej më to vzmocńimë. 2. "mężczyzna robiący wszystko na przekór. Z tim 
pfeóńiką të są ńe dogdddś. 

prlećńica, -e, f “kobieta przekorna. To bë ńiąt Ge dei, co to je za 
próóńica. 

prećnoła, -ć, mf człowiek przekorny”. Já to xcą tak zrobie, a ten 
přėčnota zce dedno jinaćć (Puckie). 

pfecig, -ćgu, m “przeprowadzka. Më tam råd jizemć, le më tego pře- 
cegu są bojime (Kępa Oksywska). 

pfecigać, -a, m, zob. pfeciglajk. 

pfeciglajk, -a, m 'kpiarz'. Va sobe ńe vtobrdźdta, co to je za płecigajk 
(Śr, pn-zach). 

pfecigajka, -Ki, f, 1. forma żeńska od płecigiajk. On je pfecigajk, 
ale ta jego atka to ješ je gorśd pfrecigajka (Śr). 2. rymy wyszydzające, 
najchętniej powtarzane przez dzieci, nawiązujące najczęściej do imienia, 
rzadziej do nazwiska osoby, przeciwko której są wymierzone. Veropac 
kogos pfrecigajkamć (Puszcza Darżlubska). Zob. pfeśććrka. Por. rymy 
pod hasłami imion. 

přecigåř, -a, m kpiarz. Volą obćńc sétme gór, jak potkac tego přecigářa 
(Puckie, zwł. Hel). 

pfecligarka, -Ki, f, forma żeńska od płecigdł. Ostri jązók to ta pře- 
cigårka le md (jw.). 
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přečëcė, -d, -go, n “przeczucie. Já ju zddden dávna móm takć přečëcė, 
Ze Kej terå vëbuyńe vojna, tej v té vojńe zmartviyvstańe Polska. S5ocć 
Vojsko, 41. | 

před, přede, prp. przed. Před yëčami stojdł vóz. Xtos zajaydł před 
budink. Na ostatnć stacji před Kartuzami më vësedlë. Před roką o tim času 
naša nënka ješ źćła. Před dvanásto më ju belć tam. To bóło praúe před sóq- 
toma. Zeznavac před sodem. Le Ze zéi před časem! Ñe je tobe vstid před 
lózoma? Të cos ukrivdś přede mno. Přede dńem jå vćśed, a na pdłńe ja ju 
béi tam. © Wyjątek z pieśni żniwnej: 


Přede dvorem kaćki v błoce. 
Naša paña v samim złoce. 


předdómk obok předómk, -u, m, 1. “podcienie, zazwyczaj w ścianie 
szczytowej chaty, wsparte na drewnianych słupach i osłaniające wejście, 
zob. podvistdvk. 2. “przestrzeń przed wejściem do chaty, przedproże”. 
Na pi'edómku sezelć złobi i sobe rozpodddelć. © Przysł.: Př'ed_cuzim 
pr'eddomkim z'ańåtå, a před jego vtisnim głópa smóci leži. © Rymy (Za- 
bory): Tómek usdd babe n'a_pfeddómek, baba go kijem, a on klomńinem. 
Z płeddómka — z bliska: Van sobe zćvóą z př'eddómka (pd). Odm. 
(Zabory): preddómek. Por. koc. pfeddómek, z prfeddómka. 

pfededóefe, -d, -go, m “przestrzeń przed wejściem do domu, przed- 
proże. Vestav ten koś na prededóćrć. Xtos ob noc navdlił nóm na prede- 
dóćrim. 

pfedeźńivk, -u, m “czas poprzedzający nowe żniwa, przednówek”. 
To bóło prade na predeźńivku, jak umar naš tatk. © Przysł.: Predeźńivk 
to je ai pón. © Przedrzeźnianie abecadła (Puzdrowo): Sinku, to je terć 
předežńlivk, terë je a be ab, xleba knap "mało", a be jib, mało rib, a be ac, 
ńe zcęm dac. Por. koc. i bor. predeźńivek. 

pfredeźńióć, -d, -go, n, zob. pfedeśńivk. Na predeźńidim. ' 

T predeźńioki, -kóv, plt roboty przygotowawcze przed żniwami”. 
Pfedeśńivki so gorść jak same źńiva. Grable naząbic, kosë povćklepac, ko- 
sëska uklinovac, stodołą vćóeśććc, pola obsekac — to sọ vśćtko predeźńivki 
(pn-zach). 

pfedeźńivni, adj. poprzedzający żniwa”. Predeśńionć potodki. 

T prTedgódńik, a, m 'adwent'. V predgódńikuu minął rok. Ó Przysł.: 
K'ej v pfedgódńiku na drevay lód, tė śńiva jak mód — “szron na drzewach — 
w adwencie wróży dobre urodzaje” (Kępa Żarnowiecka) . 

T predgódni, adj. 'adwentowy”. Ubadic są jak na predgódnim tůńcu — 
*wcale się nie ubawić (jw.). 

T pfedkoscelć, A. -go, n “plac przed kościołem”. Jak le są zvôn ode- 
avdł, leze z předkoscelėgo zaćąlć vyozćc do koscoła na mśę (Parchowo, Sie- 
rakowice). 
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předlåsk, -u, m, rzadko: “zarośla przed lasem. V predldsku naldz 
jem ndóieć:grebóv Por. prildsk. 

T predlato, -a, n 'przednówek”. Żebć më le to predlato preźćle, tej yleba 
boze dosc (pn). Zob. podlato. 

T predlatni, adj. 'przednówkowy. Predlaind ¿da ńerdz zazćrała 
nóm v xćće. Predlatni čas (pn). Zob. podlalni. š 

| predmłodi obok predmłodśi, adj. przedostatni. To je naša 
predmłodśd córka. Sęsadom umarło pfedmłodć zecko (śr). 

pfedni, adj. “znajdujący się na przedzie, z przodu’. Prćdnć koła robę 
są ju lóye. Sadnoc na pfódnć sezeńć. Pródnd strona yëči je do słońca. Pfćdneć 
ząbe me bolę. Pfódnć końe, tj. gdy jadą dwie pary koni, to jedne końe sọ 
prednć, a dreść siódnć. Pfedni slddk — anat., wulg. “srom niewieści, pu- 
dendum muliebre. 

predńik, -a, m, 1. “idący na przodzie szeregu pracujących żniwiarzy, 
przodownik. U nas doma bivdł colemało Vesotka za pródńika. Por. koc. 
predńik. 2. zwykle góldzdkovi płódńik — “przewodnik oprowadzający 
zespół gwiazdorów w okresie Bożego Narodzenia. Bóc z'a_gódzdkovćgo 
priedńika (pd-zach). Por. góiśż w znacz. 1. 3. 'szczytowa deska u wozu 
w kształcie trapezu”. Z płódku nla_vożu je pfedńik, a z tółu tilńik (Kościer- 
skie). Por. kóńc w znacz. 4., kóńeóńik w znacz. 1., ščit w znacz. 2. 4. "przo- 
downik rybacki. K'ej rebdce vrdcajo z potovu, přėdńik próbuje “kosztuje 
wodą, żebe są pfekonac, ¿ë rëbë bado (pd rybołóstwo lądowe. Zob. gdrmóster. 
Por. koc. pfedńik — “ts? w znacz. 4. 

prledńica, -ć, f, 1. 'żniwiarka pracująca jako pierwsza spośród innych 
kobiet przy żniwach, przodownica. Xtćż to je latos u vaju přėdńico? Por. 
bąkdrt w znacz. 3. Por. koc. pfedńica. 2. T większa izba przeznaczona 
na uroczystości rodzinne”. V'itro mge koląda, tej le, zćvćąta, dobře napålëta 
v płedńici (Kępa Żarnowiecka). Zob. jizba. 3. | “przód budynku, przednia 
ściana budynku zwykle od strony ulicy. Më momë okna od přėđńicë. 
Te dée lópć přëstrojọo całę pfódńicą (Kępa Oksywska). Zob. płeds'óbk 
w znacz. 2. 4. "przednie okucie dyszla”. Załość drćgo para końi v płedńicą, 
bo jedna póra voza We ucigńe (pn-zach). Por. koc. predńica 'ryczan”. 

prednóvk, -u, m fprzednówek. Na prednóvku leze aro dddno érvé 
żelć. 

prednoće, -d, -go, n, zob. piednóvk. Na pfednoóim. 

T pfednezlelk, A, m pora dnia: "e sobotę pod wieczór. Na předńe- 
zólku mdótcć lëzi jezzi na goscóną. O Porównanie: Robota jak na přeđńe- 
zelku (pn). 

predostatni, adj. przedostatni. Jâ jem piedostaini doma, po me 
je jeś jedna sostra. 

predpląpk, -a, m, żartobl. ‘fartuch’. Ju le zdrteć ten ćdrni predpąpk, 
a ufeść sole ććsti (pn). Por. podpąpńik. 
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T pfedporlenk, -u, m “pora przed świtaniem, przedświt*. Ješ cemno 
bóło, ješ o predporónku óezec ńe beło. 

t pfedprożć, -d, -go, n “miejsce przed progiem, przedproże. Vë- 
mecta to pfedprożć. Uplecta słomónką do nogóv i połóżia na pfedpro- 

pfedplutk, -a, m żartobl. ‘fartuch’. Bez pfedputka vëzdřiš jak krova 
bez ogóna (Hel). Por. II put, II puta w znacz. 1. 

predputka, Bt, t (Jastarnia, Bór), zob. predp!utk. 

pfedplutńica, -ć, f (Bór), zob. předp'utk. 

T prfedfićńik, -a, m, żartobl. fartuch. Naša Mońićka v jinim před- 
pićńiku Ze yozi, le v dbdłim (śr). Por. pička. 

pfedródk, -a, m “płód poroniony, foetus praematurus. Me ju třë 
predródki Aë v las (Parchowo, Jamno, Lipusz). Por. komin w znacz. 1., grze- 
banie zwłok pod hasłem pogřėb. 

pfedslódni, adj., rzadko: zob. pfedostaini. To są stało v předslėdni 
zóń ksążćca (pn). 

i pfedslóbk, -u, m, 1. "przednia strona koszuli, o marynarki” 
itd. Pleck je ješ dobri, leno pfedsóbk je ju leyi (pn). 2.-' frontowa strona 
domu. Puseš od podvofćgo, bo od predsóbku dóćre bóc zamkłć (Puc- 
kie). Zob. pł ódńica w znacz. 3. 

pfredsóeżć, -d, -go, n, w rolnictwie: “okres przed nowymi zbiorami, 
przednówek. Ndgorść dé bćdney lezi beło predsóćść. Na predsńćśim bi- 
vdła ndóikśd beda (Wejherowskie, rzadziej Puckie). Zob. st'ařëzna w znacz. 2. 

pfedsólitk, Ap, m “czas przed świtaniem, brzask. Jd są colemalo 
buga o pfedsóitku (Hel). 

t pfedsógtki, -sotk, plt czas między Wniebowstąpieniem a Zie- 
lonymi Świętami” (śr). Por. Sżętki. Odm. (pd): př'edesógtki. 

T pfedłorf'e, A. -go, n górna warstwa torfowiska. Ndpfód ndleźi 
zjic to předtorfė, a tej kopac torf (pn). Zob. puga w znacz. 7. 

T pTedveselć, -4, n, zob. ograbinć w znacz. 1. U sosadóv je 3is před- 
veselć (sporad. wszędzie, zwł. pd). 

T pfedóećór, -ora, m “pora przed zapadnięciem wieczoru. fis je 
cepti pfedóeóór. Ju są robi pfedóećór. Kole preddedora. 

pfedóes, předevsë, f “pole tuż przed wsią. N!a_pfedevsć 2 adinajo zis 
bludovac (Łubiana i okolica). 

Predevsnad, adj. w użyciu rzeczown.: l. ‘nazwa pola pod Dębogó- 
rzem nad drogą do Pogórza, na Kępie Oksywskiej. 2. nazwa pola tuż 
przed zabudowaniami Wierzchucina”. 

T pfedzimk, -u, m, 1. rzadko: “przedwiośnie. Na predzimku ná- 
dącć lózi umórd. V podetfim je ju óće predzimk. Lód zaćind tajac, ze 
pfedzimk (pn, śr). 2. przednówek. To bóło na predzimku, v tė nddąkść 
beze (jw.). 
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prezlelńica, -e, f Ścianka przedzielająca miejsce odgrodzone w chle- 
wie, przegroda. Zrób ješ jedną prezćlńicą dla celóca (Przyjezierze Żarno- 
wieckie). 

pfleglądć, -óv, plt podglądanie. Ona tak lubi dećór p'od_okno yosëe 
n'a_pfeglądć (Zabory). 

prlegotanka, -Ki, t “zupa ziemniaczana, kartoflanka. Ugotćją sis 
nama pregotanki (Staniszewo, Sianowo, Sianowska Huta). 

pfegotovanka, P, f (Strzepcz, Pomieczyno), zob. př'egotanka. 

pfegotóvka, bt. i (Stężyca, Goręczyno, Chmielno, Żukowo), zob. 
pf'egotanka. 

pfegotlink, -u, m (Cieszonko), zob. př'egotanka. 

pfegroda, -ć, t “przegroda w stajni lub chlewie najczęściej w postaci 
płotu, kojec. Muśimć tu dac novo piegrodą, bo starå są ju rozvdla. Më 
mómć kaćki i kurë v osobny pfegroday. Odm. (sporad. np. Puzdrowo, 
Sierakowice, Gowidlino, Sulęczyno): pf!'igroda. 

pfegródka, -ki, ft, dem. od pfegroda. Časem v pudełkay sọ pregródki. 
Odm. (jw.): pł'igródka. 

pregrexa, -6, -qi, mf, 1. człowiek, który stał się powodem grzechu, 
np. złości, zmartwienia, nieszczęścia. Niekiedy tą přegřeyọ może być 
zwierzę, np. krowa, kura idąca w szkodę, koń narowny itp., a nawet 
jakaś rzecz lub czynność. Ćłoek Ze dé. co v rąką syvacćc, tëlé je robotë, 
a tej ješ ta pfegfeya tu prade muśi leze. To bë są ćłodek přegřešit na tim pře- 
głeśe. Żebćs tam de béi, pfegfeyo, lóz, ńe bełobe są to stało. Jeż te lóześ, pře- 
gřezo, ńi måš të tu co zgfćc, ješ óvsa ce są zaycało. Va pfegfeye, puzeta va 
me z tego ogroda preč! Přegřeyë są najdd, a terd je yori i daru Bośćgo ńi 
może spożćwac. Zob. pregłeśćc są pod hasłem. głeśćc. Por. bor. (Łąg): pře- 
gřeya. Odpow. koc. zgfeśańe — 'ts. : Juč znóvki leże to zgfeśańe. 2. eufem. 
“zły duch, licho, diabeł. © Zwroty i przysłŁ: Přegřeya ce tu próńós lub 
preńosła, bo ńć xto jinśi! U přegřeyë! Na pfegieyą! — “po licho: Na 
pregreyą të tam šed, terå måš! Na přegřeyą të to muśdł jemu podezec. A ju 
přegřeya, ¿ë co! Přegřeya ńe shi — zawsze może grozić coś złego”. Z cebe 
pregieya mze ješ mdł pocexą, tj. jeśli się nie poprawisz. Pregreya me są 
psoci. | 

pfegfeśińc, -a, m, zob. pregfeya w znacz. 1. Puseš të me, přegřešińcu ! 
Cóż va tu xeeta, přegřešińcë va, co jednć pregreśińcć jesta (Śr). 

| pregfóni, adj. lubieżny, zmysłowy, namiętny. Vzćrdł na me 
pregłóntmi očami, żem go dostała stray. Přegřónė babśće (pn). 

T prfegfevka, -Ki, i kobieta lekkich obyczajów. Le są zadawój z pře- 
gróvkamć, tej të obńdćiś, dokąd one ce zaprovazę (Kępa Oksywska). 

přegub, -u, m, anat., zob. přeģiblëna. Złómała sobe raka v piegube. 

pfegublćna, -e, f, anat., zob. pfegiblóna. Noga mą boli v pregublóńe 
(pd, rzadziej śr). 2 
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pregiblóna, -ć, f, anat. miejsce, w którym łączą się kości ręki, nogi, 
palca, przegub, staw, articulatio’. Me sis rące v płegiblónay bolą. Udefił 
są v piegiblóćną (pn, śr). Odp. koc. pregąćina. 

prezlastńące, A. -go, n, med. “choroba polegająca na rzekomym 
przełamaniu kręgosłupa. To co jinśćgo ńe mge, le pfezlasińące. Zob. pře- 
łómańć, pteylasinoc, pfexzlastnoc są pod hasłami xlastnoc, xlasinoc są. Por. 
premefańć. Tego rodzaju wyobrażenia o „przełamaniu” dzieci istnieją 
także wśród Kociewiaków i Borowiaków. f 

přezova, -ć, i skrytka, przechowanie. Dac cos na prexovą. 

pfezód, -odu, m 'przejście. Postav tam úeye na znak, że tam ńi ma 
preqodu. © Zwrot (pd): jic na pfezód — “iść do ubikacji”. Por. koc. jiść 
na preyód — "(e 

T prfezddka, -Ki, t przechadzka. Kso3 vëšed na pfeyddką. Me bolała 
glova i jem vëšla sobe na preyddką (Hel). 

pfezvólańc, -a, m “ten, który się przechwala, chełpi. Ne córbą go, 
to je za delgi płezvdlańc (śr). Por. ozvdllańc. 

prezvdłka, -Ki, m, zob. preyvdlańc. Ten preyvdłka xce, śebć go le óedno 
xvalec. 

T prezvarstni, adi. o zwierzętach: “wybredny'. Co to je z'a_pře- 
xvarsini koń, navet tlakćgo d'obrėgo sana on Ze tkńe (Zabory). Por. koc. 
T přeyvarstni. 

přejåzd, -azdu, m "przejazd. Jesmć v prejezze i më do vaju vstępilć. 

t prlejmńisti, adj. przejmujący, zimny. Lėno cepto są obuj, bo to 
gts je taki pł'ejmńisti daier (Zabory). Por. koc. płejmńisii. 

pfek, adv. “w poprzek, poprzecznie. Šed přėk přez pole, bo mu beło 
bleść. 

„pfek, prp. e. dat. "przeciw. Tatk je prek našemu siebovi. 

na pfek, adv. na poprzek. Gadac... robie komus na płek. 

T pfeko, adv. “w poprzek, poprzecznie. Ułóśćta ie balki, ńey tak ńe 
leżę přėko. 

T pfeko, prp. e. gen. “w poprzek”. Preko drogi leżała vóvrócona xójka. 
Pfeko nosa — wbrew zamierzeniom: To me śło preko nosa. Stawacć 
ptekę — “sprzeciwiać się, bruździć : Brat boze stdvół preką brata (Śr). 

pfeki, adv. “w poprzek, poprzecznie. Połość to póki, a We złuźć (pn). 
Odm.: přėči. Zob. kriśąprćdi. 

pfeki, prp. e. gen. “w poprzek. Kon sitangł preki drogi, a dalë ont 
ruś (pn). Odm.: přėči. 

pfek, -u, m, anat. część dolna okolicy grzbietowej tułowia, znaj- 
dująca się ponad kością krzyżową, krzyże, regio sacralis. V přėku me 
boli (Wybrzeże). 

pfek, -a, m koń z narowami. Jå ce, pfóku, naućą (Kępa Swarzew- 
ska). 
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pfekovac, piókuje, va, impf. 1. “zaprzeczać, oponować. Jå mu po- 
dddół, a on me vedno pfekovdł. 2. 'bronować w poprzek zorane pole’. Zoronć 
pole napłód prekuję, a tej złuśćję. 

pfekąs, -u, m “ironia, złośliwość, zjadliwość. Mam dosc tvojiy pře- 
kąsóv. © Zwroty: Zee... odpodezec... usmezngc są z prekąsem. Pode3ec... 
zrobic cos na prekągs. 

pfekąsni, adj. uszczypliwy, kpiarski. Ale jes të, ćłodeće, prekąsni. 
Odm.: pfekąsni. Zob. prekusni, prekustńi. 

pfekąsno, adv. 'drwiąco, ironicznie. Co tak na me vzórdś prekąsno. 
Odm.: pfókąsno. 

T prfekąsńik, -a, m 'kpiarz*. Mic sobe Ge rób z tego pfekąsńika (Śr). 
Odm.: pfókąsńik. 

pfekąśńica, -ć, Í kobieta złośliwa. Jedna pfekąsńica md jązćk jak 
sto śmijóv (śr). Odm.: pfókąsńica. 

T prekąsło, -a, m kpiarz, szyderca. To je kavat pfekąsła od strëya. © 
Przysł.: Dla pfekąsła ńi ma prąsła — język szydercy rani nieraz bardzo 
głęboko” (Puzdrowo, Linia, Sierakowice). 

t prekusni, adj., zob. překąsni. ak derą za to ńi możeś, że jes taki 
prekusni (pn). 

T pfekusno, adv. od pfekusni. Tak pfekusno gadá, jakbć on śćdło 
mał v pósku zamast jązóka (jw.). 

T pfekusńik, a, m kpiarz'. Ten prekusńik Ae mge rdz jinaćć gdddł (jw.). 

T pfekustni, adj., zob. prekusni. Co ten md za piano gddką (Przy- 
jezierze Żarnowieckie). 

T pfeklustńica, -ć, Í, zob. pfekąsńica. Xto bë są spozdł, žebë to takd - 
prekustńica bóła (jw.). 

překląti, partic. adj. od pfekloc, pfeklic: okropny, trudny do znie- 
sienia, przeklęty”. © Prekląti hey mge moja pråcå, překlątå na deki! Ńey 
re lóze vdepcę v ńepamąc. „Prebuzeńć”, akt IV. Te pfekląti strëyu, co 
jeden prekląti stróy jes, jå ce pokdźą, skod norda "wiatr północny” veje. 
Por. přesńiti. 

preklątńik, -a, m 'zły duch, diabeł. To je na płeklątńika! Ażebć ce 
pfeklątńik! (Kępa Pucka). 

preklące, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. pfekloc. To je do pfekląca! — 
“wyraz zniecierpliwienia”. 

pfeklińc, -a, m, 1. człowiek przeklinający nałogowo”. Ten preklińc 
ju są ńe odnąci preklónac. 2. 'człowiek zasługujący na przekleństwo”. 
Ješ cebe sóqtá zeńma vëřuci z grobu, śle są ńe popraćiś, pfeklińcu. 

pfekleństvo, -a, n ‘obelżywe wyrazy, przekleństwo. Mi mogą ju 
słeyac na to jego překlėństvo. Rozpoćina zóń od preklóństva, to je jego pdcef. 
U nas doma ńe bóło pródć takćgo prekleństva jak terå. 2. klątwa. Oje řucit 
preklóństvo na sóna. Odm.: prekliństvo. 
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překora, -ć, 1 'przekora. V toče, zecko, sama překora sezi, jå ją ve- 
nókają z cebe. Z tako překoro on me to řek. 
na pfekór, w użyciu przysłówk.: na przekór, na złość. Na przekór 
. cos zrobic... podezec. 
pfekorni, adj. robiący na przekór. To je baro pfekorni ćłovek. 
pfekorno, adv. od pfekorni. Prekorno na me zdfdł i są usmóvdł. 
i pfekurććńik, -a, m "mężczyzna przekorny. Z tobo, překurėčńiku, 
ańi djdbeł bë są ńe zgoził (Puzdrowo, Lipusz, Brusy, Męcikał). 
1 pfekurećńica, -ë, f, forma żeńska od prekurććńik. Moja sënovå 
to je taka překurėčńica, ona me ješ ńe dała dobrego stova (jw.). 
1 pfekurdta, -ć, mf dowcipkarz. Puześ të, prekurdio, boześ stdrey 
lëzi za nos pocigdł (Kępa Oksywska, Gdynia). 
i prekrąćni, adj. podstępny, obłudny, przewrotny”. Jå dedno gdddł, 
że to je prekrąćni ćłodek (pn). 
T pfekrąćno, adv. od prekrąćni. Prekrąćno do me podešed (pn). 
it pfekrąćńe, adv., zob. prekrąćno. 
t pfekrąćńik, -a, m 'obłudnik, krętacz”. Jå tobe, prekrąćńiku, scigną 
ią larvą "maske z póska (pn). 
+ pfekrątni, adj., zob. prekrąćni. Nikogo są tak ńe boją, jak pfekrątney 
lezi (Śr). š 
T pfekrątno, adv. od překrątni. Presiępiut do me i zaćęł mą překrątno 
+ słodko yvalëe. 
1+ pfekrątńik, -a, m, 1. zob. pfekrąćńik. K'ej bë jå są vpfódk béi 
spozdł, że to taki je pfekrątńik (śr). 2. neolog. kontakt elektryczny. Xto 
dé, to ten pfekrątńik skaził (sporad. pn). Zob. gasńik, diddć. 
pfekroćni, adj. przestępczy”. To je prekroćni ćłodek (pd, śr). 
pfekroćno, adv. od pfekroćni. Překročno źćc... robic. 
ii pfekroćńik, -a, m przestępca. Čas nóvćżśi, że teguń pfekr'oćńika 
vs'azćle (Puzdrowo). 
if pfekroćńica, -ć, f, forma żeńska od pfekroćńik. Ta prekroćńica 
ju ńe puepwisei tegui złozćjsiva (jw.). 
T pfekropni, adj. deszczowy, mokry”. Latos sọ sroze pfekropnć šńiva, bo 
dedno pfepadivi. Pfekropni rok. Prekropnć lato (pd, śr). Por. koc. prekropni. 
prekidłi, partic. adj. od czas. pfekidnoc: 'narwany, postrzelony”. 
Jes të prekidki? Por. Kidnąc. 
pfekidlak, -a, m ‘narwaniec’. Mic sole Ze rób z tego prekidldka (Kar- 
tuskie). 
prekidlańc, -a, m narwaniec. Me gof są na me, jå ju taki płekidlańe 
jem i ostaną (Wejherowskie). 
pfellisk, -a, m, ryb. błędnie zawiązane oczko w sieci’. Te jadra maję 
"dele preliskóv (Hel). 
pfeliska, -ki, £ (Chałupy), zob. prelisk. 
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prełómańć, -d, -go, n, zob. prezlastńącć. Por. premerańć. 

I pfemiłka, -Ki, £ 'omyłka”. Za premiłką jå Ge odpodddóm (Śr-zach). 

přemoc, -ć, Í, zwykle tylko w wyrażeniach w użyciu przysłówk.: 
pfemoco, za pfemocęo — “z użyciem siły fizycznej, wbrew czyjej woli. 
Přemoco jå ce tam Ge bada gnół. © Przysł. (śr): Za premocę końe skoóg, 
lecz nie ciągną. 

pfemova, -ć, i 'przemowa. Kso3 podezdł nad grobem akno přemovą. 

pfemóvka, -Ki, £ przysłowie, przypowieść. Je takd premóvka, że... 
(Staniszewo, Sianowo, Sianowska Huta). Zob. prisłode. 

pfemodrałi, adj. przemądrzały, pewny siebie’. Jak na svoje młodć 
lata to 3ecko je za baro premodrałć. 

pfemodrałosc, -ć, i przemądrzałość. Leńė, žebës są szovdł z tvojo 
přemodřałosco. Me razi jego pfemodrałose. 

pfemodfćle, -a, m człowiek przemądrzały, pewny siebie”. Të smar- 
kati premodrćlcu. j 

přerheřańė, -d, -go, n, med. Środek leczniczy przeciwko złamaniu 
kręgosłupa. Zob. diagnozę i sposób leczenia pod hasłami ylasinoe, xlastnoe 
są. Por. prełómańć, pfeylastńącć. Także Kociewiacy i Borowiacy znają 
premńefańe, podczas którego układają dziecko .na..plecy,.. kilkakrotnie 
przybliżając na przemian do siebie kolano i łokieć, po czym układają je 
na brzuchu, pocierając kciukiem kręgosłup. 

preńzeńć, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. pfeńc: 'przejście. Tu Ze 
xozta, tu ńi ma preńzeńćgo. Por. comp. od I jie. 

pfenosćnć, -óv, plt tradycyjna uroczystość z przenoszeniem się no- 
wożeńców na nowe gospodarstwo. Przenosiny odbywały się niegdyś 
nazajutrz lub dopiero w tydzień po poprańinay. Por. tamże. Drabiniastym 
wozem przewożono wiano panny młodej, szczególnie sprzęty domowe 
i pościel, w którą matka wszywała gałązkę mirtu z wianka ślubnego, 
aby córka mała letkć połogi. Ponadto wychodząca za mąż córka otrzy- 
mywała w dniu przenosin od rodziców krowę, cielę, prosiaka oraz chleb, 
by go miała zawsze pod dostatkiem. Płacząc żegnała pieśnią dom ro- 
dzicielski i w towarzystwie rodziców. udawała się do domu pana młodego. 
Por. zwyczaje i wierzenia pod hasłem okno w znacz. 1. i próg w znacz. 1. 
Przybywszy na miejsce zajrzała do komina, Żebć jë¿ ńigdć teśno Ze bëlo 
za dodómem i obeszła wszystkie izby i zabudowania gospodarskie. Pan 
młody opuszczający rodziców by są vżeńie na nowe gospodarstwo, otrzy- 
mywał od nich konia. Dla zapewnienia sobie przewodnictwa w małżeń- 
stwie powinna młodd bałka po nocy poślubnej pierwsza wstać z łóżka 
i vleze v buksć złopa "męża. Podobny przebieg miały przenosiny na Ko- 
ciewiu i w Borach Tucholskich. Zob. preprovazćnć, op!lusećnć. 

pfeńeóćrca, -ć, m “zdrajca, wiarołomca. Ñe defą ńiżodnómu pře- 
ńedćrci. 
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pfeńigde, adv. “stanowczo nigdy, przenigdy’. Preńigdó na stece jå 
tam ju ńe puda. Ńigde, preńigdć o tole We zabędą. 

T pfepadladica, -6, £ 'deszcz przepadujący kilka razy dziennie”. 
To tak sis pfepadivd, co bë le ta pfepadaóica ńe xcala są zameńic v jaki 
krajevi deść (Hel). Por. podladica. 

pfepódk, -u, m "przepadek mienia”. Sod go zasogił na pfepddk całćgo 
måla. 
` přepadlësko, -a, n, 1. w bajkach lud.: “zamek zapadły”. Přë Stárëy 
Čaplay je jedno přepadlësko. Zob. zapadlćsko, zómkodisko. 2. zapadlina, 
przepaść. U nas je dele pfópadlćskóv i torfodisków. 

pfepałńe, -a, n “pora obiadowa. Kole pfepdłńa. Zob. oprepdłńe. 

pfepasielc, -a, m, rzadko: “mężczyzna noszący stale pas. Ñe na 
darmo nazóvają uo prepasćlcą, bo on úedno pas nosi (Hel). 

i prfepodadka, -Ķi, í kobieta nie umiejąca utrzymać tajemnicy, 
plotkarka. Prepodddce ńe opłaci są Wie pońezec, bo ona jise zarå z tim 
dalć (pn). 

prepodedńć, -ć, £ przepowiednia. Je taká stara prepotedńd, że lata 
ńijak ńe bęze, le że zëma zómą yvatac boze. Por. Śebila. 

pflepotezeńć, -d, -go, n przepowiednia, proroctwo. Ñle_ defa v př'e- 
podezeńa (Zabory). Por. koc. prepodezańe. 

přeprava, -ć, t, 1. przejście, przejazd, przewóz. Ta přeprava přez 
teką ge bëta taka leikd. 2. "przegroda w stajni. Cela stoji v preprave. V jednć 
pfepraóe mómć prosąta, a v dregć gąsć. (Rewa, Mechelinki, Kępa Oksyw- 
ska). Por. pfepraic w znacz. 2. pod hasłem pravic. 3. przykre zajście, 
nieporozumienie’. Måt jem odora telgo přepravą z tatką. 

pfeprovażćnć, -óv, plt, rzadko: zob. pfenosónć. Naše pieprovazćnć 
odbółe są tizćń po deselim. Por. koc. pieprovaśini. 

pfepusta, -ć, £ utrapienie, kłopot, nieszczęście, kara boska z kimś 
albo z czymś”. Pfepusta boskd ńe je, ¿ë co! A ju prepusta! Pfepusta boska 
z tim zevusem, ńikogo ge słeyd, ńie ją ńe obyogi. 

i pfepustńik, -a, m niegodziwiec, łotr, nikczemnik. Pfepustńiku, 
ćekdś na moją smóre! Nie tole We zafiśą (śr-zach). 

i pfepustńica, -ć, f, forma żeńska od pfepustńik. Të pfepustńico, 
co jedna pfepustńica jes. | 

preperka, -Ki, t, 1. małe pranie’. Gze sę maté zecć, tam sę cozćń pře- 
prki. 2. małe nieporozumienie, sprzeczka, starcie słowne”. Jå są z mojim 
złopem mogą dosc zgozćc, tak że Fádko mązć nama prińze d'o_pfeferki (Za- 
bory). Por. koc. pfebćrka — “ts? w znacz. 1. i 2. 

i prepeśćoz, -a, m mężczyzna nadmiernie rozpieszczony przez żonę”. 
Stay to béi dedno peščoy, ale ta jego Kałka ju ććsto zrobiła z ńego prefeśćoza 
(Sulęczyno, Parchowo). 

T přeńeščka, -Ki, £ kobieta rozpieszczona”. Prfefeśćka ńe boze robiła. 
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tt prebimóal, -a, m ‘pijak, który przepił mál czyli gospodarstwo”. 
Nëóaeé prebimćólóv bóło mezć ślaztom (Puzdrowo). 

piefitk, -u, m 'przepicie. Skoda feńąqzi na přeńitk. 

pfepiti, adj. zniszczony, zmarnowany wskutek pijaństwa. Vińcela 
takćgo přeńitėgo streya Befe, ze ta må rozćm? 

pfefórka, -Ki, f, zool. 'przepiórka, Coturnix coturnix. Pfefńórka md 
smaćnć mąso. © Naślad. głosu przepiórki: Ona terd prebórka vnet zaćńe 
na maju vołac: Pojta rśngc! „Sboce Vojsko”, 31. Podobnie zaprasza Ko- 
ciewiaków: Xożta rśnćć! Ponadto zapowiada na Zaborach cenę świeżego 
zboża. Ile razy zawoła kup kofec, po tyle złotych będzie kosztować jeden 
korzec. © Opowieść: Róz na jednim duefe pr eńosie zóvóęta k'ućsńikóm 
puedpólńik. Zańast ic dódóm z'ačenlë z ńimi vrëjovac. Pred pólńa pitśed 
n!'a_puele pón. Jak uen 64561, że k'ućsńicć je8 puedpólńikuują ë z zóvć!ętamć 
8630, to uo muecno rozdjablólo ë uen zaćón klic: „Żebć vaji ti a ni vzęnić! 
Żebć va so le'i v ptóyć zameńila, a muejim klućsńikom glóv ńe zavröcala ! 
Jak Aen to vófek, zeodęta p!uedlecelć do górć a so v piebórói zameńdle ë za- 
čenlë uelac na k'ućsńikóv: „Puejta sec! puejta sec!” Ued teye ćasć yene 
co roku před zń'ivamć uelaję: „Puejta sec! puejta sec!” (informator lat 55, 
Łebcz 1965). 

T prepórćca, -ć, Í, zool. (Goręczyno, Ramleje, Somonino), zob. pře- 
porka. | 

pferazlóvi, adj. przeraźliwy, przenikliwy, przejmujący. Přerazlëvi 
głos... křik... płać. To 3is je přerazlëvi zib 'ziąb”. 

prerazleóe, adv. od prerazlówi. Co të tak vfeśćiś prerazlede, ko gaddjże 
tak, jak lóze gddają. Zis ob noc psć tak vëtë přerazlëóe. 

pferąba, -ć, f przerębelł. Vpdd v prerąbą (Kępa Oksywska). 

prerąbla, -e, Í przerębel. Vpdd v prerąblą i uiongł. © Zwrot: krącće 
są jak góvno v prerąbli — “o człowieku zawadzającym komu: Ae krąc 
są jak góono v prerąbl. 

+ pferlivk, -u, m krótkotrwały deszcz”. Ne ucekdjta, to le je přerivk 
(śr-zach). 

T pferivca, -ć, m, 1. człowiek przerywający komuś pracę. Ten 
płerivca le yozi i lózom robotą přerivå i čas zabćrć (pn). 2. zob. prerlivk. 
Co śtót pferivca preriva nóm śńiva (pn). 

pferivka, -Ki, f, 1. przyjemność połączona z wypoczynkiem, roz- 
rywka. Co ńezela mómć edno jakos preriwką. Xceme le zrobie přerivką 
na śtocók (Kępa Swarzewska). 2. 'przerywka roślin zwł. okopowych.. 
Marżiev bez pferivki We urosce. Vrekovd přerivka. 

pferdisti, adj. przerywany”. To béi zie dla me prerdisti zóń, vedno 
me od robotë odrivalć. Prerdista robota... nduka (pn). Por. porvoni. 

pferobni, adj., o nawozie naturalnym: pełnowartościowy, dobrze 
przerobiony. Ñi ma to nad prerobni gnój. 
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pferobńik, -a, m nawóz naturalny”. Te ośćtkć kupóć gnoje ńic Ze 
znaćę procemku dobrego prerobńika (pn-zach). 

pferobka, -Ki, t trzebież, wycięcie poszczególnych wadliwych drzew”. 
Dřevo z pferobki le są na pdleńć nadaje (Sianowo, Mirachowo, Pomie- 
czyno). 

prleruza, -ć, -gi, Í “posiłek jednodaniowy, np. groch z kapustą”. ĝis 
mge na pdłńe pferuza. Přeruya je z jedne grdpć (pn-zach). 

pfleruzóvka, -ki, t przejażdżka”. To le bóła taká pł'eruydvka AUó_końi 
i lugi (Kościerskie). 

pflesada, -ć, Í, l. rozsada. Vrókovd... kapustnó presada. Módta va 
dele płesadó? Me mómć pfesade dosc. Zamast zelóska vóhakovdł presadą 
(pn). Zob. rozsada. 2. przesada, przebranie miary”. To je ju presada tak 
dele yozëc do koscoła. 

pfesadlociśće, -a, n ‘pole z rozsadą'. Bdjta na piesadoóiśće i urdita 
pfesadć (pn). Zob. zasad!lodiśće. 

pfesadivajka, Pr 1 kobieta przesiadująca godzinami u obcych 
tracąc czas na plotkowaniu'. Ju ta pfesadivajka leze, terå më są jè Ze pozbą- 
zemć (sporad. Śr). 

pfesezlónk, -a, m “mężczyzna lubiący przesiadywać u obeych i ma- 
rudzić. Płesezónk přëyozi le na minutką, a sezi gozćnami (sporad. pn). 

pfeslezónka, -Ki, f, forma żeńska od pfesez'ónk. Naša orgańistka 
to je takd presezónka, ta le tak yogi i pludrćje (jw.). Por. presadiwajka. 

přesåk, -a, m, bot. "modrzewnica zwyczajna, Andromeda polifolia” L. 
(Kępa Żarnowiecka). 

pfesey, -u, m siano wysuszone przez słońce i wiatr bez pracy ludz- 
kiej. To bét latos zivni rok, nadóz jem pół Zonë presóyu, a pół gnoju 
(pn-zach). 

pfeszlińc, -a, m 'przeschnięty krowieniec używany przez pasterzy 
jako opał do ogniska. Presylińc daje dobri odin, ale dele dëmu. Sóćźi kro- 
dite to je plińc, a stóri kroóińc to je presylińc (Kępa Żarnowiecka). 

pfeskrobajk, -a, m “wisus, łobuz”. Pośddj le, pfeskrobajku, ńey le 
tatk prińze dodóm, to on ce narśńe (sporad. Wejherowskie, Kartuskie). 

| preskoćka, -ki, i kobieta, która urodziła dziecko poza małżeń- 
stwem. To je preskoćka. © Z: Jak hi ma zévčëca do tuńca, to Béi 
xoc z preskoćką. 

T přeslėcajka, -Ki, kokietka. Jim barźć ta přeslėcajka me są pře- 
stócd, tim barżć ńi mogą na ñq zgarae patrzeć. Me të, preslócajko, tak 
zarń Ze złodwś (śr). Por. pfeslecac są pod hasłem* slecac. Zob. pře- 
suśka. ; 

pTesrhëzë, -óv, plt żarty, śmiechy, drwiny' Oé? va tu provagita ża 
płeshóyć? 

pfesmevkKi, -kóv, plt, zob. pfesmeyć. Jå le to tak na presmóvki řek. 
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Ze mno presmóvkóv ńi ma. Mój xłop, yoe je ju stdri, ale jego są ješ edno 
presmóvki tfimają. Pfesmevki na stroną (pd, śr). Por. pańi w znacz. 3. 

pfesńiti, adj. okropny, trudny do zniesienia, przeklęty”. Të přesńiti 
strëyu, të be są xoc starć sóińi presńił. Ñi móg jem dëi vćsezec v tim přesńi- 
tim mesce. Ta baba přesńitá, der le ona ješ rdz na oćć me są pokdźe, to jå 
z ńọ vejadą z jizbë. 

pfesńitosc, -ć, 1, rzadko: rzeczownik do přesńiti. V tė babe ses; söm 
gół, sama zazdrosc i přesńitosc. 

pfesollańc, -a, m ‘potrawa przesolona. Możeta sobe sama zjese tego 
płesolańca (pn). | 

| prfespónd, partic. adj. od pfespac w użyciu rzeczown.: kobieta 
rozpustna”. Ñe dém, co ti złofi v té pfespónć 6iz9 (Puckie). Zob. pr'espdłka. 

T př'espåłka, -Ki, í “kobieta rozwiązła, rozpustnica. Cozeń nad 
rena, vëyuegi od té prlespółći jaćis strëy (Puzdrowo). 

pflespole, adv. razem, wspólnie”. Jic... shevac... robic prespole z Kims 
(Hel). 

T pfesprava, -ć, Í zmartwienie, kłopot, przeszkoda. Tego jem ńe 
mëslåt, córećko, żebć të me tako pfespravą zrobiła. Ješ ta pfesprava muśała 
me vleze v drogą. Q Przysł.: Jedna pfesprava drćgo gońi (Śr, pd). 

pfespraóe, -a, -go, n krzywda, psota. To šecko tam samo što, le co 
be mu xto jakego pfesprańa Ze zrobił (pn). 

pfesiojlelc, -a, m 'nudziarz, guzdrała, pleciuga, gaduła. K'ej ten 
prestojćle jize do nas, to më vśćscć před ńim ucekomć. Va ucekla, a me z tim 
prestojćlcą ostadila (Kępa Swarzewska). Zob. stoják, stojox, stojidło, pře- 
sadivajka, płesez'ónk, pres'ezónka. 

pTestojałi, adj., o kruszącym się zbożu: zbyt dojrzały. Naše źćto 
je ju prestojałć, nåvëšši čas je sec. 

T přestojałá, adj. w użyciu rzeczown.: “stara panna. © Przysł.: 
Xto są na prestojały skusi, Kedć ona są ju kruši? (Śr). 

prestąp, -u, m “deska, belka lub pień przerzucone przez strumień, 
kładka. Le bój |ostróżno přez přestąp, co ńle_vpadńeś (pd). 

T přestråva, -ć, i zabawa polegająca na przebieraniu się dzieci za 
rybaków. Dzieci pfestrdvaję są v róbdkóv, po czym zastawiają w morzu 
żaki, czyli sieci na węgorze. Żaki wyobrażają patyki, morze stanowi 
kałuża nad brzegiem. Niby w nocy, gdy „rybacy” pogrążeni są w głę- 
bokim śnie, przychodzi chłopiec przedstawiający wiatr i poprzewraca 
żaki. Pfestrdva v róbdkóv (Jastarnia, Bór). Por. pfestrdvac są pod hasłem 
* stravac. 

pfestrlivirka, -Ki, £ 'strojnisia'. Cozeń přestrávárka md jinšo stkńą 
(Hel, zwł. Jastarnia, Bór). 

pfestravadło, -a, n Sstrojnisia, strojniś. Z pfestravadlem 14) na mu- 
siką, ale ze befć za Bbalką (Hel). | 
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pfestrojlelc, -a, m “człowiek przebrany za kogo, występujący w ko- 
stiumie, w masce podeżas zabawy weselnej’. Bee za pfestrojćlca. Prestro- 
jelce składajo śććeńa ë tancëjo (Kępa Swarzewska). Zob. kulajk w znacz. 4., 
maśka w znacz. 2. - 

pfestrojlińc, -a, m, zob. płestrojlóle. Přestrojińcë jido (Kępa Žar- 
nowiecka). 

pfestrojoni, partic. adj. od czas. płestrojic są w użyciu rzeczown.: 
"zespół maszkarowy towarzyszący gdódzdce gwiazdorowi w okresie Bo- 
żego Narodzenia”. Gódzdka a pfestrojoni (Hel). Por. gódzdka w znacz. 5. i 6., 
panćśka w znacz. 3. i 4. ` 

přestřėg, -u, m, rzadko: “przestroga. Tatk déi sónovi přestřėg, żebć 
tam dicć ńe yozil (Puckie). 

pfesifega, -6i, f przestroga. Dac přestřegą. Rec komu cos na pře- 
střegą. Ñey to mge dld ce přestřego, #ebë tam úaącė Ze jie. 

přestřežënë, -óv, plt przestroga. Jem tobe baro vząćni za twoje pře- 
streżćnć. 

T pfesuśŚni, adj., zwykle w wyrażeniu pfesuśnć feńąze — według podań 
lud.: pieniądze zakopane w ziemię i oddane diabłu, który je co pewien 
czas suszy w ogniu, żeby nie zaśniedziały”. Naleze presuśnć peńq3e (pn-zach). 
Por. feńą3, přesušac są w znacz. 1. pod hasłem sëšëc są, smókdć. 

T pfesuśka, -Ķi, f kokietka”. Barbdrka to je pfesuśka, ńic We robi, 
le są před tima złopami presuśd, żebe jakiego złapie. Me ta presuska na svój 
hák ńe ułodi (Kartuskie). Por. pfesuśac są w znacz. 2. pod hasłem seśće 
są. Zob. preslócajka. 

pfesluśnica, -ć, £ (Puzdrowo), zob. pfesuśka. 

pfeśćekać, -a, m, rzadko: mężczyzna umiejący wszystkich prze- 
gadać, zakrzyczeć. Pfez tego preśćekdća yoba sóm djdbeł śćekd, bo ńć yto 
janśi (śr). 

preśćekdćka, -Ki, f, forma żeńska od pfeśćekdć. Preśćekdćka potrafi 
svim jązóką zagłóśće vsetkiy hańdlafi na tórgu (Śr). 

pfeśććrka, -Ki, Í, zob. płecigajka w znacz. 2., vćśććrka. Por. koc. 
preśććrka. 

pfeśćefava, -ë, Í szyderstwo, urągowisko. Na preśććłavą të tam jes 
ed. Oé më jaź zasłużólć na tako płeśćefavą, jakń nas potkała. Nie sole Ze 
rób z jiy preśććfave. 

přeščėřajk, -a, m 'kpiarz. Le są pfeśćefćj, preśććrajku, jaś ce Pan 
Bóg skdre (Śr). 

pfeśćefajka, -Ki, f, forma żeńska od pfeśććrajk. Preśććfajka purtka 
zjadła (Śr). 

pfeśkoda, -ć, í "przeszkoda. Já ju ńe pamątają, co me stanąło na 
preśkoze, żem ńi móg pfińe. Bez preśkodć më zajayalć dodóm. © Przysł.: 
Ńi ma pfeśkodć i złć pogodć do svć jagodć ‘dziewczyny’. 
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pfeśło, adv. więcej, niż, ponad, przeszło”. Je ju přešto rok, jak tatk 
ńe żćje. Od nas do masta boze preśło třë mile. Přešto gozćną to bańiło. 

T preślaąć, -óv, plt, zwykle w wyrażeniu: na płreślayć — “na zwiady”. 
Xoba na preślayć on tu do nas přëšed, po co jinśćgo Wë (Śr-zach). Por. koc. 
na pfeśladi (Pelplin). Por. šlay w znacz 1. 

preśłoła, -ć, t, rzadko: “przeszłość. Copnqł są mëslami v presłotą. 
Co nóm přeštota pióńosia, to më ju óćmć, co nòm płińzota preńese, tego më 
ńe dćmće. 

preśfegi, -óv, plt, zwykle w wyrażeniu: na pfeśpegi — na zwiady”. 
Jic... postac kogo na přešńeģi. 

přetok, -u, m, bot. “kozlek lekarski, Valeriana officinalis’ L. (sporad. 
Puckie). 

pfevłaśćeńe, -d, -go, n “prawne przekazanie własności. Já ješ ńi 
móm na to převtaščeńů ze sodu. 

převlokłi, adj. “niestarannie ubrany’. Jak jå ją znają, to ona úedno 
takd převloktá yosëta (Sr). 

T převłoka, -Ki, £ “kobieta nie dbająca o swój zewnętrzny wygląd. 
Sinku, cćż të za pfevłoką sobe vzoł (Linia, Puzdrowo). 

pfevóz, -ozu, m przewiezienie, przewóz. Přódë Ze bóło takć vëgodë 
z pfevozem jak gis. © Przysł.: Xto md vóż, må i prevóz — “należy się zde- 
cydować, tak czy owak. 

pfeóćv, -evu, m przewiew. Póck ńi md dobrego pfedevu i temu to są 
tak lóyo póli. © Zwroty: Zamkńi pósk, bo dostóńeś pfedevu. D!ostała př!e- 
denn — zaszła w ciążę (pd). Ostatni zwrot zna także Kociewie. 

pfeólevńica, -ć, Í, pogardl. o ustach: ‘gęba, morda. Zamkńi přeúėv- 
ńicą, i tą parą ostańi sobe leć v řëci. Xozi z odemkłę preńćwńicą i škalëje 
(Puckie). 

T preóijadła, -deł, plt narzędzie w postaci wiatraka, na które na- 
wijano przędzę z motowidła celem uzyskania podwójnej lub potrójnej 
nici (Wejherowskie). Zob. ońdtjadła. f 

pfedijak, -a, m 'powijak. Poddjźe me sóćźi predijdk, jå přeúiną to 
zecko (pn). Zob. podijdk w znacz. 2. 

T predijńica, -ć, i “kręta rzeka lub droga. Tu bë ćdłnem Ze płejaydi, 
bo to je za delgd predijńica. To predijńicę je ńebezóećno jayae (Kartuskie). 

pfeógz, -u, m wewnętrzna Ściana budynku. Na co taka úelgå jizba, 
zróbma predgz, bado die. . 

přez, pfeze, prp. e. ace. “przez, w ciągu czego, z powodu czego”. 
Droga provazćła přez las. Ñe ed drogę, le prosto přez pole. Přez třë däi 
më to zrobimć. Vzerac prez okno. Pfez moją yorobą më są latos opózńilć 
z roboty. Ñe bada vaju dëi zatřëmuvåt (śr) || zatřëmovåt, cobësta Ze presła 
za pózno přeze me. © Przysł.: Přez ńego Bóg gådå — “o człowieku prawdo- 
mównym’. 


B. Sychta: Słownik gwar kaszubskich, t. IV 13 


194 F pfezeblećka 


T přezeblečka, -Ki, t “strojnisia'. Co ruś ona md jino sekńą ma se, 
ńe nadarmo nazćvaję ją přezeblečko (Śr). Por. pfestr|dvdrka. 

přezdřėlni, adj. przezroczysty. Mała na sobe sekńą prezdćlną. 

pfezdfelńik, -a, m, rzadko: zool. ważka Libellula, nazwana tak dla 
przezroczystych, błoniastych skrzydeł (Kępa Żarnowiecka). Zob. šklář 
w znacz. 2. 

T pfezerni, adj., 1. przejrzysty. Je tu v tim jezofe ććstd, přezėrná 
woda. Pfezćrni jak Śkło (Śr). 2. 'przezorny, przewidujący”. Vedórka je baro 
prezórni i na zómą gromagi sobe jezeńć. Odm.: prezorni. 

t pfezerno, adv. przezornie. Pfezerno gospodafćc. Odm.: pře- 
zorno. I 

přezėrnosc, -ć, Í 'przezorność, ostrożność. Nie jem ńe řek, bo pře- 
zernosc ńigde We zaśkozi. Odm.: pfezornose. 

pflezerki, -kóv, plt “oględziny gospodarstwa przyszłego zięcia, do- 
konywane przez rodziców panny młodej’. Zmudic jadę v ńezelą n'a_pře- 
zćrki (Borowy Młyn, Karpno, Osusznica). Zob. obzórki. 

f pfezroćni, adj. mający przeszło rok. Piezroćnć jagńą. To je ju 
pfezroćnć zecko (sporad. wszędzie). 

pfezva, -ë, Í przezwisko. Ona potrafi kośdćómu dac jakos přezvą. 
Por. koc. pfezva. 

prezvańc, -a, m, l. ‘ten, który kogoś przezwał. Miydł to je taki pře- 
zvańc, ten tak zarć potrafi prezvac ćłodeka. 2. ten, który został przezwany”. 
Ñe jise le są, ve vsć je die płezvańców, të We jes sóm. Por. ndevańc. 

pfezevdć, -a, m, zob. pfezevajk. 

pfezevajk, -a, m “mężczyzna lubiący nadawać przezwiska, kpiarz. 
A Kei bë tak yto cebe pfezvdł, pfezćvajku, tej bë të dizdł, jak to je miło. 

přezvësk, -a, m zob. pfezyćsko w znacz. 1. Jaki të máš prezvćsk? (pd). 
Por. vëzvësk. ; | 

pfezvćsko, -a, n, l. nazwisko”. Cćź te mdś za jimą? Jan. A pfezvćsko? 
Sikora. 2. przezwisko, nazwa dodatkowa o charakterze często ironicz- 
nym, epitet. U nas ve osć opróć mona nazwiska” md kożdi colemało pře- 
zvćsko (okolica Wejherowa). Por. ndzoćsko, mono w znacz. 3. 

přezvëstko, -a, n (pn), zob. pfezvćsko w znacz. 1. Odm. (Jastarnia, 
Bór): přezųistkuy. 

pfeźćrca, -ë, m kpiarz, szyderca”. K'ej ten pfeźćrca są smeje, to jakbć 
sóime purtkóv są Teyotało. 

preżerajk, -a, m, zob. płeźćrca. 

pfeżeraja, e, m, zob. pteźćrca. To je bez sćrca pfeźćraja. 

pfeźerstvo, -a, n kpiny, drwiny'. Cati dećór ześed jima na přežėrstóe 
z lózi. Ze mno bez preźćrstva! Por. koc. přežerstvo. 

pfreżerćne, -óv, plt “miejsce na metalu ulegające procesom korozyjnym. 
Ta blaya wa našim daku dostaje ju přežerënë (pn). 
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přë, prp. e. loc., 1. na oznaczenie miejsca: “przy, w sąsiedztwie, w po- 
blizu kogo lub czego”. Stojdł pie okńe i vzćrdł. Ńe xozć ńigze, ostańi doma 
přë me. Ñi móm pie sobe ańi groša. 2. na oznaczenie czynności: “przy, 
podczas”. Bervć jem są tak ńe madu pić roboce, jak tera. To me są stało pre 
sećeńim. 3. na oznaczenie przyczyny, okoliczności: 'przy”. Pre dobre vole 
všëtko jise zrobic. Pre takim dize świetle” më ńie Ze zrobimć. Rób tu terd 
pre takć pogoze. 4. na oznaczenie czasu: ‘przy’. Gzeź va jizeta? Më sobe 
tak vëšlë pre ńezele. Naš tatk umar ndgle, ńiyt z nas přë jego smercć 
ńe béi, 

pfrlebdćka, -Ki, f, zwykle tylko w wyrażeniu: pożćććc... dac na přë- 
bdóką — ‘bez pokwitowania, na słowo”. Jå ce te dëtki dóm bez kóita na 
prebóćką, bo dém, Ze me odddś (Puckie). 

T prebaćni, adj. mający o czymś przypominać, służący do przypo- 
minania”. Zrobą sole prebdćni vążeł na yustečce od nosa, šebëm ńe zabáčit. 
Každi grób je prebdóni, bo nm pfepominad smórc. 

přëbëč, -a, m ‘przybysz’. Nit ńe dé, skędka ten přëbëč přëšed do nas (pn). 

pfebećni, adj. obcy, nie tutejszy, nie należący do rodziny”. Potkół 
jem dłoóeka na droge, ale to muśdł bëe ytos přëbëčni, bom go We zndł. Vë- 
nókać tego psa, to ńe je naš, le jakis prebećmi. Jego dałka ai muśi bëe z na- 
śćy stron, bo ona md tako přëbëčno movą. Te dva 3dvćąta to sę naše, a tem 
knåp to je prebećni od naśćy sąsadóv (sporad. pn, śr). 

prebelec, -a, m 'przybysz. Skodka ten pfebele přëšed do vsë? 

př'ëbëģek, -a, m mądrala. Pr ebeóek óedno yce bër miądfćśim Tod jin- 
Śćy. Př ëbëóek nosa z'asérá (Gochy, zwł. okolica Zapeenia). 

T preboćni, adj. w użyciu rzeczown., w widowisku lud. pt. Kańa: 
"sługa kata’. Por. dramat lud. pod hasłem kaña. Por. koc. pfiboćni (pn), 
priboóńik (pd) — 'drużba weselny prowadzący pana młodego do ślubu. 

i preberlańc, -a, m, 1. Świnia przybierająca na wadze. To sę ju 
bëlné prebórańce. Za dva mesęce më te pitbórańce zcemć spiedac (Sierako- 
wice, Sulęczyno). Zob. obćrańc. 2. złośl. “człowiek otyły”. Tem prebćrańc 
úi może są dovlėc, tak on tćje (jw.). 3. żartobl. księżyc przybierający”. 
Me są dobre sło, bo prae prebćrańc sóćcił, to bóło jasno jak na dńu. Q Wie- 
rzenie: Vezta le slub, jak base preberańe sóćcił, tej va bązeta śćeslevi (jw.). 

přëclemk, -u, m zasłona na lampę, abażur. Założśćła piócemk na 
lapa, żebć tak We sóćceła v oćć (Żarnowiec, Wierzchucino). 

pflecesńók, o. m "drag do siana. Le mocno přëóož přl'ëcësńåk, co 
samo ńe spadńe (Parchowo, Jamno). Zob. povoz. 

pfećepńik, -a, m, żartobl. narzeczony, pan młody”. K'ejże të są boześ 
ćepiła. Ńigdć, bo ńi móm pióćepńika (pn-zach). Por. čepic są. 

pfrećina, -6, í przyczyna, powód, racja. Beż přëčinë ońi go We vsa- 
zćle. © Przysł.: Kaźdd ina md přëčiną. Smórc yce mec pródiną. Ze vina, 
tam i přëčina. 
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T prećińca, -ć, m, 1. sprawca. To të jes tim predińco, że to są stało. © 
Przysł.: Głupógo ukdraló, a přëčińca md spokój. 2. 'orędownik'. Ñe zea, 
žebës beł mojim predińco, sóm sole porasq. 

preciństvo, -a, n wstawiennictwo, ujmowanie się za kim. Za mojim 
přëčiústvem të są tam dostát. Jå ce proste ńe bada o prediństvo. 

T přëdåcå, -ć, LL "posag, wiano. Odm.: pfiddcd. Por. dded. Oje 
déi córce baro bogato preddcą. Moja bałka vńosła dobro pfiddcą (pn, Śr). 
Zob. posdg, sposób w znacz. 2. © Zwyczaj prawny: Kwestię posagu oma- 
wiają zwykle rodzice podczas tzw. obeórk. Oczywiście gdzie dużo dzieci, 
tam i wiano bywa mniejsze, podobnie jak źercć je řádšė tam, ze vele sviń. 
Por. obzórki, zmloóinć. 2. "dopłata przy handlu wymiennym”. Jå na tim 
końu ńe vëšed lëyo, bom dostát dobrą preddcą. Take delgć preddcć jem są 
jednak ńe spozćvdł (Puckie). 

predlóvk, -u, m (pn), zob. pfźddea w znacz. 2. 

T preddka, -Ki, £ lekka mgła”. To bóło o porćndśk, ješ próddka beła 
(Puzdrowo, Sulęczyno, Potęgowo). Por. ddka. 

predatni, adj. przydatny, odpowiedni, użyteczny”. Tvoja rada bóła 
me baro predaind v śćcim. To je baro pfedatni yłop. Podńesć ten gózz, może 
ce ješ bóc płedatni. 

predćpski, -ćgo, m człowiek na bardzo skromnym stanowisku”: 
Cóż on tam md dele do gddańd, ko on le je takim predepskim (sporad. pn): 
Zob. uifedepski. 

prlederda, -ć, Í “potrawa przypalona'. Ae jem takć prederdć (Kruszyn, 
Leśno). 

přëdolė, 2. -go, n miejsce niżej położone, dolina, kotlina. Me me- 
śkóme v takim piedolim (sporad. wszędzie, np. Żarnowiec, Puzdrowo, 
Lipusz, Wiele). 

predróżśńik, -a, m, l. bot. babka, Plantago maior L. (Lubkowo, 
Tyłowo). 2. bot. lulek czarny, Hyoscyamus niger” L. (Puzdrowo). 

* přëgac, v, * přic, v. 

Comp.: vëpřëgac, vëpřigå, va, impf, vópfie, pf, 1. wyprzęgać. 
Vepreżć końe. Vepfig të ju końe? © Przysł.: Dłegi vëpřigajo płeót. 2. fig. 
‘umrzeć. On ju vëpřig. Zapregac, va, impf, zapřic, pf zaprzęgnąć. 
Ñe zapřig te ješ końi? Końe sę ju zapiegłć. Le xutko zaprćgdta! Odm.: 
* pfągac, * proc: veptągac, veprogd, vóproc, vóprog, veptągła, zaprągae, 
zapłoc (pd, rzadziej Śr). 

prlegódka, -ki, i złośliwe aluzje, docinki, przymówka. Zrobic komus 
pregddką. Jà zara rozmdł jego pregddką (śr). 

pregadóvka, -Ki, it, zob. prićgddka. 

pfegadialc, -a, m “ten, który czyni złośliwe przytyki. Ten prógddale 
ješ ńikomu dobréuo slova ńe dal (Hel). 
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pregórsc, -ë, f “tyle, ile się może zmieścić w dłoniach złożonych, 
tworzących zagłębienie, przygarść. Jedna płćgdrse to sọ die grosce. Rue 
kurom dée přëgårsce óvsa. 

pfegarst, -u, m (Kępa Pucka), zob. pregdrse. 

pfeglarstńica, -ć, t, zob. płćgdrsce. Zańesć v přëgarstńici. Teuo %ieć 
Ze belo jak pregarstńhica (Kępa Swarzewska). 

prigarscne, -go, n, zob. přëgårse. Kuliś të déi końom přigårsenėuo? 
(Strzelno). 

pregórscć, -d, n, 1. zob. płegdrse. Jedno pregdrscć je za mało, vez 
le dva prtgdrsca. 2. "niespełna garść. Jednim přëgårscim kurë mało obzeliś 
(Łyśniewo, Puzdrowo, Sierakowice). 

pfegdrstna, -ć6, f, zob. prógdrsc. Próńesć le ješ jedno pregdrsino sóvu, 
tej to starći (Przyjezierze Żarnowieckie). 

T pregrósc, -ć, Í “przegub u nasady dłoni”. Dostdł oyvat v pravo přë- 
grósc (pn-zach). Por. grósc. 

| prógróstni, adj. poręczny, najbardziej używany. Ne Be me tego 
noża, to je mój pregróstni nóż. Pfegrósimi řečë ńi mogę bec xovónć (jw.). 

T pregóśka, -Ki, f, 1. “mala lampa, światełko. Přë tė płegdśce më tu 
dele Ae zrobime (śr). Por. gdśka. 2. fig. kobieta smutna, przygnębiona, 
przygaszona”. Co to bóła za vesołd bałka, a zis? Zis to je přëgáška (Śr). 

T preglasńica, -ć, i kobieta, która swą urodą usuwa inne kobiety 
na drugi plan. Přë të přëgasńicë vśćtkć zóoćqia vëzdřatë jak máté kódiki 
procemku różć (Puzdrowo, Sierakowice, Linia, Pomieczyno, Sianowo). 

T pfegłeśka, -Ki, í “drzewo upośledzone w rozwoju wskutek nad- 
miernego zacienienia”. To je pregłeśka, ta Ge m3e rosła, ta je yorå (Śr). Por. 
sóśka. 

+ pregłleśńica, -ć, £ (pn), zob. piźgłóśka. 

pfregoda, -ć, Í “przygoda, wydarzenie. A terd posłóydjta, jako jå mäi 
zis pregodą. 

pfegódni, adj. przydatny, nadający się. Tego We vëřuc, to ce ješ 
może bëe baro pfegódnć (pn, rzadziej śr). 

T pfegrebasni, adj., rzadko: 'przygruby”. Mój tatk je dosc tólć přë- 
grebasni. Lóna me są ńe dizi, bo må za pregrebasnć nogi (śr-zach). 

pfegróżka, -Ki, t pogróżka”. Ne uląkną są twojiy přëgróžkóv (pd, śr). 

T pfezećć, -d, -go, n "Ieren otaczający chatę. Sezćc na płeyććim. Co 
łu u vaju zeleska rosce na preyććim. Kole přëyëčėgo (Śr). 

preziapńąti, adj. narwany. Ten ńe je kosk, le mocno přëylapńąti. 
Por. zlapnoc. 

pfezlapńik, -a, m narwaniec. Cóż të yceš ode me, preylapńiku? Zro- 
ba | zrobiła jå tobe co? (sporad. Śr). 

pfreylapńica, -ć, Í, forma żeńska od pfezlapńik. Te piexylapńico, sama 
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ńe úéš, ¿ego xceś (jw.). 
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pflezlastńica, -ë, f, żartobl. “pierzyna' Nakrij le są pieylastńico, 
tej të usńeś. Por. Wstęp, XV. Por. też koc. pfizlastńica. 
pfreźlebca, -6, m 'pochlebca”. Vkół ńego dedno kręci są rśma preylebcóv 
(Wejherowskie). 
Prezodlóve, -a, m ‘nazwa łąki i bagna w Gowidlinie”. 
prejacel, -ela, m, 1. 'przyjacie”. Mát jem dobrego piejacela, le on ju 
umar. © Przysł.: Xeeš stracćc pićjacela, poźićć mu peńąze. Bólni stega — 
ndbelńeśi pićjacćl. Lehć mec mędrećgo ńeprejacela jak głupćgo přëjacela. 
Dvaj ńćrni přëjacele jedna dëša v jednim cele. Śćescć ce opuscóło, poźddj, 
opuśćę ce vnet pićjacele. 2. | krewny. To sę naši prćójaceloóe z tatkovć 
stronć. Jå le ješ móm třey přëjacelóv, jinśi ńe źćją. 
fi prejacelka, -Ki, f, zob. pfójacółka w znacz. 1. i 2. To je moja přë- 
jacelka. Umarła moja nålepšå piejacelka (Kartuzy). Por. koc. ff při- 
jaćelka (Pelplin). 
prejacółka, -Ki, i, 1. przyjaciółka. Zieróła są před prëjaeótkq jak 
před matko. 2. | krewna. Jedna moja piejacółka mešká v Bëtoúe. 
pfrejacelski, adj. 1. przyjazny, życzliwy. Provazćlć ze sobą długo, 
prejacelskę rozmovą. 2. | spokrewniony. Jesmć ze sobę prćjacelsói ze 
stronć matki. 
prejacelstvo, -a, n, 1. przyjaźń. Tak są pogofelć, że je ju po jiy přë- 
jacelstóe. O Od 548 są vśćtko pfćjacelstvo + soseztvo kuńći. „Jćvćą i meza”, 
39. © Przysł.: Lepść přëjacelswo, jak złoto. 2. | pokrewieństwo. Ae: 
dobře je są źeńie v pfrójacelstóe, bo są zecć yromė rozo. 
i přëjacelëc są, pfćjaceli, vr, impf 'przyjaźnić się. Ju od lat ońt są 
prejacelo. 
Comp.: spfćjacelte są, vr, pÍ 'spowinowacić się. Od gis më jesmë 
ze sobo sprejaceloni. 
T prëjacelni, adj. ‘krewny’. Jesmë pićjacelni ze sobo (pn). 
pfejące, A. -go, n kult. “wspólne przystąpienie dzieci do uroczystej 
Komunii św. K'ejże u vaju bąze prójącć. Jayae na prójące. Odp. koc. pfij- 
manki (Starogard), prijąćini (ogólne). 
pfeklepńik, -a, m, rzadko: 'domorosły rzemieślnik, majster-klepka'. 
Mój yłop to je taki preklepńik, on vśćtko zrobi, yoe on są ńigze ńe učit (pn). 
pfekłódka, Pi. i plotka, wymysł, dodatek’. Cos tam może bóc v tim 
prdvdć, ale cała reśta to je prekłddka (Śr). Por. ogón w znacz. 6. 
pTlëkrica, -ć, f ruchoma, jednoskrzydłowa ścianka ze słomy chro- 
niąca na polu od wiatru. Zastav sobe pł'ekrivą, to ce ń'e_bąze śało (Nakla, 
Jamno). Por. elisónka. 
pfekrivka, -Ki, t, 1. pierzyna”. Nafucił na se pfekrioką i usnęł (pn-zach). 
2. “okrycie głowy”. Vez př'ëkrivką n!a_głovą, bo są yqłodno robi (pd). 
3. płaszcz”. B'ez_pfekrivki je sis zëmno (pd). 4. "wieko naczynia, skrzyni” 
itp. Zamkńi pfiekrivką (pa). 
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T prelatśćk, -a, m, bot. 'przylaszczka pospolita, Hepatica nobilis? 
Puckie). ; 

prellesńica, -ć, f, bot. (Wyszecino, Tłuczewo), zob. preldśćk. 

T próllegńica, -ć, f kobieta lekkich obyczajów. Moja córka ńe je 
śodnd prelegńiea (Puckie). Zob. prólegnoc pod hasłem legnoe. | 

pfelepka, -Ki, f, 1. dziecko lgnące do kogo, lubiące się pieścić. Naša 
Mońićka to je takń pfelepka, ona są zard do każdego přëógže. Ju le mą puscć, 
płelepko. 2. przezwisko. Na Klu kożdi róbak må jakos prelepką (Hel), 
np. Kokel okrątńik (Jastarnia), Kokel mdli (jw.). 3. narośl na ziemniakach”. 
Naše bulve maję latos ele pr ćlepkóv (Gochy). Odm.: prilepka. 

T pfelepńica, -ć, f, 1. “kobieta narzucająca się, zalotnica”. To ješ 
je młodi zevus, a ju takd pfelepńica (pn). 2. żartobl. pośladki. Ndlepśd 
pfelepńica to je Tec, té ńiyt ńi može odłoćće (pn). 

pfelevka, -Ki, t zacierka lub sparzone, tarte ziemniaki, dolane do 
mleka dla cieląt i prosiąt’. Më ju ddvómć celćcu prelevką (Śr, rzadziej gdzie 
indziej). Por. śleyta. f 

pfemłodi, adj. “niestary'. On ješ je pfómłodi. Ona ju taka pfómłodd 
ńe je. Por. koc. pfimłodi. 

pfemłodo, ady. od piómłodi. Lóna md śterzesce lat, ale ona ješ pie- 
młodo vëzdři. 

pfemorskKi, adj., rzadko: “leżący nad morzem, nadmorski. Lóze 
prejeźżają z daleka i są vćgrevają v přëmorskim pósku. 

pfemrok, -u, m 'zmierzch”. Ju są pfómrok robi, čas jie z pola dodóm. 

t premerea, -6, m 'skąpiec. Premórca voli głodą próńerac, ńigle 
dótka većdac (Puzdrowo, Podjazy, Tuchlino). Por. omćrca. 

pfemiłk, -a, m, bot: wierzbownica kosmata, Epilobium hirsutum’ L. 
(pn-zach). 

pfónałośni, adj. przywykły, przyzwyczajony. Prenałośni robote. 
Naše zecć są prenałoźnć slëyae staršëy. Zob. nałoźni. 

přlëozėv, -evu, m, rzadko: 'odzież, ubiór. Płdozevu móm na lata. 
Por. pd-koc. pfiożev. 

pfeożćvk, -u, n “odzież, ubiór’ bez znacz. zdrobniałego. Jå le robą 
za jezeńć i přëozėvk. © Przysł.: Starćgo stroji pieozćvk, młodego uroda. 

T preozónka, -Ki, t (Śr-zach), zob. prieogev. 

pfrenąta, -ć, i, 1. przynęta. Déi kotovi mleka na pfenątą, moše są do 
nas prenałośi. 2. czar, powab, urok”. Jadótga cos må v se z prënatë. 

pfreozla, e, £ przynęta. Vez posóp kurom zbośćgo na prëoyxla (Kar- 
tuskie, Wejherowskie). Por. přëoylëc pod hasłem ozlec. 

pfeozdoba, -ć, £ ozdoba, ornament'. Bervć skřëńa bëla nåóąkšo přë- 
ozdobę jizbć (pd, rzadziej śr). . 

próozdobni, adj. ozdobny, strojny, ornamentacyjny. V vajim 
koscele sọ baro pfeozdobnć v dłtdre (jw.). 
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přëťozdobńe, adv. od přëčozdobni. U vaju v ograze prózdobńe vćzdfi (jw.). 

přëpådk, -u, m ‘traf, przypadek. To be prade própddk béi, żebósme 
są melć trafic. V kaśdim pfópddku — w każdym razie. Na ośelki přë- 
pódk — w razie czego”. 

prepadką, w użyciu przysłówk.: “przypadkowo, trafem, nienaumyśl- 
nie’. Ceż të tu robiś? Jå są tu pripddką nalde. 

1 prepiesłi, adj. “płaski. Stazja są jisci, że md preplóste pěrsë. Pre- 
plesłć stopó. Żaba je preplćsta (sporad. wszędzie). Odm. (Zabory): pł'i- 
plusłi. 

+ prepliósńica, -ć, f dawne ciasto obrzędowe wypiekane z okazji 
dożynek ze świeżej mąki i wody”. Přëplësńica vćzdrała jak preplósta šaba 
(Kępa Żarnowiecka). 2. “kobieta z płaskimi piersiami. Ta přëplësńica 
vëzdři jak déi (ei 

pfeplón, -u, m z dwu obszarów ziemi uprawnej mniejszy obszar”. 
Ale måš të, brace, bólneć źćto. Hej, sosa3e, to co të diziś, to le je pióplón, plón 
je za lasem (Kępa Żarnowiecka). Por. płón w znacz. 1. 

t própoódstka, -Ķi, £ “krótka przypowieść, powiastka, bajka lub 
przysłowie. Naš tatk rozmdł opodadac dele própoddstkóv..Por. koc. při- 
podastka. 

prepravka, Dr, £ “ziarno lub ospa dodane koniom do pokarmu, obrok’. 
Bez próprdvki końe sọ słabć (pn-zach). Por. oprdvka. 

pf'epruśka, -Ki, f “lekki, nieznaczny śnieg. fis ob noc spadła pñ- 
pruska (Zabory). | 

t pfepurta, -ë, mi “człowiek, który lubi dogadzać sobie w jedzeniu, 
smakosz’. Própurta lubi dobre zjesc. To We je zis pdłńe dld naśćgo prepurtć 
(Kępa Żarnowiecka). Por. piepurinoc pod hasłem purtnęc. 

T prepurtńik, -a, m, zob. přëpurta. Prepurtńik bóleóćgo Ze jć (Puc- 
kie). 

t pfóplurtńica, -ć, f, forma żeńska od prepurtńik. Płepurtńica znaje 
są na ndlepśim jezeńu (Puckie). | 

„pfepćcńik, -a, m 'zmarzlak. Tobe, piebćcńiku, je sedno zómno. Por. 
fecoy, zabócoy, zafćcńik. 

f prepersńik, -a, m, 1. niemowlę. V'eleś ońi mają 3eci? Troje, dvoje 
od pac do tfey lat, a jednćgo prebórsnika (pn-zach). 2. fig. "młokos. Ten 
přëńěrsńik ješ gąbć We ucar po nónćinim mleku, a yce me ućće (jw.). 

ti přërëčni, adj. płaczliwy”. Naša sćnovć je baro přërëčné, ue bóleco 
uona płaće (Puzdrowo). 

pfórietńica, -ć, í “beksa, płaksa”. Co za preriedhica z cebe, zévčą (jw.). 

přërlėmńica, -ć, £ 'obojezyk u koszuli męskiej”. Vsazą novć pfórómńice, 
bo są starć dřọ (Puckie). Por. naróćmńica. 

pfóróv, -ovu, m “pas pola lub łąki po bokach rowu. Na prćroże. 

pferoóć, -d, -go, n, zob. přëróv. Na pieroóim bozeta gąsć pasta. 
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prtsadłi, adj. krępy, tęgi. Ñe znajeś te je? To je taki małd, presadła 
bałka. 

i pflesadni, adj., o ludziach: 'przysadzisty, krępy, gruby”. To je 
mocno př'ësadni yłop (Zabory). Por. koc. prisadni. 

presc | přisc, praes. prćzą || płądą, płóześ, přëze, piózemć, pićzela, 
prezo || prądo, prt. prod, prądła, prądlć, imperat. přëzë, va, impf, 1. 'prząść, 
snuć. Bodą ditro vdłną přëse. Pajk přëze. Ona dobře úe preze. 2. fig. 
"siedząc przytupywać nogą podczas grania lub śpiewania”. Spóod i pieze. 
3. fig. o kocie: "mruczeć. Kot preze. © Przysł.: Jak yto kota glaśće, tak kot 
~ přë3e. 

Comp.: napfćse | napfise, va, pf “uprząść czego wiele. Më sis 
dele napiądłć. Popfćóse | popfisc, va, pf "do reszty sprząść. Co beło 
do přëzeńå, to jem vśćtko poprądła. Kpřëse || spřisc, va pf “zrobić przędzę, 
sprząść”. Telć våtnë, co jå ma, a vśćiką jem ju sprądła. V ëpřëse || vóprisc, 
va, pf sprząść do reszty”. Z tey klatóv dało bë są ješ co može vëpřëse. V Sedno 
zało wszystka przędza” je ju vćpfądłć. Vpresc | vprisc, va, pf włączyć 
coś w przędzoną nić. dë vpřëzą półną lóyść vdłnć v tą dobro, tej to są tak 
ameśd (pn). Odm. (pd, śr): pose, praes. płądą || pfą3ą, prąześ, pfase, 
prązemć, płązeta, prądy || prąz9. © Wierzenie: !O šaro g'ogëną ńi má pose, 
bo o ten čas morë prado (pd). K'ej mora dëši, to ona śćmi nad głowę, jakbć 
xto płod (Śr). Por. mora w znacz. 1. 

pfezeńe, -d, n, forma rzeczown. czas. pfćsc. Jà ješ móm dele do pre- 
zeńd (pn). Odm. (pd, śr): prązeńć, -d, -go. 

pflezono, -a, n, l. zob. pfćza. To je cenkć prćzono (pn). 2. “cienka 
nić do wyrobu sieci, w ogóle cienki, mocny, skręcony sznurek. Z přë- 
zënë robę jadra (Przymorze). 

prlezónko, -a, n (Jastarnia, Bór), dem. od př'ëzono w znacz. 2. 

I prlezónka, -Ki, f, zob. pfodka w znacz. 1. Zańesćta le tą vdlną do 
starć Jećki, to je ndlepśd pi'ezónka (Strzelno, Starzyno, Wielka Wieś, 
Łebcz, Chłapowo, Rozewie). 

prledńica -ć, f (pn), zob. pfodka w znacz. 1. 

pfeza (pn), piąga, -e, f przędza. To je baro słaba prąza. © Przysł.: 
Jakd prąza, takć płótno (Gochy). Odm.: prągd. 

prlezena, -ë, í (Puckie), zob. prćza. Pajićd prezóna — 'paję- 
czyna”. 

pfłlążarka, Di. t, zob. pfodka w znacz. 1. Ne dało lepść płązdrki nad 
našo matką. 

pfodka, -ĘĶi, f, 1. kobieta trudniąca się przedzeniem, prządka’. jis 
řådko naleze dobro přodką. 2. bot. “ziele lecznicze, którego nazwę zapi- 
sałem w Puzdrowie około 1925 r., niestety bez podania definicji, której 
później nie udało mi się już stwierdzić. š 
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I pfesep, -u, m l. nasyp ziemi w miejscu, gdzie ktoś został po- 
chowany, mogiła, kopiec, pagórek. Jå le po tim přësepe pozndł, że to je 
grób v lese (Puzdrowo, Węsiory, Mściszewice, Strzebielino). Zob. usćp. 
2. stara mąka dosypywana do świeżej mąki. Më feklć xleba ze súėšė 
mąki i dodalć ješ prósepu, a to béi dobri xléb jak ze samé sóćże moki. Stará 
mąka le są nadaje na přësëp (pn, Śr). 

T přësėvk, -u, m “żyto lub len, jakie robotnik zasiewał na przydzie- 
lonym mu przez gbura kawałku roli tytułem wynagrodzenia za pracę 
(sporad. wszędzie). Por. koc. i bor. priśćvek. 

T presig, -u, m, tylko w zwrocie: jie na přėsig — przysięgać. Mogą 
z tobo jie xoc na přësig (pn). 

presćga, -gi, przysięga. Co të są tak namiśldś, ko to ńe je přësëga. 
Odebrac ... złożće ... złomace presegą (pn, rzadziej śr). Odm.: přësąga, při- 
sëga (pn), prisąga. 

TT presiźni, adj. pełnoletni, mający prawo do składania przysięgi. 
Të ješ, yłopku, Ze jes přësičžni, od cebe sąd ńe vezńe pićsegi. (Kępa Żarno- 
wiecka). 

1 přësąžni, -ćgo, m, hist. pomocnik wójta wybierany przez gminę, 
wchodzący w skład sądu gromadzkiego. Naš stark béi za presążnego (pd, 
śr). Odm.: pfóseźni (pn), prisąśni. Por. koc. i bor. priśążni. 

1 presleżenć, -óv, plt rozprawa sądowa połączona z przysięgą świad- 
ków. Jayac na pfeseżćne (Puckie). 

+ preskrleńica, -ë, f, 1. kobieta dokuczliwa, zatruwająca życie oto- 
czeniu, jędza, złośnica, ksantypa. Ta próskreńica je tak 2tá, jakbe ona 
purtka zeżarła. To ńe je do vetfimańd z tę přëskřëńico (Puzdrowo, Mści- 
szewice, Tłuczewo). 2. fig. uosobienie przysłowiowej biedy na przednówkw. 
K'ej jem bóła młoda, to pieskfeńica ńerde zazćrała nóm v yëče. K'ej zecko 
dele vómiśldło i Ge ycato jese, tej mómka mu tekła: Aer le přëskřëńica vnet 
prińze, ta ce preskreńi ńe telć palce, ale Żołędk, tej të bąześ jdd (jw.). Por. 
preskteńic pod hasłem * skřëńic. f 

pfeslioki, -slivk, plt małe, dzikie śliwki. Nad drogę roslë preslioki 
(Hel). 

+ presłava, -ć, m, l. ‘pierwszy robotnik spośród robotników rolnych 
na dawnych majątkach w charakterze nadzorcy’. Bóe prestavo to béi psi 
ufod. 2. fig. człowiek bezczynnie przyglądający się pracującym”. © Przysł.:. 
Prestaóe telć ddvaję, co psć usrają. 

t prestrój, -oju, m, 1. “ozdoba, przybranie, ornament. Ta sćkńa 
beła bë jes śćkovńeśd, Kej bë te je dała jaki prestój (pn). 2. wystrój. Vaju 
koscół me są dizi, bo md dobri přëstrój (pn). 

+ prleżerni, adj. “szeroki. To je sobe taki pre śćrni xłop. Co ta baba 

-må z'a_preśćrną Fee pośladki” (pd). Por. koc. j pfiśćrni. 
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prleśivca, -ć, m “zaufany powiernik, zwł. w złej sprawie, zausznik.” 
Mie Ze ze mec dlo_dińeńd z tim pi!eśivcą. Vśćseć de39, čij to je pr ëšivca 
(Gochy). 

i prieslaga, -gi, t, 1. “aka zachodząca klinem w pole lub pole za- 
chodzące klinem w drugie pole’. Na të próśldze zasejemć grozy (Wejherow- 
skie). 2. półwysep na jeziorze. Na preśldze rosce las (Kartuskie). 3. 'po- 
dłużna głębina w morzu. Utonąlć v preśldze (Hel). 4. “duża kałuża”. To 
je po tey preśldgay d%izec, że to mocno padało. K'ej bë më le přez tą preśligą 
prejaxalć, tej tam dalć je dobra droga (Wejherowskie, Kartuskie). 5. “płytka 
woda, przez którą można przejść, bród. Naša řėka, yoe je śerokd, md 
dele próśldgów (jw.). Odm.: priśldga. ° 

pfeućba, -ć, £ 'przyuczenie'. Ñe béi jem v ućbe, ale jem robił z ceslami 
i stędka moja přëučba. Jå Ze béi v ućde, le v próudde. 

pfeućałi, part. adj. od czas. prćućće są: 'przyuczony”. To le je takd 
preućałd gospodeńi. Por. udali. 

T přëuřma, -ć, f "pagórek, górka, wyniosłość, zbocze. Na prówiime 
pase past'urk krovą (Puzdrowo). Por. uma. 

T přëvëk, -u, m nawyk, przyzwyczajenie. To je jego přëvëk, on ju 
ńe mge jinśi. To klącć veśło u ńego v přëvëk (pn, Śr). 

přëvëčni, adj. przyzwyczajony, przywykły. Jem ju pfóvóćna bede. 
Přëvëčni do rozkazivańd. 

preóilija, -e, í kaprys, dziwactwo. On ju md takć svoje predilije, 
ale ona md ješ gorść. Por. koc. pfidilija. 

t prediłóni, partie. adj. od słowa přëúitac w użyciu rzeczown.: marsz 
weselny na przywitanie młodej pary. Muzikańce, preóitonćgo (pn). 

pfibród, — brodu, m "płytkie miejsce w rzece, jeziorze lub stawie, 
przez które można przejść lub przejechać na drugi brzeg, bród”. To długo 
ńe padało, tam napevno v fóce nalóześ jakis prtbród, tej te prelóześ (sporad. 
wszędzie). Por. př'ëslåga w znacz. 5. 

| pfibór, -oru, m “przedmiot, rzecz”. Każźdi pribór må svoje mono — 
"każda rzecz ma swoje imię (Rewa, Mechelinki, Kępa Oksywska). 

přid, pródu, m “dopłata przy kupnie lub zamianie towaru. Źle me 
ddś tósąc złotćy predu, to jå ce tego końa dóm. 

pfidaź, -u, m, zob. přid. 

Pridatki, -kóv, plt nazwa pola w Strzelnie. . 

přidåvk, -u, m 'przydatek, dodatek’. Gazetë majo colemało rdze v tizeńu 
přidávk. Jå ce ješ dóm sto złotóy płiddvku. Na zecć i bałką dostają tesąc 
złoty priddoku. Odm.: preddwk. 

pfidón, -a, -ona, m 'drużba weselny prowadzący pana młodego do 
ślubu” (pd, śr). © Przysł.: Je le die pfidónki, tam pridóna ńiśodnćgo. „We- 
sele Kaszubskie”, 63. Q Piosenka weselna: 
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Dokoła pridónki, pridóńi dokoła, 
Żebć młodd pdra beła sis desoła. 


Op. cit., 118. Odm.: pródón. Odpow. koc. priboćńik (pd), priboćni. 

prlidónka, -Ki, t, 1. “dziewczyna, zwykle rówieśniea panny młodej, 
towarzysząca jej do ślubu, druchna”. Jic ... bóc komus za płidónką (pd, śr). 
Nas samćy pfidónkóv må bec osmendsce! Ja vej téš# te płidónki!... Jim 
lepść deselć, tim dicć brutka md jiy do boku. „Wesele Kaszubskie”, 63. 
Terd le są pfidónki, spórujta, a brutką vezta ve vestfódk. Op. cit., 92. © 
Wierzenie: Tec to je iakd prepoiedńd, Ze ziórna pridónka brutce Ai ge do 
slóbu na głovą vłośl, ta są v roku ożeńi. Op. cit., 87. Por. sińc. © Zwyczaj 
w związku z przenosinami: Va pridónki, syvacta peřnë i jaydta die vpłód 
i upravia tim młodim łóżko. Op. cit., 143. Odm.: pr'edónka. 2. 'przodow- 
nica podczas żniw. Latos Mliałgośa bóła z'a_přidónką (Zabory). Zob. 
priedńica w znacz. 1. 

II pflezónka, -Ki, f (Strzepcz, Miłoszewo), zob. př'idónka w znacz. 1. 

pridróvk, -u, m ‘drobny kłus. PZlëpqsëe końa n'a_pfidrdvk (pd). 
Zob. psi drdvk pod hasłem drdok. 

prligórka, -Ki, t "pagórek. V tiy dřevay na te pr'igórce, co të ŚiziŚ, 
me mieśkómć (pd). 

Prlijazda, -ć, f ‘nazwa łąki we Wdzydzach Tucholskich”. 

pfrijemnota, -6, f “przyjemność, radość. To je piijemnota tak reno 
jazac přez las. Did ńego to je nddąkśd pfijemnota, Dei on może kogos dobie 
ugoscćće. 

pfikład, -adu, m, 1. “wzór do naśladowania. Brac ... davac dobri ... 
zli priktłdd. © Przysł.: Dobrd nduka bez dobrego prikładu jize v las. 2. fakt, 
którym się ilustruje jakieś twierdzenie. Ñe lubą kdzańd bez prikładów. 
Kódzańć bez prikładu to ńe je ńiżodno kdzańć. Dobri prikłdd to je pół 
kdzańćgo. 

pfikri, adj., 1. przykry, uciążliwy, nieznośny. To beła prikrd go- 
seóna. Prikri lćze. 2. spadzisty, stromy”. To tam je prikra, ńebezbećnd 
góra (sporad. Zabory, np. Męcikał, Konarzyny, Wdzydze). Por. koc. 
přikri. 

přikro, adv. ‘niemiło, nieprzyjemnie. Me bóło tak přikro, jakbë me 
xto v pësk ylapnot. 

přikrosc, -e, ‘przykrość. Zrobiła me úelgo přikrose. Zanadto koydł 
matką, żebć jć spraúie nåmėšo přikrose. © Przypowieść: „Smuino me je 
na súece” — fekła ńesmałosc do přikroscë. „Me też? — odfekla přikrose. 
Od tego Času vząłć są za rące Ji 4039 ve dde po súece ji nafćkajo, če Ge so odvågo 
. ji redoscę. | 

přlikrota, -6, mi “człowiek kapryśny, maruda, nudziarz. Ten při- 
krota sóm Ge dé, óewo on zeg, Jes të pfikrota (Hel). 
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pfikrotni, adj. kapryśny, nieznośny, grymaśny. Ona ńe je lëyå 
balka, le baro prikrotna (Hel). 

pfikrotńik, -a, m “człowiek kapryśny, dziwaczny, grymaśny. Jego 
Halka to je poprdvze prikrotńica, ale on sòm je ješ dikśi prikrotńik 
(Hel). : 

pfikrlotńica, -ć, t kapryśnica, grymaśnica. On sobe ńi może dac 
rade z tę prikrotńico (jw.). 

pfikfni, adj. (Jastarnia, Bór), zob. prikrotni. 

přikřëc są, přikři, vr, impf nudzić się. Todbe są derą u mas přikři? 

Comp.: napřikřac są, vr, impf, napřikřëc są pf 'naprzykrzać 
się. Co są tak napriktdś, poku me qá). To bë są dłodekovi naprikreło cozćń 
tak reno vsiavac. Kpřikřac są, vr, impf, spřikřëe są, pf, zob. napfi- 
ktac są, naprikfec są. ` 

pfikcec są, pfikci, vr, impf nudzić się, przykrzyć się. Me są prikci 
robie na roli. Jim są pf'ikcało sezec doma i ońi jlayelć dlo_masta (pd). 

přilåsk, -u, m, rzadko: “skupisko drzew rosnących w pobliżu lasu. 
Gzeź. va nalazła te głćbć, v lese čë v přilâsku? Por. pfedldsk. 

pfilesni, adj. przy lesie położony”. PF'ilesnd toka. Blaseta sis pasta 
n'a_pfilesnim polu (Zabory). 

pTilap, A, m “przybudówka służąca do pomieszczenia wozów i różnych 
narzędzi gospodarskich. V pfiłae stoję colemało žarna (pd, rzadziej śr). 
Por. koc. priłap. 

pTlilapa, -ć, (pd), zob. pfiłap. 

priłapk, -a, m, dem. od přitap. 

pfimóvka, -Ķi, f przytyk, aluzja. Na takę primóvką jem jednak 
úe zasłuśił. O Przysł.: Słóvko do słówka, jaź płesła primóvka. 

pfińzeńć, -â, -go, n, forma rzeczown. czas. pfińe: “przyjście. NI móg 
jem są ńijak dożdac tvćgo prińzeńd, io We jize, ten ńe jize. Jak jå są ceśą 
tvojemu prłińzeńu. © Konwenans przy pożegnaniu gości: Bóg zapłac za 
přińzeńė. 

prlińzota, -ë, f, rzadko: “przyszłość. Bóg Nåsúóątši óć, co nama př'ińzota 
přëńese. Boją są prińgoić. 

připašė, A. -go, n “talia, pas. V připašim të jes cenkd, za to tvoja 
sostra ńi må ńiżodnego připašėgo. Odm.: prepasć. Zob. opaść. 

pfiroda, -¿, 1, 1. rzadko: “świat roślinny i zwierzęcy wraz z terenem, 
na którym występują, przyroda”. Cała přiroda buzi są ju do žëcėgo. Z całć 
Polski prejeżżaję leze, źebć pozióac, jaki u nas na Kaśćbay je bąknd při- 
roda. 2. tylko w przysłowiu: “wrodzone właściwości charakteru. Gorśd 
ndnąta jak priroda. 

T prisek, -w, m 'obusieczne narzędzie w kształcie siekiery i mo- 
tyki, używane przez cieślów, cieślica”. Bez priseku më tu ńic We zrobime 
(śr-zach). 
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prisłoóć, A. n przysłowie, zwrot obrazowy o wybitnej nieraz war- 
tości uczuciowej i wyobrażeniowej. Odm.: prćsłość. Obok przysłów zna- 
nych na wszystkich ziemiach polskich spotykamy na Kaszubach dużo 
przysłów o charakterze regionalnym, będących nieraz najlepszym od- 
biciem życia Kaszubów, ich praw zwyczajowych, poglądów i sposobu 
myślenia. Przysłowia i pokrewne im zwroty przysłowiowe bardzo często 
są identyczne z kociewskimi i borowiackimi. Naša starka znała prisłóv 
i prisłóv. To je jego přëstovė. On ju md takć prisłoóć. © Przysł. (Puzdrowo): 
Časą presłoóe samo są rogi v głode. Zob. dozłebć w znacz. 2., premóvka. © 
Przytaczając przysłowie dodają zwykle na początku: Jak no [naśe ... 
kasebskć] presłodć mai ... jak no są mód albo na końcu: Tak modo ... 
podddają. 

prismaka, Pr, t przysmak, przyprawa. Déi lėno té p'olėvce př'i- 
smaką, tej ona bage dobrå. Q Przysł.: Te jes dlo_doradć, jak psć góvno 
dlo_pfismaki (Zabory). 

T přistávk, -u, m (Jeleńska Huta), zob. podvistdok. 

pristąp, -u, m, l. 'przystęp”. Jd jem za bćdni, jå do gd ńi móm pfis- 
tapu. Do te šafë je lëyi pristąp. 2. ryb. ‘prąd zimnej wody od wschodu, 
unoszący ryby do brzegu morza”. gis je pristąp, bodo rëbë (Przymorze). 
I prisurk, -a, m "przybudówka do przechowywania drzewa, narzędzi 

gospodarskich. Ustav te óidtë v priśurk (Kościerskie). Zob. podsurk 
w znacz. 2., priłap, podvóżark. 

přitk, A, m "pomieszczenie, gdzie się przechowuje wozy i narzędzia 
gospodarskie, przytykające do innej budowli, przybudówka. V'ecofńi 
wóz z pritku (Kościerskie). 

pfitka, -ki, f, 1. rózga, gałąź. Utńi tą pritką, bo z'avdzi. Vez pritką 
i paz gąsć v pole (Gochy). 2. ryb. tyczka przytrzymująca rozwidlonym 
końcem dolną linę sieci zastawnej”. Terd vez přitką i přëtřëm Wo liną (Przy- 
jezierze Żarnowieckie). 

T pritki, adj. spadzisty, stromy”. Ae zozć nad tim přitkim biegą, 
bo možeš vpadnoc. Më ni moglë vćjayac pod tą priiką górą. © PrUki jak 
dak. Zob. pfikri w znacz. 2. 

pfitko, adv. od pritki. Droga šta priiko pod górą. 

pritómk, -u, m, hist. “przydomek szlachecki. Ślazta noseła př'i- 
tómki (pd). 

t pfivtórka, -Ki, m 'przyśpiewka, okolicznościowa piosenka ludowa, 
śpiewana na zabawach wiejskich lub w czasie obrzędów dożynkowych 
i weselnych. Np. 


Přede dworem kaćki v błoce, 
Naša pańi v samim złoce. 
Plón ńesemć, plón z pola prosto v dòm. 
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Pański bula, ćdrni ogón, 
Naš gospoddł, śńivo dodóm. 
Plón ńesemć... Por. plón w znacz. 4. 


Albo: 


Na stodołay ve vsć sọ tam ltyć daki, 
A pón Bronk je smulni, bo je bez tobaki 


„Wesela Kaszubskie”, 119. Por. koc. pfivtórka. Ndlepść pfivtórki potrafi 
sfevac Agnesa. Por. koc. pfivtórka. 

pfmel, -a, m, zool. 'trzmiel ziemny, Bombus terrestris (sporad. 
wszędzie, zwł. pd, śr). Zob. břmėl. 

pfód, -odu, m przednia część czego, frontowa strona czego”. To je 
pród, a to je Hl Sezec na Doze, 

pfódk, A, m, l. przednia część wozu, przednie koła z osią, które 
mogą być oddzielone od całości. Sadńi le v tit, jå sadną na pródk. Sesec 
na pródku. 2. przednia część statku, łodzi. Na pfódku stojdł rebdk i vzórdł 
na moře (Przymorze). 3. “przednia część odzieży. PFódk ješ je dobri, le 
ten til je cati pozarti. 4. pierwsze świeże zboże zwiezione do stodoły”. © 
Przysł.: Pródk (zen spódk — “pierwsze zboże kładzie się na samym dole 
w stodole’. 

pfódk obok vpfódk, adv., l. przodem, w pewnej odległości przed 
kim. Moja bałka šta pfódk, a jå vtële za ño. 2. dawniej, ongiś. Terd 
u nas sę dvaj ksąśd, pfódk le béi jeden. 3. przed czasem”. To śćrść 3ecko, 
to bóło vpřódk z mojim yłopem — “dziecko urodziło się, nim zawarliśmy 
ślub”. . 

pTrodë, adv., 1. “dawniej, ongiś przedtem. Pródć bóło jinaćć jak sis. 
Pródć na sóece lëze tak długo ńe źćlć jak sis. 2. “na przodzie, przed innymi. 
Pródć jazała młodd pdra, a za ñQ veselńicć. 

pfóde, prp. c. gen. ongiś, dawniej. Pródć lat ge bóło takć vigodć jak 
3i8. Přódë času leze baro yořelë. 

popřodë, adv. przodem, w pewnej odległości. Te bá) popfodć, a jå 
puda opovsladć (Puckie). 

T pfódći, adj. dawny”. Za pfódóiy ćasóv (Rewa, Mechelinki, Kępa 
Oksywska). 

pfódće (śr), opródće (pn), adv., 1. przodem, w pewnej odległości 
przed kim’. Jå puda opfódćć, a va puzeia za mną. 2. najpierw, wcześniej 
od innych. Naša mónka umarła pródćć, dońėře po ńć umar tatk. 

pródće (śr), opródćć (pn), prp. c. gen. w pewnej odległości przed 
kim lub przed czym, z przodu, na przodzie. Pródćć me što dele legi. 
Opřódčė ytopa Što bąknć zćvóą. Ońi meškajo pródćć nas. 

pfodkovac, prodkuje, vn, impf, 1. ‘pełnić funkcję przodownika lub 
przodownicy podczas żniw i kopania ziemniaków”. Predńik + predńica 
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pfodkuję. © Przysł.: Xto přodkuje v roboce, muśi přodkovac v jezeńim — 
“jeść wiele i szybko” (pd, śr, rzadziej pn). 2. "przewodniczyć w modlitwie, 
zwł. podczas wspólnego odmawiania różańca. Já boda pfodkovdł, a va 
bozeta odpoódda|ła] (jw.). Por. koc. prodkovać — ts. w znacz. 1. i 2. 
pfoze, adv., 1. “przed czasem. Le pfozć ńe ogłóp. © Przysł.: Xto 
přozė umórd, dva raze umórń. 2. “przodem, w pewnej odległości”. Bej 
pfogć, jå prińdą za tobo. 3. dawniej, ongiś. Progć Ge je to samo, co 3is. 

* pfotnoc, v. : 

Comp.: spfotnoc, va, pf, 1. doprowadzić do porządku, sprzątnąć. 
Sprotńi ze stołu. Cëš te tak długo robiła, Ze ješ jizbë Wwe spłotnąłas? 2. “zbierać 
z pola, żniwić. Ješ klever Ze je z pola sprotńąti. 3. zabrać, porwać. Xtos 
spřotnot me spfed nosa fółą z płotu. 4. “zjeść z apetytem”. Jd sóm potrafą 
spfotnoc cało miską bulev. 5. przerwać ciążę. Ona to spfętnąła. ` 

pftik, -u, m, neolog., 1. kontakt elektryczny. Pfekrąc ten přtik 
(Bytowskie). 2. guzik od dzwonka elektrycznego lub rączka do pocią- 
gania zwykłego dzwonka u drzwi” (jw.). 

psalm, -u, m "psalm". © Według starych, ginących już wierzeń ogólno- 
pomorskich można na odległość spowodować czyjąś śmierć przez od- 
mawianie pewnych modlitw lub śpiewanie psalmów. Osoba pragnąca 
zamodlóe wzgl. usńevac kogo, zamyka się zwykle w chacie, Ze goli są, 
ńe méie, ńe jè, ńe Kije, lecz zwrócona twarzą w kierunku domu zniena- 
widzonego wroga dniem i nocą modli się lub sóóvd psalmć, które śpiewa 
zwykle ksiądz podczas egzekwij. Jeśli osoba, która jest przedmiotem 
usfevańd, nie podejmie środków unieszkodliwiających, tj. jeśli nie roz- 
pocznie odsfevańd, albo nie będzie szukała pojednania z uśpiewającym, 
może się liczyć z ciężką chorobą kończącą się śmiercią. Sfóvańć psalmóv 
na kogo jest jakby echem dawnych sądów Bożych, w których odwoły- 
wano się do Boga. Do środka tego uciekał się pokrzywdzony w razie 
ostatecznym, np. po przegranym w sądzie sporze granicznym, albo gdy 
nie mógł w żaden sposób wykryć złodzieja, wywrzeć zemstę za doznaną 
czy urojoną krzywdę, udowodnić swą niewinność itp., przy czym nieraz 
zdarzały się prawdziwe tragedie. Opowiadają sobie np. w Podjazach, 
że pewna bogata gburka chcąc się dowiedzieć, kto ukradł jej płótno, za- 
częła stenge psalmć na złozeja. Jakież było jej przerażenie, gdy się oka- 
zało, że tym złodziejem była nie służba jak przypuszczała, lecz jej własne 
dwie córki, które rzekomo pod wpływem sfevańd matki ciężko się roz- 
chorowały, że już nie nie zdołało odwrócić od nich śmierci. Wiara w usfć- 
vańć przetrwała do dziś raczej już tylko w zwrotach: sfevac... ććtac psalmć — 
"życzyć komu źle: Uvaśdj, co on na cebe psalmóv Ae zaćńe ćttac... sbevac — 
"przestrzegają przed człowiekiem mściwym”. 

Psóle, -óv, plt nazwa pustk pod Szemudem'. Meśkac na Psdlay. Jic 
na Psåle. 
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psëc, psćje, va, impf, 1. “psuć, niszczyć. Ñe óćm, yto me óedno psćje 
młink od kawe. 2. “rzucać urok’. Ta baba potrafi psëe. 3. demoralizować”. 
Ten strëy psćje me legi. 

Comp.: odpsëc, va, pf 'odczynić chorobę, zdjąć urok. Zepsëe je 
letko, ale odpsće je gofć. Por. odpsćcćl. Popsec, va, pf "popsuć. Takć fąknć 
zdbdoki jem pokupa zecom, a ju one je popsółć. Zepsćc, va, pf, 1. zepsuć. 
Tobe, zecko, hi ma co kupac zabdokóv, bo je tak a tak zarå zepsćjeś. 2. 'ocza- 
rować, rzucić urok. Tiy gosąt ńiąt jinši ńe zepsuł, le ta speklonå baba. 
3. spowodować poronienie. Stazja bóła ju v třecim ksążćcu, a vejle ona 
to zepsóła. 4. “uczynić brzemienną, zgwałcić. Córką me zepste! Mojo 
córką! Mojć córce sdóat zadązac! Ceż za ńeśćescć! „Prebuzeńć”, akt I. 

psóce, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. psëc w znacz. 1., 2. i 3. Ta- 
Këégo psćcćgo jem ješ ńe dizdł, jak va, Zecć, vśćstko pśćjeta. To może vśćstko 
bec, źe ta baba znaje są na psëcim rzucaniu uroku. To je pstcć legi. 

psëc są, psćje, vr, impf, 1. "psuć się. Mašina są psćje. 2. gnić, roz- 
kładać się. Naše mąso začin są psćc. 3. “stawać się gorszym. Pogoda 
są psćje. Naše přëjacelstvo ju tak od roku są psćje. 4. 'demoralizować się”. 
Naš sim zaćind są cos psće. 

Comp.: popsćc są, zepste są, vr, pf mają składnię i znaczenie 
ogólnopolskie. . 

pslócezna, -ë, f "demoralizowanie, psucie, gorszenie'. To je psëcëzna 

odzevac są tak do zeci, jak të są odzéeádš. Psëcëzna lëzi. Por. zeps'ëcëzna. 

psćcel, -ela, m, 1. "ten, kto wszystko psuje, niszczy”. Të psëcelu, mušiš 
vśąze vetknoc pazurć. Tak v żćcim bivå, jeden to je ten budovńik, a dregi 
to je ten psćcel. 2. 'gorszyciel. To je psecćl, co zecć psćje. 

psćcelka, -Ki, f, forma żeńska od psócćl. Ta pstcelka ńejedno zóvóą 
md na sómeńw. 

psovac, psćje, va, impf, zob. psće. 

psoóec są, psożeje vr, impf “psuć się. Ñe dém, co ta mašina są terd 
lak čąsto psońt. 

Comp.: popsodńec są, vr, pf popsuć się. Pogoda są ju popsodała. 

I psik, -a, m “kot. Zlóześ të mńe ze stołu, psiku (Zabory). 

psikac psikå, vn, impf kichać. © Xto pstkd, temu z nosa cćkd (Gochy). 

pSikac! pšikec! (Hel), pśikoc! pśikot! pšikota! interj. okrzyk 
przy wypędzaniu kota”. 

* psnọc, v. . 

Comp.: vćpsnoc, va, pf “wydalié z siebie”. Cebe derą gapa vćpsnąła. 
Vepsnoc są, vr, pf dziwacznie się wystroić. Jak të są vćpsnąła! © Po- 
równanie: Vepsńąti jak seka do bódła. 

psota, -ć, f, 1. "psikus, figiel, psota. Do psotć lub na psotą komu cos 
řec... zrobie. Të dedno jakos psotą muśiś robic. © Zwroty (Puckie): ten 
je na psotay urosłi albo te psotć go tak vecigaję — "o młodym mężczyźnie 
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wysokiego wzrostu. 2. “strata, szkoda. Ten deść narobił dele psotć. Cota- 
-psota — ‘czarownica’: Bọgëta ostróżni před tę cotę-psoto. Cota-psota 
ukrivd są colemało v lese pod vilóima głóbami. Niejeden krzak jałowca 
przypominający z dala swym wyglądem postać człowieka, wyrósł pod 
wpływem zaklęcia cotć-psotć (pn). 

psocće są, psoci, vr, impf 'robić psoty, płatać figle’. Ju të są zds psociś. 

Comp.: popsocëc są, vr, pf 'popsocić komu. Komu on možg, to 
on są popsoci. Spopsocec są, vr, pf, zob. popsocće są. 

psotni, adj. skłonny do psot'. To sę baro psotnć 3ecć. 

psotńtk, -a, m, l. “człowiek lubiący psoty”. Puseš të, psotńiku. 2. ryb. 
"wiatr zachodni. Co bë le psotńtk ge zcdl prińe (Hel). 

pslotńica, -6, f, 1. forma żeńska od psotńik w znacz. 1. Ta psotńica 
ju ńe mge jinśd. 2. "mucha natrętna. Ddś te me poku, psotńico! 

psotlóvi, adj. skłonny do psot. Co za psotlóvć 3ecko. 

psotelńik, -a, m, zob. psotńik. Naše zecć sę dose spokojnć, le ten jeden 
to je taki psotelńik (pn-zach). 

psotelńica, -ë, f, forma żeńska od psotelńik. 

psotlelc, -a, m, zob. psotńik w znacz. 1. Të psotćlcu, zrób le me ješ 
rdze tako psotą, to jå ce narśną, jaź të mześ mitki (sporad. pn). 

+ pslotuza, -ć, t “ciemna chmura deszczowa. Uóijdjta są, bo to takd 
ćarnd psotuza jise, ta vaju ześći (Wejherowskie). 

psotlańica, -ć, f krótkotrwały, ulewny deszcz”. To leje, puzemć dodóm. 
Ej zeż, to je psotańica, ta popsoci i uńze. Xcemë le ostac, më ješ do dećórka 
dele zrobime (sporad. Puckie). i 

pst! obok pśt! 1. wyraz oznaczający nakaz przerwania czy ściszenia 
głosu, rozmowy itp. Pst, tatk jize! Pšt, cos zrdkovało! 2. “okrzyk, którym 
wypędzają kota. Pst, puześ të koce! Por. pśikac! 

I pstróćk, -a, m “mały kawał, szczególnie chleba”. Podała me pstrećk 
zleba i tim jå są mół najese. Ukrajac pstrećk (pd, rzadziej śr, pn). 

pstróćkovac, pstróćkuje, va, impí skąpić, szczególnie chleba”. Ae: 
bośććca góizdała po xlebe “skąpo smarowała chleb”, ale zleba ge źałovała, 
a ta drógd nawetką pstrećkuje zlebem (jw.). 

pstri, adj. pstry, wielobarwny. To je za pstrć na sókńą. Pstri jak 
kuropaika. Pstra kura — zool. kuropatwa, Perdix cinerea L. (Ja- 
starnia, Bór). Zob. bestri. 

pstro, adv. od pstri. Ta są dedno tak pstro obldkd. © Zwrot: mec pstro 
v głoóe — być lekkomyślnym': Te ješ måš, sinku, pstro v głońe. Zob. 
bestro. 

pstre, adj. w użyciu rzeczown. tylko w wyrażeniu: To pstrć [prosa] 
mu ucekło — “o niedorozwiniętym” (Przyjezierze Żarnowieckie). 

pstfećc, pstři, va, impf “czynić pstrym, pstrzyć. Pyłć neito posećl. 

Comp.: upstfćc, va, pf upstrzyć. Zjim obrósk, bo go upstrę mużt. 
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II pstróćk, -a, m kobieta ubierająca się rażąco pod względem ko- 
loru’. Ten pstróćk móg bë są też rdz spokojńć oblćc (pn). 

pstroz, -a, m nazwa wołu pstrokatego. Zob. bestroy. 

pstroza, -ć, f nazwa krowy pstrokatej'. Zob. bestroya. 

pstrośka, -Ki, f, zob. pstroya. 

pstrokati, adj. pstrokaty. Pstrokatå krova... sëkńa. 

pstrokato, adv. od pstrokati. Pstrokato są obuc. Q Zwrot: pstrokato 
mec v głode. š 

pstrokatka, -Ki, f, zool. drozd Śpiewak, Turdus ericetorum Turt’. 

* pstrośće, v. 

Comp.: napstrośće, va, pf nastroszyć. Napstrośą tą słomą v łóżku, co 
są base matko leżało. Napstrośćc są, vr, pf nastroszyć się”. Ten yróst są tak 
napstrośił, że go v koś ńi może vłośće (pd, rzadziej śr). Por. koc. napstrośić. 

pstrog, -a, m, zool. "pstrąg, Salmo trutta morpha fario’. V naść fćce 
sọ pstrągi. 

p$leńica, -ć, f "pszenica. U nas seję mało pślćńicć. Odm.: pźleńica. © 
Kult roślin: Pszenica uchodzi za święte zboże. Kto się dobrze wpatrzy 
w ziarno pszeniczne, może ujrzeć na nim twarz ludzką. Kilka ziarn psze- 
nicy chroni pannę młodą od nieszczęść (Gostomie). Jókd pśóńtca — 
bot. turzyca pęcherzykowata, Carex vesicaria? L. (Puckie). 

pśćni, adj. 1. pszenny”. Pśćni moka. Z daleka bóło ói3ec pśćnć pola. 
2. delikatny, uprzejmy w obejściu, wrażliwy na przeziębienie, wybredny 
w jedzeniu. To je taki pśćni dłodek. Odm.: pšani (Męcikał, Czyczkowy), 
pśenni, pśejnni. Por. koc. pśanni w znacz. 1. i 2. 

pśleńiśće, -a, n “pole, na którym rosła pszenica”. Cóż më latos bozemć 
sazelć abo salć na tim pśćńiśću (pn). 

pśćół, -a, m "pszczoła. Pśćół břąči. gis hi ma dizec ańi jednćgo pśdoła. © 
Zwrot: pśćół ją kosił — zaszła w ciążę” (sporad. Puckie). Odm. byl.: pśćół. 

pśćoła, -ć, Í, zool. “pszczoła, Apis mellifica’. Pśóołć zbórają mód. © 
Zwroty i przysł.: pśdołć ją pogrózłć — “zaszła w ciążę. Psćołć są rojọ — 
rodzić: U ńiy są pśćołć zis rojo (pd). Pśćołć mają zis veselć — *pszezoły 
się roją. Nie dokuććj pščole, bo cebe 'ukole (Zabory). Na sóąti Jigi, tj. 
1 września, pśćoła v polu mało úigi. Xto må pśćołć i klaće, ten na bedą rddko 
płaće. Xto md pśćołć, md i votë — “jest bogaty” (Zabory). © Kult pszczoły: 
Święta a może nawet najświętsza jest pszczoła, mimo że dwa ciężkie grze- 
chy ma na sumieniu, gdyż dostarcza wosku na Świece dla kościoła. Su- 
rowa spotkała ją za te grzechy kara. Przypłaca ona życiem swoje uką- 
szenie, ponieważ bóła baro buńśnć ji ycała, żebć Głoóek, xtlórnegue uona 
uùkosi, zarć uimar. Ale Pan Bóg jè na to fek: Ńe človek, zt ćrnegue të wigre- 
ześ, umře, le të sama uumfeś (Puzdrowo). To jest pierwszy grzech pszczoły. 
Drugi jej grzech to ten, że ńe sóąci ńezele, za co nie wolno jej zbierać miodu 
z czerwonej koniczyny ani z dębowych liści, jak tego chce sporadycznie 
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znana legenda: Jak Don Bóg pśćola stuefil, tak uen so ję zlapitól: „Xceś 
të v Wesela robie, čë v ń'ezela sóętovac? A móže të v ńlezela yeeš robic? Kule 
të zceś v ń!ezela sdętovac, tć të mześ muegla zberac mód z vśelejaććy kdatóv 
ë dfędlęt, a ćźle gé. té stędka, ze jeue je niódicć, z ćerólonćue klóvrć ë z dem- 
buevey lóstóv të he mześ zberac”. Nó to pśćola řekla: „Jo będa v ńlezela 
tég robila. Tak tóś ued teue časë ńiyt ńle_ói30l, żebć pśćola z tefólonóue klóvre 
Zë z dęmbuevćy lestóv mód zbćrala (informator lat 58, Łebcz). Pszczołę 
mogę brac v rące ludzie, którzy rodzili się w dniu wielkiego miłośnika 
przyrody św. Franciszka z Asyżu (Kartuzy). Pszczoły żegnając się z kwia- 
tami codziennie na wieczór brzęczą: Do śliierka reno "do jutra rano” (Puz- 
drowo, Miechucino). Pszezole przedstawia się cały świat w kolorze fio- 
letowym. (śr). Pszczoła ge zdiyã, lecz umćrd, syada, lub spdda. 

pścółka, -Ki, f, 1. dem. od pśćoła. Pśćółka daje mód, ale ona téš gróze. © 
Przysł.: Pśdółka dała ce śkółką — "mówią do dziecka, gdy je mimo za- 
kazu pójścia do ula ugryzła pszczoła. 2. uchwyt w kształcie guzika do 
przyczepienia ogona, czyli strunociągu u skrzypiec. Zob. ogón w znacz. 8. 
3. uosobienie człowieka pilnego. To je sama pśdółka od ćGłoieka. 

pśćolar, -a, m pszczelarz”. © Zwyczaj: K'ej pščolář umře, tej i pščotë 
szddają. Żebć ńe dopuscćc do tego, pońtńen nasiąpea jic do kośkóv i zavołac 
glosno přez oćńik: „Tera jå jem vajim gospoddfem.” Tej pśćołć de zeńdą. 
Odm.: pśóeldr. 

pśćolarstvo, -a, n pszczelarstwo. Pščolarstvo bóło rde pfódć u nas 
baro rozpovśezńonć, bo tėš %ieć bóło vfosoóisk i lepóv. Odm.: pśćelarstwo. 

pśćolafćc, pščolaři, vn, impf “zajmować się hodowlą pszczół. Moji 
sónode vśćscć pśćolafę. Odm.: pśćelańćc. f 

pśćolafeńć, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. pšóolarëe. Diodë leze 
dobre śćle z pśóolateńd i belć bogati, ale zis so jinść ćasć. Odm.: pśćelafeńć. 

pśćołovi, adj. od pśćoła. Pśćołovi mód. Pśtołovi złop — zool. 'sa- 
miec pszczół, truteń: Pśćołovi złop pottćbni je na zimku, potemu go pščotë 
zgłazę (pn-zach). Zob. pščel'ińc. Pśćołovi muca — maska ochronna 
przed pszczołami* (pn). Pśćołovi kdóat — bot. mlecz, Sonchus asper 
Hill? (Sławoszyno, Strzelno, Karwia). 

pśćołovńik, -a, m pszczelarz”. Pśdołć rdz są padołovńikovi vevz3ądą, 
rdze go zadodą. ' 

pśćolmi, adj. pszczeli”. Pščolnė kóatë to sọ takć kóatć, na ytërne pśćołć 
sddaję (pn). Zob. pśćelmi. 

pśćolńik, -a, m, 1. pszczelarz. Pśćolńik ge gofi są na pśdołą, Ke) go 
kosi (pn). Zob. pśóelńik w znacz. 1. 2. zool. “gil, Pyrrhula pyrrhula’? L. 
Pśóolńik mód podbćra (pn). 

pśćlolńica, -ć, Í, rzadko: "pawilon na ule’. Mec tako pśćolńicą to je 
dobra řeč, pśćołć majo cëyo i sëxo, vśćikć pofędki pśćołove “przedmioty 
potrzebne do hodowli pszczół może tam syovac (Kępa Żarnowiecka). 
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Pśćolók, -a, m “przezwisko rybaka Alfonsa Dettlafa z Jastarni. 

pśćel, a, m “dzika pszczoła. Pščėle meśkaję v usóćpiskay. 

Tr pśćelk, -a, m ‘dawny pszczelarz leśny, zajmujący się dziką ho- 
dowlą pszczół, w zamienionych na ule sosnach, bartnik. Pščelcë wyci- 
nali w starych sosnach od strony wschodniej w dość znacznej wysokości 
od ziemi duży otwór, na który przybijali deskę zaopatrzoną w oćńtk, 
czyli szparę dla pszczół. Łączyli się w cechy, które rządziły się własnym 
prawem i miały własne przywileje usunięte dopiero po rozbiorach Polski. 
Kaszubskie prawa bartne miały być — jak opowiadają najstarsi ludzie — 
bardzo surowe, w niczym nie ustępując pod względem okrucieństwa 
prawom bartnym z Borów Tucholskich. Za okrazeńć cudzej barci groziła 
śmierć przez powieszenie, a za jej zniszczenie groziło złodziejowi wy- 
rwanie wnętrzności, którymi kat okręcał drzewo bartne (pn-zach). Por. 
Pśćelk — “przezwisko niejakiego Bazylego we wsi Werblinia”. 

pśćeli, adj. pszczeli. Pščeli rój. Pš¿elé dóeselć — “pierwszy oblot 
u pszczół : Pśćołć po sńe zómovim vëleco pěrši rdz, Zebë są veććśććc. Bednd 
ta atka, co md v tim dńu péra na lińe, bo ją popstřo. Pščeli zlób — "pyłek 
jaki pszczoły noszą do ula': Naš rój je mocni, bo v ńim je vele pśććlćgo 
leba (pn). 

pśćelni, adj. pszczeli. Pśćelni mód. Pśćelni koś — “ul słomiany”. 

pścelńik, -a, m, 1. ‘pszczelarz’. Pśćelńik v tbórd mód (Wiele, Stężyca). 
Zob. pščolńik. 2. "ul, szczególnie słomiany”: Jis mało yto plece pść'elńiki 
(Gochy, zwł. Borowy Młyn i okolica). 8. 'pasieka. Naši sosaze maję velgi 
pśćelńik (Śwornigacie, Konarzyny). 4. bot. 'gajowiec żółty, Galeobdolon 
luteum’. © Med. lud.: Picie herbaty z pśóelńika sprzyja wydzielaniu 
plwociny. ; d 

pšëelliñe, -a, m, zool. “samiec pszczół, truteń'. Pśćelińe modu Ze nosi, 
ale też ńe gróze (pn-zach). 

pśćeloy, -a, m pszczelarz. dé ńe jem taki pśćeloy, ale moja Bałka 
to je pścelośka, ta są na pśćołay leóé znaje, jak jå (Puckie). 

pśćlelośka, -Ki, t, forma żeńska od pśćeloy. 

* pścelćc, v. 

Comp.: zapśćelćc są, vr, pf, rzadko: 'zaroić się od pszczół. Jizba 
są zapśćeleła, ńe zip, bo më kręcóme mód. Cati naš ogród je zapśćeloni 
(pn-zach). 

pšëlelëzma, -ć, t wosk”. Ndlepść sóćce sọ z pščelëznë. Dis je ju mało 
sóćc z pśćeleznć (pn-zach). 

puśćoła, -ć, f (jw.), zob. pśóoła. Odm. indywidualne: piśóoła (Wej- 
„herowo), pśoła (Łebcz, Swarzewo), póoła (Lisewo). 

+ puśććl, da, m (Kępa Żarnowiecka), zob. pśććl., 

ptóy, -a, pl ptazć, ptafi (pn-zach), płóść (Jastarnia, Bór), ptlàzo- 
de (Kuźnica), m ptak. Odm.: vtdą (Rolbik), ptak. © Zwroty i przysł.: 
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mec telć rozëmu, eo ptåy łoju — nie grzeszyć rozumem. Ptåyom davac 
jesc — o pijaku: "wymiotować (Kępa Swarzewska). Temu bë móg ptåy 
gńdzdo n'a_plecaz bludovac — “o człowieku garbatym” (Gostomek, Lipusz). 
Mec jednego pidya za mało — “o człowieku narwanym. Mec za ušami 
pidąa — "o ezłowieku dowcipnym (Puekie). Las jö las, yuye płoy lejci 
d'o_lasa (Jastarnia). Poznać pidya po ñÁóoray. © Żartobliwa rozmowa o nie- 
możliwościach: „Jad %i3dł ptáya, co nosim v gódzdć z!azćvdł”. „To może 
bec. Tego ptázxa jå ń'e_dizdł, ale to jego jaje, co je deux ytopóv żlelaznima 
drlęgami 'kulało, to jå óizdł” (Bytowskie). © Przesądy : Ptáz vtcigd z gńdzda 
ylërno ćłoek uzdrdł i omakldł (śr). © Wierzenia: Postać ptaka przyjmuje 
dusza wylatująca z ciała umierającego oraz dusza dziecka nieochrzezo- 
nego. Por. gał'obk, yřest. Pod postacią ptaka ukrywają się także dusze 
pokutujące oraz ludzie zamienieni za karę lub pod wpływem przekleństwa 
czy czarów. Por. bocón, klukóvka w znacz. 1., płedórka. Ptåzë pr'ekopałć 
vśetkć Teki na sóece (Kalisz i okolica). Por. kawa. Por. także inne wierzenia 
oraz kult pod hasłami poszczególnych ptaków. Por. prognostyki meteorol. 
pod hasłem pogoda itp. Stałani ptáx — neolog. międzywojenny: 'sa- 
molot (śr). © A na ńebe ukdóą są karna stalamëx pióyóv, bodo ofeśćałe 
głosą borenóv i śmórgałe gromë. Zacmeńi są słińce od cemney skiideł nëy 
ptózóv i zeńa zakolibe są v zddasay jak ńijak, odkodka leze żćją na sóece. 
„Prebuzeńć”, akt IV. Zalecali pidy — złośl. przybysz, intruz: Co 
ten zalecali ptåy u nas yce (Hel). 

Ptay, a m "nazwisko kaszubskie. Ptdska — *żona Pidya. Pi dyoóe — 
“jego rodzina” (Śr). : 

f płdzovi, adj. od ptdy. Ptåyovė Gär, Odm. (Rolbik): vtåyovi. 

płaśi, adj. ptasi, właściwy ptakowi, podobny do ptaka. © Zwrot: 
cos je na ptdśim mlóćku gotovonć ... bekłć — "do dzieci szczególnie w go- 
Ścinie, gdy nie chcą jeść: Jezkdj le, zecko, jezkdj, to je na ptåšim mlóćku 
ugotovone. Mec ptåši rozóm — “być ograniczonym: Mdś të ješ ptåši rozóm. 
Z tim ptåšim rozëmëm të dalek ńe zańześ. © Przesądy: K'ej zecć nalezę 
ptdść gńdzdo, ńey sobe ńe opońddaję o tim pod daką, le na polu, bo Kej o tim 
pod daką bë sobe opońddałć, to ptdśki spoikd ńeśćescć, np. mróvki vlćzę do 
gńdzda, abo koi je zjć (Łebno, Pomieczyno). Pidśd Droga — astron. 
"Droga Mleczna’: Podług Ptdść Drogi kKerćję są ptażi i tómu ona tak je 
pfezvónć (Kępa Żarnowiecka). Ptdśd Góra — nazwa góry w Potęgowie”. 
Ptdść grónka, plt — bot. fiołek polny, Viola arvensis’ (Swornigacie, 
Konarzyny). Ptdśi zlé¿b — bot. ‘głóg, Crataegus’ (Kępa Żarnowiecka). 
Płóśi jasirib — zool. 'jastrząb gołębiarz, Astur palumbarius (pn). 
Ptdśi oje — (pd), zob. ptåši taik. Ptaść sidła — sidła na ptaki: 
Ptaść sidła zastddaję z jagodami. Ptasi tatk — "mężczyzna czule ko- 
chający ptaki: Xoba sóqt Franciśk Ze bét óąkśim pidśim taiką od eebe 
(sporad. śr). Por. koc. ptaśi tatka. Ptaśd úika — bot. wyka pstra, 
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Vicia dasycarpa’ Ten. (Puckie). Ptdść dodro — wczesna wiosna lub 
jesień: Ptdść dodra nadydda, teró te pośedła začno łazćc po lEzay. Ptdść 
dodro je ju tu, a më sezemć jak lës pod bréng (sporad. pn, śr). Ptdść zelć — 
bot. rdest ptasi, Polygonum aviculare’ L. (pn). Pidść zupa — “zupa 
z świeżego mleka z dodatkiem cebuli, angielskiego ziela” (Staniszewo, 
Sianowo). Zob. mćśd zupa. 

ptàšin, adj. pogs. od pidy. Ptdśćno gńdzdo. 

ptåšk, -a, m, 1. dem. od pitdy. Hai ptdśk vóćpdd z gńdeda. © Zwroty 
i przysł.: ńi mńec vścikiy ptdśkóv razem — "o człowieku narwanym” (Ko- 
ścierskie). Jeden ptdśk ulecdl mu do Bëki — "re" (Mechelinki, Kępa Oksyw- 
ska). Mec ptåška v głośe — “ts? Ptåški'vlënašac — “iść do ubikacji (pd). 
To je také žëto, že są v úim ptášk Ge szoóe — “o marnym. zbożu’. Ańt ptášk 
do me ńe zazdfi — ‘skarży, się nieraz człowiek samotny’. Ptåška poznaješ 
po sede, ćłoóeka po gddce. Q Wierzenia: V sóąta ptdski ńe budeję gńdzda. 
Por. M. B. Rozivornd pod hasłem Matka Boska. Bośi ptdśk — skowro- 
nek’: Bożi ptóśk spóvd včas reno gozinki i buzi lëzi do pdcufa. 2. anat., 
do dzieci: "penis. Zamkńi rozpórk, bo ce pidśk vćleci. 

ptóśkóv, adj. poss., rzadko: od ptdśk. Čëją ptóśkóv głos. Ptdśkova 
góra — “góra, na której lubią siadać ptaki”. Ptdśkove veselć — zlot ptaków”. 

płóścin, adj. ptasi. Mogła bóm śedno słóyac ptdśćinć spevë. Ptdśććno 
gńdzdo spadło z dřeva. 

płaśńik, a, m, 1. “jastrząb gołębiarz, Astur palumbarius’. To ńć kot 
vzgł te kuřąta, le ptdśńik (pn). 2. domeczek dla ptaków zawieszony wysoko 
na drzewach lub szczytach domów". V'ater zfucił ptdśńik z dřeva (Zabory). 
Por. koc. ptaśńik — ts. w znacz. 2. 'gołębnik. 3. bot. wyka ptasia, 
Vicia cracca’ L. (Kłanino, Lisewo, Kartoszyno). 

pilaśńica, -ć, f, zob. ptldśćca. To bąze ptdy, a to ptdśńica (Gochy, 
zwł. Borowy Młyn). . 

ptlàšëca, -ć, f, rzadko: ‘samica ptaka’. Ptdš¿ea ńese jaja, a pitdy na 
ńiy ćąsto segi. 

ptaštvo, -a, n ptactwo”. Co tu je ptaštva na të lee. Odm.: ptåštvo, 
piastvo. : 

ptlëšëna, -ć, t, rzadko: mięso drobiu’. Jå są ptdśćną ńi mogą najesc. 

Pilasevo, -a, n nazwa pustk w Skorzewie’. 

Ptajs, -a, m ‘nazwa mokrych łąk w Konarzynach w pow. chojnie- 
kim’. 
Puck, -a, m ‘Puck’. Jayae do Pucka. © Przysł. Na pytanie: „Co no- 
vćuo” odpowiadają żartobliwie: „Ful Puck modrówo” (Puckie). Te jós 
tak čeřóoni na gambó jak Puyck (Bór). Puck to je kaśćbska komora — 'alu- 
zja do urodzajnej ziemi na Kępie Puckiej” (pn). Por. Setć Stronć pod 
hasłem strona. Por. przysłowie pod hasłem kuck. Jak yceš, možeš Puck 
dizec — 'odezep się, jeśli nie chcesz, bym ci tyłek pokazała, broni się 
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dziewczyna przed natrętnym wielbicielem” (Kępa Pucka). Według ety- 
mologii lud. nazwa miasta Puck jest tu aluzją do wyrazu II puta w znacz. 1. 
Zob. tamże. © Zabawa: Puck dzee — a) zabawa dziewcząt obliczona 
na nabieranie chłopców. Dziewczyna pyta:- Xceeš të Puck dzee? Gdy 
otrzyma odpowiedź twierdzącą, podnosi sukienkę i pokazuje ciekawemu 
tylną część ciała, dodając: Terd të vizdł Puck (pn, sporad. także na pd, 
np. Łubiana, Lipusz). b) Ścisnąć kogo za głowę kładąc mu ręce na uszy 
i powoli podnosić do góry. Przestrzega się jednak przed tą zabawą nie- 
bezpieczną, bó można podnoszonemu kdki spuscćc: Ñe rób tego, bo mu 
hdki spuśćiś (pn). W Kościerskiem znają tę samą zabawę, gdzie zamiast 
Pucka można “ee Gdóńsk. © Herb Pucka: Puck ma w herbie lwa i lo- 
sosia. Stara się także węgorz o ten zaszczyt, ale pucańi ufeśalć vągofa na 
lińcuyu i trzymają go w porcie. Stąd poszło przysłowie, z którym złośliwi 
sąsiedzi zwracają się do mieszkańców Pucka: Jakże są vaju vągof móvd 
na lińcugu? Por. Breyldłk, Gńćżżevo. Por. też etymol. lud. nazwy Puck 
w podaniu pod hasłem krćżdk w znacz. 3. © Zagadka: Më mómć taką 
sdińą, Ze Bei ją v Pucku za ogón kręci, to ona ve Gdónsku kóići — "telefon" 
(pn). © Rymy nawiązujące do imienia: Aleksander Zed na vąder, kupił 
botë za trć kóte, šed do masta, dostdł casta, $ed do Pucka, dostał mucką, šed 
do Śmótka nazwisko”, dostał detka, přëšed dodóm, dostał śpddę (Puckie). 
Por. Aleksander. Por. też gry noworoczne pod hasłem novoroćni. 
pucki, adj. od Puck. Puckć pivo. Puckd koza — “pociąg kursujący 
na trasie między Puckiem a Redą': Puckd koza ju stoji zapregład pod Puck. 
Puckóć Moře — Zatoka Pucka” (Kępa Oksywska). Zob. moře. Pucka 
Plóia — "te" Zob. płóta w znacz. 3. Por. krokovska koza pod hasłem koza 
"w znacz. 9. 
p!ucańi, -nóv, pl mieszkańcy Pucka. Odm.: p'ucańe, sg. pucón m, 
piucónka f. Por. Zåpuckå, Zapucańi. 
pucovac, pucëje, va, impf “czyścić, myć dokładnie’. Botë pucovac. 
Comp.: vëpucovac, va, pf, 1. wyczyścić. Vez vëpucuj klamki kole 
dóćri. 2. fig. oszukać. Jå sq ńe dóm věpucovac. 
pučk, -a, m, 1. "nieborak", To le je taki pućk (pn-zach). 2, 'nazwa psa’. 
Pučka, prińz do me (el 3. piłka. Poddj me pućk (Śr). 
pučka, -Ki, f, 1. zob. klóka w znacz. 5. Xto dostdł pućką, muśi gońic. 
Jå ce ješ oddóm pućką (Kartuskie). 2. tt węgielek”. Pučka vćpadła z hćcka 
(Puzdrowo 1928). 
i plućkovac, p'ućkuje, va, impf, 1. “uderzać, bić. Co on ce zrobił, 
Że go puókujeś. 2. odbijać piłkę. Ndlebć pućkuje naš Tónk. 
Comp.: vp'učkovac, va, impt ‘zbić kogo. Tak mu vpućkovdł, Ze 
go popańatå (Kartuskie). 
T puda, -ć, f, 1. obrzęk zwł. po uderzeniu, narośl na ciele, nowotwór, 
guz. Obać le, co to za puda rosce me na głode. Takd puda me vërosta (Śr). 
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2. przepuklina. Mój ytop má puda i temu on ńi może dóigae (Puzdrowo, 
Dziemiany, Wiele, Męcikał). 

pudel, die, m “pies z rasy pudli’. Śła na pole i provazćła pudla na 
lińcušku. 

pludolec, -lca, m “osoba z rozezochranymi włosami’. Beł bë uż čas, 
żebós sobe ddł sege vłosć, p'udolcu (Zabory). 

pudło, -a, n, 1. pudło, duże pudełko”. Szov to v pudło. 2. wulg. "star. 
sza kobieta. Ańim są de pfózdrdł na to starć pudło. 

pudelko, -a, pudełko. Vlož to v pudełko. © Zwrot: meśkac jak v pu- 
dełku — mieszkać czysto, schludnie”. 

pudełuśko, -a, m, dem. pudełko. V mdłim pudełuśku leśdł 5ąkni 
Bestfóń. 

* pudlec, v. 

Comp.: rozpudlec są, vr, pf zestarzeć się, stracić urodę. Naša 
Klarka to beło zóvóą jak skra, a po żeńbe tak są rozpudleła, że vćzdri jak 
siard baba. Ona je tak rozpudlond, że ona vćzdfi na ślerzesce lat, goc le må 
osmendsce (Puekie). Por. rozpudlóca. SŚpudlec, vn, pf schudnąć. Jakże 
të tak spudlała. Xces të spudlec, źe tak mało jćś. Spudlałi — wychudzony”. 
Jå go ńi mòg poznac, tak on je spudlałli. Por. koc. spudleć. 

puj! obok pujf-puf! interj. wykrzyknik naśladujący wystrzał lub 
sapanie parowozu. Puf! ju zaje leśdł. © Wrażenie chłopa, który pierw- 
szy raz w życiu ujrzał pociąg (Gowidlino, Sierakowice): Jå są tak přë- 
zdrdł, tej jå dizą, Ze stoji pdrą šopóu, a před tima śopoma stojdł zapregłi 
dalgi zóčř z długim nosa zazariim v górą. Nardz ten zóćf zrobił puf-puf 
i on bët za górę razem ze Sopoma. 

pujnoc, va, impt oddać strzał. To pufnąło. Jak jå v tego zajca pufnot, 
to on le są skopdł. 

T pufka, -ki, LL bot. angielskie ziele’. Pufką bein do zup (Kępa 
Żarnowiecka). Zob. k'ubaba w znacz. 1. 2. bot. 'purchawka, Lycoperdon’. 

puga, -gi, t, 1. w znacz. pejorat. 'owca'. Puzeta va pudi ze stodołć 
(pn, śr). © Przysł. (pn-zach): Jå ce zañosq do pugóov v zleo — grożą dzie- 
ciom niegrzecznym. Zob. marcka, purka, blórva. 2. “stara pocerowana 
pończocha wełniana. Pugi to sę colemało starć nogaóice. 3. gruby wel- 
niany swetr. Oblećć jako pugą, bo je zëmmo. 4. rękawica o jednym palcu 
wyścielona nddgzem, czyli warstwą wełny”. Pugi to ńe mao bëc stdrć rą- 
kavice, le one muśę mec ndóęz (Kępa Żarnowiecka). Por. nddgz, 'iscóvka. 
5. stara panna”. Tako staro pugą sobe defe. Te starć puge zaycało są ješ żeńic. 
6. młoda dziewczyna, podlotek z rozczochranymi włosami”. Čemu të 
są ńe učešeš, pugo, le tak łaziś z tim šadim łbem (Kartuskie). 7. nawierzch- 
nia torfowiska w postaci warstwy roślin. Dopdłńa zjimemć tą pugą, a po 
pdłńu bęzemć kopalć torf (Puckie). Zob. pfedtorfe. 8. miękka wełnista 
cegła tortu. Pugi sę baro mało spore (Przyjezierze Żarnowieckie). 9. zool. 
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*kleszez owezy, Ixodes’. Pugi vpijajo są oueom v skórą i susaję z ńiy krev. © 
Porównanie: Trómac są kogos jak puga ovce. 10. w jęz. dzieci: “narządy 
płciowe u dziewczynki”. Bdjta le, bdjta v teką, Kej zceta, żebć rek vaju za 
pugą złafił (sporad. Kępa Żarnowiecka). . 

plugóvka, -Ki, f, zool. “kleszcz owczy, Ixodes’. Ovca co md pugóvki, 
je óedno xudd i bledi (Puckie). 

plugńica, -ć, f, zool. (pn-zach), zob. p'ugóvka. 

* pużće, v. 

Comp.: zapuśćc, va, impf, o kleszczu owczym: 'pasożytować”. 
Pugóvki zapużćłć nóm ovce. Zapuśond ovca (pn-zach). 

plugele [plużele], -óv, plt kluski ziemniaczane’. Są dwa rodzaje klusek 
ziemniaczanych: pugele bosć lub nagć — “bez domieszki mąki, pu- 
gele oblekłć — *z domieszką mąki (Glaziea). Odm.: plużele (Szemud). 
Zob. klóska. 

plugine [p'użinć], -óv, plt, 1. “odchody owiec, bobki*. Puginami 
gnoję kdatć v dońicay. 2. “kluski ziemniaczane”. gis będę puginë na dećerą 
(Pomieczyno, Chwaszczyno, Rąb, Przodkowo, Kępa Oksywska). 

pu! interj. wyraz używany przy naśladowaniu człowieka zarozu- 
miałego. Pu, co jå ńe jem. 

.puźac, puyd, vn, impf, 1. 'sapać. Co tak puyåš? 2. fig. wynosić się 
nad innych’. Ñe dém, co ta baba tak puyá. 

puąała, -ć, m 'zarozumialec. Nadąti puąała. © Przysł.: Jak ńi md 
stąkała, to ńi md i puzała. Por. koc. pukata. 

puz, -u, m “puch ptaków”. Naše gąsć maję tëlè puyu. 

I puzaóica, -ć, i 'pierzyna puchowa. Ñi ma to, jak pod puyańicę 
spac (Śr). 

puznęc, puzńe, vn, impf; 1. "puchnąć, nabrzmiewać. Naš tatk je ju 
tak słabi, że mu nogi puxno. 2. o cieście: “rosnąć. Casto puąńe do yleba 
(Podjazy, Sulęczyno, Parchowo, Stężyca). 3. złośl. być w ciąży poza 
małżeństwem. Terd ona słóyd, jak ona puyńe. To måtpišče zds puzńe. 

Comp.: napuynoc, vn, pf, 1. spuchnąć. Boli ce zb, Ze ce tak gaba 
napuyła. 2. nadąsać się. Ńic Ge gddd, le sezi napuąłd (Puckie). Opuznoc, 
vn, pf 'opuchnąć. Ta noga ješ je opuzyłd. Spuąnogc, vn, pf, 1. spuchnąć”. 
Bój z tę rąko do doktora, bo ce spuzńe jak bečka. 2. złośl. “zajść w ciążę”. 
Tak długo bąze są vłóćtła, jaś ona spuyńe. 

p'uzlena, -ć, f, 1. puchlina. Umarła na puzxlëna. 2. bot. "ziele, któ- 
rego nazwy nie udało mi się stwierdzić (Puzdrowo 1925). 

T pluzńica, -ć, f, złośl. "dziewczyna w ciąży”. Ta puąńica ju leze. 

T puzut, -a, m, ryb. wielka ryba. To sę pluyutë i jeden vćstarói na 
dećełą (Gdynia). 

puj, puj! interj. "wyraz, za pomocą którego wabią kota”. Pujka, 
puj, puj! 
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pujk, -a, m, pieszczotl. “kotek'. Naš pujk złapdł zis mëi (ogólne choć 
nie wszędzie, np. w Brzeźnie na Gochach). Odm. (Zabory): pujek. Por. 
koc. i bor. pujek. 

pujka, -Ki, f, 1. pieszczotl. ‘kotka’. Pujka, puj, puj! dóm tobe mlećka. 
2. strojnisia. Pujka ñeyatno robi, bo md stray, Żebć są stfepała (Puckie). 
Zob. pujajka. 

Pujka, -Ki, 1. m “przezwisko mężczyzny z dużym wąsem” (Staniszewo). 
2. f przezwisko znachorki leczącej rany pujkami, czyli baziami różnych 
roślin i drzew” (Goszczyno). 

pujki, -kóv, plt, 1. bot. kwiatostan roślin z rodziny kotkowych, 
bazia, kotka’. Veřbë ju vćpuśćaję pujki. 2. bot. tatarak, Acorus Calmus. 
gecć próńosłć tóno pujkóv. © Med. lud.: Pujkami obkłddajo spdlonć. 3. zob. 
pujavć. V takiy pujkaz meśkaję, jå söm ńe óm, ze to je. 

pujkac, pujkd, va, impf, l. pieszczotl. do dzieci: 'głaskać. Pujkdj 
le kotka, pujkdj. 2. sprzątać. Moja Halka le óedno pujkd (Hel). 

Comp.: popujkae, va, pf pogłaskać. Mëmka ce popujkd, tej Ge 
mgześ płaćkała. Vepujkac, va, pf, 1. wystroić. Jå ce, zecko, vćpujkają 
i puześ do śkołć (Puckie). 2. 'sprzątnąć. Vepujkala xćć ë vëšla (Hel). 

pujkac są, vr, impf 'stroić się, upiększać się... Skdrańć boskć z. tako. 
pujko, ńic ńe robi, le są pujka. 

Comp: upujkac są, vëpujkac są, vr, pf wystroić się, brać się 
strojnie'. Jiześ të na deseló, žes są tak upujkała. Valeska ńe je tak straśnd, 
jak ona są vćpujkd (Hel, Gochy). 

pujćk, -a, m, 1. pieszcezotl. “kot (pn). 2. “chłopczyk przymilający 
się. Te jes pujók, ytopku (pn). 

pujćka, -Ki, f, 1. pieszezotl. kotka”. Naša pujóka presła do me (pn). 
2. dziewczynka lubiąca się pieścić. Ju të Sach do me jizeš, pujëko (pn). 

pujćą, -óca, f mały, młody kotek, kocię” (pn). 

pujććc są, pujói, vr, impf 'przymilać się. Co të są tak pujčiš vedlo 
me, te Gerd xceś mlećka (pn). 

pujećk, -a, m, pieszczotl. "kort (Gochy). 

pujećka, -ki, f, 1. pieszczotl. kotka” (Gochy). 2. bot. wełnianka 
pochwowata, Eriophorum vaginatum” L. 

plujuyna, -ć, mf “kot, kotek’. Naš plujuxna (pd). Por. koc. pujuxna. 

pujac, -a, m, rzadko: “kot (Zabory). Por. bor. pujae ‘duży kot, któ- 
rym straszą dzieci” (Lińsk, Śliwice). `. | 

pujåk, -a, m “kot? (Zabory). 

puja, -ë, f kobieta skąpa”. Ñe bas pujo, a pożić. me sto złotey. Nie sole 
z tego ńe roða, że mńą pujo př'ezėvåš, ńle_poźićą tobe (Lipusz i oko- 
lica). 

pujlajk, -a, m 'strojniś. Ñe cerhą pujajkóv. Pujajcć de sọ do robotë. 
Jednćgo Cendvą ze Słavośćna zvalć pujajk (Puckie). 
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pujajka, -Ki, t strojnisia. Za tọ pujajko të próźno jiześ, ta ńi må času 
do robotë, ta są muši óedno pujkac (jw.). Zob. pujka w znacz. 2. 

pujajkovac są, pujajkuje, vr, impf 'stroić się, przesadnie dbać o swój 
wygląd zewnętrzny. Xto bë są tak dedno pujajkovdł, jak të? 

Comp.: vćpujajkovae są, vr, pf wystroić sie. Vepujajkovała są, 
'Żebć na sebe zwvrócee oćć (jw.). 

pujajki, -kóv, plt (Kępa Swarzewska), zob. pujavć. 

pujavć, -óv, plt “nieużytki rolne, kąt zapadły, rzadko zaludniony”. 
Jakże va możela meśkac v takiy pujavay? (Łebno, Zęblewo). 

pujóvki, -kóv, plt (Miechucino), dem. od pujavć. Zob. pojćvki. 

pujónć, dp, plt, 1. kluski ziemniaczane. Ñi mogła va be råz ugoto- 
vac pujónóv (Kielno, Koleczkowo). 2. (Puszcza Darżlubska), zob. pujavć. 

pujónki, -kóv, plt (Parchowo, Nakla, Jamno), zob. pujavć. 

puka, -Ki, f 'przysłowiowa stara panna. To sę starć puki, te są ju 
ń'e_ożeńQg. Tako staro puka mdłbóm vzoc, taki głupi (pd. śr). Por. koc. puka. 

pukac, puka, va, impf ‘stukać, kołatać, pukać. Atos dlo_okna puka 
(Zabory): 2. “strzelać. Kndfi pukają (jw.). 

puknoc, va, pf, o wódce: 'pić. Acemć le so jednógo puknoc (Ko- 
ścierskie). 

plukavka, -Ki, f zabawka dziecięca do strzelania, wykonana z kości 
gęsich skrzydeł lub z fórńikóv, czyli z nasady gęsiego pióra. Do otworu 
pukdvki dostosowują patyczek do wypychania naboi z ziemniaków i brukwi 
(Zabory). Takie same pukawki wyrabiają chłopcy z Kociewia i Borów 
Tucholskich. Zob. p'ąkóvka, str'elóvka. 

plukovac, plukuje, va, impf 'obijać cepami na klepisku lub drew- 
nianym stęporem jęczmień z wąsów. Bązemć zis jąćmin pukovalć. 

Comp.: opukovac, va, pf 'wymłócić cepami. Më ju opukovalć naš 
jąćmin. Zob. opradac w znacz. 4. pod hasłem prańic. Vpukovac, Va, 
pf zbić kogo”. Jak jå ce vpukują jednćgo, to ce jaź pukel vórosce (Puzdrowo, 
Sierakowiee, Sianowo, Gowidlino, Chmielno). 

puktel, Ha, m, 1. ‘garb’. Ten dbeddk są ju co naddigd tego svćgo pukla. 
Zob. pąkel, pókel. Puklów Jam — “przezwisko utworzone z imienia 
przezwanej osoby oraz wady fizycznej użytej w postaci patronimicznej” 
(Kępa Żarnowiecka). 2. w ogóle grzbiet”. Já jem mocni v puklu, z tim 
jå sobe radą dòm. © Zwroty: Obervac... dostac po puklu — “otrzymać 
lanie, cięgi. 3. wszelka wypukłość, wzniesienie, nierówność terenu. 
Naše pola majo takć pukle. Sóetme Puklóv — nazwa pola w Lisewie': 
Jezemë zis na Sećtme Pukłóv orac. 

puklati, adj. 1. garbaty”. Maję le jedno zćvćętko, a to ješ je puklatė. 
2. pagórkowaty, nierówny. Na puklatć droge mogę są spice szprychy” 
koła vółamic. Puklatć pole. 3. ryb. wzburzony falisty. Moře je... roði 
są puklatć (Przymorze). 
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puklati, puklata, adj. w użyciu rzeczown.: ‘garbus, garbuska. Puklati 
do puklatć yogi. 

puklovati, adj. 1. zob. puklati. Me mële cotką, ona bóła puklovatd, 
ale baro dobrd dé nas, ta nas vćxovalła]. 2. fig. pagórkowaty, nierówny”. 
To tam sę takć puklovatć stronć, 4ącć gór, ńigle pola. Mijale puklovatć pola, 
ale też róvnć jak stół. Ta tọka je takd puklovaid, że są lëyo grada. 

pukelk, -a, m, 1. dem. od pukel ‘garb’. On md ńć pukelk, le pukel. 
2. garbusek”. To je ju rok, jak ten pukelk úe Zëie, co tu do nas yozit prośgc. 
Odm. (Zabory): p'ukelek. 

puklelec, -a, m 'garbusek. Mezć ńima béi jeden pukćle (Kępa Swa- 
rzewska). R 

pukelkovati, adj. od pukelk. Ja go pamątóm, to bët taki pukelkovati 
złop. . 
puklåč, -a, m “człowiek garbaty”. O Przysł.: Ten pukldć je tak buśni, 
jakbć on v tim svojim puklu skarb państva nosił (pn). 

puklaćk, -a, m, dem. od pukldć. 

p'uklåčka, -ki, m ‘kobieta garbata’. Kole me v koscele sezała pukldćka, 
ale ta są tak sarta pie speve, Ze to We bóło do vetfimańd (pn). 

puklas, -a, m, 1. człowiek garbaty”. Puklds nosi šafką (Lipusz, Jamno) 
... kobdłką (Ramleje) ... zdkrćstją (pn) na plecay. Por. safka w znacz. 2., 
zakrestjd w znacz. 2. 2. zool. “skarp, Scophthalmus maximus’ L. (Kuźnica). 

puklask, -a, m, dem. od pukłds w znacz. 1. V tim pukldsku sama 
ałosc, sóm góf sezi. 

pluklaska, -Ki, f ‘kobieta garbata’. Va móslita, żebć ta pukldska są 
ńe żeńiła?! 

pukllińc, -a, m, rzadko: “teren nierówny, pole pagórkowate. Na 
puklińcu lëyo są seče (Kępa Oksywska). 

p!uklota, -ć, i "garb jako kalectwo, zwykle już tylko w przysłowiw: 
© Lepšá puklota jak slepota (Wejherowskie). 

pluklóvka, -ki, f, żartobl. 'zarzutka, pelerynka, chusta na ramiona 
itp. Poddjże me puklóvką jå sol Bel dińdą do sosadóv (pn-zach). 

puklovac, puklóje, va, impf, 1. ‘dźwigać na grzbiecie. Pfez tizeń 
mei puklovdł ve mie, a v ńezelą cavni zdrobk přez gardło přepuscił. 2. 'iść 
lub jechać powoli. Xcemë le puklovac dodóm, bo z nama je ju čas. Gzeź 
të puklejeś ? 

Comp.: napuklovac, va, pf zbić kogo”. Zlez me z të jabłonki, bo 
tobe napuklejo. Odpuklovac, vn, pf odejść, zwł. obdarzonym. Naša 
cotka ju odpuklovała rada, że tak dele dostała. Pfepuklovac, va, pf 'przy- 
nieść”. Pfepuklovdł nama mez kreśkóv do sóżeńd. V puklovac, va, pf 'spra- 
wić komu lanie. Tak mu vpuklovdł, Ze są ńi móg podńesc. Zapuklovac, 
va, pf “zanieść na grzbiecie. Zapukluj ten mey dodóm (sporad. wszędzie, 
zwł. pn, Śr). z 
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pula, -e, mf “skapiee, kutwa, dorobkiewicz’. Pula vśćstko do sel Bel 
garńe (Sr). 2. 'guzdrała'. Në, jes të ju gotovi, pula? Co za pula z cebe (Przy- 
jezierze Żarnowieckie). 

puldć, -a, m 'guzdrała, ślamazara”. Ju le tego pluldóa ńle_befta dlo_ro- 
botë, ten vama dele ńle_pomoże (Gochy). | 

pulajni, adj. ‘chciwy’. Co ten pulajmi strey uzdři, to je jego (Strzepcz, 
Mirachowo, Miłoszewo, Sianowo). 

pulae, puld, va, impf, 1. 'skubać trawę. Naše gostka ju pulaję trdvą. 
2. “obierać gotowane ziemniaki z łupin’. Ñey le jå tobe opulóm, bo të puldś 
i pulåš. 3. eufem. “kraść, gromadzić, zbierać co w sposób nieuczciwy”. 
Tak yozi po tim podvofu i puld. 

Comp.: opulac, va, pf “obrać z łupiny gotowany ziemniak. Me 
dedno moja dałka opuli krelki. Upulac, va, pf 'uskubać trawę. Tu sobe 
gasë telć upulają tråvë. 

pulovac, pulćje, va, impf (Goręczyno, Kartuzy), zob. pulae w znacz. 1., 
2. i 3. Ponadto pulovac, vn, impf, ryb. 'wiosłować. Dokod va pulćjeta? 
Pulëjemë do Réng (Gdynia, Rewa, Mechelinki). 

puloz, -a, m, zob. pula w znacz. 1. Gddaję na me puloy, ale ńic sobe 
z tego ńe robą, to všëtko zdzdrose (Strzepcz, Mirachowo, Szemud, Miłoszewo, 
Zęblewo, Wyszecino). 

pulka, -Ki, f “ziemniak ugotowany w łupinie'. gis bado pulki ze slezem 
na dećefą. Q Próba biegłości językowej: Paveł pulką pulovdł, pulka Pata 
pdlóła, Paveł pulką puscił prosto pod pofelńik (Kępa Żarnowiecka). © 
PrzysłŁ: Ten pulkami stkćldł pod pąpovskim mostem (Łebno, Zęblewo) 

. pod Këtnem (Pomieczyno, Przodkowo) — "o mężczyźnie, który nie 
odbywał służby wojskowej”. Zob. krelka w znacz. 1. 

puljopk, -a, m “człowiek małego wzrostu, karzeł. Te jiy zecć to sọ 
taći puljopce. Takćgo puljopka vząła za yłopa (Śr). 

pultin, -a, m 'pierzyna. Jise pod pultin (Wiele, Przytarnia, Karsin). 

pultinka, -Ki, t mała pierzynka. Už čas z tobo, zecko, pod puliinką (jw.). 

pulzdra, -ć, f kobieta obdarta. Jak të łaziś, puledro, ńe je ce vstid 
(Wybrzeże). 

pulzdrac, pulzdrd, va, impf byle jak pracować, szczególnie szyć, 
partaczyć. Va dobre dćta, še ta baba le puledrd, za čim va do ńć jizeta ze 
$ćcim. 

Comp.: napulzdrac są, vr, pf grubo się ubrać, opatulić się. Tak 
są napulzdråł, jakbë za moře ycåt jayac srac. Napulzdroni — 'opatulo- 
ny” (jw.). 

puta, -ć, É kura z pęczkiem piór po bokach głowy. Me mómć same 
pułć (Kościerskie). Por. puza w znacz. 6. 

puna, -ć, f, l. srom niewieści, pudendum muliebre’ (pn). Zob. put, 
I puta, puga w znacz. 10. 2. kobieta o wzmożonym popędzie płciowym”. 
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Puna śaleje, Ke) ona ylopa uzdři (sporad. Puckie). 3. "podlotek, nasto- 
latka”. Punë sę dedno $órść na muzice (pn). 

punas, -a, m częściej plunasć, -óv, pl ‘kluski ziemniaczane kładzione 
łyżką do wrzącej wody” (Strzepcz). 

_ puńc, -a, m, pogardl. “kot”. Puześ të me z yëči, puńcu (Kępa Żarnowiecka). 

T punel, adv. "wiele. Zis jó puynel datrć — "o silnym wietrze. Puynel 
v sën — pełen worek’ (Bór). 

* punkcëc, v. 

Comp: upunkoeëe, va, pf obmyślić, zrobić sobie dyspozycję”. Kso3 
sobe ndpfód upunkci kdzańć, a tej je pońć (Rab, Otalżyno, Jeleńska Huta, 
Otalżyno). 

punkovaćc, punkuje, va, impf szyć byle jak, źle, niedbale. Do na- 
$ćgo krdvca Ze opłaci są jic, bo on le punkuje. 

Comp.: pfópunkovac, va, pf 'przyszyć niedbale. Jakże të tą knopą 
mag tak prepunkovac. Spunkovac, va, pf zeszyć byle jak’. Co to je za 
preśćcć? Tak jå tóż béi bem to spunkovdł (sporad. Wejherowskie). 

pupa, -ć, t, 1. Jalka’. Zévčą jak pupa. Grac v pupć (pn), baic są pupę 
(śr) — "bawić się lalką”. Naši sosdze maję dva 3ćvćqia, to sọ óćstć pupe. © 
Pierwotnie dzieci kaszubskie same sporządzały sobie lalki składając dwa 
patyki na krzyż i owijając je gałgankami. Głowę zastępował ziemniak 
zatknięty na podłużnym patyku. Jeszcze prymitywniejszy typ przedsta- 
wiają lalki sporządzone przez dzieci dorywczo na polu. Wyrywa się po 
prostu garść trawy, którą owija się kawałkiem szmatki zostawiając wy- 
myty poprzednio korzeń, mający zastąpić głowę i owłosienie. Obydwoma 
rodzajami lalek bawią się także dzieci kociewskie i borowiackie. Nie 
tak dawne to jeszcze czasy, kiedy dzieci pomorskie bały się zakupionych 
lalek, ponieważ przedstawiały się im jako miniaturowe trupy ludzkie. 
Podświadome to zachowanie się dzieci zdaje się wskazywać na pierwotny 
związek roli lalek ze zmarłymi przodkami, których wyobrażały. 2. figur- 
ka najczęściej w kształcie gódzdki — gwiazdora, stróya — dziada i babe 
oraz yzłopa na końu, pieczona niegdyś na święta Bożego Narodzenia. z tego 
samego ciasta co orzechy gwiazdkowe. Prymitywne te wyroby plastyczne 
zależne były od pomysłowości gospodyń, które je formowały i piekły. 
Por. peparnuia. 3. obrazek w książce. Ksęśka z pupami. 4. panna na 
wydaniu. Zmudie majo dóe pupe (Zabory). 

pupka, -Ki, f, 1. dem. od pupa w znacz. 1., lalka”. 2. niemowlę”. 
Naša pupka są smeje. Por. koc. pupka — ‘ts? w znacz. 1. i 2. 8. “dziecko 
rozpieszczone . To je taka pupka to jiy zecko. Kamankovd pupka (Hel, 
zwł. Bór) — 'ts. 4. anat. 'źrenica oka”. Kolnoł są v samą pupką (pn, Śr). 

Pupka, m przydomek drobnoszlachecki” (pd). 

pupkovac, pupkuje, va, impf "pieścić. Z tego zćvóćca ńie We base, 
bo ońi je za baro pupkujo. 
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Comp.: rozpupkovac, va, pf rozpieścić. Xtobć tak zecć rozpupkovdł 
jak va? Vepupkovac, va, pf wypieścić, wychować na niewieściucha”. 
On je taki oćpupkowoni. 

plupujaj, -a, m, pogardl. "maminsynek, chłopiec rozpieszczony, nie- 
samodzielny. Takćgo pupujaja sobe vëyovalë (Puzdrowo, Sierakowice, 
Sianowo). 

pupujlajk, -a, m, dem. od p'upujaj. Ju të są kebiś, pupujajku! (jw.). 

plupula, -e, m, zob. plupujaj. Pupula vóros z ńego. Bednd Halka, co 
za pupulą vińze (jw.). 

pupuś, -a, m, pogardl., zob. p'upujaj. Ten pupuś ńe je ańi do tańca 
ańi do różańca (jw.). 

pupuśa, -ć, f, do dziecka: “moja laleczka. Naša małd pupuśa (Pod- 
jazy, Sulęczyno, Kistowo, Żakowo, Węsiory). 

pura, -ë, mf, 1. łgarz, bajarz, opowiadacz niestworzonych rzeczy, 
gaduła, pleciuga. Tego bë ńiąt We udefił, co to je za pura (Wiele, Karsin, 
Lipusz, Borzyszkowy, Ugoszcz, Parchowo, Mśeiszewice). Zob. puśćla. 
2. “człowiek z zaburzeniami wymowy, jąkała”. Jå tego purć ńie ń'e_rozu- 
meją (Kościerskie). 3. guzdralski. Jes të ju, puro, gotovå, bo më ju jizemć 
(Borzestowo, Łączyno, Borucino). 4. “osoba uprawiająca czary, czarow- 
nica, czarownik. Le są střešëta tè purć, bo ješ vama miądlka vsepńe. © 
Przysł.: Morodistń pura, co po deśću daje slónce (Kępa Swarzewska). 
5. w znacz. pejorat. stary koń, stara krowa, gęś. Stój puro! Bež të jiześ, 
puro? Ventkdj tą pura z źćta. Ju zds ta siara pura vlażla v óvs (pn-wsch). 

purac, purd, vn, impf “mówić niewyraźnie, nieskładnie, jąkać się, 
bełkotać. Straśńe purdł, Kej on béi młodi, potemu uż tak We purdt (ko 
ścierskie). 

purdć, -a, m, 1. indyk’. Proźi są jak purdć (sporad. pn, w tym także 
Hel). 2. słaby, chudy, powolny koń. Tim purdćem të dalek We zajeześ 
(Puckie). 

+ pluraćće, plurdći, vn, impf 'człapać, stąpać ciężko, powoli. Purdći 
jak muza v smole. 

Comp.: zapuračëc, vn, pf 'zaczłapać, wlokąc się zajść powoli”. 
Zańim të zapurdóiś, m3e ju dećor (Puckie). 

puråk, -u, m “zaprawa murarska”. Zrób dieć purdku, bo to je za mało 
(Kępa Żarnowiecka).. Odm.: purjdk. 

* purdolec, v. 

Comp.: opurdolóc są. vr, pf opatulić sie. Jaydś të gze, Że jes są 
tak opurdolil? (Hel). 

plurina, -ć, f ‘stary płaszcz, stara burka’. Vez p'uriną, bo są må na: 
deść (Kaszuba, Leśno, Główczewice). 

purgac, purgd, vn, impf jechać szybko. Më purgalć, to le zvońito 
za nami. Le purgdj dravo (pn). 
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Comp.: napurgac, va, pf zbić kogo”. Mocno mu napurgdł (pn, Śr). 

purgac są, vr, impf śŚlizgać się. Jecć purgaję są na loge. © Przysł.: 
Óe jå są z toby na krońińcu purgdł?! — "mie spoufalaj się ze mną” (pn, 
śr, pn Zabory). 

purgnoc są, vr, pf udać się, wybrać się dokądś i zaraz wrócić. Jd 
są itro purgną do masta (Śr, rzadziej pn). 

Comp.: odpurgnoc, vn, pf, 1. 'odczepić się. Odpurgńi, a déi me 
poku. 2. złośl. umrzeć. Ona ju odpurgnąła (pn). Pfepurgnoc, va, pf 
"przesolić. Strava přepurgńonå (Hel). Prepurgnoc, va, pf “posłużyć 
się batem. Le mu [końovi] própurgńi, to on puze (pn). Vepurgnoęc są, 
vr, pf 'przewrócić się, obalić się. Vepurgnoł są na loge (pn). Vpurgnęe, 
va, pf, 1. zbić kogo. Mam já ce pdrą vpurgnoc?! Jå mu vpurgnął, że 
popańątó. Le mu vpurgńi dobre, tej on ms5e jinśi (pn, śr). 2. o deszczu: 
'przemoczyć. Co to bét za deść, co nóm tak vpurgnęł (jw.). 3. dużo zjeść’. 
On potrafi vpurgnoc ńemało (jw.). ` 

T purga, -gi, i korka, czyli pantofel z drewnianą podeszwą podbity 
drutem. P#ódë Ze znalć na vsć śrócóv łyżew i më jezzelć na purgay 
(pn-zach). 

purgóć, -a, m, rzadko: łyżwiarz”. Ndlepśi purgdć dostał nadgrodą (pn). 

plurgóvka, -Ki, ślizgawka. Tu më so zrobimć purgóvką. Nónko, 
mošemë më jie na purgóvką? (pn, Śr). 

` purglaóica, -ć, f, 1. Ślizgawica'. Le ostróżno jaydj, bo to je zis pur- 
gaóica (Puckie). 2. ślizgawka. Na tim stańe je dobrd purgańica (Kępa 
Oksywska). 

* purknęc, v. . 

Comp.: vpurknoc, va, pf zbić kogo. Vpurknot mu, że jaś modri 
bét (Bytowskie). Zob. vpurgnoc pod hasłem purgnęc w znacz. 1. 

purzåč, -a, m, zool. ropucha, Bufo” (Rewa, Kazimierz, Mechelinki, 
Kępa Oksywska). | 

purzlaóica, -ć, f, 1. bot. 'purchawka, Lycoperdon* (pn). 2. “owoc 
suszony wzgl. upieczony, np. jabłko, gruszka, śliwka. Jadla purzadice, 
le są oblizovala (Łebcz, Strzelno, Swarzewo). Zob. br'uśżóvka w znacz. 1. 
Por. p drśćóvka. 3. tłusta flądra’. Nalodilć jesmć puryadicóv (Hel). 4. zool. 
"wesz owiec, Hematopinus ovillus (Strzelno, Gnieżdżewo). 

purżzev, -xóe, m, rzadko: zool. 'wesz owiec, Hematopinus ovillus' 
(na pograniczu kaszubsko-kociewskim). 

p!urzóvka rzadziej purzóvka, -Ki, f, 1. bot. 'purchawka, Lyco- 
perdon’. Grebi jak puryóvka. (Śr, pd, sporad. pn). Odm.: p!urśóvka (Bór). 
2. zool. ropucha, Bufo” (Przyjezierze Wdzydzkie, sporad. Puckie). 3. bot. 
"mniszek pospolity, szczególnie jego owoce zakończone pióropuszem” 
(Kępa Żarnowiecka). 4. rękawica o jednym palcu podbita warstwą wełny”. 
Vsazć puryóvki, co ce rące ńe zmafnę (sporad. Przymorze). Por. puga 
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w znacz. 4., fliscóvka. 5. “dziewczyna otyła. Ta puryóvka vdźi abo 
dva ceninarć (Wejherowskie). 6. ‘ziemniak zmarszczony, wyschnięty na 
wiosnę. Z naśćy bulev robo są purzóvki (Kępa Swarzewska). 7. zool. 
"wenn owiec, Hematopinus ovillus. Naše ovce maję purzyóoki (Zięblewo, 
Łebno, Strzepcz, Chmielno, Sianowo, Goręczyno). 8. zwykle p'uryóvki pl 
"odmiana dużych gruszek (Swarzewo). 9. złośl. sowa. Kej puryóvka 
kńife, a jè bë sto podkdrbdł, to ona slćńe vćdrafe (sporad. pn-zach). Zob. 
ropuąa w znacz. 2. 

purjva, -ć, f, 1. 'wesz owiec, Hematopinus ovillus (sporad. Zabory). 
2. wesz świń (Dziemiany). 3. “osoba otyła. Ta puryva je tak iłustd, ona 
eśće pąkńe (Zabory). Por. koc. puryva, puryev, purzóvka — “ts. w znacz. 1., 
2. i 3. oraz rozpuya. 

purka, -Ki, f, w znacz. pejor. 'owca'. Co të tak blečiš, purko (Strzepcz, 
Linia, Zęblewo, Luzino, Strzebielino). Zob. puga w znacz. 1. 

T plurmocka, -Ki, f, 1. zacierka”. Ñi mdta va co jinego na večeřą, 
le óedno tą purmoćką? (Lipusz, Strzepcz, Miłoszewo, Puzdrowo). Zob. 
pap!urmoćka. 2. 'kartoflanka, zupa z ziemniaków” (Zęblewo). Odm.: 
permoćka, pórmoćka. i | 

plurmotka, -ki, £ (śr), zob. p'urmočka. 

p'urmutka, -Ki, odmiana małych gruszek, rosnących na miedzach”. © 
Przysł.: To je dicć vårt jak muca purmlutk — °o rzeczy nie do pogardzenia” 
(sporad. pn-zach, śr-zach). 

purmuśće są, purmuśi, vr, pf (Puckie), zob. burmuśće są. 

purmlušk, -a, m “ten, który się nastroszył, stał się nieprzystępnym”. 
Ten purmuśk są navet na me ńe prezdrńdł (jw.). 

purmuśka, -ki, f, forma żeńska od purmuśk. Vładkova batka to je 
taki purmuśka, Ze jå móm stray jć co Tec (jw.). 

purńą, -eca, n “dziecko zbyt małe na swój wiek, w ogóle człowiek 
małego wzrostu. To le urostë takć purńąta. Ten sl Bel vzęł purńą za #atka, 
ona le mu po pąpk sigd (pn, Śr). 

p'urńgtko, -a, n, 1. dem. od purńą. To le je purńgtko od dałki. 2. pie- 
szezotl. o dziecku: ‘maleńki, maleńka’. Poj le do me, moje purńgtko, tobe 
derą bóło długo za mną (jw.). 

T purńawa, -ć, f, coll. 1. dzieci. U sosadóv je purńavć całd xćć, a sọ- 
sddka je yorå. K'ej bë ona mała umńće, to jå ńe dëm, jak ten ytop sobe då 
radą z tę całę purńavę (Kępa Żarnowiecka). 2. “drób. Płot je bólni, le te 
płoińice sztachety” sọ za řådkė, tak Ze purńava jednak mezć ńe są přë- 
cesńe (jw.). 

purt, eufem. wyraz a) naśladujący głośne oddawanie wiatrów. Naše 
zecko zrobiło purt. Jå le zrobił purt, purt i to ze me što (Śr). Por. koe. purt. 
b) naśladujący warkot silnika motocyklowego, zwł. przy zapalaniu. 
Purtk motoeyk! zrobił purt, purt i on béi za górę (pn, Śr). 
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purt, -u, m małe gospodarstwo rolne, najczęściej zaniedbane. Oe? 
on tam może 'ugospodarćc n!a_iakim małim purce (pd). 

purtac, purtd, vn, impf, 1. eufem. oddawać głośno wiatry”. Z ńim 
ńe je do spańd, bo on za baro purtd. (pn, śr). © Humor okupacyjny (pn): 
Xłop zrobił purt. „Ale, dote, Ge sromdś te są pić lózay purtac”! „Ńie ńe 
gaddj, bałko, to je to jedno jedinć, ¿ego ońi nama ńi mogę zakazac”. Por. 
koc. purtać. 2. 'guzdrać się. Purtd i purtå, a v ńićim go ńi ma znac 
(Gochy). 

Comp.: přëpurtac, vn, pf przybyć na motorze. Přëpurtalë do nas, 
kedć më ju spalć (Puckie). Zapurtac, va, pf, 1. “zapuścić motor. Muśą 
jie, bo mój yłop ju zapurtdł purtka (jw.). 2. vn “zajechać na motocyklw. 
Më tam do vaju rdz zapurtómć (jw.). 

purtnęc, vn, pf oddać głośno wiatry. Fuj, tu xtos purinął. 

Por. koc. purtnoć. 

Comp.: přëpurtnoc, va, pf “dobrze okrasić, posmarować chleb, dźć 
lepszy niż zwykle obrok zwierzętom. Te temu końovi za dobře prepurtnął 
i on są oyvdcił. Ti sobe lubo přëpurtnoc, ale jiy nó to stac (Puekie). Por. 
própurta. 

purtkac, purtká, vn, impf, dem. od purtac w znacz. 1. Të purtkåš, 
moje zecko. Por. koc. purikać. 

purta, -ć, f, 1. biegunka, rozwolnienie, diarrhoć. Mec purta (Wej- 
herowskie, zwł. okolica Zęblewa). 2. 'podlotek'. To je ju takd purta, co 
za kndpami podzćra (Rab, Otalżyno, Jeleńska Huta). 3. mf “człowiek 
małego wzrostu. Agnesa yozi z takim purto, co le jè do pasa sigd (jw.). 

i purtlaóica, -ć, f, 1. ‘biegunka’, zob. purta w znacz. 1. Mdś të purta- 
dicą, że tak ldtdś (Puckie). 2. fig. Śnieżyca. Je to zis purtadica (jw.). 

purtàë, -a, m 'guzdrała. Më są ń'e_doćekómć tego p'urtdća (Gochy). 

purtók, -a, m “zły duch, diabeł (Puckie). Zob. purtk w znacz. 4. © 
Zwroty wierzeniowe: Purtok uygyunu mole ogonem miele — odzywają 
się na widok nagłego wichru w powietrzu (Bór). Purtk ogóną kręci — 
ts. (Kępa Swarzewska). Zob. krącóśk w znacz. 1. © Przysł.: je purták 
ńi może, tam baba pomoże. Xto klńe, temu purták do uya dmuże. 

purtaćk, -a, m, dem. od purtdk. © Według wierzeń lud. purtdćk md 
svoje gńdzdo w splecionych gałęziach brzóz (Kępa Swarzewska). 

purtala, -e, m ‘zły duch, diabeł (Tupadła). Zob. purtk w znacz. 4. 

purtldlk, -a, m, zob. purtdla (Wierzchucino). 

purtel, -a, m "mężczyzna małego wzrostu. To je c'oprdvda purtel, 
ale mocni on lóno je (Kaszuby, Leśno). 

plurielka, -Ki, f, forma żeńska od purtel. 

plurtela, -e, mt ‘chlopiec dokazujący lub dziewczynka, łobuz, 
urwis. To je purtela od knåpa... od zćvóćca (Puzdrowo, Sierakowice, Go- 
widlino, Sianowo). Odm.: plurtola (Linia). 
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purtin, -a, m, 1. ‘mały chłopiec’. Jak ce ztapa, p'urtińe, to jå tobe 
kark skidną (Kościerskie). 2. zool: “gołąb. Móm šterë p'urtinë (Kalisz). 
3. T zty duch, diabeł, Čë v cebe purtin vlåz (sporad. Lipusz, Korne, Łu- 
biana). 4. czarownik. Luze są bojo tego p'urtina (Lipuska Huta, Krug- 
liniec, Płocice). 

plurtinka, -Ki, f, 1. niemowlę płci żeńskiej”. P'urtinka to je takć 3!ćv- 
čotko, co eśće v f!'eluśkay leži (Łubiana i okolica). 2. + czarownica. 
Plurtinka potrafi ć'arovac (Tuszkowy, Lipusz). 

T plurtinga, -gi, 1 zły duch, diabeł. © Przysł.: Xto za dregiy radi, 
tego purtinga mąći (Nadole, Wierzchucino). 

purtlis, -a, m ‘zły duch, diabeł, zob. purtk w znacz. 4. Tam go purtis 
dć, jak stari on je. © Humor: „Stdri lëze pońddalć, że Ke) purtisa $atlayovim 
Kija szakłakiem udeři, to on są smolę zesrá”. „Dobře, że jå to dém, od 
gia ńe będą vici kupdl smolć (Kępa Swarzewska). Por. śaiłay. 

p!urtisć, Ae, plt, bot. borowik szatański, Boletus satanas’ Lenz (jw.). 

purtk, -a, m, 1. "mały chłopiec. Boz3eś të, purtku, cćyo segdł (pd, rza- 
dziej śr). Odm.: puriek (Zabory). 2; niemowlę”. To le ješ je purik (Pod- 
JAZY; Sulęczyno, Parchowo). 3. "mężczyzna małego wzrostu. To le je 
"taki mati purtk (pd). 4. “zły duch, diabeł (Kartuskie, rzadziej Wejherow- 
skie i Puckie). © Zwroty: Za ńim pe o 2039 — "o człowieku niedobrym'. 
Lecëe jak purtk z déin do fekła — ‘spieszyć się. Spuśćac purtkóv z lińcu- 
200 — kląć bardzo mocno’: Jak začọt spuśćac purikóv z lińcuyóv, to le 
te yëče są tak trąsłć. Xcëóic są jak purtk na dëšą. © Bufem. przekleństwo: 
To je na pana purika! © Etymologia lud.: Odważniejsi i bardziej złośliwi 
wywodzą nazwę purtk i jej pochodne od słowa purtac ‘oddawać wiatry”, 
mec purtą mieć rozwolnienie'. Wówczas purtk miałby swój odpowiednik 
w innej kaszubskiej nazwie diabła, mianowicie gnojdt, gnojńik oraz w złym 
duchu kociewskim i borowiackim zwanym srel, sréla, sraka. Zob. gnojdł, 
gnojńik. Inni zaś, bardziej lękliwi, w obawie przed narażeniem się purtkovi 
wyprowadzają jego nazwę od wyrazów purta w znacz. 3., purtk w znacz. 
1:18., purtel, p'urtela, purtin w znacz. 1. na oznaczenie człowieka małego 
wzrostu. Nie jest wykluczone, że obchodząca nas nazwa nawiązuje do 
drobnego wzrostu omawianego diabłą, tym bardziej, że na północy wy- 
obrażają go sobie właśnie jako małego, zwinnego demona. Zresztą mały 
wzrost bywa nieraz ciekawą cechą demoniczną, np. u krasńąt krasno- 
ludków. Być może, że wyraz purtk i jego pochodne, tak na określenie 
diabła, jak również chłopca czy człowieka małego wzrostu, wywodzą się 
z tego samego pnia, mianowicie od wyrazu puri oznaczającego głośne 
oddawanie wiatrów. Por. analogiczne znaczenie wyrazu kuři 5ńdrd — 
"małe jajko, dziecko słabo rosnące” pod hasłem kufi. Nieraz lud, szczegól- 
nie podezas przeklinania, określa bliżej tego purika, np. purt zjażeni 
(Przetoczyno), purtk sfekloni potępiony”, purtk z r'ogami lub r'óżkami, 
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kusi purtk, purtk z tëpọ “krótkim ogonem”, purik z 'ogóną, którym lubi 
zakrywać przedmioty człowiekowi tuż przed oczyma oraz mieszać nim 
w misce komuś, co się przed jedzeniem nie przeżegnał. Purtk me zakrił 
ogóną, że tego naleze ńi mogą — niecierpliwią się nieraz, gdy czegoś zna- 
leźć nie mogą. Albo: Żebć nama purik ogóną v misce ńe meśdł, ycemć le są 
vpłódk preżegnac. „Wesele Kaszubskie”, 38. Na owłosienie purika wska- 
zuje wyrażenie: purtk kosmati. Kulawienia, stanowiącego bardzo ważną 
cechę niektórych diabłów, purtkovi na ogół nie przypisują. Według wie- 
rzeń spod Parchowa można purtka złapac w beczkę, z czego wynikałoby, 
że jest on na prawdę małego wzrostu, choć z drugiej strony wyrażenie 
purikóv kam na oznaczenie tzw. diabelskich kamieni obok ogólnej nazwy 
djåbli kam, wskazywałoby raczej na olbrzymią siłę i wzrost purika. Zob. 
puritkóv. Q Zwroty wierzeniowe: Tego purtk v loce zgubił — "o kamieniu 
narzutowym. Purtk vlde v komin... v komińe sezi... ogónem v komińe 
vómdid — “dymi sie (Przodkowo, Pomieczyno, Kielno, Żukowo). © 
Wyrażenia opisowe: Purtk ju bez błota jeze — "o błędnym ogniku” 
(Jeleńska Huta). Purik jeze — “wir powietrzny”, zob. krąceśk y w znacz. 1. 

T IAreipurtk — z odcieniem intensywniejszym: “diabet; zły duch, fig. 
zły człowiek: Purtk je vlazti v Géck, ńć purik, le sóm arcipurik, jå mogą 
` dmuxac, a co vćgasłć je, to je — o wygasłym ogniu w piecu. To je ge tćlć 
purtk, le arcipurtk od dłodeka (sporad. śr). Bestri purik — zool. sowa? 
(sporad. pn-zach). 5. neolog. międzywojenny: “motocykl. Re starka 
gddd, še ona bë na purtka ge sadła. Purtk jeze. Jayae na purtku (pn, Śr). 
Por. koc. puriek ts. w znacz. 1., 3. i 5. 

purtećk, -a, m, dem. od purik w znacz. 1., pieszczotl. "mały chłopiec”. 
Prińz le, mój purtećku, do me (pd, rzadziej śr). Por. koc. purteček. 

purtka, -Ki, m zły duch, diabeł (Puckie, Wejherowskie, pn krańce 
pow. kartuskiego). Zob. purtk. © Przysł.: Xto do purtki je, temu purtka 
nosi (Rewa, Mechelinki). Purika leži na jego meśku — "o skąpym. Xto 
na ććje z pajo 'ręką, na tego purika z meqim — "0 złodzieju” (pn-zach). 
Słeżć purtce, a on ce na lińcuy ufeśi. Q Wierzenia i zwroty wierzeniowe: 
Ne góiźżć, bo purtka po daku tańcćje (Puckie). K'ej zóvćą gdiżże, tej purika 
tañeëje (Kępa Żarnowiecka). K'ej gto dećór v jizbe góiżże, tej purika na 
jedne špéFe za oknem tańcćje (Przódkowo, Brzeziny, Smołdziny). Purtka 
Často zsćld zsyła” śtormiśće na rebdkóv. Purika vlåz v kolo “odzywają się, 
gdy dętka pękła w rowerze” (Puckie). Puriką drogo provazćc — “poruszać 
nogami podczas siedzenia. © Wyrażenia opisowe: Purtka prelecdł 
(Przodkowo, Żukowo), purtka zaśdł (Kępa Oksywska), purika uegóną 
zlastó... zamótó (Kartoszyno) — “o wirze powietrznym. Zob. krącćśk 
w znacz. 1. Purtka skóće (Karwia), purtka leci z kurlitką Świa- 
tełkiem (Rewa, Lubkowo), purika begó ze sóirletką (Tyłowo), 
purika z dóidą (Kępa Oksywska) — "o błędnym ogniku : W Mechelin- 
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kach pod Reng Oksywską purtka niosący did ‘światło’ je bez glovć i jezzi 
v brice przez łąki i rowy. Motyw braku głowy spotykamy także u swiika 
w Zaborach. Zob. soi w znacz. 3. W Gościcinie i okolicy purtka xo3i 
z trupo gong, v ztórne pdli są did. Xto go spotka muši są na řëcëe vznak. 

morski purtka — wedł. dawnych wierzeń ludowych: 'człekokształt- 
ny diabeł morski mieszkający na północnym biegunie w zamku na dnie 
morza (Kępa Żarnowiecka). Zob. śdliińc. 

purtkóv, adj. poss. należący do diabła. Purtkove rogi. Purtkóv 
kam — ‘głaz narzutowy, kamień diabelski (Nowa Huta pod Strzepczem). 
Por. djdbli kam pod hasłem djåbli, krajobraz kaszubski pod hasłem Ka- 
šëbë. Purikóv miydł — pleonazm: zły duch powodujący nagły wir 
w powietrzu: Purikóv miądł są ju kroci ... jeze (Jeleńska Huta). Por. 
miydł w znacz. 1. Purtkóv ogón — a) ‘ts? (Sianowska Huta). b) 'ga- 
dula: Të jes prdvzćvi purtkóv ogón, bo gådåš i gdddś bez kuńca. Ju le bą3 
cëyo, purtkóv ogóńe (Podjazy, Sulęczyno). Purtkove rogi lub peskti — 
bot. storczyk szerokolistny, Orchis latifolia’. Nazwa ta według etymol. 
lad. ma być aluzją do osobliwej budowy kwiatu storczyka, szczególnie 
do listków kwiatu, z których trzy wznoszą się do góry tworząc hełm, 
a dwa układają się po bokach hełmu. W wyobraźni Kaszubów hełm ten 
skojarzył się z rogatą głową diabła (Kłanino). 

purtkloóizna, -ć, £ odludzie, okolica przysłowiowymi deskami za- 
bita. Meśkdś të ješ edno na tė purtkońizńe, ze purika må młodć? 
(pn-zach). i 

i purtkloóiśće, -a, n ‘ziemia piaszczysta, nieurodzajna'. Jå ješ móm 
od tego purtkodiśća podatk płacćc?! Ńey purtók płaci, tam ńie Ge rosce 
(Puckie). 

purtoś, -a, m zły duch, diabeł (Przodkowo). Zob. purik w znacz. 4. 

purtlośk, -a, m, dem. od purtoś (Zęblewo). 

purtacki, adj. diabelski, złośliwy, niebezpieczny, zły. To je pur- 
tacka sprawa. To ta purtacka baba přëńosla nóm to ńeśćescć. Żebćź ju ráz 
pořucil te purtacke szazki. Te purtka purtacki (Kępa Swarzewska). 

purtactvo, -a, n sprawa purtka, czyli diabła. A ju purtacivo ¿ë co! 
Mom dosc tego purtaciwa (Puckie). 

1 purtaććc, puriaći, vn, impf ‘kląć, złorzeczyć, wymyślać. Vrócił 
z hióim, purtačocë na čim sóat stoji (jw.). 

pufte, puli, va, impf, 1. zmyślać, bajać, łgać. Naš stri) tak potrafi 
puřëc, że më leśimć od sméyu. © Przysł.: Puři, jaż są z ńego kufi. 2. wiele 
mówić, gadać, pleść, bajdurzyć. Ju le Ze puř! (ogólne, z małymi wy- 
jątkami). 

Comp.: napufec, va, pf nałgać, pozmyślać. Ten ółodek, ten są ju 
co napufi. Opufec, va, pf okłamać, wprowadzić kogo w błąd. Acdł 
mą opurćc, alem są Ze déi (jw.). Zob. pórće. 
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puřėla, -e, mf 'opowiadacz niestworzonych rzeczy, bajarz, łgarz’. 
Pufóla putri, co mu do głovć prińze. TE pufćlo opufond! (pn, Śr). Zob. pura 
w znacz. 1. 

puřlėlc, -a, m, zob. puśćla. Jakże jå mòg takómu putćlcovi uderte! 
(pn, Śr). 

pufoy, -a, m, zob. pufćla. Lada pufoz pfińze i vama ve Lie převróci 
(sporad. pn). 

p'uřoza, -6, f, forma żeńska od pufoy. Jå navet lubą słëyac tą pu- 
fozą (jw.). 

t pufava, -ć, f, zwykle tylko w wyrażeniu: pufava-kufava — ‘rzeczy 
nieprawdziwe. Ñe defą v to, to je pufava-kufava (Kępa Żarnowiecka). 

p'uřënë, -óv, plt brednia, bzdura, głupstwo, kłamstwo, plotka, bajka”. 
Jes ston, a v pufónć terfiś (Puckie). : 

pufk, -a, m 'skrytka na pieniądze, sakiewka'. Nónko, obaćć leno, 
måš të ješ co v pufku. Vëšë¿ká) le pufk (Hel, zwł. Jastarnia, Bór). 

puscćc, va, pf pušëae, impf, 1. “puścić, upuścić. Třëm mocno lecki, 
ce końi We puscis. Q Zwroty i przysł.: parë z gąbć We puseëe — milczeć. 
Puscóc końa a syvacëe méi — “zrobić zły interes, ponieść stratę. Łóżką 
puscëe — umrzeć (pn). Puseëe sobe veš do kośuąa — “narobić sobie kło- 
potu, ponosić skutki własnego postępowania”. Gusce, puscć, jå jem v yustee — 
"broni się dziewczyna przed natrętnym adoratorem. 2. “pozwolić komu 
wejść lub wyjść. To béi taki deść, że nónka me ńe xca[ła] puscóe do vaju. 
Tatk me ńigze Ge puśći. Q Piosenka: 

Sśóóćci mesęc na ńebe, 
Pusc me, zóvćą, do sebe. 
Jakże jå ce puscóe móm, 
Jå jem bódna, a të pón. 
Pieśń ta ilustruje dawne stosunki społeczne (Reskowo 1927). 3. złośl. 
lub żartobl. ‘umrzeć’. Ten rdz jå ješ ńe puśćą. Bez obuya të Ze pusciś. 4. "od. 
dać wiatry”. Tu ytos puscił. 5. o plamach: 'zniknąć”. Jå ten obrësk Zeta 
i gotóją, ale plama jak ńe yce puscće tak ńe "ce, 

Comp.: dopusećc, dopuśćac, opusctć, opuśćac, spuscće, spuś- 
ćac, vópuscćc, vópuśćac, zapuscćc, zapuśćac, va, pf mają składnię 
i znaczenie ogólnopolskie. © Przysł.: Pam Bóg dopusci, ale ńe opusci. 
K'ej le tos ndpfód zapuse tej on jeze — początek bywa najtrudniej- 
szy”. 

puscëc są, vr, pf, puśćac są impf 1. iść, udać się”. Puscił są v stroną 
masta, Ñez le jå są peiną obrobą, to jå są do vaju puśćą. © Zwrot: puscće 
są bez dosła na mofe — 'lekkomyślnie, nierozważnie coś przedsięwziąć”. 
2. trysnąć. Me są zis krev puscóła nosem. 3. “oddawać się rozpuście'. 
Ta są z kaźdim puśćd. 
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Comp.: dopuscćc są, dopuśćac są, opuscćc są, opuśćac są, 
spuscóc są, spuśćac są, vr, pf mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. 
Ponadto: zapuscóc są, vr, pf, zapuśćac są, impf, 1. ‘zacząć iść, 
biec, jechać”. Jå są zapuscił v stroną masta, alem vrócił nazed. 2. 'kołysać 
się, poruszać się. Dřeva są zapuščajo. Moře są zapuśćd, xoe datrć ńi ma. 
Zapuśćona dónćga — 'wzbierająca fala. Zapuśćonć moře (Hel, zwł. Ja- 
starnia, Bór). 

pluścćadło, -a, n, 1. przyrząd do puszczania krwi w celach leczni- 
czych. Jå le pre sobe ńi móm p!uśćadła, bo tak bem zard xlorómu puscił 
krev (pd). 2. kobieta prowadząca niemoralny tryb życia. Tam sam st'o- 
jalo v mesce vemalovonć p!'uśćadło (sporad. pd). 

puśćlajk, -a, m, zob. pluśćadńik. Mayola to je dobri puśćajk, Kej ten 
pusci krev, ółodek je zara zdróv (śr-zach). 

puścajka, -ki, £ kobieta prowadząca rozwiązły tryb życia. Xto be 
są spozdł, że to taka puśćajka (Śr). 

p!uśćadńik, -a, m 'znachor leczący za pomocą puszczania krwi”. 
Bej le dlo_starćgo Zmudć, to je dobri pluśćadńik (pd). 

puśćółk, -ki, m (śr), zob. p'uśćadńik. Zob. krevpuśćiłka, B!ijóvka 
w znacz. 4. 

puścikrevka, -Ki, m (Parchowo, Jamno, Lipusz), zob. puśćdłk. 

puścćóna, -6, m (Puckie), zob. p!uśćadńik. 

pusti, adj. 1. niczym nie napełniony, nie nie zawierający. Ofegi 
są derą latos pustć. © Przysł.: Ceź po bąknć misce, kedć ona pusid. 2. “przez 
nikogo nie zajęty, nie zaludniony, opustoszały, bezludny”. fis bóło mało 
lëzi v koscele, koscół béi prave pusti. © Przysł.: V'edno leć za krą, ńigle 
v pustim polu — zawsze łatwiej przejść przez życie kobiecie zamężnej 
aniżeli samotnej. Pusta jizba lub pusti kuńc — a) “izba, w której 
nikt nie mieszka, zamieniona często na rupieciarnię': Pfodć ńi melć šafóv, 
le skłóńe, a reśta obleććnku isata na dręśkay v pustć jizbe. Zob. ruyńdć. 
Bótć óisałć na balce. b) “izba przeznaczona na uroczystości rodzinne i na 
doroczne kolędy: Mušimë vitro napalćc v pusić jizbe, Zei to koląda må 
bëe (śr). Por. jizba. 3. jałowy, nieurodzajny. To tam sę pustć stronć, ze 
ońi meśkają. Pusta krova. Bałka pustd jak ofey. 4. “żałobny tylko w wy- 
rażeniu pusta noc — straż przy zwłokach podczas nocy”. Zob. pusta noc 
pod hasłem noc. Pusti úečór — neolog. straż przy zwłokach odby- 
wająca się tylko wieczorem przed pogrzebem. Zwyczaj urządzania pu- 
stégo dećora wypiera ostatnio coraz bardziej pusto noc: Jà mëšlą, më le 
zrobimć tatkovi pusti dećór, bo pustd noc je za droga (zwyczaj prawie ogólny, 
nazwa jeszcze sporadyczna, np. Podjazy, Sulęczyno, Węsiory, Mści- 
szewice). 

pusto, adv., 1. "pusto, brak czegoś. Jak nama nënka umarła, u nas 
je čësto pusto doma. V koscele beło pusto, ańi jednego čoveka tam de bóło. 
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2. 'tęskno, smutno’. Me tak je pusto za tobą. Tobe terą, zecko, bóło pusto 
beze me... za mną (pd, śr, rzadko pn). Zob. długo w znacz. 2., tešno, teskno. 

pustińa, -e, f, l. "pole nieurodzajne, nie obsiane. K'ej bëm béi tobo, 
to bëm ta pustińą obsagił gojną, za dva3esce lat mdłbes bąkni las. 2. u gbur- 
skich rodzin wielodzietnych: “duża izba przeznaczona dla dzieci. Za- 
mëkåjta pustińą, bo gosce jidą. V pustińi më zecć ndleć są badilć. V pu- 
stińi ześłć moje nólepść lata (Kępa Żarnowiecka). Por. koc. pustińa — 
"duża izba przeznaczona na uroczystości rodzinne”. 

pusilińica, -ć, f 'izba przez nikogo nie zajęta”. Na co va tfimdta tą pu- 
stińicą, ńi możeta va jć vćnajic, va bë dosta jednak jakćgo groša (Kępa Żar- 
nowiecka). Zob. pustà jizba pod hasłem pusti. 

p!lustńica, -ë, f, zob. pustlińica. Sed do pustńici spac (jw.). 

pustonocni, adj. “dotyczący pustej nocy”. Z dregćgo kuńca vsć roz- 
lógałć są pustonocnć ñesñe. O jedndstć bóła pustonocnd dećefd. Plustonoend 
kluka — zob. I kluka w znacz. 2. 

pustki, pustk rzadziej pustkóv, plt “gospodarstwo, niekiedy kilka 
gospodarstw oddalonych od siebie bliżej lub dalej poza wsią”. Na puzdrov- 
skiy pustkay. Më meśkomć na pustkay. Skodka va jesta? Z tćylińskiy pustk. 
Jizemć na pustki. To sę leze z pustk. © Okrzyk zdziwienia: A malinki 
z pustk, a delgi ze vść (Sianowo i okolica). Zob. 'osedlëc, gdlizdóvka w znacz. 3. 

plustkoóć, -a, n, zob. pustki. N'a_pustkodu (pd). 

pustklodina, -ć, f obok pustkloóinć, -óv, pl, zob. pustki. Meśkac 
na pustkodińe... pustkodinay (Kępa Pucka). 

pustkovi, adj. od pustki, mieszkający na pustkay', fig. złośl. “nie- 
okrzesany, prostacki. Pustkovi leze. 

pustkovi, adj. w użyciu rzeczown.: “mieszkaniec pustk'. Co ti pustkovi 
są tak zg kręcę ve vse? 

pustkovski, adj., zob. pustkovi. Pustkovskć zecć mają dalek do śkołć. © 
Przysł.: Pustkovsći lćze, a deske bćdło lub sóińe. 

plustkoódk, -a, m ‘mieszkaniec pustk. Pustkońdeć jidę do vsć do 
koscoła (Sulęczyno, Mściszewice, Stężyca, Parchowo). 

plustkobón, -ana, m ‘mieszkaniec pustk. Pustkodańe preślć do vsć 
na muziką (Puzdrowo, Gowidlino, Sierakowice, Sianowo, Chmielno). 

pustńik, a, m mieszkaniec pustk. Pustńicć sę tak barść sami dld 
sel Gel (Kielno, Przodkowo i okolica). 

pustelńik, -a, m, 1. ‘pustelnik’. Żćje jak taki pustólńik. 2. fig. "elo. 
wiek stroniący od ludzi, odludek’. Ten pusteliik ńigze ńe yozi, le dedno 
doma sesi. 3. mieszkaniec pustk'. Ñe je fekłć, że pustelńice sọ małomówvnć 
(Żukowo i okolica). 

pustelńica, -Ki, f, forma żeńska od pustólńik w znacz. 1., 2. i 3. 

pusielńićka, Ki, E dem. od pustólńica. Ta vaju mad rosce jak pu- 
stćlńióka. 
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Pluscezna, -6, £ nazwa pola w Prądzonie. 
Pustut, -u, m nazwa pustk pod Somoninem. Na P!ustoce je 3is 


veselć. 
T pustozx, -a, m ‘marzycieľ. Pustoy mësli o vśćikim, le ńć o tim, co 


potřeba (pn-zach). 

i pustośka, -Ki, f marzycielka”. (e të jes edno móslami, pusto- 
śko? (jw.). 

j plustoga, Ai, f 'pustota, beztroskie spędzanie czasu na zabawie, 
próżnowaniu. V ńim sama pustoga sezi, v ńim ńie bólnćgo ńi ma (Kępa 
Żarnowiecka). ` 

| pustožëc, pustożi, vn, impf *"próżnować. Merobtjdś gie Ze robi, 
le pustożi cati zćń (jw.). í 

1 pušëc, puši, vn, impf 'sapać'. Ne súińe sọ tak tlëstė, że one jaź pušo (Śr). 

+ pluśńica, -ć, f, bot. ‘turzyca AP Carex limosa? L. (Kępa 
Pucka). 

I put, put! interj. wyraz, którym wabią indyki” (sporad. pn). 

I puta, -ć, Í 'indyczka. Jå ge yovają putóv (jw.). 

putåč, -a, m 'indyk'. Putać rozjął ogón (jw.). 

II put, -u, m 'srom niewieści, pudendum muliebre’ (Gochy). Zob. puna. 

II puta, -ć, f, 1. (pn, Śr), zob.II put. QPrzysł.: To je yłop jak z móść 
puić torba — "o słabym mężczyźnie” (Linia). 2. “kobieta lekkich obycza- 
jów”. Ob noc vłóciś są z plutami, a terå bës spół (Dziemiany, Piechowice). 
3. pływak korkowy u sieci. Płóprav te 'odervonć putć dio_sćcć (Ko- 
ścierskie, zwł. Łubiana i okolica). Por. płuto. 

Putava, -ć, i nazwa pól piaszczystych w Strzebielinie”. 

putavć, -óv, plt ziemia nieurodzajna i dlatego mało zaludniona”. 
Na putavay słabo abo Wie ńe rosce (Wejherowskie i pn krańce pow. kar- 
tuskiego). Zob. barabónć. 

Putavć, Ap, plt "te, co Barabónć. ° Më mómć krevnty na Putavay (jw.). 

Putlavńice, -kóv, pl, pogardl. "mieszkańcy Pułavóv. Putavńik m, 
Putavńićka t. Putavńice melë płóde bedą. Zob. Barab'ónote, P!ulldcć. 

putlaóine, -óv, plt, zob. putava. To tam sę putadinć kole Pomeććna 
i Lebna. 

Putelńik, -a, m “przezwisko mężczyzny małego wzrostu (Kolonia). 

T puterliśk, -a, m “mały chłopiec. Ostatni jiy sin, to ješ je puierliśk, 
ten We boze dicć mát, jak sćtme lat (Puckie). 

T putkåř, -a, m “chłop małorolny'. Putkåř sesi n'a_parą morgay, 
a Bei to eśće beła lëyå zemńa, to on dva korce zasdł, a dva z!eźńidił, die koze 
i prosą xgovdł, a sóm ńi mńdł co jese (Zabory). Por. bóduła, p'atarak. Por. 
koc. puiker. 

f plutkórsivo, -a, n “male, karłowate gospodarstwo rolne o po- 
wierzchni mniejszej niż 5 ha’. To lóno je takć p!utkdrstwo. Na takć p'ut- 
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kdrstvo ń'e_opłaci są żeńie (Zabory). Odm.: putkerstvo. Por. pataractvo, 
p'ataračka. Por. koc. putkerstvo. 

TT plutkamer, -a, m (Zabory), zob. putkdf. Por. koc. T putkamer. 

putlee są, puti, vr, impf, o ludziach i zwierzętach: "maleć, kulić się, 
kurczyć się”. Co są tak putliś, je tobe zëmno? Zaje są putli pod mezo (Kielno, 
Chwaszczyno, Przodkowo i okolica). 

putlak, -a, m, l. chłop małorolny. Cóź ti putldcć mogą tu ugospo- 
dafćc? (jw.). 2. 'garbusek. Xo; křëvi jak taki putldk. Ten putldk dącć 
ńie ńi md, le ten pukel i tą ńćlgo głovą (Pomieczyno i okolica). 3. złośl. 
zając. Putldk begå (jw.). 

Plutldcć, -kóv, pl nazwa oboczna ludności zamieszkującej Putave. 
Putlåk m. P'utldćka f. Putlicć abo Putavńice to są ti jistni i ti sami leze 
(Chwaszczyno, Przodkowo). 

putńa, -e, £, 1. ‘górna lina u niewodu (Łubiana i okolica). Por. kačka 
w znacz. 8. 2. beczka do wody z jednym uchem, kadź”. Putńa stoji pod 
renno, Żebć deść v ño napaddł (Puckie). 

T pulnęc, va, pf, l. oszukać kogo”. Ten stróy mą puinoł na té brode 
(Wejherowskie). 2. oddać no wiatry”. Xto tu jednćgo putnął? (pn, Śr). 
Por. purinąc. 

puza, -ć, f, 1. twarz pucołowata'. Md puza óervonę jak fijdk (pd, śr). 
Zob. puša. 2. “kobieta z twarzą pucołowatą”. To je taka puza ta moja 
br'atovd (Gochy). 3. mf ‘człowiek otyły, ociężały”. Z tim puzọ të d'aleko 
ń'e_zańześ (Lipusz i okolica). 4. mf 'mruk'. Z tim puzọ ńiyt ńe vëtřimå 
(Wejherowskie). 5. “dziewczyna z bujnym włosem”. To je śćkovnd puza 
(Strzepcz i okolica). 6. “pęczek piór po bokach głowy kury. Me mómć 
kurë z puzami (Zęblewo, Strzepcz, Miłoszewo). 7. “kura z puzę. Jå xodą 
puzë, bo są dobre ńoso (jw.). 

puzaja, -e, f (Somonino, Dzierżążno), zob. puza w znacz. 5. 

puža, -ć, 1 twarz pucołowata, pyzata. Ta z tg pużę me są we dizi (Śr). 
Zob. buża. 

pužovati, adj. 'pucołowaty. Pużovatd tvář. 

puzdra, -¢, f, 1. szmata. Xozëc v puzdray lub w puzdře (Hel). 2. 'rę- 
kawica o jednym palcu wyścielona wełną”. Vsasë puzdrć, bo zćmno (Hel, 
zwł. Jastarnia, Bór). Zob. p'iscóvka. 3. “tylna część ciała, pośladki. Ta 
ńi må Wie do robotë, le po vsć yozi i ią svoją puzdra vleče. Pokdza|ła] mu 
puzdrą. © Zwrot: mec co v puzdfe — ‘lekceważyć, nie przejmować się: 
Mom to v puzdfe. Do puzdre — “do niczego”: To je vśćstko do puzdre (Puckie). 
4. “kobieta pucołowata. Ta puzdra må tako gąbą jakbë ona edno trębiła 
(pn-zach). 5. mf 'guzdrała'. Xutko, puzdro, yutko, bo boze vnet dećór (Puekie). 

puzdrók, -a, m, l. guzdrała. Ju le ti ylopi, co to z ñiy za puzdråcë, 
dedno są na ńiy Zie (Kępa Swarzewska). 2. oberwaniec. Jakis puzdrdk 
vłóći są po vsć (Hel). 
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pluzdróćka, -ki, f, 1. guzdralska”. Ta puzdråčka ju poóinna tu bëe, 
a ješ jé ńi ma %izec (Kępa Swarzewska). 2. “kobieta oberwana. Jaž są 
lëyo robi vzerac na tą puzdraćką (Hel). 

T puzdrac są, puzdra obok puzdfe, vr, impf 'guzdrać się. Puzdrd 
są ë puzdrå ë ńi może są vEpużdrac. 

Comp.: upuzdrac są, vópuzdrac sà, vr, pf wyguzdrać się. K'ejże 
va są upuzdfeia? (Kępa Swarzewska). 

pluzdralski, odm. przymiotn., m 'guzdralski. Xcemć léno isc, më 
są ń'e_doćekómć tego p!'uzdralskćgo (Kruszyn, Rolbik, Kaszuba, Peplin). 

pluzdralskó, odm. przymiotn.,  'guzdralska. Co za pluzdralska 
z cebe (jw.). i 

puzdroy, -a, m 'guzdrała. Puzdroy må čas (Brusy, Leśno, Męcikał, 
Raduń, Kosobudy, Czyczkowy). 

pluzdrośka, -Ki, f 'guzdralska. Xiże, p!uzdrośko, xziże (jw.). 

T puzdrovac, puzdrćje, va, impf łatać, za pomocą łat naprawiać 
dziury. Ju të zds puzdrejeś! 

Comp.: napuzdrovac, va, pf połatać. Jå to napuzdrovdl, ierd to 
mge štót třimalo (Hel, zwł. Jastarnia, Bór). 

T puzdrot, -ć, m 'guzdrała” (pn-zach). 

T pluzdrotka, -KĶi, f 'guzdralska” (pn-zach). 

f pluzdrota, -ć, f 'guzdranie się, marudzenie. To bë są čloóekovi 
sprikteła tvoja puedroia (pn-zach). 

puzdrotac są, puzdroce, vr, impf 'guzdrać się, nie spieszyć się, powoli 
robić. Ceż va są tak puzdroceta. 

Comp.: vópuzdrotac są, vr, pf wyguzdrać się. Nim ti są vćpu- 
zdroco, bęze ju dećór (Kępa Swarzewska, Kępa Żarnowiecka). 

pluzdrovńik, -a, m 'guzdrała”. Pluzdrovńiku, ńi måš të nóg? Zruśże są 
(Kruszyn i okolica). f 

pluzdrovńica, -¿, f "euzdralska, Ñi móm c'erplivoscë do té p'uzdrov- 
ńicë (jw.). 

Pluzdrovo, -a, n wieś Puzdrowo w pow. kartuskim. © W Borze 
na Helu zastawiają się Puzdrowem, gdy na wścibskie pytania nie chcą 
wymienić miejscowości, skąd co nabyli lub dokąd idą. Por. Fik'akovo. © 
Zwrot: jayac do Srakioje přez P'uzdrovo — “iść do ustępu” (sporad. pn). 
Pluzdrdcć — mieszkańcy Fuzdrowa: Sg puzdråk m, p'uzdróćka f. 
Puzdrovski Mtin zwany dawniej Kuři Min — ‘nazwa młyna wod- 
nego należącego do Puzdrowa : Lefć, żebćs $ed żabć xvatac pod Puzdrovski 
Mtin — odczep się, wynoś mi się. > 

Puzdrovski m nazwisko kaszubskie występujące najczęściej w Kar- 
tuskiem, m.in. w Puzdrowie. 

pużabuta, -ć, f Śnieg z deszczem. Puźabuła ldtd... pada (Hel). 
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pužëc są, puši są, vr, impf być wyniosłym, zarozumiałym. Puśt 
są, a ńe dëm, z dego. 

Comp.: napuśćc są, vr, pf “przybrać postawę wyniosłą, niezado- 
woloną, gniewną”. Ñe rozmdł żartu i są napu. Sesi napużoni (Kartuzy, 
Strzepcz, Łebno, Zakrzewo, Zęblewo). Zob. papužëc są w znacz. 1. 

pużdec są, pużći, vr, impf 'dąsać się. Pużói są, a ńe dém, o co. 

Comp.: napuśćec są, vr, pf nadąsać się. Napużśćil są, jakbć są 
kvasnć kapuste objdd. Napużńali — nadąsany, niezadowolony. Segil 
cali dećor napužóali, jakbe bel kvasneuo mlćjka opśiti (Hel). Por. napużśała, 
napuść!ćlc. 

ft puźla, e mf człowiek powolny, szczególnie ze względu na po- 
deszły wiek’. Naš strij béi baro xutki, jak on béi młodi, to le terá stat 
są e ńego taki pużla (Puzdrowo, Sierakowice, Potęgowo). Zob. čura 
w znacz. 1. 

T pluślovac, pużlćje, vn, impf, 1. o starych ludziach: “powoli cho- 
dzić i krzątać się, o ile na to siły jeszcze pozwalają”. Naš tatk ju tele co 
Ze robi, ale ješ óedno puźlćje (śr). 2. 'odpoczywając zajmować się lekką 
robotą. Jå zis ńe boda robiła, jå le tak boda sobe puśźlovała (pn). 

t pužlovańñė, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. p'uślovac. Ja ńi mogą 
zerac na takć puślovańć (pn). 
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pana, -ć, f, rzadko: 'piana'. Ubi te bdłtka na ñama (pd, $r). Por. sńćg. 

Pac, peje, vn, impt, 1. ‘piac. Kurć ju pejọ na porćnk. © Przysł.: Za 
tobę ńe mge śóden kur dół (Puckie). To samo przysłowie brzmi w Borze: 
Zó_toblu ne mge žyuden kur pšol. 2. "mówić cienkim, ostrym głosem”. 
Beje jak kur. 

Comp.: zafdc, va, pf 'zapiać. Jak kur zafdł, to jå są obugił. Por. 
Senge, 

fejńk, -a, m, 1. kogut, kur’. Pejdk są ju zds dře, to boze deść (Puckie). 
2. człowiek przechwalający się. Ten fejdk le są qvdli (jw.). 

f pejoz, -a, m kogut, który dobrze pieje. Nlašégue ń'ejoya je ve 
vsć vśąze ćće (Wojsk). 

pard, -bardu, -a, m 'piard, flatus’. Të są bojiš? Te jes pård, a ńć złop. © 
Zwroty i przysł.: robic z muyu jeleńa, a z barda gfmot — "przesadzać. 
Mec fdrd na zawołańć. Pdrd v Fee, deselć muśi deljć bóc — “zastav się i po- 
staw. Lefć pdrd v buksć, jak talar v apieką. Kas xleba i kas pardu to je 
jego całć jezeńć — więcej nie nie posiada’. Třimå v jednć rące štëk yleba, 
a v dregć štëk parda, ale v gąde on všëstko må — "o człowieku przechwa- 
lającym się, a mającym w rzeczywistości biedę (Puckie). Kręci są jak 
pdrd v řëci... v buksay — "o człowieku zawadzającym. Do pardu — 
“po jakiego licha, w jakim celu’: Do pardu të me to pońdddź, jå to lefńć 
znają jak të. 

pdrd, w użyciu przysłówk.: “nie, mało, byle co. Te méi bdrd do gå- 
dańd. E, tam fdrd, We defą v to. Takd robota abo bdrd. Robic sobe z kogo 
pård — lekceważyć: Ońi sobe ze me Śdrd robą. 

pardnoc, vn, pf oddać głośno wiatry”. K'ej są zecku vómkńe, a ono 
są sromd, tej mu gddają: Ceś le są, sinku [córećko], że mdś po čim bardnęc. © 
Przysł.: Vëščac są, a ńe bardnąc, to tak jak deselć bez muziki. Pardńe i je 
głodni — “nie dojadł. Z tim je ju tak dalek, że ten ju fardnęc ńi moše — 
"żle mu się powodzi. Zingt jakbć bdrd — zniknął nagle. On pård i go 
ńe beło — "te" Možeš jic v Kij ñardnoe — “odczep się, nie jesteś dla mnie 
miarodajny”. To je taki kóń, śe Ke) on Garde, to je po końu — “o słabym 
koniu. 
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Comp.: pfópardnęc, vn, pf, żartobl. przybyć. Më tam do vaju 
za Dat “chwil preńardńemt. Rozbardnoc są, vr, pf zepsuć się, nie 
dojść do skutku, podrzeć się. Frańino vesele erą są rozbardło. Mex są 
rozódrd i całd mąka są rozsópała (pn, śr). Vebardnoc, va, pf, o zębach 
mlecznych u dzieci: “stracić. Mec ząbć vćdardtć. © Zwrot: Puześ vnet 
do śkołć, bo ce koza ju ząbć vćpardła (pn). Por. vćpdrdk. Vebardnoec są, 
vr, pf pęknąć, podrzeć się. Máš mey vćdardki, bo są abożć z ńego sëñe. 
Le są ńe vćbardńi. On tak śzalovdł, jå mćósldł, żebć on są béi vćbdrd. Vë- 
pardńi są — 'odczep się”. 

parsc, vn, pf, używane tylko w bezokoliczniku: zob. pardnoc. 

Comp.: rożóarse są, vr, pf, zob. rozóardnoc są. Pre takć roboce 
ćłodek są może rozóarsc (pn). Vëñarse są, vr, pf, zob. vćpardnoc są. Xceś 
të są vćfarsc, Ze tak vfeśćiś (pn). 

pardjlaka, -Ki, f, anat. 'odbytńica. Të tak Ge përzë głosno, bo ce bdrd- 
flaka pąkńe. 

pardtgónć, -óv, plt (Hel), zob. pórdćgónć, pardćgónć. 

plardńica, -ć, f “tylek, pośladki. Póską ten mućk ńić ńe pońć, u ńego 
le fardńica może cos podezec. To ñe je wie ziwnćgo, bo on md rozëm v pardńici, 
a ńć ve ffe (pn). 

plardóvka (pn), pierdóvka (pn), -Ki, f zabawka dźwiękowa w ro- 
dzaju piszczałki, sporządzona z gęsiego pióra naciętego u nasady”. Grac 
na pardóvce. Dobri tanććńica yoe za pardóvko boze tańcovalła]. Zob. ó ¿- 
zóvka w znacz. 1., bórńik w znacz. 1., grdvka w znacz. 1., skłlekóvka. 

pórdlaGica, -ć, t, 1. ‘tylna część ciała, pośladki”. Jak ce dëm po pěrda- 
det, to të na gé We useziś. 2. żołądek tylko w wyrażeniu: ostac na pér- 
davici. Me ostalo na ńćrdaóici, muśą vëpic kroplóv. 3. żartobl. 'przeście- 
radło” (Hel). 

perdńlis, -a, m “człowiek oddający wiatry w obecności innych’. Na 
ółodeka opěrzonėgo řeko fórdńis (pn). 

plerdolńica, -ć, f “kobieta rozpustna. Xto to Gul z p'erdolńico pr'e- 
stavac (Gochy). 

perdółko, -a, n, żartobl. jakakolwiek ozdoba w stroju kobiet’. Ona 

są tak lubi strojie v r|ozmajitć plerdółka (Zabory). Por. koc. ferdołko. 
f perduż, [pšórduy], -a, m “ten, eo pierdzi” (Jastarnia, Bór). 

T plerdutki, plt, tylko w odpowiedzi na natrętne pytania, co było 
lub będzie na obiad”: Plerdutki z octem (Zabory). Podobnie odpowiadają 
na Kociewiu: Perdutki | pelutki z octam. 

perzec, fórzi, vn, impf, 1. 'oddawać głośno wiatry”. Ten zgńiloy ńic 
ńe robi, le ńćrzi. © Przysł.: Xto fórzi, temu ńe smerzi. 2. skrzypieć. Dyćre 
ńe posmarovonć Kerzą. Påsk morski pod stopami përzi. Sńećg berzi, jise 
mróz... jize zelga odwilż” (pn). 

Comp.: ofćrzec, va, pf obmówić, oczernić. Jå ješ ńe čut, żebć ta 
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baba o Kims dobře Tekła, ta kaźdćgo ońćrzi. Obórzoni — oddający wiatry 
w obecności innych: Ju ten ofćrzoni stróy do nas leze. Veferzec są, 
vr, pf przestać oddawać wiatry. Kiel są tak dłodek vëńěčrzi, to je zard 
zdrovśi. Zaferzec, vn, pf “oddać wiatry. Xtćż tu tak zafćrził? 

perzela, -e, m ‘stary kawaler lub wdowiec, zwł. jeśli opowiada głup- 
stwa, bzdury”. Ten stdri pórzela bez ząbóv ješ są boze do młodety zalćcdł. 

perzelóv, adj. poss. od fćrzela. Perzelóv ogród — “pośladki w za- 
gadce o spodniach. Por. ńevód w znacz. 1., ńórzevd góra. 

përzënë, -óv, plt bzdziny”. Jakże va v takiy fórzónay możeta sezec, 
odemkńitaże okno (pn, śr). 

perzevd góra, i pośladki w zagadce : Jesińc gäe? cigńe vóż na ó¿r- 
Zeng górą. Jesińc göz3 | gozzi oznacza dziesięć palców, vóz spodnie 
(Puckie). 

Oërzor, -a, m, 1. “ten, który pierdzi'. Vsii3 są berzozu, pre lezay fer3ec. 
2. żarobl. “motocykl. Jaxac na përzoyu (pn). 

plerzóvka, -Ki, i, 1. zabawka dźwiękowa z gęsiego pióra,” zob. ólar- 
dóvka. Grac na fórzóvce (pn). 2. neosemant., żartobl. "mały samochód”. 
Tę pórzóvką më dose yutko objaxalć (Wejherowskie). 

perzocd veš, f, żartobl. lub pogardl. "motocykl. Te są ješ rdz za- 
Kijeś na té berzocć vść (Puckie). 

fórzigónć, -óv, plt, zob. pardëgónë. Meśkac v fórzigónay (pn). 

fórzigrajk -a, m ‘stary samochód”. Pórzigrajk co kawałk są psćje (pn). 

perzikółko, -a, m, neolog. "motorower. Na tim Bórzikółku te dalek 
` ńe zajeześ (sporad. pd, śr). Por. koc. ferźikółko. Zob. srdtk. 

perzimoćka, -Ki, mf 'zrzęda, gaduła. Z tim 5erzimoćko Ze je do gå- 
dańd (pd, rzadziej śr). Por. koc. ferśimoćka. 

perzimuca, -6, m, 1. czapka zimowa dużych rozmiarów. Zjimże 
tą bórzimucą, bo lato jise (Łebno, Pomieczyno). 2. “przezwisko człowieka 
noszącego fórzimucą (jw.). 

perzirućk, -a, m, neolog. ‘motocykľ. Të tak długo pojeześ na tim śćrzi- 
ručku, jaż są zabtjeś (pn). Por. rućk. 

perzistółk, -a, m, neolog. "motocykl. Jå rdz pfódć na śćrzistolku 
jezzil, ale terå jem za stari, hey kndói jeśżo, jå volą końa i balug (Kępa 
Swarzewska). 

TT pafńica, -ë, £ ‘jajecznica’. Zrobimć sobe zis pařńicą pre ńezeli 
(Lubkowo). 

påsk, -u, m “piasek, ziemia nieurodzajna”. Co štëk to påsk, co štëk 
to ldsk, albo: tu påsk, tam ldsk, albo: to tam sę same Śdski i ldski — o kraj- 
obrazie kaszubskim na terenach piaszczystych. © Zwroty i przysł.: mec 
påsk v oćay — “być śpiącym: V'igą, Ze méi påsk v oćay, Kbdjże spac. Vë- 
nókac påsk z oču — zająć się robotą dla odpędzenia senności. Xeelë 
jesme påsk vënëkac z oču i më sole zagralć v kartë (pn, śr). Por. knåp 
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w znacz. 1. Bëe bdską zaóóni — być zapomnianym: Më tu jesmë v tëy 
stronay čësto påską zadóni. Pisk grëze — “nie żyć: On ju ddvno påsk grëze. 
Bdską oćć zasëpac — “złożyć do grobu: Ńigle me oćć påską zasëpo... Pisk 
mu są umikd spod nóg — ‘zaczyna mu się źle powodzić. Påsk mu są pod 
nogami mele — “ts? Možeš dostac to, co kot bdską zagfebdł — “kocie ekskre- 
menty, czyli nie. Ñi mec påsku v rąkadicay — być pracowitym: To 
je robocd bałka, ta bdsku v rąkadicay ńi md. © Zwyczaje: Na påsk kłazę 
trupa. Påsk ten polevaję v lece vodę zdrojowo, a Kej trup je ju poyovóni, tej 
ońi ten påsk zakoę v zemą i sao na ńim jakćs dřėvko, colemało bes (Kar- 
tuskie). Pdską zafucaję pastufe oģin na polu, a tej na ten påsk naplóo i robo 
na ńim kijem křiž. Bdłi påsk — zob. Béi Ódrni påsk — “ziemia 
względnie urodzajna na Helu: U nas na Rëbåkay je malóćko óćdrneno 
fdsku. Styli påsk — “ziemia nieurodzajna nad morzem”: V tim sëyejm 
pśosku nic ńó || ne qce rose (Jastarnia). Trufli påsk [trupsiej pśosk| — 
(Bór), zob, sëy'i påsk. 

påsečk, -u, m, 1. dem. od ýåsk. Bązema są v bdsećku ceptim grała. 
2. zwykle ódsećki pl ‘tereny nieurodzajne. Meśkac na påsečkay. 

pósuśk, -u, m, dem. od påsk. Tu le basta są v bdsuśku. Por. koc. pa- 
suśek. 

pdskovac, bdskuje, va, impf ‘sypać biały piasek na podłogę izby, 
sieni lub na plac przed budynkiem’. fis ju tak gé, ale pfódć leze ndpród 
jizba vómollć, a tej ją påskovalë. 

Comp.: of dskovac, va, pf “posypać piaskiem”. Te dal třeba obdskovac, 
żebć z ńiy smoła ge spłivała, jak słińce zaćńe gfdc. Pońdskovac, va, pf, 
zob. obdskovac. V'itro sọ sdąta, le ńe zabdcta is stegnë v ogroze pobdskovac. 

pasklovńica, -ć, f, zool. “skarp, Scophthalmus maximus’ L. (Przy- 
morze). 

plaskóvka, -Ki, f, zool. jaskółka brzegówka, Riparia ripari L. 
(Puckie). 

plaskula, -e. f dół, skąd wybierają piasek’. Jez do påskuli po påsk. 
Por. koc. paskula. . 

Dër, -u, częściej pl baćć, m, augm. od påsk “tereny nieurodzajne'. 
Abo jå te påyë móm, abo ńć, one Wie Ze rozg Por. koc. faxy, pagi. 

paqudre, -óv, plt ‘tereny piaszczyste. Na tëy payudray to le sama 
kozëylëna rosce (pn, śr). Odm.: $lezodró-(Zabory). Por. pn-koc. pśayođri 
(Starogardzkie). 

påščani, adj. rzadko: 'piaszczysty. Pdśćanć pole. Bdśćand kula — 
"dół, z którego wybierają piasek’. 

pdśććsti, adj. piaszczysty. Tak móm dobro zemą opróć pdsććsićgo 
kavałka nad jezorem. 

påščëti, adj. piaszczysty. Poźdl są Boże, co za páščëtė stront? Por. 
koc. paščiti. 


B. Sychta: Słownik gwar kaszubskich, t. IV 16 
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Pdaśćeta, adj. w użyciu rzeczown.: 'nazwa piaszczystego wzgórza 
pod Gowidlinem”. 

t påščëzna, -ë, Í tereny piaszczyste. Jå tam ńi móg vëjayac, takd 
tam je påščëzna (pn, Śr). 

påščëc, ńášči, vn, impf, imperson. zawiewać, kurzyć piaskiem’. To 
včorå pdśććło i sis Pdśćt. 

Comp.: napåščëc, va, pf zabrudzić piaskiem. V'ater me v ušë na- 
pdśćił. Ostavta korki před progą, bo mev jizbą nafdścita. Obdśććc, va, pf, 
zob. napdśććc. gecko puseećło ylëb na żemą i go sobe obdśćeło. Zańdśćte, 
va, pf, zob. obdśććc. Mómë dobro mare, le ona je baro zańdśćond, że ją 
muśimć pdrą razi móc. 

I pasećno, -a, n “pole piaszczyste, nieurodzajne. Na tim mom 
aasećńe nic ńe zeg rose (Wejherowskie). 

+ paslećńica, -ć, i "miejsce, skąd wybierają piasek”. Płośezóta Basię, 
Ke) jezeta vedle pasečńicë (Kępa Oksywska). Zob. pdskuła. 

+ plaśńica, -ć, i “pole piaszczyste”. Cóż jå tam mogą tele zebrac z mojć 
adśńieć? (pn). 

Plàšñiea, -ć, f nazwa wsi i rzeki w pow. puckim”. Mieszkańcy wsi: 
påščón m, pdśćónka t. B'dśćóńi pl. 

+ plastovati, adj. piaszczysty”. Pastovatć pola ... stronć. 

pasta, -¿, środkowa część koła, piasta. To koło je ju na rozsópku, 
ale basta je ješ edróv, le jè novè spice dac, a boze novè koło. Por. koc. 
T pazda. 

pastovac, fastćje, va, impf, 1. “nosić dziecko na ręku, piastować”. 
Zamast jie do robotë, to të zecć pasiëješ. © Przysł.: Me ńiyt pastovac ńe 
darvd — "dam sobie sam radę. 2. o wyrazach, słowach: "używać, posłu- 
giwać się. Młodi leze ju zis takiy słóv de ñastëjo, jak stdri leze pródć pasto- 
valë (Kępa Żarnowiecka). Por. Wstęp, XVIII. 

Comp.: nafastovac są, vr, pf zamęczyć się piastowaniem. Jå 
beła ndstarśd doma, to já są dose nafastovajła| mojiy braci i sostróv. Po- 
pastovac, va, pf chwilę piastować. Poddjże me to zecko, jå go poba- 
sieją, pokim mdś robotą. Vepastovac, va, pf wychować. To ge je mój 
sin, ale jå go vópastovdł. 

plastunka, -Ki, f 'piastunka. Cotka Lena bóła moję fastunką. 

pastluśk, -a, m ‘dziecko, które pragnie, żeby je ciągle piastowano”. 
Te le jes mój pastuśk. Në, tej le prińz, fastuśku, do me, të bë umar, Ke) bë 
ce ńe pastovdł (pn). 

P'åstoz, m 'skrót nazwiska Pastovski'. P'åstoška — ‘żona Piastow- 
skiego”, P'åstoše — ‘jego rodzina” (Szemud). 

plasónki, -kóv, plt odmiana gruszek” (Lubkowo). 

pąc, num. zob. fińc i pochodne. 
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pąkni, adj. ‘piękny’. © Tómu Ge yogi o paknë zćvćą, le o telgi mesk, 
yoc on sóm vózgoloni je jak gole. „Wesele Kaszubskie”, 79. © Przysł.: 
Jes bąknd, ale Kej bës bóła ješ råz tak bąknd, jak të jes, tej bë të beła bąknd 
jak moja fec — 'złośl. do dziewczyny próżnej ze swej urody? (pn). Cćź 
po fąknć misce, kedć v Wë Wie Wi ma (wyraz fąkni na pn przez starszą ge- 
nerację raczej nie używany). 

+ pląknota, -ë, f “piękność. To je jedna paknota teri na zimku na 
polay. Ó Przysł.: Gół 5ąknoce škos; (Śr, pd). 

t fpląknotka, -Ki, f ‘piękna dziewczyna”. To jiy zćvcą to béi taki ulizańc, 
a vej le, co to za Óóqknotka z ńego vćrosła (śr, pd). 

T pąknuśa, -ć, f 'strojnisia”. Mają tłe córki, jedna dąkśd bąknuśa od 
dregć (Puzdrowo, Sierakowice, Podjazy). 

pąkńec, bąkńeje, vn, impf stawać się pięknym”. Jå dizg, të cordeką 
barść bąkńejeś. ` | 

Comp.: ufąkńec, va, pf 'upiększyć. Naš ksęz koscół udąkńił. Vë- 
fąkńec, vn, pf stać się pięknym. Të jes terd ććsto vćhąkńaki. 

"* fąkśćć, v. | 

Comp.: ubąkśćc, va, pf "upiększyć. Vez le ješ barżć ufąkść tą sekńą 
kole śćji. | 

* pąkśńeec, v. 

Comp.: upąkśńec, va, pf upiększyć. Ta jizba Ge je do poznańd, 
tak va ją upąkśńała (Rab, Jeleńska Huta, Otalżyno, Pomieczyno). 

Base, -ć, f, zob. pise i pochodne. f 

pata, -¿, f, 1. “tylna część stopy, pięta. Uderił sq v pata. © Zwroty 
i przysł.: mec... nosóc pod pato kogos — gardzić kim. Stañóte komus na 
ñata — dać się komu we znaki, narazić się komu. Nastąpovac komus 
na patë — “nie dawać komu spokoju. Bódnómu dedno zómno v patë. 
Jak ce jednćgo prómalćją, to ce jązëk pato vepadńe. Nakrec są patami — 
"przewrócić się. Goscom są dva raze ceśo, rdz, jak ońi palce, dregi rdz, 
jak ońi patë pokazćją. 2. kromka chleba. Jå tak nadmilć te patë jóm. 
3. pierwsza deska ścięta z drzewa. Tima f5ątami obijemć torfovńik. 
4. ‘tylna część ostrza kosy”. Nos je ostri, le fąta ńe xce rënge. Zob. kosa. 
5. | fig. nazwa nasady Półwyspu Hel zwanego także Kosę”. Na P'ące. 
Zob. Miz'ećmofe, kosa w znacz. 3. 

patka, -Ki, f, dem. od pata w znacz. 1. i 2. Naše gecko udefeło są v patką 
(og.). Zjez ta patką, bo zesyńe (sporad. śr). 

plątńica, -ć, t ‘trójnóg z drążków używany do podtrzymywania tzw. 
patë u kosy w czasie jej klepania”. Kosńik położił sobe bątą na fąlńicą 
i zaćęł klepac kosą (Kępa Żarnowiecka). Por. óqta w znacz. 4. 

pątovac, fątćje, vn, impf uciekać. Ju të patëješ. 

Comp.: pfóńąqtovac, vn, pf przybyć. Jakże të tak sie do nas přë- 
Patovdł. Spątovac, vn, pf 'ulotnić sie, Sfątovdł, ju go Ge bëlo (pn). 
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T pątovńik, a, m, l. człowiek opierający podczas chodzenia cały 
ciężar ciała na pięcie. Pątovńik md cążki xód. Z bątovńiką tańcovac to 
leñé z brong (pn). 2. ‘tchórz’. To je patovńik, ten zard Kątćje (pn). 

pater, -tra, m, zob. prąter. 

płątróvka, -Ki, f, bot. "perz właściwy, Agropyron repens L. (Lisewo, 
Kłanino). 

pątrovńik, -a, m, bot. (Kępa Żarnowiecka), zob. $'qtróvka. 

pec, -a, m “piec chlebowy. Napalëc pec. VegarnQc vągle z peca. © 
jevóqi je dosc, Ze Kej są vedle xćći jize, to jaž tak séid jak z peca, „Wesele 
Kaszubskie”, 16. © Zwroty i przysł.: Pec są rozvalił — “o kobiecie rodzą- 
cej: U naścy sosadóv pec są rozvalił. Bec je na rozvaleńim — “o kobiecie 
mającej dopiero rodzić. Jego muši ješ rdz v bec usëngo, bo on je za mało 
vëpekti (śr, pd) ... popekti (pn) — "o człowieku narwanym”. Jemu br'akuje 
j!ednego v dec vs'ëńacå — "te." (Gochy). Jemu bë są predało, żebć go ješ rdz 
v pec vsćngł — ts. (Śr.) Baba jak bee — "o kobiecie otyłej. To ńe je tak 
letko jak z peca xleba vëjic — "o rzeczy niełatwej do wykonania’. Popraie 
są z peca na lavą (Kępa Oksywska) ... na łeb — “nie poprawić się: Jå 
są popradą. Jo, z peca na łeb. Na pec vćsazće — “uprzedzić starszą siostrę 
w zamążpójściu : K'ej młodśd sostra żeńi sę před siarśo, to ona tą staršo 
na pec vćsazi. © To bë mdł Marią ndpfód rëmac, bo tak ją Hanka na Ge 
vësazi. „Wesele Kaszubskie”, 22. Mec štérë kotë, a dec poti — ʻo ubogiej 
pannie na wydaniu’: Ona le md śtćrć kotë, a ec poti (śr). Ćdrni kot zazdrół 
dlo_feca — “ogień wygasł w piecu” (pd). To je lóyć dřevo, bo ćdrnd sóińa 
vlazla v bec — "te" (Kępa Oksywska, Mechelinki). Z ńejednćgo peca yleba 
(pn) jesce. Gorgco jak v pecu. V starim pecu dobéi pdli. Z tobę je ju, zdvóą, 
čas jak z xlebą v pec — "do dziewczyny na wydaniu. © Rodzaje pieców: 
Niegdyś pieczono chleb we wspólnym piecu gminnym pobudowanym 
oddzielnie od domu. Dziś piec chlebowy stanowi raczej własność kilku 
rodzin i stoi zwykle w ogrodzie. Ze względów oszczędnościowych wypiek 
chleba we wspólnym takim piecu odbywa się w jednym dniu, tak że 
piec wystarczy tylko popalac. W starym budownictwie piec znajduje 
się tu i ówdzie w kominie zajmującym środek chaty lub pod kominkiem, 
czyli pod paleniskiem służącym do gotowania. Do usuwania węgli i po- 
piołu służy drewniana grelka || gr'óliga. Podłogę w piecu tzw. dno, tło 
lub (on wymiatają wiechciem słomy. Zob. tamże. Zob. też ofekac, po- 
pekac xlćb pod hasłem pec. © Zwyczaj (Mściszewice i okolica): Podćas 
vsdzańd xleba do peca podndśaję xuiko koróto v górą, Żebć xleb $ed v górą. 

pecloGiśte, -a, n “górna, zewnętrzna warstwa sklepienia pieca chle- 
bowego'. Tak je zgńiłi, żebć le są na pecoóišču vćlegivdł (pn-zach). 

plecóvka, -Ki, zwykle pl ólecóvki, £ “odmiana gruszek używanych 
do suszenia. Bązemć zis sëšëlë becóvki. Pecóvki séin v pecu po ufećeńu 
zleba (Puckie). Por. piolóvki. 
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peck, -a, m, bez znacz. zdrobniałego: 1. ‘piec pokojowy”. Beck gřeje... 
séid "ciepło bucha od pieca”, fucd “ts? Od ńćcka řucå (Bór) ... sëjå. © Zwroty 
i przysł.: Déck je na rozvaleńu — “o kobiecie mającej rodzić. Bóc ju za 
pócką — być blisko’: Veselć je ju... sóąta sọ ju za bócką. On béi v sóece 
tfe mile za becką — "nie był nigdzie poza najbliższą okolicą’. Urose za 
decką — "rei: V kayli vćgróni, a za bćcką urosti. Staremu dłodekovi ńi ma 
to jak doma za bócką. Dld starki nólepśi je Géck i garki. Dobře jak u Pana 
Boga za Zéckt, Stdri čovek, a nen kot za pćcką to je to samo. Ten Géck tak 
geje jak starć babć... starć bałki ... ubogćgo Tec — "o piecu słabo napalo- 
nym. © Humor (Puckie): Zdun postadił beck i řek do ućhóv: Tremdia, 
kndói, ten Géck, a jå jidą za óewasamë. 2. “chmura śniegowa. To pevno 
sńeg prińze, bo takć bócki stoję na ńebe (Wejherowskie). 

peckovi, adj. od Géck, Sadńi sobe na bóckovg lawa, tam je cepto. 

pecaśk, -a, m ‘mały pięc. Podskacć v pecåšku. 

pecuśk, -a, m “mały piec. To le je fecuśk, ale on dobře greje. 

pecoż, -a, m “człowiek lub kot lubiący przesiadywać przy piecu. 
Robota leži, a të, becogu, pić bócku seziś. To je becoy ten naš kot, ten móśóv 
ńe yvåtå, prade Zebë jakd sama do ńego prósła. Odm. (Zabory): pecuy. Zob. 
„podńćcńik. 

plecńica, -ć, i kobieta otyła”. Peeńica jak stóg sana (pn-zach). 

pecón, -a, m 'tłuścioch”. To je cati fecón zvaloni. To je pecón od babë. 
Por. koc. fecón. 

pec, peče, va, impf, 1. “piec. Jå peča || beką gas. V'itro bązemć xleba 
dekle. 2. “mocno przygrzewać. To gis peče. Słónko pekto zis całi zćń. 

Comp.: dofec, nafec, obec, podóec, pofec, pfeńec, preóec, 
spec, ubec, vëpec, oraz ich formy częstotliwe dofekac, obekac, pod- 
pekac, pobekae, pfebekac, pfebekac, shekac, vóbekac mają składnię 
i znaczenie ogólnopolskie. © Zwroty: upekłi pod pdzę — "o chlebie źle 
wypieczonym. Ofekac, pobekac yxleb [na zerślay] — przystępując do 
pieczenia chleba kłaść bochenki nie na podłogę pieca, lecz na deskę, którą 
wsuwa się do pieca i za chwilę znów wyjmuje. Ofekti || obekóni, popekti || 
| pofekóni yxléb. Por. sposoby przyrządzania i pieczenia chleba pod ha- 
słami xleb, zerśtla, żerśla. Na takiej samej desce zwanej gerślę także Ko- 
ciewiacy visuśali niegdyś chleb. 

Dec są, vr, impt “piec się. Maso są ju peče. 

Comp.: dobec są, nafec są, opec są, podóec są, pfefec są, 
přëńec są, spec są, ufec są, vóbec są mają składnię i znaczenie 
ogólnopolskie. © Zwrot: to me są ufekło — “udało mi sig. 

pećeń, -eńe, m pieczeń”. Më so zis zrobimć gąsę fećóń na pdłńe. 

plećónka, -KĶi, f, 1. ‘pieczeń’. Uvażdj na fedónką, co są Ze přëpåli (pn). 
Zob. feććń. 2. “ziemniak pieczony w ogniu. K'ej jå béi jnłodi i krovć pas, 
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to jå są najdd $lećónkóv, jak ńiąt jinśi. Xudi jak ó ećónka (pd). 3. zwykle 
fećónki pl “plasterki surowych ziemniaków pieczone na drzwiczkach 
paleniska”. Jecć råd jezọ deóónki (pd). 4. m “kot częściej wygrzewający się 
„przy piecu, aniżeli łowiący myszy”. Naš kot to je fećónka, ten mëšóv de 
lowi (Przyjezierze Żarnowieckie). 

pečlařëce, -óv, plt, bot. 'pieczarka, Psaliota campestris’. Pećafćce 
roscę colemało na polay i łękay (Kłanino, Werblinia, Starzyno). 

pekåř, -a, -afa, m ‘piekarz’. Pekafode — ‘piekarz i jego żona wzgl. 
cała rodzina”: Xto óć, ¿ë fekafode sọ doma. Pekarćc — "to": Pekafćc sin 
są śeńi z Kovdlie Martę (pd). © Zwrot: Pekdr prejaydł — "o potrawach 
przypalonych (Nakla, Parchowo). © Zagadka (śr): Skofico xlóv brunóy 
końi, a kućer smeje są do ńiy — gléb v pecu i Bekdr, 

plekafóv, adj. poss. od fekdr. Pekafóv sin śed do vojska. 

plekarka, -Ki, t “¿ona piekarza. Naša fekdrka muśi bóc xord, bo jå 
je terd ńigde We tizą. 

pekarëjå, -ć, f "piekarnia. Bój do fekarćji za kołatami (pn). 

pekarńdć, -6, f piekarnia. Jak puześ vedle bekarńi, kup me młozóv 
(śr, pd, rzadziej pn). 

pekarka, -Ki, f specjalne pomieszczenie na piec chlebowy, stojące 
z dala od zabudowań gospodarskich”. Z casta je ju ¿as do peca, le gue z'a- 
ńesta do pekarči (Puzdrowo). 

pekarńik, -a, f piec chlebowy”. V našim fekarńiku dobre są Bede 
zleb. Por. koc. fekarńik. ! 

pečąc,-ë, pieczęć. Ńdłtós podpisdł są i płółośił beóąc. © Aż “co dé 
Memeóv pečace i podpisć znać? Ostatnå gódzdka Mestóina, akt I. 

pega, -ġi, zwykle pl pegi, f, 1. piegi. Mås të fegóv na gabe. © Zwrot 
(pd): To je sama złose i pegi — "o kobiecie piegowatej i zarazem złośli- 
wej. © Kosmetyka lud.: Dobri na fegi je sok ze sóćźćy gurkóv. 2. fig. 
"gwiazdy. Tele fegóv je zis n'a_ńebe (sporad. pd). Zob. priść w znacz. 3. 

pegovati, adj. 1. 'piegowaty, mający dużo piegów. NI mogą zgarac 
na tą pegovatą babą. 2. ‘pokryty kamieniami’. Pegovatć pole. Na té fegovatć 
gółe më xcemć zasazćc las. 3. gwiaździsty. Nebo je sis pegovatė, to vska- 
zéie na mróz. Zob. priśćovati w znacz. 2. 4. “pstry. Kuropatka je begovatd. 

fegóć, a, m 'człowiek piegowaty”. Pegdć md colemało ćeróonć vłosć 
(Puckie, zwł. Hel). 

peglóc są, pegli, vr, impf, 1. o drobiu: 'wygrzewać się w piasku lub 
w prochu torfowym'. Kurć są Geglo (Swarzewo, Chłapowo, Strzepcz, Po- 
tęgowo, Linia, Tłuczewo). Zob. pelgřëc są, ñelëe są. 2. neosemant. o wczaso- 
wiczach: zażywać kąpieli słonecznej i powietrznej na plaży, opalać się”. 
Letńicć są Beglę cati zćń (Swarzewo, Chłapowo). 3. | zalecać się, przy- 
milać się, umizgać sie (Strzepcz, Potęgowo, Linia Tłuczewo). 

plegleca, -ć, f, 1. kura wygrzewająca się w piasku”. Jå dizą, tu jedne 
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kurë ńi ma. To je peglëca, ta są pevno za stodołę pegli (Swarzewo, Chłapowo). 
Zob. p'elgřëca. 2. TY zalotniea'. K'ej ta peglėca buksóvką dizi, tej ona są 
od se robi (Potęgowo, Linia, Strzepcz). 3. neosemant. kobieta opalająca 
się na plaży”. Te feglóce ju leśą nad mora (Swarzewo, Chłapowo). 

pegllińc, -a, m, l. rzadko: “kogut lubiący się wygrzewać w piasku”. 
Ju të zds, beglińcu, degliś są v tim torfe (Swarzewo, Chłapowo). 2. neo- 
semant. mężczyzna opalający się na plaży . Tele beglińcóv ješ ńigde We 
bólo u mas jak latos (jw). 

pezti, adv. pieszo. Prejaydł të, ćć te přěšed peyti? Q Zwroty i przysł.: 
jezzćc peyti — żartobl. pchać karą, czyli taczkę. Vozem jeze, a peyti 
go znac — “o chwalipięcie, który powiada, że ma konie i wóz, ale te są 
tak marne, że chodzi pieszo obok wozu. Xoroba prejeźźćd na końu, a od- 
x03i Gett, K'ej kota ńi ma doma, tej meść Gerti x039. To peyti We yozi — 
“o rzeczy drogiej lub niełatwej do nabycia. Xto ńi md koń, peyti gońi. 

pešo, adv. "pieszo. Ise pešo (Zabory). 

peško, adv. “pieszo. Puzemć peško, më są tak rozóńzeme. 

pezota, -ë, í °¿olnierze AO pieszo, piechota. Na E sta 
peyota do valki. 

pezoto, w użyciu przysłówk.: Jezeta va, Zë va puseta peyoto? 

P'lezuce [Pźiequce]j, plt “kaszubska forma miejscowości Piechowice 
w Zaborach. Dlo_Pźeyuc. Zabory mówią: v Pźlęyucay, Gochy: mla_Pe- 
xucay. © Piechowice należą do miejscowości, które na Kaszubach stały 
się przysłowiowe z powodu nieurodzajnej ziemi: ŃlUayetnć Pźleguce, co 
mńila to śtiga, co gón to snop (Zabory). To je takć zbożć jak n'a_Pequcay 
(Gochy). Por. Móśćeśćjce, Mść' e3edańe. Piechowice zaliczają także do wsi 
czarownic. © Naśladowanie gwary Pś'eyućanóv mieszkańców Piechowie” 
przez sąsiadów: V Pśleyucay n'a_pśosećku pśąknć kśatć kśitną. 

pekto, -a, n, 1. ‘piekto’. Poźddj le, të z bekła we vólóześ, źle są ńe po- 
praóiś. © Zwroty i przysł.: vozćc cegłą do ekta — “siedząc bujać nogami. 
Latac jak Mark po pekle. V pekle jarmark — “pada deszcz i równocześnie 
świeci słońce* (Zabory). Por. koc. v pekle kermać — “ts? Gofć ju v pekle 
bëe ńi może. Dld ńego Ge m3e v pekle rómu — "o bardzo złym człowieku, 
którego nawet piekło nie będzie chciało przyjąć po śmierci. Kaśćbi so 
té dbë, że za svim bë v pekto Aë Ti maję sdątóy v ńebe, ti są fekta ńe boją. 
Módłć zecć strażą strdśką, óelgć dekłą (śr). Klaze są pobožnim, a nogi mu 
z pekla vćzóraję (Hel). Zrób djablu dobře, a on ce są Śeklą odplaci (Kępa 
Oksywska). Jak mześ yeàt jayac do $ekła, to jez na dobrć śkafe (Śr-zach). 
` Baba jak pekto — "o kobiecie otyłej. Jak pojeześ vedlo fekta, to ńe gaddj 
purtce diabłu jinaćć, le uja wuj (Puckie). Jak méi purtka za uja, to të 
są letko dostóńeś do pekla (pn-zach). © Wierzenie: Pekto je tak głąbok pod 
zeg, jak vësok roztaćd są nad ño ńebo. Główne wejście do piekła znajduje 
się na rubieżach świata, które zabite są deskami i na których opiera się 
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sklepienie niebieskie. Ponure to miejsce, do którego nie zagląda słońce, 
jest siedzibą diabłów i potępieńców. Ludzi, którzy diabłu zapisali swą 
duszę, porywa diabeł żywcem do piekła. © Przekleństwa: U ńekła go- 
ręcego! Do pekla ogńisiego! Ñey to pekto vezńe! Żebós z fekta Ze vćldz! © 
Przyśpiewka tan. w takcie polki (Śr): 

Komuć leć, komuğ leńć, 

Jak tim purikom v pekle, 

Najeso są, napijọ są, 

Pose39 są v ceple. 


2. fig. Środowisko, gdzie trudno wytrzymać. U sosadóv je pekto cozćnno. 
Ke dém, że v takim pekle mogo żćc. Tam beło pekto na zeńi. Mec pekto 
v yëčay. 

pekle, p'eklëšče, ólekloóe, peklinoóe! interj. wykrzykniki uży- 
wane zwykle w połączeniu z innymi wyrazami jako przekleństwo lub 
objaw zdziwienia”. Np. Ala pekle! Ala pekle ješ ńe rdz! Daj go peklëšče ! 
Ala peklëšče jo! Ala pekloúe, yto bë są béi tego spozåt! Ala peklinove ! 

pekełko, -a, n, 1. ‘niezgoda w rodzinie. Ay tam u ńiy je peKketko. 
2. dolina, kotlina Ońi meśkaję v takim peketku. 

Pekełko, 'n, I. ‘nazwa licznych wądołów zarówno na obsza: 
rze kim. jak kociewskim, np. w Puzdrowie, Gnieżdżewie, Mę- 
cikale, Dziemianach, Brusach, Dunajkach. 2. nazwa jeziora pod Li- 
puszem. K'ej yto v Pieketku |utońe, to on v R'eduńi ‘jeziorze Raduńskim* 
viepłeńe. $ 

pekelni, adj. 1. ‘dotyczący piekła. Pekelmi ogin. Pekelnå bróma. 
2. niezwykle ogromny, wielki, silny. Mom fekelni głód. To tam je pe- 
kelnd robota. Mec pekelni stray. 3. “teralny, przynoszący zło”. Jå sis mół 
pekelni zćń. 

pekelńik, -a, m, 1. ‘diabeł, zły duch”. To je na $ekelńika! U pekel- 
ńika jakćgo! 2. “przezwisko ludzi i zwierząt”. feź të lóześ, të $ekelńiku, 
vińześ të me z tego óvsa. Va fekelńice, puzeta va stod! I 

pekelńica, -¿, i jędza, ksantypa. To je kaval pekelńicë od babć. Ta 
fekelńica fekłuje są od rena do dećora, ta ńikomu poku ńe daje. 

Peklelńice, -óv, plt ‘nazwa łąk położonych między Redą a mo- 
Trzem’. 

peklee są, pekli, vr, impf ‘trudzić się, męczyć. Całć żćcć jå są z tim 
mojim zong pekla. Mësliš të, że jå są bada z tobọ dedno Gelli? Nasrają 
na cebe, peklë są sóm. | 

Comp.: napeklëc są, vr, pf 'utrudzić się, namozolić. Naš śkólm 
ten są ju co nafekli z tima zecóma. Sñeklëe są, vr, pf ‘spalić się od złości”. 
To bë są ćłodek móg speklëc, iakć to sę ńipocevć zecć. TE purtku spekloni — 
“diable przeklęty”. Por. speklińc. 
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pekłovac są, pektuje, vr, impf, 1. męczyć się, mozolić się. Jå są 
tak muśą pekłovac přë të roboce. 2. “kłócić się, awanturować się. Ju va 
są zds pektujeta. 

Comp.: nafekłovac są, vr, pf namozolić się. To są tak ćłotek na- 
pekłuje o cati zé. 

pekolec są, dekoli, vr, impf, 1. "męczyć się’. Třëzesce lat jem są pe- 
kolit na tim gospodarstóe. 2. “kłócić się, bić się. Ti są co ruś $ekolą. 

Comp.: nafekolóc są, vr, pf namozolić się. Jå są dosc nagekoldła 
z zecami, Ze są terd żeńą i pekolo ze svojima paruzlami. 

pekut, -a, m, zool. świergotek łąkowy, Anthus pratensis’ (Rolbik). 

pelee są, peli, vr, impf, o drobiu: zob. feglóc są w znacz. 1. Kurć i gułć 
pelo są v bdsku na słońcu (Puszcza Darżlubska, Wejherowskie). 

peleza, -ć, -Qi, f pielucha. Te ješ v pelëyë srdł, Kej jem béi kole vojska, 
a yceš me poućac. © Zwrot: v pelezë odijac — “owijać w bawełnę, mówić 
aluzjami’: Gaddj, jak bóło, a v beleyć ńe ośćjdj (Śr). 

pleleze, -óv, plt, 1. “reszta zboża zgrabiona dopiero po związaniu 
snopów”. Jezta po pelëyë (śr). 2. bot. 'powój, Convolvus arvensis L. (Linia, 
Tłuczewo, Tępcz, Wyszecino). 

peleśka, Pi. f, dem. od feldya. Je ta pelëška ju styd? O Zwrot: 
v pelëški kogos odijac — 'rozpieszczać : Më naśćy geci v Śelóśki ńe 
odijóme. 

peleżec, pelëši, va, impf barłożyć, śmiecić. Prade v jizbą va muśiia 
prińc + pelëšee. " i 

Comp.: nafelóśec, va, pf nabarłożyć. Xto tu tak aopelëëii? Jak 
tu je napelëšonė (Kępa Żarnowiecka). 

T pellëšënë, -óv, plt, 1. zob. p'elëye. Tey pelëšënóv ješ boze fôra (Kępa 
Żarnowiecka). 2. ‘opróżnione strąki bobu, grochu. Zeberë te pelëšënë 
i zańesć rode (jw.). 

pelgrec są, pelgři są, vr, impf, 1. o drobiu: kąpać się w piasku lub 
miale torfowym. Kurć są $elgfo, ju są cepto robi (Rozewie, Strzelno, 
Sławoszyno, Dębki, Żarnowiec). 2. neosemant. ‘zażywać kąpieli słonecznej 
i powietrznej”. Stonka wczasowicze ju pfćjazała i są felgi (jw.). Zob. 
peglëe są, Kelóc są. 

T plelgńóca, -ć, f, 1. kura wygrzewająca się w piasku lub torfie'. 
Znókdj tą delgrecą (jw.). 2. kobieta opalająca się na plaży. Naša Mita 
to je taká pelgřëca, ta cała zćń potrafi preleśec nad mofa (jw.). 

pelgrim, -a, m, 1. "pielgrzym, pątnik”. Pelgfimi ordcaję dodóm. 2. “me- 
ski kapelusz z dużym rondem’. Tóna prińze ńerdz do koscoła v pelgřime. 
Takćgo pelgfima sobe vsaził (pn, rzadziej śr). 

pelgfimka, -ki, £ ‘grupa pielgrzymów udających się razem w celu 
uczczenia miejsca kultu. Od nas jise pelgřimka do Svdfeva. Por. odpust 
w znacz. 1., Dallećńica. : 
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p'elgřoćina, -6, £ “masło rzadkie, źle wyrobione. Ta lelgfońina Ze 
je d'o_jezeńå. Co va za p'elgřoóiną 'ukefńała (Piechowice, Dziemiany). 

plelńićka, -Ki, f, bot. 'pyleniec pospolity, Berteroa incana’ L. (Szemud). 

peluška częściej peluška, -Ki, f, bot. “peluszka, Pisum arvense. 
Zaseją tu pelušķi. 

Gen, pńa, 1. część drzewa pozostała w ziemi z korzeniami po jego 
ścięciw. Naš taik śed do lasa kopac pńe. © Zwroty i przysł.: na fóń — 
"do niczego, nie nie warty’: To je zegark na Sé, Dé të razć gřeje, rdz 
jak go są kope, drëtt rdz jak go są rębe, a tfeci rdz, jak są ńim Géck påli. 
Glëyi jak Géi. Śkueda tuejć dëši, lepść, żebć ją Bóg bel döl v pśćn jak v ce 
(Kuźnica). 2. 'nadziemna część drzewa. Co te dřeva majo za fąknć, proste 
phe. Ó Przysł.: Jaki taki pėń, Kej le daje cêń. Jaki bćń, takd een 3. rzadko: 
"tułów". Jå jem krótki v pńu — mam krótki tułów”. 4. dawny ul zrobiony 
z pnia drzewnego, zajęty przez pszczoły’. Mom Gë pńe [pśćół], a dée pusté 
plecónki. Zob. pllecónka w znacze 2. 5. “korzeń zęba. Sed do doktora, żebć 
mu wvórvdł eń. Phe me bolo. Odm.: gen, 

ponki, -kóv, plt, bot. 'opieńka, Armillaria mellea" (Brzeźno Szl.). 
Zob. nafeńki. 

Ponki, -kóv, plt, 1. ‘nazwa siedziby Ponkówv. Meśkac na Ponkay. 
Lëse z Bonkóv. Zob. Krdki, Jałóvce, Knópelki, Xrostć. 2. ‘nazwa lasu 
w Łapalicach”. 

Poncć, -kóv, plt "mała grupa leśna osadników, siedząca na północnym 
zachodzie między Domatowem, Dąbrową, Orlem a Górą Pomorską”. 
Zob. Jałlovcoóe, Knëp'elkoúe, Krdeć w znacz. 1. 

pńediće, -go, m, coll. 1. "pnie wycięte. V'itro zóezemć pńedtćć z lasa 
(Puckie). 2. “korzenie zębów” Ńexle jå sobe dëm vćrvac to pńebićć, to já 
boda mdł bezńek (jw.). 

peńoż, -a, -ą3a, m pieniądz. Odm. (Puzdrowo): feńze. Zderac... 
gromagće... vëdavac... pożććac... tracćc... układac... odkładac Geiaze, Bee 
bez Geäozt, V kladae v co beńą3e. © Zwroty i przysł.: dëš¿e... sećskac ñeúwase — 
o skąpym: On (ër peńązi dosc nadesił. Zgelzee peńągi — zarobić: Jå 
gis zgćlził feńązi (Sulęczyno, Podjazy, Mściszewice). Vkidnoc $eńqzi — 
ts. : Jå vkid za te gąsć grepą peńagi. Śeflovac... tózgae... zgarńac... kue 
feńąze — ‘dobrze zarabiać. Mec peńagi jak gnoju. Mec beńqze na lćzay... 
mezć lózami — mieć wierzycieli. Bec po jednóy deńąqgay — “nie być nie 
lepszym”: On jak i ona sọ po jednëy feńqzay (Śr). Za żodne feńqze — “za 
żadne skarby świata. Peńg3 feyti Ge yogi (Śr). PeńQz po drogach są kuld, 
po smecay są vdli, beńQz je v vo3e, v lese, na polu, vśąze, le go treba odna- 
leze (Kępa Oksywska). Xto rozmeje odnalezc beńQ3, temu všąge je dobie — 
“o zaradnym człowieku (pn). Jak nabëti, tak pozbeti, beńqze v fóci — "pie- 
niądze nieuczciwie zdobyte nie dają szczęścia” (śr). Gark mu vćpdd z $le- 
ńęzoma — 'stracił coś, kosztownego”: Mliyałovi vćpdd gark z p'eńgzoma. 
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A cóż są stało? Kóń mu zdey (Gostomek, Gostomie, Lipusz). Zginoc jak 
złi peńyz — “przepaść bez wieści, ulotnić się: aluzja do zakopanych 
skarbów. Peńgz je okręgłi — “pieniądze się szybko rozchodzą. Q Wie- 
rzenia: Na Kaszubach, podobnie jak na całym Pomorzu, istnieje mnó- 
stwo podań wierzeniowych o ukrytych skarbach. Według ogólnej wiary 
obowiązek strzeżenia skarbów przyjmuje na siebie chętnie diabeł, po- 
nieważ dusza człowieka, który je zakopał i powierzył jego pieczy, należy 
po śmierci do niego, o ile ktoś inny nie wydobędzie ich na światło dzienne. 
W Kartoszynie na Kępie Żarnowieckiej nazywają takiego diabła skar- 
blóve, w Lubkowie mamión, niekiedy także skamżoą 'skąpiec. Wielką 
przysługę oddają mu tu niezliczone jego oczy w postaci błędnych ogni- 
ków, zwanych sóitkami lub djdblima slóbami. Por. djdblć slë¿óa pod hasłem 
djåbli. W obawie, by pieniędzy rdza nie pożarła w ziemi, zapala skarb'óve 
co pewien czas ogień i je w tym ogniu suszy i czyści. Ludzie powiadają 
wówczas, że to feńqze są pfesuśajy lub pfećiśćajo albo że djdbeł pfesuśd 
lub čëšči beńąze. W Lipuszu i okolicy nazywają takie pieniądze sm/ć- 
kdće. Zob. smókdć, pfesuśnć beńąze pod hasłem pfesuśni. Zachowując 
pewne warunki można pieniądze wydobyć z ziemi. Od chwili ujrzenia, 
ognia należy przede wszystkim milczeć, nie śmiać się, lecz śmiało iść 
przed siebie i rozgarnoc ogin na křig. W tej chwili ogień gaśnie, a pieniądze 
pojawiają się na powierzchni ziemi. Za ilustrację niech nam posłużą po- 
dania zapisane w Puzdrowie 1928 r., nie odbiegające jednak treścią od 
podań z innych regionów kaszubskich: 

Róz sed ylop z Mućjśa bez las pózno v nocć dodóm spiti jak kuerka. Pue 
droze vćgas muù ućjin v pipe, ale vnim yon vizi zdaleka kuole Zemnć Dódći 
uejin. Puodśed bleżć, rozgarnęł bipom vagle ji nabrćł sobe v Wa uegńa, a ńijak 
Áe dezół, że uon ten uejin pić tim rozgarnoł na kriz. Uon są vzęł ji šed dalć. 
Jak gon bë kaw!ałk uodeśti, tak to za ńim vlórśnąło top'ork ji z'avreśćało: 
„Ce jes vzęł pełną, té vez restą”! Ale złop béi napiti ji šed dalć, a są ńijak 
nad tim Ge zastanććł, preżed dodóm, vlóz v łóżkue ji spół. Reno, dé uon 
uodeck, té jeguu batka gue są pité: — „Xłośe, cćź ta tueja pipa są tak sóćci” ? 
„Puekażć” ! Jak uona muu ją pluekëéza, té uon 6456, że pipa beła złotą ueble- 
Zonë, Té uon są domćsiił. Ñick Áe řek, le są uebudł ji żgół v las do Zemnć 
Uódći. Tam leżałć złotć beńze na śćrywi tak jak uon je vóorć r'ozgarnęł. 
Haal je ji šed dodóm ji stół są buegati. 

Niektórzy twierdzą, że kto rzuci w ogień korką “drewniany chodak* 
z lewej nogi, temu nawet diabeł przyniesie pieniądze wraz z korką w dom. 
Rybacy na Helu zaś rzucają w ogień rybacki but z prawej nogi w nadziei, 
że go znajdą na drugi dzień napełniony złotem. Na ogół jednak rzadko 
komu udaje się posiąść pieniądze, gdyż złe duchy strzegące skarbów 
wytężają wszystkie siły, by nie dopuścić do nich człowieka. 

Réz Naćk z Puñedroua %izćł, jak są feńze přes'ůšatë kuele Zóbińca. 
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Ńick ńe řek, le są vzęł i šed. Pue droge puetkćł svćgue parobka z luelóma, 
a ten gue są pitê: „Jeź vë jlizece?” Načk ńick, le jise dalć. Té ten par'obk 
są rozesmół i řek: „Terć jê óm, ze vë j'izece. Vë m'ëslice, že kuele Żebińca 
deńze są pfeslušajom, a to jć zrobił ten ućjim”. Tak Načk są copnęł nazed: 
„Alaże, jê puepróvze mëslét, że to djćbeł beńze presuśćł” — i śed dodóm. 
Kuele ó'ečeřë Naćk są spitół parobka: „Jąńe, do cëž të nen ućjin robił na 
pućm?” A parobk řek: „Jači ueżm?” „Vejle, jak të są vëpėréš! Kue jes 
me sóm fek, Ze to të zrobił ten ueżim”. „Gze? Jadi uefin? JE sam Áe gódał, 
że jê ueżin robił”. „Vejle, par'ialókuń, cë# të uidajeś! Jak jes nekół uetë 
z puela, të jes me fek, że të ten ućjim zrobił”. „Jena, cóż vė gódćce! Kue jem 
nókół uetë dodóm razą z J!ózefą”. Tere Naćk dizćł, że to są feńze puepróvze 
pres'uśałć ji że to béi pudrtk, co są z'ameńił v jeguń parobka. 

Inne podanie z Puzdrowa głosi: Dobrlovsóćómu mała są uecelóe krova. 
Zaećrół do ńć d6dno v nocć ji v zën, Rêz uon v noeć vizi, Ze Jel'ińsććgue sto- 
doła są póli. Lecół tam zazdiec ji té uon dizćł, że to są ńć stodoła póli, le pie 
stodole je Goal? ućżim, a v tim ućghńu puurtee šayami meśajęm. Vnim jeden 
puùrtk do Dobr'ovsćógue pr'ólecół ji vřešči: „Oš të tu ye? TE be erą yel 
ne beńze co są tu pfes'uśajom? Tiy të ńe dostóńeś, a ten co më je dostac, jeg 
ńe je na sóćce narozoni”. Te Dębrovsći są żląk ji Sed dojzbe "do izby”, a peńge 
są z!apadłć v zemą. Głupi bet. Ce bë bél zrobił křiž, të bë beńze bele na óćływi 
lyestałć. 

Chcąc zdobyć skarb trzeba za nim nieraz głęboko kopać. Wówczas 
przed kopiącymi śmiałkami staje diabeł w najrozmaitszych postaciach, 
nierzadko groteskowych, by pobudzić ich do śmiechu, zagaduje ich, 
by przerwali milczenie będące warunkiem zdobycia skarbu. Albo wresz- 
cie przybiera postać właściciela pola, na którym presuśajo są feńqz3e, 
wprowadzając w ten sposób kopaczy w błąd, tak że ci rzucają wszystko 
i czym prędzej czmychają do domu. Pieniądze zaś z wyjątkiem jednej 
monety, która pozostaje po każdorazowym presuśańu na powierzchni 
ziemi, zapadają jeszcze głębiej w dół. Ilekroć chłop kaszubski wyorze 
jakąś starą monetę na polu, powiada: tu są muśałć feńąze presuśac. Oto 
co głosi stare podanie zapisane również w Puzdrowie, lecz znane na całym 
obszarze kaszubskim z tym, że każdy region umiejscawia akcję opowieści 
w innej miejscowości, na Łysej Górze pod Gostomiem, w Mojuszu, Kar- 
tuzach itp. 

Réz v Mućjśń dvaji ytońi Mé pózno v nocć dodóm. Vnim 5i39m uejźin. 
Mie ń'e_Feklć, le gue zdlaleka prieżegnelć. Te ućźin zżinął. „To są derą beńze 
přes'úšałtë” — puemësl¿lë sole i b!egelć za śplódami dodóm. Jak uońi preśle 
nazed, tak uońi z!aćąlć kuepac za tima $ieńązóma. Vnim gnaje brika v śtóre 
kueńe zapiegłć, a v ńć duiy panóv z cig'aróma v gąde. Za štër'ůšk jeze pue- 
malinkuù xłop na kwdlavć sóińi i pitć są nóy ylopóu, co to kluepaló: „A d'o- 
gueńą jê jës nëy panóv, co tù Gnod d me j'ayalë?” Naši yłofi ńie, le kue- 
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bom dale. V''ezelć uońi, że to bele djćble, co jim ićy eńzi ńe zcelć dac vë- 
kuepac. Uońi ju śpiódoma mlaklalë gark z d'etkoma, ale narz nalćz są kuele 
ńiy algi pes, a za tim psą mućjsevsći š2H¿g, do yllërnëgue nćleżało no puele 
i zaógł są j'aryųelëc na całć gardło, jaš są rozlićgało: „Cóż va th na mućjim 
puai riobita?! Pueć'ekćia le va! Jê vajń widóm ‘zaskarżę ”. Xlopi są 
w'óląkle ji v noži. Jak uońi kawiałk |wiceklć, té uońi bele doma: „Jak ma 
mogła bec tak głupi! Kue to ńe béi naš sš¿Hës, le io bë djóbeł”. Ji ślć n'a- 
zedka, ale to ju beło z!a_pózno. Bleńqze bëtë xto dć, jak głąbok v gruńt zapadti, 
le znak uestêl: Jeden złoti peńgg leśćł na óéřyuù. 

Jeszcze trudniej się dostać do takich pieniędzy, jeśli zmarły zakopał 
je i oddał diabłu w opiekę pod warunkiem, że niczyja inna ręka, jak tylko 
jego własna może je wydobyć z ukrycia. Pół biedy, jeśli rodzina w danym 
wypadku wie, gdzie zmarły zakopał pieniądze. Radzi ona sobie wówczas 
w ten sposób, że bierze nie pochowanego jeszcze nieboszczyka i przy 
pomocy jego ręki wyjmuje skarb. Szczęśliwy także zmarły, ay 
tym sposobem skrócono pokutę. Zob. duśa na pokuce. 

Bet rêz jedón xłop v Bórku, xtóren mét skueficom feńązi. Uon je všësčė 
puod kreśkom quevćł, a söm béda klepćł. J!ednegue dńa uon z'ayyeřêt. Róż všëscë 
Śló na lodi do sama. Batka šta teź, a parobk ućził seyi torf. Jak uon prójayćł 
z forom dodóm ji ten torf zaćoł składać, të uon déi, jak nen xueri ytop vëšeđd 
v kuešli baäien ji są tak vśąze vkół uebezdfł, ale ń'ikućgui W'e_ 64581, ańi 
te parobka tóż ń!e_dtzół. Te uon Sed puod ną króśką ji tam rakom giebnął 
ji vćjęł gark z ó'eñasoma, puereyuevót je ji vłożił nazed v nen gark ji zla- 
kuepół puod kreską ji řek: „Terćską, djćble, stfeś muejiy f'eńąqgi, Wikuémun, 
jiy úe davè, jaż jê sòm suejęm rakom je v'ćkuefą”. Ji tej śed dojzbć. Za 
pórą déi wimar nen złop, a ue óleñasay hikućmwi ńic ńe_puedezół. Tere 
bałka są E tim dącć, Że groša v zććay We bëlo ji ńe bóło trupa za co 
pueyuevac. Parlobk jak jë kłopuet 6izół, tak řek: „To We je tak zle, bue jem 
iz6ł, jak ńebueśćók bleńąqze puod kreską xuevćł. Prińzce le ze mno, jê dëm, 
gze uon je prade vłośił. Ma je zarć vćdob'ązemć”. Zarć też šlë ji puod nom 
krëškom k'uepelć. Rlozkuepelć całom zema vkól në kre8ki, ale f'eńązi jak 
ń!e_beło, tak ń!e_beło. Tak jeden sęsćd dloragił jim: „Vezta le te trupa ji 
pluegrebta jegui rakom puod nom krëškom”. Tak uońi też zr'obile. Bólno 
‘zaledwie uońi półną p'uegřebelë, tė le gark z dleńązoma vëšed na déi, 
Bałka feńze pluesdącóła, żebć ące ńle_zfimąłć. 

Według wierzeń kociewskich strzeżenie zakopanych skarbów należy 
również do obowiązków diabła. Co siedem lat, w wigilię św. Jana, roz- 
pala on ogień, żeby pieniądze nie zaśniedziały. Lud na widok ognia mówi, 
że to skarbi śe paló lub pśeńgze śe płećiśćajó. Jeśli się zdejmie korą 'pan- 
tofel z drewnianą podeszwą” lub but z nogi i wrzuci do ognia, ogień na- 
tychmiast gaśnie, a pieniądze ukazują się tuż pod powierzchnią ziemi. 
Nie wolno ich jednak stąd prędzej wydobywać, aż dopiero nazajutrz 
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w towarzystwie małego dziecka (Wierzchy). Nie należy także w tym 
czasie mówić, ponieważ pieniądze pudó eśće glambi (!) v zamńa (Osie, 
Serock, Barłożno). Dołu po wydobyciu skarbu nie należy zarzucać, aby 
nie umrzeć, gdyż zasypanie dołu symbolizuje grób (Wierzchy, Miedźno). 

peńęqżk, -a, m, 1. “mala, drobna moneta. Tu mdś feńgżk, kup sobe 
suska karmelka': Jem bez beńośkóv — jestem bez pieniędzy. Móg bóm 
gts odebrac beńQśki? 2. T bot. “ślaz zaniedbany, Malva neglecta’ Wallr. 
(Barłomino, Ustarbowo, Wyszecino). 

peńąśńik, -a, m “bogacz, skąpiec, chciwiec. Frącilka nazóvaję pe- 
ńąśńiką. Beńążńik ńigdë ńi md dosc feńągi. 

Peńąqżńik, -a, m “nazwa pola pod Świecinem”. 

peńążńica, -6, f, 1. źródło dochodu. Ta glóńica “góra, z której do- 
bywają gline to je moja feńqźńica. 2. kobieta bogata’. Ożeń są z Beta, 
gien, to mześ mát peńq3e. To je ycëvå peńažńica. 

Peńlążńica, -ć, t, l. nazwa góry w Wierzchucinie. 2. “nazwa pola 
w Potęgowie. 

peńążćc, peńąži, va, impf ‘zarabiać. Naš Stay dobře peńąči. 

Comp.: dopeńąžëc są, vr, pf “dorobić się. Kej Vatka je rozpeńąžná 
“rozrzutna’, tej ytop może peńąžëc i peńąčëc, a on są We dofeńąśi. Opeńqą- 
kće sq; vr, pf “zarobić, wzbogacić się. Bałko, já są sis opeńaąaži. Roz- 
peńąšëc, va, pf 'roztrwonić. Co yłop speńąži, to Ďałka ćąsio rozpeńąži. 
Por. rozbeńąśni, rozbeńąśńik, rozbeńąśńica. Sbeńąśćc, va, pf “spieniężyć, 
zamienić na pieniądze. Ni možeš të, yłode, sbeńążćc to pole, bada dótki 
i mńe robotë. Speńążćc są, vr, pf wzbogacić się. Jak jå to spredóm, 
tej jå są speńążą. 

peńążtco, -a, n “pieniądze, kapital. : Na podatki to jize tego peńąžtva, 
Ze to ńe je možno. Ten md feńążtva i peńążtwa. Odm. (Kępa Żarnowiecka): 
peńaztvo. | 

pepř, -u, m, bot. "pieprz, Piper. Doddj fepfu do tė zupe. © Zwroty 
i przysł.: Latac jak z pepřem. Bëc pepřem obsóponi — “złościć się’: Jes te 
pepřem obsóponi, że są tak gofiś? (pn). Styi jak pepř. Jic, ze pepř rosce — 
zniknąć. Pepr spfedavac — 'nie mieć powodzenia na zabawie: Na bćsa 
të na muziką xoziś, jak të le tam pepř spredajeś (Kępa Swarzewska). Ze 
je depf, tam muśi bec i pepř — 'jeśli stać kogo na mięso, to musi go stać 
na przyprawę. V kuyńi bez pepřu i sole, to jak bez zbośćgo v stodole (Śr). 

pepfec, bepfi, va, impf 'dosypywać pieprzu do potraw. Te za baro 
všëtko pepřiš. | 

Comp.: ofepfóc, va, pf zaprawić potrawy pieprzem. Opepřëła të 
ta polćevką? Přepepřëc, va, pf 'przepieprzyć. To je predeptonć. © Próba 
biegłości językowej: Petfe, ńe pepř óepřa pepřą, bo piedepriś óepřa pepřą. 

fepfee są, vr, impf 'guzdrać się. Pepfi są i fepfi, a vëpepřëc są ñi 

może. Pepř są, Benk, bo są cemno robi. 
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Comp.: vëpepřëc są, vr, pf wyguzdrać się. Abo rdz të są vëpepřiš 
(Wejherowskie, rzadziej Kartuskie). 

pepfni, adj. 'pieprzny, zaprawiony pieprzem”. Ta zupa je baro fepfnd. 

pepfno, adv. od fepfni. Jå lubą jesc pepřno. 

plepfńica, -ć, f piaszczyste, pagórkowate pole. Miydł seče ju źćto, 
na pepřńici ono reylć dozdrelało (pn). 

Plepfńica, -ë, f, 1. nazwa piaszczystego pola w Kłaninie'. 2. nazwa 
pustk pod Łebnem.. 

TT pepórka, -Ki, fî, zool. 'przepiórka, Ooturnix communis (Puzdrowo, 
Potęgowo). Zob. prepórka. 

f perleca, -ć, f 'podlotek”. Vejta le, co to za spuesobnć góudą wl ćrosło 
z tè pérlëcë (Puzdrowo). Odm.: pdrióca. 
plerńica, -ë, f w znacz. pejor. ‘dziewczyna.’ Te jiy zćvćąta sọ same 
take zatfasłć pórńice. Jak të robiś, bórńico? (Śr). 

perńik, -a, m ‘piernik’. So to kupćóć ferńiki, čë të je sama pekla? © 
Zwrot: v ńebe peča sis bórńiki na sdąta — 'o słońcu zachodzącym krwawo 
w adwencie'. 

pefńik, -a, m ‘piernik’. Nónka nafekła pèřńikov na gódzdką (pn). 
Odm.: peřńik. 

pers, -6, Í obok bórsć, e -0%, pl 1. u ludzi i niektórych zwierząt: 
"przednia, górna część tułowia, zawierająca płuca i serce. Odm.: pérs, 
pórsć. Ñe sezć tak z vozyolonima -órsoma, bo są żaznobiś. Ten kóń md šč- 
roko bers. Kašel yedt me zis ob noe ńćrse rozervac. © Zwrot: Bie są v bórsć — 
"okazywać skruchę. Md tako bers jak gas utrdfond “opętana? — o czło- 
wieku mającym wąską pierś. 2. u kobiet: ‘gruczoł wydzielający mleko 
po urodzeniu dziecka”. Naša sosddka umarła na reka v bórsaą. © Zwyczaj: 
Kndpov odstddajo od Bersć, Zei odbórd mesoc, #ebë We låtalë za zćoćqtami, 
zevćąta odsdzaję, Bei diśńe robą są tervonć, żebć małć Červonė lica i regularno 
dostdrałć svôj čas (pd, śr). Podobny zwyczaj istnieje wśród matek kociew- 
skich. 3. “drewniana część wozu, w której tkwi o$’. Pers to je to, co je pod 
ndsadem. Pers to je to samo, co próg kole voza (Konarzyny, Swornigacie, 
Piechowice, Brusy, Leśno). | 

1 persni, adj. karmiony piersią. Leoša md jedno zćvćgtko od (ez 
lat, a dregć to ješ je bórsnć 3ecko (pn). 

plersńica, -ć, £ “kobieta mająca wydatne piersi. Xoc beło dele jinóy 
zćvćqt, to on le z tę Bćrsńico tańcovdł (Wejherowskie). 

pórsńik, o, m, 1. kość obojczykowa u drobiu. Obef to mąso z $'ćr- 
sńika (pd). Odm.: fórsńik. Zob. skoćk w znacz. 2., sónki w znacz. 3. 2. przed- 
nia część uprzęży nakładana koniowi na piersi. Poprav końovi fćrsńik. 
Pod śćórsńiką kóń md poduśki. 3. “przednia górna część koszuli męskiej”. 
Ten bersńik są dfe, muśą vsagćc novi (Rębiechowo, Przodkowo, Kielno, 
Żukowo). 4. 'półgęsek. Ñi ma to nad gasi fćrsńik. 5. w opowiadaniach 
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o rycerzach: ‘zbroja, pancerz’. Kicefe nosćlć bóroć persńiki, tak że żodne 
kule są jiy ge jimałć (Kępa Żarnowiecka). 

persati, adj. 1. "mający mocno zbudowaną klatkę piersiową: Tu 
ve vsć ńi ma iakćgo dregćgo ńćrsaiego yłopa, jak Władk. 2. o kobiecie: “ma- 
jaca duże, wydatne piersi. Takć młodć 3óvćą, a ju takć je bersatć. Persatd 
bałka lep są dizi ylopóm jak takå deskovatd. 

persceń, -eńa, n, 1. "pierścień. Słubni bórscćń. Zob. dćstróń. 2. obręcz”. 
V bećce pak jeden erscćń. 3. wyr. myśl., sposób polowania na zające: 
"myśliwi razem z naganką otaczają kołem określoną powierzchnię pola, 
posuwając się koncentrycznie ku środkowi, kocioł, obława. Acemć le 
te zajce vzic v perscćń. Jedąc zajcóv dostało są v fdrscćń. 

plersceńuŻek, -śka, m “w zagadce: palec na którym nosi się obrączkę? 
(Zabory). Zob. paluśk. Por. koc. óérééawušek. 

porscenni, adj., zob. festfeńovi. Perscćnni påle. 

pórsceńove, -go, n, zob. festfeńovć. 

pórsceńovati, adj. mający kształt pierścienia. Perseóńovatć dřevo — 
‘drzewo Ze słojami’. Persećńovati zńija (pn-zach). 

t pórscenńik, -a, m, zool. ‘sroka, Pica pica L. V dróńe pěrscėnńik 
må gńdzdo. Perscćnńik všëtko Befe, co są sóćci, yoce pérsceńe, bo on mësli, 
že to złoto (Kępa Żarnowiecka). Por. złotńik w znacz. 2. 

pestteń, -eńa, m, l. 'pierścień. Ramóikova Lena nosi $óstńćń, ona 
muśi bee zarątond. © Zwyczaj: Pestfeń darćje colemało kavaler brutce v same 
zrąkańine, a bruika darosa[la] prv kawalerovi jedvabno xustką na śćją. 
Zob. pčstřeńovė. Matka kładzie pierścionki na talerzu przystrojonym 
mirtem i stawia na stole, przy którym mają się odbyć zaręczyny. Zarę- 
czający, którym zwykle bywa starszy mężczyzna, skrapia pierścionki 
święconą wodą i wkłada młodym na palce wypowiadając tradycją uświę- 
cong formułkę: V jimą Ojca i Sina i Duya Sóqtégo vezta i nosta te Bestfeńe. 
Aen vama Trójca Prendsóqtśd i naša Matka Boskd [Sżónovskó] błogosłańi, 
žebėsta za źócćgo dobře są zgdza, a po smórcć ma duśnć zbadeńć. „Wesele 
Kaszubskie”, 28, 45, 46, 47 (śr). Zob. ferscóń. 2. 'obręcz. Vsazćc óstreń 
na bećką (Śr). 3. zwykle ý čstřeńe pl “kręgi na wodzie po wrzuceniu do niej 
kamienia. Voda pokazćje zard póstfeńe, Kej ona są z kameńą zaradi (Śr). 

pestfińc, -a, m “pierścień, obrączka w zapomnianej piosence z Kar- 
tuz: 


Ćdrneć bótć do robotë, 
Červonė do tuńca, 
Xierna panna ńi md ńińca, 
Ńi puze do tuńca. 
A më %šëtÉë momć dińce, 
I bótć ćervonć, 
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A na palcay ješ festrińce, 
Puzemć do tuńca. „Wesele Kaszubskie”, 101. 


pestreńovi, adj. pierścienny, dotyczy czwartego palca u rekt Ska- 
lećił sobe péstřeńovi palec. i 

f póstreńove, n, adj. w użyciu rzeezown.: “podarunek narzeczonego 
dla narzeczonej z okazji zaręczyn, np. pierścień, zegarek”. Cćż ten twój 
tobe déi za óestfeńovć? Zob. persceóńovć. 

pórśi, num. adj. ‘pierwszy. Më meśkómć v ńěršim budinku za tókę. 
gis je përši zeń ksążćca. © Przysł.: Óćja kosa óëršá lub sto z kosę śćrśi, 
tego łoćka šěršå — między łąkami sąsiadów granicę stanowią zwykle 
narożne kamieńie i dlatego sąsiad, który pierwszy kosi trawę, mimo woli 
przesuwa granicę na swą korzyść. Péršå bałka od Boga, dregd od Ligi, 
třecå od djdbła. Perśi kosńik — przodownik podczas żniw: Jå bivdł 
colemało za $órśćgo kosńika. Zob. prfódńik w znacz. 1. Por. koc. Zérš¿ kosńik. 

perść, adj. w użyciu rzeczown.: “godzina pierwsza. JA są 3is v nocć 
obuził, to tak mogła bee berśd. O fórść po pdłńw. 

pórśi, adj. w użyciu rzeczown.: 'kosiarz idący na przedzie szeregu 
pracujących żniwiarzy, przodownik. U nas ńebośććk aja bivół za pěr- 
śćgo ob śńiwa. Zob. přėdńik w znacz. 1. 

z pórśa, w użyciu przysłówk.: “początkowo, z początku, zrazu. 
Z përša ńi móg jem rozmec, o co mu yozi. Z pórsa me bóło pusto tęskniłem” 
za dodómem, ale potemu ju ńć. Z bórsa jem ńe dezg co robie, zds potemu 
jem są vrobiła (pn, śr). 

pórśćństvo, -a, n ‘pierwszeństwo, prawo do czego przed innymi. 
PBerśćństwo je po moje strońe. © Nò jo, to tak colemało po starsómu jise. 
Marta ma bë mec fersćństvo před Hanką. „Wesele Kaszubskie”, 22. 

pierSczna, -ć, í ‘rzecz nowa, pierwszyzna. To Ge je pórśćzna 
dé me. 

+ perślińc, -a, m, 1. “przodownik podczas żniw. Pórśińc, płedńik 
abo $rśi kosńik to je to samo. 2. "pierwsze cielę młodej krowy”. Perśińcć 
ńe naddvajo są do yovè (Kępa Żarnowiecka). 

+ Pórsińce obok Pórślińcode, -óv, plt "dawni koloniści holenderscy 
w Karwieńskich Błotach nazwani tak od dwóch szeregów domów : Jeden 
szereg ciągnący się pod Sławoszyno zamieszkiwali Pórśińcć || Pórślińcote, 
a drugi wzdłuż morza Dreźińce || Dreżińcode. Por. róga w znacz. 3. 

pervć, adv. “dawniej, ongiś, kiedyś. Zis so jinć dasć jak Kćrvć. © 
Przysł.: Co bóło bórvć, ńe je sie Odm.: fórvć, bórvu. Por. koc. pèrvu. 

T $órvorlódk, -a, m ‘najstarszy syn’. To je naš górvoródk (sporad. 
śr, pd). Por. koc. fórvorodek. 

f pórvoródka, -ki, najstarsza córka’. Našim sęsadom umarła śórvo- 
ródka (jw.). Por. koc. fćrvoródka. 


B. Sychta: Słownik gwar kaszubskich, t. IV 17 
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T pervulce, -óv, plt, 1. bot. “pierwiosnek lekarski, Primula officinalis’ 
(Pobłocie, Tępcz). 2. 'wezesne grzyby. Peperlćśći zalićajęm do ńěruůlcóv 
(Puzdrowo). 

pórdóstka, -Ki, t młoda krowa po pierwszym ocieleniu lub młoda 
maciora mająca po raz pierwszy prosiaki. Naśa krova to je dćródstka. 
Bązemt qgovalć ta póródstką, bo jć matka vóprovazćła vele prosąt (Zabory, 
Wejherowskie, pn-zach). Odm.: $órvdstka [pćruosika| (Zabory), peróåstka 
(Hel). 

pórvośka, -Ki, f, 1. zob. póródstka. Pórvośka daje mało mléka, ale Kej 
ona są oceli dregi rde, to ona daje ele mléka (Gochy, Kartuskie, Puckie). 
2. młoda matka, kobieta po urodzeniu pierwszego dziecka”. Jego ko- 
beta to eśće je bervośka (jw.). 3. kura, co zniosła pierwsze jajko. To je 
pervośka od naśćy kuřat, ona 3is pěršė jaje zńosła (sporad. Puckie). 

Pefd, -ć, f, 1. bielizna”. Móm ferć na Kilendsce lat. Safa na berą. Za- 
moće bórą, bązeme óitro pralë. © Przysł.: Po sóątć Doroce vësyńe óéfa na 
ploce. © Zwrot (Kępa Swarzewska): jie v fełą — kłaść się do łóżka. 
2. pranie bielizny”. Ñi móm zis času, bo móm ńćlgo berą. Odm.: $era. 

pefglevi, adj. 'płochy, łechtliwy, dziki. Ten kóń je taki peřglëvi, że 
ańi muya hi może na ńego sadnęc. Żćvćą ferglóvć (Gochy). 

PEFŹ, -u, m, choroba skóry: 'łupież, liszaj. Jå muśą mec pěřz, bo me 
tak skóra ang zt na głode. Odm.: Bćrk (sporad. pn, śr), pifk (Kępa Oksywska). 

pěřýlón, -a, m “człowiek z łupieżem lub liszajem'. Ten péřylón óedno 
u nas ob moe ostóńe i pluąć nòm zapéřyli (pn). . 

pórylińe, -a, m (śr), zob. Bórylón. 

T pórz!ielńica, -ć, t "narzędzie, którym obok szczotki czyszczą konie. 
Vez le obóoryńi końa pěřželńico, a śćotko poprav, tej on są bo3e sóćcił (pn-zach). 
Zob. zgrebło. 

T pórziee są, pěřyli, vr, impf 'łuszczyć się. Skóra są pěřyli od mrozu. 

Comp.: zapčřylëc, va, pf 'zanieczyścić łupieżem. Zagćłzlćc vërëska 
"łóżko (pn). f 

pefka, -Ki, i ‘piosenka’. Sfevac ćrki (Kępa Swarzewska, zwł. Strzelno). 
Zob. šątopėřka. 

peřna obok pleřëna, -ë, f, 1. “pierzyna’. Q Jå dld ce yeca peřnë śće, 
co bë te bóra povsëpåłt, jaź dorazu 3is. „gėvčą i meza”, 45. Ona mësli, że 
Kej ona må peřëną, tej ona je, Bóg dé co. Q Zwroty i przysł.: Mec za krótko 
peřną — “nie mieć dużego posagu: Q Može të, Pelaša, måš dé ńe[go] ` 
za krótką befną? „Wesele Kaszubskie”, 79. Spac pod jedno peřngo — być 
jednego pokroju: Ti spọ pod jedno $efną (Śr). Urose v fefnay — "o czło- 
wieku wychuchanym, rozpieszczonym : Ten je v peřnay urosli (Kępa 
Oksywska). Ztma jize pod ferćnć, to je ostri mróz. Jiy pełna zgozi — "o po- 
kłóconych małżonkach”. Potrovi są pełna rozzarła — “pada śnieg dużymi 
płatami”. Jic pod fefną — a) “isé spać: Béi pod fefno, z toby je čas. b) fig. 
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‘mieć stosunek płciowy’: Jå z tobọ pod peřną reylć Ge puda, jaž po slóbe. 
Usnoc bez peřnë — o zmęczonym: “na każdym miejscu zasnąć. © Za- 
gadka o pierzynie (śr): Må štěrë rogi, gogi rące i nogi. © Wierzenie: Kładąc 
się do łóżka yueúom rące pod peřną, żebć są duše de ditałć z ńima (Puzdrowo). 
Spódnd peřna — 'piernat': Le me dobře vërëšë spodno peřfną. V'efynd 
peřna — 'pierzyna, którą się nakrywamy’: V'ćrynd fełna ješ je dobra, 
le spódnd są dře. 2. fig. wysoki śnieg’. Terd zboże ge zmńařńe, bo leži pod 
peřno. 3. kobieta otyła’. Ta peřna są ju vleče (Śr). 

peřinka, -Ki, t “mała pierzyna. To je takå peřinka dé zecka v ko- 
libką. Í 

pefńiśće (sporad. pn), ñ'eFñisko, -a, n, pogardl. ‘duża pierzyna”. 
Mi måta va lćść Bernć, jå ńijak gi móg usnęc pod tim peřńiską. 

plefnovo, -a, n, *żartobl. o łóżku, jakby to była jakaś miejscowość”. 
Ise plod_fefnovo n'a_płaxtovo (Zabory). Zob. piórkovo. 

pefńisti, adj., o garderobie: “ogromny, za duży, podobny do pierzyny”. 
Ceż ten krdoc tobe za peřńisti płdść usu. 

ala f_eflćnoóe! interj. jako okrzyk zdziwienia. Ala fetnote jo! to 
ce są udało. Ala peřënoóe ješ We rde (pn). 

pes, gen. psa, dat. psu, psovi (pn), psoów (pd), m. 1. ‘pies’. Por. koc. 
psovi, psodu. ZH pes. Spuscóc psa z lińcuza. Ščvac, vóśćvac psem. Uřešec 
(pn), wógzac psa. Gróze ten pes? Pes mórgd ogónem, Kej on są ceśi. Pes be- 
cćje — ‘objawia chęć zaspokojenia popędu płciowego” (Wejherowskie). 
Por. kunovac, feskovac. Głos psa: pes taje (pn) ... śćekd... vćje... ćafroce 
‘szczeka’ (pd, śr), ujddd... varći... mreći... jazgd (pn) ... jazgoli... pišči... 
skoli skomli” ... skovćći. Q Zwroty, porównania i przysł.: psć kdrmic — 
‘wymiotować’ (Zabory). Pes z módę jise — "o kobiecie ubranej według 
najnowszej mody? (Kępa Swarzewska). Povstac na kogo jak na psa — 
"zbesztać kogo’. Zadie jak psa. Ten je vš'ëskima psama śćvani, le tę šlàt- 
teskę [desko] sëkọ ješ Wé — "o człowieku przemądrzałym (Zapceń i oko- 
lica). To bë yoc psu dożarło, ge telć ćłodekovi (śr). Co pes sćekńe to on je tu — 
"o częstym gościu” (śr). Ñe dac psovi razu kameńa, żebć sobe ząbć móg po- 
ostfec — "o skapym'. Jayac na kogo jak fes na psa — 'poniewierać. Přë- 
dac są psu na buda — `o rzeczy mało wartościowej. Nalatać są jak głupi 
fes — "nabiegać się robiąc sprawunki'. Jak bë fes kosił, tak to boli. Od 
Jego bë navet pes ńe goot kawałka yleba — "o złym człowieku (pn). Złe... 
talśćvi... głupi... głodni jak pes. Śćekac jak pes — `o człowieku pyskatym”. 
Rucće jak psu. Gřeyuytac z'ambamć jak pśós — “drżeć od zimna (Jastar- 
nia). Dbac o cos... o kogos jak pes o fotę nogą [Kej on śtćrć zdrovć md]. Ość- 
kac kogo jak psa. Latac za kims jak Ges — `o mężczyźnie schlebiającym 
się kobiecie : Tak za go ldtd jak fes za sëkọ. Gadac, jakbć są psć żarłć — 
"kłócić się. Grćzc są jak psć — żyć w nieprzyjaźni. Pogńolłi jakbć psu 
z gardła vćvlók — "o odzieży pogniecionej. Praóe za psem do ećskańd on 
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[ona] ńe je — “nie jest aż taki zły, żeby służył za kamień do rzucania 
za psem. Xogće i yosëe i prayarskim kijem obgóńac psć — “żebrać. Peską 
śćekac, a ogóną mórgac — “o człowieku surowym wobec podwładnych, 
a schlebiającym swojej władzy” (pn). Óće są jak fes pod Zeng — "o ubo- 
giej dziewczynie, która wyszła bogato za mąż”. Ńćekac jak Zeg na dater — 
*o człowieku bezsilnym': ŅÑic sobe pomoc ńi mogą, le śćekają jak fes na 
dater (pn). Krącće są po yëči jak pes vkół svćgo ogóna — “kręcić się nie nie 
robiąc, próżnować (pn). Dogozóc komus, jakbć psu bótć uśił — 'wyświad- 
czyć niedźwiedzią przysługę (pn). Spuscćc na kogos vśćtkć psć — "prze- 
pędzić kogo’: Ñey le on me ješ rdz prińze, to ji na ńego spuśćą všëtkė psë. 
Begac jak fes ošalati. Md pósk, że go [je] sto psóv Ze płeśćekd. Sarpac są 
jak fes na lińcugu. Zdřec do psa — a) “być bliskim śmierci’: Ddvajo końovi 
óvsa, Kej on ju zdri do psa — “za późno pomyśleli o ratunku. b) "nie słu- 
chać, być opornym na perswazje: Xto vzćrd do psa, der do psa jise — 
“volenti non fit iniuria — nie dzieje się krzywda temu, kto jej chciał. 
Xto są ddł za psa, Ger śćekd. Zaleze psu za skórą — "o czlowieku krzyw- 
dzącym innych’: Ten bë psu za skórą zalde. Jic jak pes na poótovćgo 'listo- 
nosza (pn), na końmińafa. Ten bë razu ani” psoóu drogi We pokdzdł — 
"o człowieku nieuczynnym'. Ten bë nawet psu z drogi ńe vóldz — “o czło- 
wieku kłótliwym i zarozumiałym”. Pes psovi z drogi ńe vćleze. Tego bóm 
ańi psu Ze Zeil Żóc ze sobo, jak fes z kaćkę — 'nienawidzieć się. Tak 
ma se zdfec, jak pes na kaćką, a kačka na psa — ‘ts? Zë jak fes z kotem. 
Ščekac jak es na strëya... na ada. Psë pase — “utrzymywać stosunki 
miłosne, szczególnie pozamałżeńskie : Ona ju dávno z ńim psë pase. Vë- 
śćefac ząbć jak fes na otrąbë — “nie lubić jakiejś potrawy’. Znac są jak 
pes na otrąbay — wcale się nie znać. Skarżącemu się: Mie bfuy boli 
odpowiadają: Ñey ce pes 'osoli (Zabory). Bes psa Ze ugróze. Pes, co dele 
3óekd, ńe gróze. Bes na svojim p!'odvofu je sńati, ale jak on prińze n'a_cëzė, 
to on są boji (Gochy). 'Uećkdł před psim, a vpdd n'a_óilka (jw.). Psa są 
ńe yvåtå za ogón, le go są dofie za lińcuy. Pes śćekd, a złop le jeze — “psie 
głosy nie idą w niebiosy”. Pes śćekd, a genge le sóóci — “ts? Pes śćekd, 
a pón sobe drogę jeze — “ts? (Gochy). Bes sóm znaje drogą. I pes dé, yto 
mu żgłec daje. Jak psu dd zgłćc, to on jize za svojim panem (Żukowo, 
Chmielno). Lepši bólni pes, jak ńebólni človek. Ve vsć je dącć bestrey [kusćy] 
psóv, jak le jeden. Głodni fes dilka są ge boji. Xozi boso jak pón pes (Gochy). 
Cebe jóś psć puegrezom! — przyjdzie kryska na matyska' (Puzdrowo). 
Psovi, końovi, a zlopu, tim ńi może ńigdć derće (pn-wsch). Jak sćka Ze då, 
to pes Ze Geste, Co deg, to jind pes. Jinć vsć, jinć psć. Pes ndbarżć ščekå jak 
ytos ucekd. Bes a xłop to na jedno vóńese — twierdzą złośliwie kobiety 
(pn-zach). Pes ńe ugróze, pokodka mu na ogón ńe stopiš. Jak są psć grózą, 
to lepè są We meśac mezć ńe. Tego bë ańi pes ńe žar — `o potrawie nie- 
smacznej”. Uy mó psa ni ma, pyurta jö ó0dno odemklo (Bór). Xto z psami 
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légá, tego pzłć oblezo. K'ej mześ yedi nařnge cćzćmu psovi, přëzdřë są, Zë ńe 
jize jego pón. Za darmo fes Ge taje (pn) || ńe śćekd. Jd psovi ogóna Ze dói- 
gają — rezygnuję z przekładania kart. Psu są ogóna ńe dóigd — "te" 
K'ej přez psa, to i přez ogón — “jak już, to już, jak straciłem tyle, to mogę 
jeszcze więcej stracić. Bój pse, Déi ogóńe — “ts? Zdeyk pes ju Ze gróze. 
Pes psovi ogóna ńe`uróe. Cëyi pes też kosi. K'ej pes buksć obleče, tej on są 
też ożeńi — "o człowieku złym, maskującym się, na którym się z początku 
nie poznano”. Pes bë zavit, tak to je kvasni. Psć bë zawćłć, tak tu je zómno. 
Pes vćje, Kej muziką ćeje, čtoóek, Kej ććje prdvdą. Śmórgńi za psem gnåt, 
to on na cebe ńe mge śćekół. Nit ńi må za złe psodu, że ščekå nia_mąką 
pańskę krzyż przydrożny”, bo každi d6, że to je des (pd). Tak ce nakiją, 
Ze fes z cebe ge zliże. © Rodzaj przekleństwa: Urnóm psu || psóm (Śr), 
urnóm psa (pn). Daj guy psu (Bór). Ala psode! Na psa — "pp jakiego 
licha : Na psa të tam śŚed... të to zrobił... të to kupił... të to řek. To je na 
psa! Pes tam dé. co ońi melë na mësli. Q Zagadki o psie: Co to'je za vóz? 
K'ej on v yëče ojćżźd, tej on diślę buten stoji, a kej on jeze buten, tej on diślę 
do yëči stoji. Jaydł do lasa, a diślę béi do vsć. Obie powszechne na Kaszu- 
bach odmiany mają swój odpowiednik na Kociewiu: Jage do lasa, a diśló 
do gei, © Naśladowanie głosu psa: Pes v zóme stoji kole dńćri ë derżi, tak 
mu je zómno, skoli skomli” ë vćje. „Będą budovdl, będą budovdl ńey le lato 
prińze”. A Kej lato prińze, to on gådå sóm do se: „Ńey me zóma kušńe v rec, 
ńe będą budovdl” (Kępa Swarzewska). W podobny sposób Kociewiacy 
podsłuchali wycie i szczekanie psa: „Bąda budovat, bada budovat” skómli 
żałośńe, jak mu mróz ogón vikrąca, a ńima śe że syovać. Ale ledie prińże 
lato ji goręć, už go znówki lańive muyi obletó. „Leš Ze keř, leż Ze kef, co mńe 
po yatupe” mrući v ćańi (Osie). © Facecja: Provazćlo zóvćą króvką. V jednć 
rące malo lińcůy, a v dróź'i żubę, a $tók yleba v ząbay. A z'e_stronć Bed fes. 
Zrazë fes puodskuedil i ten štëk gleba vćrvól zióvóćcu z gębć. Vi3ól to jeden 
ksyz i řek: „Terez ten pes ce to, z!evćgtkue, vzón, të mześ glodnió”. A 3'ėv- 
dotkue řeklo: Ñë, jö muù to vezną (informator 62 lat, Tupadła). © Kult 
psa: Pies widzi duchy podobnie jak koń. Pes vćje, gdy widzi i węszy zbli- 
żającą się po człowieka śmierć, bo psu — jak twierdzą w Puzdrowie — 
je baro strašno. Wyje on tak długo, dopóki kogos ńe vćvćje. Pes vćje, oj, 
žebë on le kogos ńe vdvił — powiadają wówczas z lękiem na całym Po- 
morzu. Podczas wycia pies rzewnie płaće (Puzdrowo). Pies dizł nie tylko 
smere, co yogi vedle yëči, lecz także duszę człowieka, co md umńćc. Również 
człowiek może uzdfec duśą lub smórc. Starczy tylko zazdfec psu v uyo 
(pd) albo vzerac mezć złośonóma ušami psa (Śr), szczególnie czarnego (Żu- 
kowo, Kielno) lub pocdrnąc 'potrzeć sobie oczy jego łzami (Sierakowice, 
Gowidlino). Niektórzy radzą podczas tej czynności przystąpić psu na 
ogon (Sianowo, Chmielno). Wycie psa jest tak przenikliwe, że słyszy je 
nawet zmarły, którego śmierć lub rozstającą się z ciałem duszę widział 
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pies (Kępa Oksywska). Ñe dedno “nie zawsze wycie psa zwiastuje śmierć. 
Śmierć przepowiada pies zwykle wtedy, gdy wyje z opuszezoną głową, 
gdy zaś podczas wycia trzyma głowę w górze, należy spodziewać się 
ognia (pd). Nad Jeziorem Żarnowieckim twierdzą, że tylko psy mające 
stěrë odć, tj. jasne lub ciemne plamy nad oczami, widzą duchy. 

Diabeł często przyjmuje postać psa, szczególnie czarnego. Takiego dia- 
bla można odróżnić od zwykłego psa po tym, że mu jize z pëska odin. Psami 
posługuje się legendarny dziki łowca. Zob. zćvd jayta pod hasłem 3evi. 
Dusze pokutujące boję są psa w myśl wierzenia z Tyłowa: Ze je fes, tam 
duša Ge pfińze. Por. dćśa na pokucie, Zen Zddćśni pod hasłem zën. Por. 
też „Wesele Kociewskie”, 46, 47. Pies, podobnie jak kot, wywołuje po- 
żar ogniem, jakim miotają jego oczy, ponadto scetgd || scogd porënë na 
zemą, bo 3e je pes, tam to trasńe. Venćkdta psa, bo gřńi ostrzegają podczas 
burzy nie tylko na Kaszubach, lecz i na Kociewiu, a także w Borach 
Tucholskich. Por. gřmot. © Magia: Pod fundamentem budującego się domu 
zakopywano niegdyś żywego psa, aby ściągnął na siebie ewentualne nie- 
szczęście zagrażające ludziom. Por. też zwyczaje i wierzenia pod hasłem 
okno. © Przesądy: Dziewczyna kaszubska, podobnie jak kociewska, 
cieszy się, gdy ugryzie ją pies, bo quiko wyjdzie za mąż, podczas gdy 
chłopca musi koniecznie ukąsóe sćka, jeśli nosi się z zamiarem: rychłego 
ożenku (pd). Por. „Wesele Kociewskie”, 15. © Med. lud.: K'ej pes kogos 
ugreze, přëklådajo od jego š¿Eyle do renë (ogólne na całym Pomorzu). Psa 
do roku nie wolno bić, bo zdeyńe. Wywieszonemu językowi zawdzięcza 
pies swą równowagę. Por. jązók w znacz. 1. | Panajlezćsóv Des — 
astron. Gwiazda Polarna: Z boku Wielkiego Wozu biegnie Panajezćsóv 
P'es, którego podarowali mu pasterze, gdy przybyli z pokłonem do Betle- 
jem. Przez długie lata bawił się nim mały Jezus. Ten sam pies towarzyszył 
mu potem w wędrówkach po świecie broniąc go przed zbójcami w lasach. 
Gdy wreszcie zdechł, przeniósł go Pan Jezus, któremu tak wiernie służył, 
na niebo, skąd jako Gwiazda Polarna pokazuje wszystkim podróżującym 
drogę (Mojusz). Por. gódzda w znacz. 1. T Svćzki fes — "Półwysep 
Skandynawski kojarzący się w wyobraźni Kaszubów z psem, zwróconym 
łbem na południe : Ńvćzki pes zedł zagrëze Polską, ale odnókała go baba, 
co mezć Polsko a Ńvćdami kleći na pokuce Bałtyk. Od tego času baba 
vókroceła są řëcọ do psa (Kępa Żarnowiecka). Zob. baba w znacz. 20. 
T V'eski pes — złośl. “sołtys: Latae za deskćgo psa. Cóż są muśało stac, 
bo tak deski pes begå zis po vsć z jazóką vóóeśonim (Przodkowo, Strzepcz, 
Żukowo, Puzdrowo, Pomieczyno, Kielno). Por. koc. deski es. 2. “żelazo 
wygięte po obu końcach, służące do podtrzymywania drabin z boku na 
żniwnym wozie”. Dez psa drdbki bë same ńe stojałć. Zob. p'dydina w znacz. 2. 
3. niepogoda, zadymka, słota, lecz już tylko w przysłowiu : Jtze pes 
přez des, Va sole tu spokojno sezita v jizde, a tu jise pes přez des (Puckie). 
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4. "era w karty polegająca na tym, że kto przegra, zostaje psem i musi 
wejść pod stół i szczekąć tak długo, dopóki mu nie powiedzą: dose śććru! 
Grac v psa (jw.). 

psć, psóv, plt, 1. kłębiaste chmury zwiastujące deszcz”. Psć są gońọ 
po ńebe, jak one są začno greze, to më oberóemć. Psć bodo vnet sikałć (pn). 
Por. deski v znacz. 1. 2. sanie robocze o dwóch parach płóz, sprzęgane 
na sposób wozu. Uśćkuj psć, pojezemë do mtina. Zob. peski w znacz. 2. 
Por. koc. psi, 

pesk, -a, m, 1. “mały pies, piesek. Prińz le, pesku, do me. Por. tusk 
w znacz. 1., dudek w znacz. 2. 2. używane prawie wyłącznie w formie 
wołacza do dzieci: “moje kochanie. Mój pesku mali (Hel). Por. tusk w 
w znacz. 2. 3. rzemyk ze spinką i pierścieniem łączący lejce skórzane 
lub parciane z uzdą, wodze. Końe pońosłć, a jå stracił nad ńima moc, 
bo desk zakleśćił są v bórsceńu (pn). 4. dawny, mały ruchomy piec żelazny 
najczęściej na trzech nogach”. Desk je goręci, pokim są v ńim pdli, a jak 
ogin zgasńe, to on zara vćstedńe. © Zagadka:, V lece żebrak, v zëme pón — 
pesk. 5. rodzaj kołowrotka do przędzenia”. Desk je vąčši i tim są różńi 
od kółka, xtórno je śćrść. 6. przyrząd do wyłamywania scëřa, czyli fal. 
szywych zębów piły”. Źdga dobře poostfond to ješ Ge je vśćstko, bo ješ muśi 
pfińc pesk, co tego scëřa v źdze vëgrëze (Miłoszewo, Szary Dwór, Łętowice). 
Zob. sciř w znacz. 3. 7. gra w karty, zob. fes w znacz. 4. 8. żelazny 
zaczep po tylnej stronie tylnego nasadu służący do podtrzymywania 
rozwory przy żniwnej rozworze” (Żukowo, Przodkowo). Zob. dr'ątlóca, 
rozżwórnć uyo pod hasłem rozvórni. 9. + "belka, na której spoczywają krokwie 
podtrzymujące dach. Koztë stoję v pesku (Kistowo, Sulęczyno). 

Gest, kon, plt, 1. małe chmury zwiastujące niepogodę. To vćciskd 
peski, io mze jaka ńepogoda (Hel). 2. zob. psć w znacz. 2. So prćdnć i sléd- 
nė || tilnć peski. Dřevo z lasa vożę na $eskay. Sańami jå tam Ze vćjadą, 
ale beskami jå dóm radą. Zob. psć w znacz. 2., tuski. 

pesećk, -a, m, dem. od Desk w znacz. 1. Přińúz le do me, pesećku. 

pleseśće (pn), $lesósko, -a, n, augm. od pes. Xtos naše pesëšče pře- 
jaądł. Co to za pesëšče urosło z tego śćeńeca! To pesćśće Ae je ńie vårt. Vë- 
nókdj to besósko na pole do bedła. 

pleseśćko, -a, n, dem. od pesëšče. To pesëščko je yorė (Kępa Żarnowiecka, 
Kępa Swarzewska). 

pesactvo, -a, n ‘zgraja psów. Svćgo psa më ńi mómć, ale śćóime ýe- 
sacłvo z całć vsć (Puckie). 

pesko, indecl. z politowaniem: 'pies'. To naše ñeskue so ju starć robi. 
To peskue so ju co nacćrói (Sławoszyno). 

peskovac, peskuje, vn, impf, o psach, wulg. o ludziach: ‘objawiać 
chęć zaspokojenia popędu płciowego”. Stka deskuje. Tego psa třeba zamknocć, 
bo zaćind feskovac. Jevusć x039 i peskujy, a kndfi We so ńie lepši (pn, Śr). 
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psi, adj. od es. Vóscelć sanem pso budę, bo mróz jtze. © Zwroty i przysł.: 
pisac kufim pórem po psim góvńe. — "o analfabecie. Objesc są psią ją- 
aókóv — pyskować : Objdd të są psiy jązókóv, Ze tak śćekdś abo ovććgo 
mózgu, że tak jes głupi?! Pså Sura — 'spelunka, obskurna knajpa”: 
Colemało v kaśdim portovim mesce sę psć gurë. Psd Góra — a) "nazwa 
wzgórza piaszczystego w Swornigaciach, b) “nazwa dzielnicy we wsi 
Nakla pod Parchowem. Ps jagodć — bot. 'psianka czarna, Solanum 
nigrum’ L. (Kłanino, Sulicice, Starzyno, Głuszewo). Psi jązëk — bot. 
‘babka zwyczajna, Plantago maior” L. (Kościerskie). Psć jlązeki — bot. 
"te" (Zabory). Zob. lósć jlązćki. Psi jiąććk — bot. “ts? (Jelonko, Sia- 
nowo, Staniszewo, Pomieczyńska Huta). Psć jązeććki — bot. “ts. 
(Strzelno, Żarnowiec, Puck, Zęblewo, Strzepcz, Miłoszewo, Puzdrowo, 
Goręczyno, Kartuzy, Dziemiany, Brusy, Męcikał). Psć lóstć — bot. 
"te" (Gochy). Zob. fińcśćłovć lestć, Kąciki. Psd maceya — “kobieta 
nie cierpiąca psów : Psd maceya navet večeře We daje psovi. Psi mey — 
bot. widłak, Lycopodium clavatum? L. (Kaszuba). Psi ojc obok psi 
tatk — mężczyzna kochający czule psy’: To je taki pst ojc, co są namilć 
psami bad, Psi påsk — ‘piasek wśród ornej ziemi': Na mojim polu trafa 
są dele psćgo bdsku (Wejherowskie). Psi reńmónk — bot. rumian polny, 
Anthemis arvensis” (sporad. pd, śr). Odm.: psi rlómńónek (Zabory). 
Por. koc. pši rómńónek. Psa Rec — “nazwa góry pod Prądzoną w pow. 
chojnickim. Psd sara — bot. 'wilezomlecz, Euphorbia sp. (Kępa 
Żarnowiecka). Psć slëvë — “odmiana małych śliwek” (Miłoszewo, Strzepcz, 
Zakrzewo). Zob. psónki. tPsd stegna — pas ziemi między dwiema 
skibami, nie zorany przez nieuwagę : Dobri parobk psią siegnóv ńe ostddd 
na polu. Xto bë taki psć siegnć ostdódł jak te ($r-zach). Psć strëyë — bot. 
"łopian pajęczynowaty, Arctium tormentosum” (Puckie). Psi śtrek — 
(Zabory), zob. psd stegna. Psć śpróyi — figle, żarty, zbytki: Leno 
same psć šprėyi må v głode (Zabory). Por. koc. pśe $preyt. Psć $teki — 
"trei: Ten le źćje o samży psią štëkayx. Tak stari, jak të jes, a ješ psć Steki 
móś v głode. Leži na samey psiy stekax (pn). Zob. psóćć $tćki, Psć Tuńce — ` 
a) nazwa pola o lotnych jałowych piaskach w Lniskach pod Żukowem*: 
Na tiy Psią Tuńcay dalter gospodari. b) “nazwa krętej drogi prowadzącej 
ze Somonina na pustki zwane Pustut. Por. Duett Pse wzdë — bot. 
"widłak, Lycopodium clavatum’ L. (pd). Zob. łósć uzdć pod hasłem lësi. 
Psć vćrgle — figle, żarty, zbytki: Ten le md same psć vërgle v głode. 
Psć vligonć — 'nieużytki rolne’: Zei të te brong nókdś? Na psć vigonë? 
Xceś të, źebć one z głodu padłć? 

psć, adj. w użyciu rzeczown.: “odchody psa. Të tam úóš uy psejm 
scil. drómlińcu albo gyuońó — “nie nie wiesz” (Jastarnia). 

psego, w użyciu przysłówk.: “nič. Psćgo vegec... robic... dostac. Te 
łam psego dćś. TE me psćgo zrobiś — “nie boję się ciebie”.  Psóćgo-drego — 
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z odcieniem intensywniejszym: "nie, Cćź të doståt na gúázdką? Psćgo-drćgo 
(pn). Por. koc. f pségo-drégo (Drzycim, Serock). 

T nslënoga, -ġi, mf ‘dziecko urodzone poza małżeństwem’. To je 
dobri knåp, a že on je psënoga, zô to on ńi może. © Humor: Të psënogo, 
mësliš, źe të måš velýė co, a të razu tatka ńi måš. Ho, ho, jå móm tatkóv dice 
od cebe — odřek psënoga (Puckie). 

psåk, -a, m, 1. rzadko: “młody pies. Xto bë są sposdt, że taki psåk 
ju grëze. Por. koc.-pśak. 2. bot. “babka zwyczajna, Plantago maior L. 
(Rekownica, Kłobuczyno). . 

psåčk, -a, m, dem. od psdk. To le ješ je psåčk. Por. koc. pśaćek. 

T psåř, -a, m, 1. mężczyzna czule kochający psy. Psdf ndmilć bë 
ośćike psć oćkufił i są z ńhima dećńe ołóćił. 2. rozpustnik', Ten psåř ldtd 
za babami jak pes za sókami. Por. koc. pśaf w znacz. 1. i 2. 

T psarńd, -é, f, 1. buda dla psa zwykle już tylko w porównaniw: 
Zemno jak v psarńi. 2. zgraja psów. Tć psarńć tam tëlė ldtd, to ńi może 
pfrelezc přez des (pn). 3. spelunka'. To tam je jivernd psarńd, ti psikoúe 
le są tam syo3ọ i psć paso (pn). 

psarstvo, -a, n, l. “zgraja psów. To psarstvo cało noc śćekało, Zem ńi 


móg spac. 2. fig. “zgraja dzieci, chuliganów. Te zecć to je psarstvo, zis one ` 


be yoe śkólnemu v taśą nasrałć. To psarstvo są ufije, a tej lëzom śkodą robi. 
Por. koc. pśarstoco w znacz. 1.i 2. 

psëšëe (pn), psësko, -a, n, z współczuciem, rzadziej z pogardą: “pies. 
Bćdnć psósko złómało sobe nogą. Venćkdta buten to psëšče, bo nóm całą 
jiebą zapzli. I 

psëščko, -a, n, z politowaniem: “pies. Xcemë le to psëščko vzie do 
zët, bo to je takd straśnid zóma (Kępa Żarnowiecka, Kępa Swarzewska). 

T II psik, -a, m, 1. "mały pies. Ctyo, psiku! (pn). 2. 'kobieciarz'. 
Ko temu psikovi, co vśćtkć babć obldtdł, jå svojć córki ńi mogą dac 
(Puckie). 

T psička, -Ki, f, 1. suczka. Naša psička md młodć (pn). 2. kobieta 
lekkich obyczajów. Xto bë té psički Wwe zndł, ta må za ušami (Puckie). 

psićk, -a, m, 1. dem. od psik w znacz. 1. Vpuseć tego psička do yëči 
(pn). 2. bot. babka zwyczajna, Plantago maior L. (Kępa Oksywska). 

psićą, -¿ea, n szczenię, młody pies. Z tego ps'iótea może bëe ješ bólni 
pes (Puckie). 

psići obok psćći, adj. psi. Psićć slivoki — odmiana małych, 
okrągłych, nie szczepionych śliwek”. Psóćć štëķi — figle, zbytki, żarty: 
Mec psóćć Steki v głońe. Pokazivalć sis v teatfe same psóćć Steki, to są abo 
ćłodek nasmdł (Puckie). Zob. psć štëķi. 

pslićećzna, -ć, f, coll. ‘odmiana małych, okrągłych, nie szczepionych 
śliwek” Va tu ńi måta belnty sliok, le samą psičëzną. Zob. psónka w znacz. 3. 
psónka, psióć slivki. 
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psičëc, psići, va, impf, rzadko: 'bałaganić, mącić. Pse je letko, 
ale napravice gořė. . 

Comp.: napsiććc, popsićće, va, pf narobić bałaganu”. To je človek, 
co nåpřód napsići, a tej on zgińe (Puekie). 

psënka, -ki, mf, 1. mały pies. Psënko, do nogi! (Chmielno, Wygoda, 
Goręczyno, Kartuzy). 2. mały chłopiec’. Veleześ të me z tego groyu, të 
psónko te (Strzepcz, Miłoszewo, Lipusz, Chmielno). 3. f, zwykle psć. tt, 
pl “odmiana małych, okrągłych, nie szczepionych śliwek’. Ae jez tey psen- 
kóv, bo to ješ sę gołki. © Przysł.: Lepśd psónka ńtgle stënka “wydzielina 
z nosa” — lepszy rydz jak nie” (pd, śr, rzadziej pn). Zob. 5 inuśka. Odm. 
(sporad. Puckie): psómka. 

psónk, -a, m, rzadko: szczenię, piesek. Xtos nama naśćgo psónka 
ukrdd (Puekie). 

psónka, Pi. f, zwykle psónki pl odmiana małych, okrągłych, nie 
szczepionych śliwek’. Dała me klin psónkóv do sëšeń (pn. sporad. śr, np. 
Będargowo, Staniszewo, a nawet Łubiana pod Kościerzyną). Odm. (Ka- 
zimierz, Kępa Oksywska): psómka, Por. pd-koc. pśóna. 

psńą, -ca, n szczenię, młody pies’. To ješ je psńą, to psńą ješ ńe grëze. 
Zańes psńącu jese (pd, sporad. śr aż po Zęblewo). Odm.: pśńą (Kartuskie, 
sporad. Wejherowskie). 

psñëk, -a, m “szczenię, młody pies’. Kei bóm móg dostac j'akćgo psńdka, 
to bóm kupił (pd). Odm.: póńdk (śr). 

Psńdók, o m nazwa stawu w Lipuskiej Hucie’. 

Í psor, -a, m, rzadko: pies. To je uż stari psor (na pograniczu ko- 
ciewsko-kaszubskim). Por. koc. T pśor. 

psovi, adj., rzadko: odnoszący się do psa, właściwy psu. Psovd 
pogoda — 'słota'. Psovć grćbć — “grzyby niejadalne’. Psóvć śćcć — “nędzne, 
podłe życie: Móm po uść iakćgo psovćgo źćed (pn). 

+ psovć, adj. w użyciu rzeczown. tylko w języku bajki: “suka. Sed 
pes v las, a malinkeć psónka pitatë są psovć: „Nćnko, Zei tatk sed?” „Tatk 
Sed, zdtki, do lasa złapac vama sćtego zajęćka na dećerą (Puckie). 

T psovć, adj. w użyciu rzeczown.: “babka zwyczajna, Plantago maior” 
L. Prelożć sobe psovćgo na tą rena (Kępa Swarzewska). 

t psote, indeci. plt chłopcy dorastający. V ńezelą popdłńu ti psoue 
lažo i ckną węszą”, 3e bë le jakćgo zevusa próyvacće (Puckie). 

pesń, -e, f, pieśń, piosenka”. © Pesń bez kuńca: Prińze zóma, prińze 
lato, piińze lato, prińze zëma (śr). © Przysł.: Co des, to jind Geen, 

pesńdń, -ć obok pesńa, e, i "pieśń, zwł. uroczysta, nabożna”. © Ułośta 
aesńą, co porde miljónć. „Buzta sbocty”, akt. I. Na te harfe on movć ka- 
śćbskeć złoto přetåáńá v fesńą... Jaro$u, zagrajże pesńą, zagrdj!... Xocbć 
le v jedną udeśćc stróną, a vćlecę z Oé Beste jak skovrónki „Prebuzeńć”, 
akt IV. © Przysł.: Co vsa to jind fesńa. © Rodzaje pieśni: Kaszubi odróż- 
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niają boże fesńe, zwane także blożónkami i kozć Geste, Zob. blośónka oraz 
boźd besńd pod hasłem boš, koza desńd pod hasłem kozi. Odm. (sporad. 
śr): pesńi. Por. koc. pesńa. Także Kociewiacy odróżniają boże i koźe peśńe. 
O tym, że Kaszubi lubią śpiewać świadczą liczne nazwy oboczne piosenki. 
Zob. bdjka w znacz. 2, fr'antóvka, fraška w znacz. 2, z!oranka, kloranka, 
k'orantka, k'uranika, k'uranka, kurjanka. kukurantka, k'ozinka, k ozlinka 
w znacz. 3., lefórka, letópelka, berka, 3ątofćfka, RE Zon 'oputka, 
vr'óženka. Kanik śpiewa przy lada nadarzącej się sposobności. Śpiewa 
w drodze na pole i z pola, podczas pracy w polu, w lesie i na jeziorze, 
śpiewa podczas wesela, śpiewa do tańca, Śpiewa podczas pustć nocć, śpiewa 
w izbie lub przed domem. Śpiewa według odwiecznego zwyczaju z pamięci, 
układa nieraz sam słowa i melodie, zmienia i przerabia. Kaszubi obcując 
stale z przyrodą zaczęli z czasem nie tylko okiem wchłaniać w siebie jej 
obrazy, lecz podobnie jak każdy lud łączyć się z nią także za pomocą 
ucha i naśladować jej głos. Obok okrzyków i westchnień, którymi wy- 
rażali swój podziw i cześć dla otaczającej ich przyrody, pełnej czaru 
i tajemniczych sił, naśladownictwo to zrodziło pierwszą pieśń. Tak np. 
bardzo lubiane są wśród Kaszubów melodie naśladujące głos wszystkich 
prawie znanych im zwierząt i ptaków. W tym głosie starają się Kaszubi 
dosłyszeć śpiewną mowę artykułowaną. Por. hijahaha!, hijaha, gapa, 
kaña, mróz, pes w znacz. 1. kur w znacz. 1. kura w znacz. 1., gas w znacz. 1., 
goser, jaskulóca w znacz. 1. itp. Ponadto potrafią Kaszubi naśladować 
dźwięki rozśpiewanych instrumentów muzycznych, dzwonów, rytm ma- 
szyn, stukot kół jadącego pociągu, uderzenia cepami i młotem, brzęk kosy, 
szum morza i wichrów. Por. bas w znacz. 1., koza w znacz. 9., skrepki 
w znacz. 1., cepć, groś, kovdl w znacz. 1., hu-hu!, kosa w znacz. 1., młot, 
pińdel, zvón itp. © Opowieść o pochodzeniu wyrazu fesńd (Puzdrowo 
1931): Pródć ze všësčiy stuefeńóv nólefć pluetrafił spevac pes. Spevćł tak 
fąkno, że gue są lćze nasłezac ńi_mueglć. N'awićełe są uod ńeguć Serge 
ptóyć i zriodiłć sobe yuùr. Sievałć tég tak bąkno, Że všëscë na We słóyelć, 
le zćzdrosni pes yeél jima puepstc sfóvańć ji začot jazguelëc, vćc ji śćekac. 
Za to, za karą Bes ju zis ńe sóevć, le jazgućk, vćje ji śćekć, a ptêyë sóevajęm. 
Pue psu le uesta nazwa »besńa«. 2. fig. historia, sprawa, zdarzenie, awan- 
tura, scena’. To je ta sama z ńim fesńd, co bóła. Ta całd Besńd je vćsusond 
z palca (śr). Zob. polka w znacz. 2., tóńc w znacz. 2. 

plesńićka, -Ki, t 'piosenka'. Zasóćvają vama fesńićką (pn-zach). 

pesńik, -a, m Śpiewnik. Xto dé, 3e mój Besńik je? Poddj me pes- 
ńik (Śr). | 

tt pesńozćj, -eja, m ‘poeta’. Mikceóić Mickiewicz” to béi nódąkśi 
fesńozćj puelsći (Puzdrowo). © Pesńozeju z Vela, tu skłebice måš, bij 
v parmeńe ztotëy strón, vedobęzć pesńą z ńiy jak skrą, besńą o słaie! „Pře- 
buzeńć”, akt IV. 
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plesónka, -Ki, f piosenka”. Ta ó esónka jise v uzo (Bytowskie). Odm.: 
p'esenka. 

T posna, -ć, f pieśń. © Zarå, zard boda grdł, yoba ńe vësy ješ ve me 
ddvnć posnë zdrój! „Prebuzeńć”, akt IV. Ta fosna me są óigi, té posnë jå 
są muśą naučëc (Kartuzy, Goręczyno, Sławki). 

peščëc, feśći, va, impf “pieścić. Të bë derą yca[lla], córećko, #ebëm ce 
dedno Keśćił. 

Comp.: rozńeśććc, va, pf 'rozpieścić. Va to zecko ććsto rozfeśćciia. 

peščëc są, vr, impf, 1. "pieścić się’. Ñe boda są z toby dącć feśćił, zecko, 
bo ńi móm času. 2. 'certolić się, cackać się, droczyć gie. Le są ńe feśćć, 
le jćz. Xto bë są tak dedno Śeśćił, jak te. 

peščk, -a, m “lubiący pieszczoty, pieszczoch”. Béi le terá, feśćku, do 
zeci. Por. koc. Keśćek. 

peščka, -Ki, f, forma żeńska od feśćk. Jes të moja feśćka, córećko! 

peśćoz, -a, m 'pieszczoch”. Taki stari, a taki peščoy. Por. koc. peśćoy. 

I pic, pije, va, impf, 1. pić. Co të tak vele sis piješ. © Porównania, 
zwroty i przysl.: Tak me są qce pic, że me vnet jązók piósyńe do brode. Pije 
jak kačka... jak tąga... jakbe v stedńą... jakbë v bećką ldł. Pie robotą — 
"pilnie pracować : On jaž bije tą robotą. Pił të oct? — "do człowieka mó- 
wiącego trzy po trzy. Q Zagadka o pocałunku: Ółońek tego Ze jè ańi 
ale géie, a jednak to sm'akuje (pd). 2. “pié napój alkoholowy”. Jak są znącił 
pic, to pije i pije. © Me pijemë i gutofóme. Jize ju do jedndsić, a më jóś 
ńijak ńe dćme, na co më pijemë. „Wesele Kaszubskie”, 45. © Zwroty 
i przysł.: Vśćstko pije próć smołe. Xto dele bije, råd są pobije. Ten pije, 
jaś mu z kodróv ceće (Hel). Xto pije, cardo spi. Xłop pije, a baba go kofkdę 
bije. Zoe be Bił i bił, Kej bë le beł — wzdycha dziewczyna posunięta w la- 
tach, byleby wyjść za mąż”. 3. 'tęsknić, pożądać. Ta jaž fije za ńim, 
ta råd bë są z ńim żleńiła (Zabory). Por. koc. Pić za kim. 

Comp.: dofic, napic są, odyie, podhie są, popic, pofie są, 
prebic, přëńic, rozbie, rozbie są, sbie, spic są, upiec, ufie są, 
vóbie, zabic, zaic są mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. Po- 
nadto napic są, vr, pf znaczy nie tylko napić się np. kawy, mleka, 
wódki, lecz także upić się’. © Przysł.: Tak są nafił, że stojec ńi móg. Nafiti 
jak korka... jak gózz. Nafitómu muśi z fórą sana objayac. Upiti brivka — 
dosł. “pijany listonosz”, fig. błędny ognik*: Po Igkayx ruegi zis uùpiti brivka 
(Łebcz). 

pie, pie! interj. "naśladowanie głosu kant. Zob. kańa. 

pijac, pijå, va, iterat. od pic. On vodć de pijå. 

Comp.: pofijac, rozbijac, rozbijac są, ubijac, ubijac są, 
nafijac, zabijac, zabijac są mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. 

piece, -go, d n, forma rzeczown. czas. Die, Le pijta, mómć do picćgo 
dosc. Ñi mdta va co do picå? 
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pijak, -a, m, 1. ‘pijak’. © Przesąd: K'ej zćvćą ñefe i są pre tim obleje, 
to ono pijaka dostóńe. © Potrójna krew pijaka: Pijik md v sobe trojakę 
krev. Pórśd to je lósd krev, dregd to je óilčå, a tfecd to je sóińskd krev. 
Lesd krev odzóvd są v Pijdku po fersiy keliśkay, kej on łazi i kaśdćgo po 
rameńu klepe + całuje. Po Kilenåsce keliśkay odzćvd są v pijåku lód krev. 
Tej on stółki łóme, budle śmćrgd, bije są z kośdim i z kośdim zavdrd 'zaczepia'. 
V końcu odezde są v ńim sóińskd krev. Tej on leži pod stołem jak óepf i ańt 
rąko, ańi nogę ńe reśi (Kępa Żarnowiecka). © Wierzenie: Pijakami opie- 
kuje się w szczególniejszy sposób błędny ognik, wywołując w nich złu- 
dzenie, jakoby przyświecał im w drodze do domu, podczas gdy w rzeczy- 
wistości prowadzi ich na łąki i plopłavć 'trzęsawiska”, między błota ‘bagna’ 
i torfowiska, które w ich oczach zamienia na mieszkanie. Pijak poznaje 
zwykle grożące mu niebezpieczeństwo z chwilą, gdy się przeżegnał lub 
zrobił znak krzyża nad łóżkiem, do którego miał zamiar się położyć. Dla 
lepszego zrozumienia charakteru kaszubskiego błędnego ognika por. 
dwa typowe opowiadania pod hasłami błotńik, popławńik. 2. 'grdyka'. 
Ten md ale pijåka (Zabory). Zob. p'ijòvka w znacz. 2. Por. koc. pijak — 
"ts. w znacz. 1. i 2. 

plijićka, -Ki,  'pijaczka'. On je pijåk, ale ona je ješ óikśd p-ijdćka. 

pijačëšče (pn), fijaććsko, -a, n 'pijaczysko. Mój Boże, co za ńi- 
jaóćśće vórosło z cebe, mój sëñe. 

pijlaćtzna, -ë, f "pijaństwo. Takć pijačëznė jednak Ze bóło ńćrvć jak 
zis (pn). 

plijała, -6, m ‘pijak’ (pd). Por. ńledbała. f 

T pijor, -a, m ‘pijak, opój. Jå potkała dlofćru j'ednćgo ń'ijora 
př'ed_karčmo (na pograniczu kociewsko-kaszubskim). 

plijatva, -ć, f 'pijatyka, hulanka'. To tam bóła takd $'ijdtva, to le tak 
Kleliski bi'okałe (Gochy). 

pijani, adj. ‘pijany’. Xozi cati zóń pijani. Jesta va pijani? © Zwrot (pn): 
možeš jie bijanty śćac vćprovagac — “odczep się. 

plijadło, -a, n "narzędzie do upustu krwi* (Stężyca). Zob. pluśćadło 
w znacz. 1. : 

pijlavńica, -ë, t, zool. ‘minog morski, Petromyzon marinus L. (Hel). 

pijlańica, -¿, f, rzadko: ‘tęcza’. Bijańica pije vodą, a z vodo żabć, rëbë, 
a tej je z deščem spuščå (Kępa Żarnowiecka). Zob. flijóvka w znacz. 3. 

plijóvka, -Ki, f, 1. 'pijawka, Hirudo medicinalis’. V našim błotku sę 
Pijóvki. © Zdřëcta ze se morą, co vaj gardli, fijóvką, co vama krev vćsusd 
„Buzla spocty”, akt I. © Zwrot: třëmac są kogo jak pijóvka — "o czło- 
wieku natrętnym”: Ñe dém, co ona go są tak tfimd jak pijóvka. 2. grdyka'. © 
Przesąd: U kogo $ijóvka je 6izec, ten je modri, a u kogo ona je za baro vë- 
sazond ten je głupi (pn). Zob. pijåk w znacz. 2. 3. T tęcza”. Pijóvka pije 
vodą, to ješ mge dele deśću (Puckie). 4. m, rzadko: *znachor leczący za po- 
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mocą upustu krwi. Bdjta le za $ijóvkę, ten vama pomoże (pn). 5. zwykle 
piijóvki pl odmiana małych szarych gruszek (Przetoczyno, Szemud, 
Łuzino). 

pitk, -u, n napój. Do jestku i pitku mómć dosc. 

pitkå vódka, t rzadka zupa”. Pitko uódko ńiąt są Ge najć (Przodkowo, 
Brzeziny, Smołdzino, Pomieczyno). 

pita, -ć, m ‘pijak’. To je dobri ytop, le velgi pita (pn). 

pitlok, -a, m "pijak. Z takim śitloką të są zceś Zeie?! 

pitlóna, -ć, m ‘pijak’. Ten ñitlóna jise ju uśarti (pn). 

+ plitlóvka, -Ki, f 'podrzędna restauracja, knajpa, szynk”. Ta karóma 
to je pitlóvka, tam ti Pitlóńi są sąddaję (pn). 

pitlec, pitli, va, impf “pié alkohol, Te ju pitliš, pitlóna bredki. 

Comp.: ufitlee są, vr, pf upić się. Tak są upitldł, jaš pod ławę 
leśdł (pn). 

II ñie (pn), poc, Die, vn, impf ‘uciekać’. Jak ona mą uzdfała, to ona 
pata, le są kureło. , 

Comp.: dofąc, odóoe, přëńgoc, rozóoe, spoe, uppge, vëpgc, 
výoc, zając oraz ich formy częstotliwe odpinac, rozbinac, spinac, 
ubinac, vćbinac, vbinac, zafinac mają składnię i znaczenie ogólno- 
połskie. To samo dotyczy strony zwrotnej czasowników złożonych. 

pie są (pn), poc są, vr, impf ‘wspinać się, piąć się. Droga pńe są 
v górą. Gze të są tam pheš, xceś të spadnąc? 

pńisti, adj. wspinający się w górę. Tera mómć róvną drogą, ale vnet 
më vjezemć na pńisto. Povój je pńisti. 

pńiste, adj. w użyciu rzeczown.: teren podgórski. Bązemć më ješ 
długo jayalć po tim pńistum? 

picek, -cka, m “kawałeczek, koniuszek. Déi me eśće bicek masa (Za- 
bory). Por. koc. picek, picónek. 

picko, adv. Be Nó, vez leno eśće sate; xoc picko (jw.). Por. koc. picko. 

pieką, adv. "nie, Dostóńeś bicką (pn-zach). 

+ pliećdelek, -lka, m (Zabory), zob. picek. Por. koc. +T ficedelek. 

plicónka, -Ki, f, pieszezotl. “gasi. Naša picónka je yorå. Dzieci, bio- 
rąc gąsię na rękę, pytają sie: Picónko, jakże gapka robi, Kej ona cebe yce 
vsyc? Pytanie to powtarzają tak długo, dopóki ficónka nie otworzy 
dzioba (Śr). 

‘pička, -Ki, i srom niewieści, pudendum muliebre. Por. predfićńik. 

pigul, -a, m, L. pisklę zaczynające porastać w pióra”. Naš jeden pigul 
je klulawi (Gochy). 

pigule, -a, m, zob. figul. J'ednćgo p'igulca hi ma. Nalåz są ju ten 
b igule? (jw.). Zob. pizg'ule. 

piz, -u, m ‘pyl, kurz’. Scerac piz. Pig je na droge, Kej długo Ge padd. 
Piy kręci v nosů w myśl przysłowia: Pią robi apk'iy (pn, śr). 
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piyevati, adj. rzadko o kolorze: ‘szary’. On mål na se takć piyovatć 
obucć (Puckie). 

piš, -u, m “pył, kurz. Co tu je pišu n'a_stole (pd-zach). Odm.: puš 
obok pëéš (Zabory). 

T plizorć, -óv, plt nieużytki rolne’. Zasaz le las na tiy ñóixorayx, Kej 
na ńiy ńie We yee rose (Potęgowo, Kamienica Królewska, Migi, Linia, 
Tłuczewo, Strzepcz). Por. koc. payorë. I 

Dirr, -a, m, rzadko: homoseksualista. Ten figur są ńe base żeńił 
(na pograniczu kociewsko-kaszubskim). Por. koc. piyur. 

II pik, "wyraz naśladujący lekkie ukłucie. Połóżkdj, gecko, jigłą, 
bo sobe zrobiś pik. Zob. przyśpiewka pod hasłem goser. 

piknęc, va, pf ‘lekko ukłuć, piknąć. Uvdźdj, co të go ńe fikńeś. 

fiknęc są, vr, pf 'ukłuć sie. Piknąła jem są v palec, jaž me krev leci. 

pikać, -a, zwykle bikdće, m “cienka kość u ryb, ość. Co te rebć mają 
pikdćóv. Nddicć pikaćóv majo krćldće. Por. krćldć. 

plikałka, -Ki, f krowa z ostrymi rogami. Uvażćj, zecko, co ta f'i- 
kółka cebe ńle_uboze (Leśno, Kaszuba, Wysoka Zaborska, Orlik, Raduń, 
Głowczewice). 

pikeol, -a, m “krowa bodąca inne krowy”. N!dlefć spfedóm tego p'ik- 
cola, co bë j!akćgo ń'eśćąsed ńle_beło (Wiele, Przytarnia). 

pikle, -óv, plt, 1. “zarost. Muśą są ogolćc, bo me pikle svą39. 2. "ma: 
leńkie piórka pozostałe po oskubaniu drobiu’. Vez le te pikle vćskubi z tego 
kurććea. 3. low. “rogi u samca sarny”. Sdren md pikle, a jeleń md.detóe (pn). 

t piklón, -a, m, low. “samiec sarny”. Tu musi zes krótko bóc biklón, 
bo tu kóra na dřevay je občoryonå (pn-zach). 

fikuć, -a, m, bot. 'pokrzywa żegawka, Urtica urens’. Pikuć je roużgu 
n!a_giejśńikóv (Brzeźno Szl.). Por. wierzenie pod hasłem gó# w znacz. 1. 

pikut, -a, m 'pisklę chore, słabowite'. Ten pikut vnet zdezńe (pd, rza- 
dziej Śr). | 

pikus, -a, m ‘nazwa psa” (Brzeźno Szl.). 

pikas, -a, m, 1. 'warkocz”. Ona nosi takć duże p'ikasë (Wdzydze, Wiele). 
2. *kołtun, plica polonica’. Ta må pikasa (Hel). 3. "zły duch", Zadae komus 
fikasa. To je na fikasa. Pikas ce tu přëńos (Hel). Odm.: pókas, pikas. 
4. zool. ‘pająk’ (Kuźnica). 5. hipochondryk* Pikas je óedno yori (Hel). 

pikasovi, adj. mający kołtun, kołtuniasty. Pikasovi strëy. Ta md 
pikasovć vlosć (Hel). Odm.: pćkasovi, pikasovi. 

Piklasoóe, -óv, pl mieszkańcy wsi Kuźnica na Helu’. Sg. Pikas m, 
Pikaska f (Jastarnia, Bór). Odm.: Pek'asote, Pik'asoóe. 

pikón, -a, m mały, cienki węgorz. Solonć fikónć sę smaćnć (Przy- 
morze). Odm. pikón. 

piklónk, -a, m, dem. od fikón. Odm.: pik'ónk. 

pil! interj. wyraz, którym przywołują gęsi. Pila fil! fil! 


272 pila 


pila, -e, f, pieszezotl. `gaska”. Naše pile "do dodóm. Krajevå pila — 
zob. krajevi. Pila-jaje — “dziewczyna spoza Półwyspu Helskiego” (Kuż- 
nica). 

pilka, -Ki, t, dem. od pila. Napasła të pilki dobre? 

pilećka, -Ki, £, dem. od pilka. Vama je óerą zómno, Pilećki? Jå vaju 
vnet ponókóm dodóm. 

pliluśka, -Ki, i, dem. od pilka. Moje pilušKi, va derą xceta jie spac. 
Piluśko, pońćzźe me, jak gapka rozzćód na eebe pósdók 'dziob*? Odm.: gé. 
leśka (Gochy). Por. koc. pilus. 

plilinka, -Ki, t, pieszczotl. gąsię'. Ješ kosk le xozta, pilinKi, vnet sti- 
nëško zańze za górë (Sr-zaeh). 

Plilónka, -Ki, f, pieszczotl. gąsię'. Ceż të tak, pilónko, dedno odzosiš 
od karna? Tej le bdjta pilónki dodóm (spor. pn-zach). Por. koc. pilón. 
Plililka, -Ki, $, pieszczotl. ‘gąska’. Jå vaju ńe dóm, pililKi, lesovi. 

Pililećka, -Ki, t, dem. od $'ililka. Moja pililečka je kulavd, må nóżką 
prebiio. 

Pilćin, adj. poss. od pilka używane w języku dzieci. Dóm tole, zecko, 
od pilčinėgo maska. Pilčëne ząbć — bot. 'wyczyniec łąkowy, Alope- 
cures pratensis? L. Według etym. lud. nazwa f!ilóćne ząbć oznaczająca 
dosłownie zęby gęsi jest aluzją do wiechy kłosokształtnej (Przyjezierze 
Żarnowieckie). 

Pilą, -ąca, -6ca, m, 1. “gasie. To ju bëtë také odrosłć pilata, co me lës 
vzęł. 2. fig. dziewczyna dorastająca, podlotek'. K'ejże to filą urosło, ko 
to ješ Ze ddvno bóło v felóyay (Kościerskie, rzadziej Kartuskie). 

pilotko, -a, m, dem. od ýilą w znacz. 1. i 2. Terd ja vajć, pilotka, 
vsazą © koś i zańesą dodóm. 

pilak, -a, m “większe gąsie, gąska”. Vepąq3 pilåki na Gäng (Przyjezierze 
Wdzydzkie). Por. koc. filek. 

pilaks, -a, m, z odcieniem złośl.: 'gęś. Vólezeta va me z tego żćia, pi- 
lakse (pn-zach). 

pilas, -a, m 'gąsię. Vepuseć pilasë na łęćką (sporad. pn). 

piloy, -a, m 'gąsię. To sọ juž duże liloyć (Zabory). 

pilac, pilå, vn, impf, o gąsiętach: 1. 'piszczeć”.* Ddjia tim gęsątom 
jesc, ńey tak úe pilajọ (Przyjezierze Raduńskie). 2. + ‘kłamać, zmyślać. 
Ten pila, jaź są z ńego kuři. Że ta baba też tak ñilae potrafi (jw). 

pile, -a, m, rzadko w znacz. pejor. 'gąsior. Co të tak vřėščiš, ży 
do xleva z tobę (Kępa Swarzewska, Kępa Żarnowiecka.). 

pilcoy, -a, m 'gąsior. Sie gąsć, a na piódku šed $ilcoy jak sóm 
król (jw.). 

piileca, -ć, f, 1. "młoda gęś. Nćkdj pilëce v pole (Kępa Żarnowiecka). 
2. kobieta kłamliwa”. Nie tobe Ze derą, pilëco (Przyjezierze Raduńskie). 

Plileca, -ć, $ ‘nazwa rzeki w Kornew’. 
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Plilice, Pilic, plt kaszubska nazwa Jastrzębiej Góry w pow. puckim”. 

PlilEsko, -a, n ‘nazwa łąki w Kornem'. 

pilni, compar. pilńėši, adj., 1. pilny, pracowity, staranny. Le bozć 
Pilna, córeóko, to ce śkólni Ge mze bił. 2. “niezwłoczny, nagły. Mam do 
cebe pilno spravą. 

pilno, adv. od pilni w znacz. 1. i 2. Pilno są učëc... robie. Mušą jic, 
bo me je baro pilno. 

pilnosc, -ć, f “pilnošé, troskliwość. Takć ńpilnoscë u zecka jem ješ Ze 
spotkåt jak u našėgo Pawełka. | 

pilovac, fileje, va, impf "pilnować, śledzić, czatować”. Jå ju cati tizóń 
na cebe pileją, żebć z tobą pogadac, a ńi mogą cebe ńigdć oddilovac. & Po- 
równanie: filóje jak lës na gas... jak kot na mëi 

Comp.: odóilovac, va, pf odpilnować. Zoe gé gis, ale rdz jå go 
odgilćją. Ubilovac, va, pf 'upilnować. Tak długo tu stój i piluj, jać go 
upbilejeś. 

p'ilačka, -Ki, f czaty”. Jaytafe całą noc sezelć na pilačce, a Wie Ze ubile 
(Śr, pn). i 

plilóvka, -ki, `ezaty'. Sezec mila ñilónee. Jic nia_$ilóvką (pd). 

TT pilmón, -a, m “człowiek ciekawy”. Ten filmón ju do nas jise, ńi 
mogą vzerac na tego pilmóna. (Szatarpy, Rekownica). 2. fig. kot, co nie- 
spodzianie coś porwie, pies, co znienacka kogo ugryzie. Ten naś kot to 
je pbilmón, jak të są zes ru$iś, to on zard cos ćapńe z!e_stołu (jw.). Por. pnkoc.: 
T pśilmón (Brzeźno). 

T pilńik, -a, m “człowiek czatujący. Jem dobri- filńik, mojómu oku 
ńie ńe uńze (Kępa Pucka). 

Gite (pn), pac (śr, pd), num. "pięć. Naš sosdd dostdł pac lat sdzć. © 
Przysł.: Frąc, a jinóy bąc — "o silnym człowiekw. 

pińcdvazesce (pn), bącdrvazesce (śr, pd), num. ‘dwadzieścia pięć”. 
To le koštëje fińcdvazesce złotóy. © Przysł.: Pińedvazesce vajiy zeci boze 
mogło cepami klepac v jednim pecu — żartują z dwojga ludzi małych 
wzrostem, zamierzających wstąpić w związki małżeńskie. 

pińcdvazesti (pn), -ącdvazesti, num. adj. “dwudziesty piąty. 
Kóńćą v tim ksążćcu $ińcdvagesti rok. 

pińzesęt (pn), bązesęt, num. ‘pięćdziesiąt. Mom K-ińzesęt lat. Sto- 
pińzesgtińc — “wiele: Kuliś kuróv mało sis jaja? Ho, stofińzesgtfinc, 
choć w rzeczywistości o wiele mniej, np. 14. 

pińzesęoti, (pn), Bązesąti, num. adj. pięćdziesiąty. Jem ju v piń- 
zesotim roku. I 

pińenasce (pn), bątnasce (śr, pd), num. “piętnaście. Pińcndsce to 
je madel. Naša sóińa md Kątndsce prosąt. Odm.: pińtndsce. 

pińenasti (pn), bątnasti (śr, pd), num. adj. piętnasty”. Abo fińendsti 
rdz on béi za mno přëšti. Odm.: ńińtnásti. 


B. Sychta: Słownik gwar kaszubskich, t. IV 18 
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pińcoro (pn), pącoro (śr, pd), num. pięcioro. Nas bóło fińcoro 
geci. 

pińcset (pn), ñacset, num. ‘pięćset’. Naš koscół md bëc přešto pińcset 
lai stari. Pińcsetfińzesothińe — bardzo wiele: Jå móm tego abo 
pińcsetpińgesotpińc. Kuliż të boseš mát lëzi na veselim? Abo pińcsetpiń- . 
zesotbińc (Puckie). 

pińemuca (Puckie), pacmuca (Wejherowskie), -ć, £ “duża czapka 
zimowa z nausznikami. Vsasë le sobe bińemucą, bo to 3is je zómno. Bèt 
taki ytop, co są mił v piscóvkay i pińcmuci. 

piñcžëlovė lëstë, plt, bot. “babka pospolita, Plantago maior L. 
(Hel). Odm.: pińcžėtovi [pśóineśćlovi| lëst (Bór). Zob. pacžitkěi, psi jazëk 
i psć lëstë pod hasłem psi, psak w znacz. 2., psičk w znacz. 2. 

pacžilki, -kóv, plt, bot. babka pospolita, Plantago maior L. (Za- 
bory, sporad. aż po Linię w Wejherowskiem). Odm.: pacožiłki (Zabory). 
Por. koc. Hąćżiłek. 

poti, num. adj. piąty”. Je ju $otd gozćna. 

pota, num. adj. w użyciu rzeczown.: “godzina piąta”. O poté. Umośile 
są na fotę. Mezć poto a śóstą. 

potk, -u, m, 1. 'piątek'. Bis je botk. © Przysł.: U bódnógo śedno ńotk. 
Co v sdgtki, to i v botki — `o kimś, kto w dni powszednie chodzi tak samo 
ubrany jak w dni świąteczne”. Xto v fotk są smeje, v ńezelą plače. © Pro- 
gnostyk meteor.: Potk novi potędk — jaka pogoda w piątek, taka w ca- 
lym tygodniu’. V'elgi Potk — "Wielki Piątek’, zob. płaććbóg. K'ejże 
prepadńe latos V'elgi Potk? © Przesądy: V V'elgi Potk před vsyodą słóńca 
vómdlalć pródeć jizbą, a smece vófucalć na sosadovć podvofć, żebć pyłć vë- 
ńosłe są z yëči (na całym Pomorzu). Niebezpieczną jest rzeczą udawać 
się do lasu w butach wyczyszczonych w Wielki Piątek, ponieważ czło- 
wieka w takich butach zagryzą w lesie żmije (Tuchlino). © Prognostyk: 
Deszcz padający w Wielki Piątek wróży mokrć lato. © Wiedza lud.: Jak 
v'e_V'elgi Pott deść padd, to może padac jak n!a_gorocć Żelazo, a to ješ 
ńedno je suyo (pd). 2. T fig. w ogóle: dzień. To pdrą botkóv, co ja ješ mom 
do źćcd, rdz dva są minę (Kępa Żarnowiecka). 

potkovi, adj. od botk, 'postny, ubogi, biedny. Më gis melć botkovć 
pdłńć. Naprosćlć lëzi, a to le takë fotkovć vesele beło. Potkovi pón — 
żartobl. “Sled? : U nas béi sis otkovi pón na pdłńu. Më zis zaprosćlć potko- 
vćgo pana na dećerą. 

potkovski, odm. przym. żartobl.: piątek. Do botkovskógo ješ długo 
(sporad. wszędzie). Por. ńezelski. 

potkovac, botkuje, va, impf “pościć, nie jeść mięsa. Me fotkujeme 
v posce v strodć, botki i sobolć. 

f potećni, adj., tylko w zestawieniu z wyrazem „świąteczny”: “co- 
dzienny. To je mój sdotećni ćdpk, a to Botećni. 
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t potććc, potći, va, impf, zob. potkovac. Ju zis zóń tak ńe botćy jak 
přódë na gece (pn). 

pińdel, -dla, m 'tłumok, tobół. Cćź të tam méi v tim bindlu? © Zwrot: 
jie z fińdlami — zejść na dziady, iść z torbami, żebrać: Żle mześ tak 
dalć gospodafił, to të vnet puześ z bińdlami. © Naśladowanie głosu dzwo- 
nów pogrzebowych: B!logatćmu wonć zvońg: „ Ostadił końe, votë, pole, 
silodołć”, a b ćdnómu: „Pińdel, pińdel, bindel” (od Wiela). Por. koc. pińdel. 

pińdle, Ap, plt "męskie narządy płciowe. Por. koc. pińdle. 

t Ståri Pińdel, m zły duch pojawiający się w postaci starego czło- 
wieka, niosący na plecach piúdel z pokusami i grzechami, którymi obsy- 
puje ludzi (Milwino, Strzebielino, Luzino). 

pińdelk, -a, m, dem. od fińdel, 'zawiniątko”. Zadinęł zlób v pińdelk, 
podesił sobe na Kij, załośił prez remą i śed. Por. koc. fińdelek. 

pińdlat, -a, m “żebrak”. Tey bińdldfóv cordz dąćć łazi. Por. koc. pińdlař. 

plińdlarka D. i 'żebraczka”. Jedną pińdldrką z ińdlem jå ju gis 
potkdł. 

P'ińdlovski, m 'zmyślone nazwisko zamiast prawdziwego, którego 
ktoś nie może sobie przypomnieć lub nie chce wyjawić. „A ytćź to tole 
poddddł”? „Jakis Pindlowski spod lasa me to řek” (pn). Zob. Pokrivka 
Por. Fikakovo. 

plińdlóvka, -Ki, i pociąg na krótkich trasach, szczególnie tzw. krlo- 
kóvka na trasie Puck— Krokowa. Je ju ćddrta, bo pińdlóvka jeze (Puckie). 
Zob. kr'okóvka. 

pińdlovac, pińdlćje, va, impf 'przetaczać wagony. Do pdłńa “przed 
południem” krokóvka pińdićje, po pdłńu ona ńe pińdlëje, le jeze dalć (jw.). 

fińdarińda, -ć, £ “kobieta lekkich obyczajów. Pińdarińdóv ńigde We 
zabrakńe (Tuszkowy, Lipusz). Por. koc. Bińderińda. 

pińdra, -ć, mf, l. 'strojniś, strojnisia'. Pińdra gozćnami są stroji (Za- 
bory). Por. koc. fińdra. 2. “człowiek powolny, flegmatyk' guzdralski”. 
Kei bińdra jize v pońezdłk do koscoła, to ona mësli, Ze ona ješ na ńezćlnć 
dćljć “sumę niedzielną” zańze (Wejherowskie). 

p-lińdrovac są, f'ińdruje, vr, impf 'stroić się. Ta są lubi plińdrovac, 
co yóila są př'ezebuvå. Ta bë le są dedno $lińdrovała. Ale ta są $'ińdruje. 

Comp.: v'ćpińdrovac są, vr, pf wystroić się, ubrać się. Nim të 
są d'o_koscoła v'ëpińdruješ, to ju luze pudo z nidbożćństva (Zabory). Por. 
koc. pińdrovac śe, pińzdrovac śe. 

pińdfec są, fińdri, vr, impf 'guzdrać się. Boześ të są ješ długo gid: 
dreła, pińdro? ! (Wejherowskie). 

pina, -ć, i drobny chrust”, zob. póna w znacz. 1. 

pinek, -nka, m, 1. mały gwóźdź, ćwiek. Bótć podbija są pinkami 
(Zabory). Zob. pónka w znacz. 1. © Odliczanka: Et, eżi, bečka slegi, 
bečka tropkóv na parobkóv, inči inči na rozinči, të puepoziś małć sóinói 
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(Gostomek). 2. w jęz. dzieci: *praeie, penis’ (Zabory). Zob. pónka w znacz. 2., 
pitåk, pitek, Pit'ośk. 

p'inuška, -kóv, plt, zob. pińtki. To może skrobae i skrobae te binuśki, 
a do pół vąbórka ješ dalek (Podjazy, Lipusz, Sulęczyno, Parchowo). 

Drot, -a, m "mężczyzna małego wzrostu. To ńe jestaj yłop, lóno pińt 
(Zabory). Por. koc. pińt. 

pińtek, -tka, m, dem. od pińt. On uš dąkśi ń'e_urosce, lóno takim fińtkim 
lostańe (Zabory). Por. koc. fińtek. 

pińte, -óv, plt "małe, drobne ziemniaki”, To lóno urosłć latos pińtë 
(Zabory). Por. koc. pińti. 

pińtki, kon, plt małe, drobne ziemniaki, mały owoc, np. śliwki, 
jabłka, gruszki. Takiy małey bińtkóv predóz, Ze je muśą gozónami skrobac. 
To le latos takć bińtki urosłć, to Ge je Sonden brad (Zabory). Por. koc. Pińtki. 

pińta, -6, mf “człowiek guzdrzący się. Ja, to je bińta (Wejherowskie, 
Kartuskie). 

fińtae są, fińce, vr, impt, 1. 'guzdrać się. Pińce są i fińce, a vëpińtac 
są Ai może. 2. plątać się, zawadzać. Pes fińce są pod nogami. 

Comp.: odfińtac, va, pf rozwiązać, rozplątać. Jå tego vąeła gt 
mogą ńijak odóińtac. Spińtac, va, pf 'poplątać. Tak ta velna je sóińtona, 
Ze ona ńe je do pfązćńd. Ufińtac, va, pf sklecić posiłek. To le je zis 
takć ubińtonć pdłńe. Ufińtac są, vr, pf opatulić się”. Cóż të są tak ufińtdł, 
odepńiże sole koślą, bo są roztobiś. Vefińtac są, vr, pf 'wyguzdrać się”. 
Vëpińceš të są ju vnet? Zafińtac, va, pf zawiązać na węzeł trudny 
do rozwiązania. Ñe Zén, yto to tak zabińtdł, że tego odóińtac ńi mo- 
gą (jw.). ` 

pińtus, -a, m ‘stary kawaler. Pińtus sobe tólć to jezeńć ubińce (Ko- 
lonia, Wielki Kack, Bojan, Dobrzewino). 

pińtlac są, bińtld, vr, impf 'guzdrać się. Jakże długo te są ješ bąześ 
Pińtlał? 

Comp.: odfińtlac, va, pf rozwiązać, rozplątać. To ńe je tak letko 
taki vazet odńińtlac. Vebińtlac są, vr, pf wyguzdrać gie, Jes të ju vë- 
fińtlóni? Zafińtlac, va, pf zawiązać na węzeł trudny do rozwiązania. © 
Przysł.: Zapińtlac je letko, odpińtlae gość (Goręczyno, Strzepcz, Łubiana, 
Lipusz, Dziemiany). 

pińtra, -6, mf, zob. pińia. Ta pińtra na vłdsnć veselć są spózńi, a zćń 
po veselim ona řeče: Terd, yłońe, poj do sióbu, bo jem oblokłd (Sianowo, 
Mirachowo, Pomieczyńska Huta, Staniszewo). 

pińtrac są, fińtra, vr, impf 'guzdrać się. Ješ të są pińtråš? 

Comp.: vćfińtrac są, vr, pf wyguzdrać się. Ta są ješ ńigdć na 
čas Ge vebińtrała (jw.). 

plińtolóc, ślińtoli, vn, impf 'rzępolić. Prlestań p'ińtolëc, bo me blq- 
benki v uday p'opąkaję (Zabory). Zob. fitolće. Por. koc. fińtolić. 
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piń, wyraz naśladujący odgłos uderzenia młota o kowadło”. Co piń 
to talar. Zob. młot. Por. groš, kovdl w znacz. 1. Odm.: fin. 
pińtotac, ńińioce, va, impf, 1. “uderzać młotkiem o kowadło. Je ju 
pózno, a naš kovål ješ pińtoce v kuzńi (sporad. wszędzie). Por. koc. pińtotać. 
f pińtutk, -a, m “dawny garnek gliniany z pałąkiem, używany do 
gotowania, czajnik” (Przyjaźń, Łapalice, Chmielno, Goręczyno). 
pip! pip! 1. naśladowanie głosu gąsiąt i kurcząt”. Gosotka ju vołaję 
pip! bip! muśą jima dac jesc. 2. “odgłos zajętej linii telefonicznej”. Ñi 
mogą są 3is prez telefón dogadac, le edno jå ććją bip! Bip! 
pipa, -ć, f, 1. piszczałka, fujarka”. Potrafiś të grac na fife? Ç Zwroty: 
vćgrac na bibe — “przegrać : Xvdlił są, Ze pravo vćgraje, a on na pipe vë- 
gråt. K'ej bë ńć ten sak, beła bë pipa. © Wyraz podziwu (pn): Ala sétmë 
Pip! 2. “smark, świeczka u nosa. Naš Jón dedno łaził z pipo pod nosą, 
a Ke) on yleba jdd, te) on go tę pipọ smarovdł (pn). 3. “fajka do palenia ty- 
toniu. K'ej jå sobe pipa zapála, tej me nålepšė mëslë prexo39 do głovć. 
4. wylot w postaci rurki u wirówki, miodarki, dzbanka itp. Mod leci 
skobicę pipọ, byzemć melć dele modu. Viróvka md die pipë, jedno leci zudć 
mleko, drógo smotana. Atos ukid Ging grónkovi. Grónk z fipo (pn). 5. 'soper. 
Jize zelga, bo fipć tajają. Pipć %i89, base mróz na noc. 6. "piszczałka wielu 
instrumentów muzycznych, np. organów, fisharmonii. Jak v organay 
jedna pipa są skazi, tej one ju tak Ge grają. T. “genitalia zarówno u męż- 
czyzny jak kobiety”. Ona má eśće ńipą v p'ofędku — może rodzić (Zabory). 
Por. koc. fipa. 
pipka, -Ki, f, 1. fujarka, piszczałka. Vegrevac na Pipce. Q Przysł.: 
Pastuř graje na bazunie, pasiuśk na ńipce — każdy winien pracować 
według swych możliwości. © Piosenka podczas robienia fujarki (Kępa 
Żarnowiecka): 
Pipko, bipko, ddj me soćku, 
Bipko, bipko, ulóńi są, 
Bo3ześ sóćva jak skovrónk v obłoćku, 
A jak są ńe ulómiś, boze tobe łóso. 


Por. ulëńic są pod hasłem lómic są. 
2. dziecko ciągle piszczące, człowiek stale narzekający”. Żebćs ju oprestdł, 
Pipko, bipkovac, bo jå ju móm po gardło tvćgo bipkovańćgo. 3. genitalia”, 
zob. pipa w znacz. 7. Syovkćj, złopku, bipką (Zabory). Por. koc. pipka. 

T pipkåř, -afa, straganiarz sprzedający fujarki. V'itro je odpust, 
fipkafe sę ju tu (pn). 

T pipkovi, adj., o drzewie: nadający się na fujarki. V'efba to je na- 
lepść dřevo bipkovć (pn-zach). 

| pipkloóina, -ć, £ gałęzie wierzbowe nadające się do wyrobu fu- 
jarek. Tu je óele ńipkodinć, tu më sobe narobime ńipkóv (pn-zach). 
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+ pipkovac, pipkuje, vn, impf, 1. wygwizdywać na piszezalee'. 
Nenka kupita pipka knåpu, a on $ipkuje tera cavni zën (pn). 2. 'pisz- 
czeć. Gosąia pipkujo, one yeo jie E To zecko muši bee yoré, bo tak 
pipkuje. 

Comp.: zafipkovac, va, pf zagrać na piszczałce. Zafipkujźe co 
skoćnćgo, më są vćkręcimć vkół (pn). 

P'ipka, -Ki, m ‘nazwisko kaszubskie’. Pipóónd — “¿ona Pipkt. Pipcć — 
‘jego rodzina. Pipkóv sin, Pipkova córka: © Nen Pipkóv Józef do naść 
denkt tak mocko zalatëje „Wesele Kaszubskie”, 40. 

Pipkovo, -a, n nazwa wsi pod Stężycą”. 

pipolec, bipoli, vn, impf "hałasować wygrywając na piszczałce”. Te 
gecć sobe vśeleńejakiy bipkóv na targu nakufaję i tej bipolę cati zćń, )aš 
v ušay boli (pn, Śr). 

plipóvka, -Ki, £ fujarka, piszczałka”. Zrobą sole pipóvką i boda grdł 
(Kępa Żarnowiecka, Kępa Swarzewska). 

pipčëc, bipói, vn, impf, rzadko: 'piskliwie śpiewać. Ta ńe sfeod, 
leno pipči. To je lajk, a ńć kur, on pipči, a We sbóvd (pn). 

pipteńe, A. -go, n, forma rzeczown. czas. fipóźc. To We bel spe, le 
Pipóeńć. 

+ pipón, -a, pl pipóńi, m 'gąsior. Naš pipon jize jak źdłnef vpródk 
DH cigńe za sobọ całć karno gas; (Bytowskie). 

pisc (Puckie, mniej zwarcie Wejherowskie), p pasc, -e, f pięść. Okta- 
dac piscami, — ‘bié pięściami. Ñe vlażój me pod pisc, bo bąześ Ďėdni. © 
Zwroty i przysł.: Tego le je za pise — "mało czego’. Mali jak pise. To le 
je masto jak pisc. Třëmac na kogos bąse v Kešeńi — “grozić palcem w bucie’. 
Bëc podobni do sebe jak pise v oku — “nie być podobnym’: Sin je podobni 
do ojca jak pise v oku. Pasovae jak pise v oko — ‘nie być dopasowanym’. 
Tvoja pasc, a moja Fëe to na jedno vëńese — “nie boję się ciebie’. Pasco 
jednego vgłdc — “uderzyć pięścią”. 

pistka (pn), postka, -Ki, f, dem. od pisc, pasc. gecko zacósnąło fąstką 
i ańi ruś ńe xcało oddac noża. 

piscka, -Ki, t (sporad. Puckie), zob. $istka. 

pliscóvka (pn), Bliscevka (sporad. pn), fliąscóvka (śr, Zabory), 
pląscńvka (Gochy), 2 f rękawica o jednym palcu wyścielona náóązem, 
czyli warstwą wełny”. Zob. puga w znacz. 4., p'uryóvka w znacz. 4., ndógz. 
V lece jå navet Ae óm, ze sę moje iscóvki, ale äer le pfińze zćma, tej jå 
będą za Yama śukdł. Por. koc. fąśćaki. 

T piscónka, -ki, t (Kępa Żarnowiecka), zob. 5'iseóvka. 

flistóvka, -Ki, t (Starzyno, Mechelinki,/Kosakowo, Hel, Kępa Oksyw- 
ska), zob. $!iscóvka. 

piscate (Puckie), pąscatć (sporad. Wejherowskie, Kartuskie) rq- 
kavice, pl rękawice o jednym palcu’. Por. koc. pąśćale rąkadice. 


pismo 279 


piscate, adj. w użyciu rzeczown.: “rękawice o jednym palcu. fe sọ 
moje piscatė?. Ñi iza va mojiy piscatëy? (Puckie). 

piscaste rąkaóice, pl, rzadko: ‘rękawice o jednym palcu (Kępa 
Żarnowiecka). 

pąsceve (Śr-zach), bąscove (Goręczyno, Przodkowo, Brzezino, Ho- 
powo, Somonino, Kiełpino, Żukowe) rąkaóice, pl rękawice o jednym 
palcu’. Vłóż pąscevć rąkaóice, bo jize mróz. 

pąscovac, fąscćje, va, impt bić pięścią, szczególnie po twarzy”. Ten 
zard bąscćje. Zeci he muśiś bąscovac po tvafi. 

Comp.: viebąscovac, va, pf wypoliczkować pięścią. Vebąscovdł 
go, jaś mu gąba spuyła (pd, Śr). 

piscovac są, fisęćje, vr, impf 'boksować się, bić pięściami jeden dru- 
giego. Cóż va są tak piscëjeta? 

Comp.: vejiscovac, va, pf zbić kogo pięściami. Jd go vebiscovdł 
(pn, zwł. Puckie). ' 

piscovńik, -a, m ‘pięściarz’. Piscovńicć jido. Nåbëlńėši piscovńik na 
Kaśćbay to je Done z Vejrova (jw.). 

pisac, piše, va, impf ‘pisać. On ju długo do nas Ze pisåt. © Zwroty 
i przysł.: pisac na voze — "0 pracy bezowocnej, syzyfowej. Pisae jak 
kura na smecay. Jak ce di39, tak ce biśo. Ańi. seat o ńim ńe piše — “o czło- 
wieku skądś długo nie wracającym”. Ćdtac on ńi może, ale za to pisac on 
moie — `o analfabecie. Dali ń'e_pisali — odpowiadają na Zaborach, 
podobnie jak na Kociewiu, pytającemu : co dali? 

Comp.: dopisac, napisac, odpisac, opisac, podpisac, pod- 
pisac sa, popisac, přeńisac, přëńisac, rozbisac, sbisac, spisae 
są, vćbisac, vëfisac są, vfisac, výisac są, zapisac, zafisac są, 
oraz ich formy czestotliwe dofisovac || dofisóvac, odfisovac || od- 
pisëvac itd. mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. Ponadto ońisac 
w 3 os. znaczy: wystarczyć. Přë takiy goscay, co tam bodo, to me opiše. 
Na šari zćń “na dzień powszedni to ce opiše, a na ńezelą dostóńeś nově 
ruyna. Por. spraic w znacz. 4. pod hasłem pravic. Opisóni — o księ- 
życu: “otoczony kołem świetlnym. Ksąśćc je opisóni (Kępa Żarnowiecka). 
Por. opis w znacz. 1. i 2. 

pisańe, A. -go, n, forma rzeczown. czas. pisac. Takć pisańć je do 
srańd. 

pisak, -a, m “narzędzie do pisania, pióro, ołówek’. Ddjże me jaki 
pisdk, żebć jå to tu móg podpisac (sporad. wszędzie). 

pisark, -a, m "e urzędach, gminach, urzędnik zajmujący się sprawami 
administracyjnymi. Naš sin je ża pisarka v gmińe. 

pismo, -a, n, l. papier z wypisanym tekstem, np. akt, list, doku- 
ment’. OS to je za pismo, co të måš v rąkay? Co ńe je na pishe, to ńe je vdźnć. 
2. “charakter pisma. Naša nónka mała bąknć pismo. To je takć pismo, 
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jakbe kura nogę pisała. © Przysł. (Zabory): Xto znaje są n'a_fisme, př'e- 
čëtå i etsńe. 

pisrhono, -a;, częściej pl ñisrhona, n ‘pismo, akt, dokument’. Mój 
ytop co jinćgo ńe roði, le v nëy bismonay sezi. Přečëiájže, cćż to tu je za ńis- 
mono (pn, Śr). 

piskac, pišče obok fiskd, va, impf, 1. o dzikach, świniach: 'ryć, ko- 
pać. Tą sóińą, co piskd třeba udrótovae. 2. “płytko orać, niedbale spulch- 
` niać ziemię”. Přëzdřë le są, jak të ofeś, ko të Ge ofeś, le piščeš. To Ze je ńi- 
żodna robota, va Ze haćkujeia, le iskdia v tė zemi. 

Comp.: pofiskac, va, pf, 1. poryć. Sóiñe popiskałć me cati ogród. 
2. zamieszać łyżką w talerzu. Mój yłop to ńe je ńiżoden jdddr, on le tak 
pofiśće v talefu i jise. Spiskae, va, pf, 1. poryć. Naše całć pole je spi- 
skónć přez zókć sóińe. 2. “oszukać, wyzyskać, nabrać kogo. Ten potrafi 
ćłodeka sbiskac. Spiskdł go jak ńiąt (Pomieczyno, Przetoczyno, Łebno, 
Przodkowo, Żukowo). 

p'iščënë, A, plt Ślady po ryciu przez świnie. Zeki vśćtkć bulvć ze- 
żarłć, le fiśććnć ostałć (pn-zach). 

piskof, -a, m, zool. 'piskorz, Misgurnus fossilis’. 

pisklorc, -a, m, zool., zob. piskoř. © Przysł.: Piskorca za ogón utfi- 
méi, ale Wé bałki za. stovo (Puckie). 

+ pliskater, -tra, m wysoki, chudy mężczyzna”. Ne dém, 3e mńała 
oćć, t'akėgo f!iskatra sobe v'ëšukata (Zabory).”Por. koc. fiskater. 

pister, -tra, m, 1. odzienie za małe, szczególnie męskie, przylega- 
jące zbytnio do ciała. To ńe je obleććnk, le pister. Ten pister to ten 
krdve sm móg nosćc, Kej on ješ z odemkłę klapo łaził (Wejherowskie, 
Kartuskie). Zob. pieder. 2. fig. cienki, chudy człowiek. Pister vćzdri 
jak šay (jw.). 

pistrovati, adj. “ciasny, wąski. Pistrovatć obueć (jw.). 

pistrovato, adv. od fpistrovati. V tim płdśću vëzdřiš pistrovato. Naš 
kråve $ü bë dobře, Kej bë om tak fistrovato Ze šit (jw.). | 

pizder, -dra, m, zob. pister w znacz. 1. Cë# ten krdvc tobe za fizder 
uŚił, të tak vezdřiš, jakbć të v pożićonim xo3ił (pn). 

pisk, -u, m ‘pisk’. Cóż tu je v vaju za pisk? Gosąta roto taki pisk, co 
bë tam do ńiy časem ivóf ge bét vlazłi. 

pisklulc, -a, m 'płaksa, beksa’. Ju të zds bećiś, fiskulcu (Puekie). 

piščk, -a, m “chłopiec stale się naprzykrzający”. Cóż të, piščku, Ierd 
zedł? 2. “człowiek niezadowolony z wszystkiego, skąpiec narzekający 
stale na biede. Na fiśćka ńiyt ńi może zgarac. Por. koc. pišček. 

piśćka, -Ki, f, forma żeńska od fiśćk w znacz. 1.i 2. Ju le bozć ećxo, 
piśćko. Piśćka dedno pišči, yoce md vicé jak më. Por. koc. piśćka. 

Piśćec, pišči, vn, impf “piszczeć, wydawać ostry, cienki, przenikliwy 
głos, dżwięk’. Ni mogą słóyac, jak.ta baba fiśći. 
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Gosąta piščo. Vater ńišči. © Przysł.: Pes išči, Bei mu na ogón stopi. 
Prdvzóra béda piščec Ze mze. Piśći jak kurčą... jak gosą. 

Comp.: přeńiščec, vn, pf “przepiszezeć. Pes kole dóéFi přepiščát 
całą noc. Zafiśćec, vn, pf 'zapiszczeć. Zańiščatë to móść? Sńiščec, va, 
pf powalić na toze boleści, umrzeć”. To go sý'iščało. © Przysł.: Dobré me 
Ze xce, a zlé me ńle_spišče (pd). 

piśćała, -¿, mf “człowiek ze wszystkiego maqawan . Zebës ju 
rdze přestát piśćec, piśćało (pn). 

piśćóvka, -Ki, f, 1. 'piszczałka, fujarka'. Grac na fiśćóvce. Md nogi 
jak piščóvķěi — o cienkich nogach. 2. ‘dziecko niecierpliwe. Ta moja 
piśćóvka muši bóc gora. 3. mf “człowiek z piskliwym głosem”. Ten piščóvka 
le yogi i pišči. 

p'iščółka, -Ki, t 'piszezałka, fujarka’. Kupce me, tatku, piśćółką (Hel, 
Kartuzy, Goręczyno, Lipusz). Odm.: $!iśćdłka. 

pisac, biść, vn, impf “oddawać mocz, siusiać'. Co të zis tak dele pišáš, 
mdś të pązćł zaznoboni? 

piśkac, ńiškåá, vn, impf, w jęz. dzieci: dem. od fiśac. 

Comp.: ońiśkac są, vr, pf powalać się przy oddawaniu moczu. 
Vejle, jak te są ofiśkół, złopku. Vtbiśkae są, vr, pf “oddać mocz. Migle 
puześ spac, vëńiškáj są. 

piškola, -e, m “człowiek cierpiący na moczenie dzienne lub nocne, 
enuresis nocturna aut diurna’ (pn). Odm.: fiśkdla (Jastarńia). Zob. ze- 
śćiańc. Odpow. koc. dójdun, bor. dójdor. 

piši, adj. w jęz. dzieci: “grzeczny, piękny, ładny*. Jes Piść, zecko. TE 
jes moja Piśd eórećka (śr, pd). Zob. atiti. f 

Piso, adv. od piši. Naše zecko jw ńišo moše gadac (jw.). 

pišinKi, adj. dem. od piši. Jėzkâj le, jes ñišimká (jw.). 

pišinko, adv. od fiśinki. Možeš të pišinko påcórk móóic (jw.). 

p'išičac, f, indecl. złośl. lub żartobl. 'strojnisia. Xto dé jak ta $li- 
Šičac jutro są vlóstroji, sukńóv to ona ma pełna šafa (Zabory). 

Pišëatá Góra, f ‘nazwa góry w Borzyszkowach”. 

T piłak, -a, m, w jęz. dzieci: 'prącie, penis. Obuj są, sinku, co be 
tobe kura p'itåka z óvsim ńle_zjadła (Zabory). Zob. pinek. Por. koc. pitak. 

pitek, -tka, m 'prącie, penis” (Zabory). Por. koc. pitek 'gąsię.. 

pitlośk, -a, m, w jęz. dzieci: 'prącie, penis’. Zapńi, złopku, buksć, bo 
ce pitošk uleci (sporad. pn, Śr). 

pitón, -a, m “kogut dotknięty obojnactwem”. To ńe je kur, le pitón 
(Przyjezierze Żarnowieckie). 

pitola, -e, m ‘grajek’. To le je taki Bitola. Co ten pitola może dele ugrac 
(pn, Śr). 

pitolćc, pitoli, vn, impt 'rzępolić, uczyć się grać. Cat zćń pitoli na 
skřëpicay, jaż uść bolo (jw.). Zob. p'ińtolëc. 
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Comp.: uńitolëc, va, pf 'zakłuć gęś, kaczkę”. Telć mdś gąsi, vezże 
połovą upitolć (pn-zach). 

* pitošëc, v. 

Comp.: ufiiośćc, va, pf, o drobiu: 'zarżnąć, fig. w ogóle zgładzić 
kogo. Streżćia go są, bo ješ vaju letko zeg do muru přëcësńe i v koce ufitośi 
(pn, śr). Odm.: lufitnośćc (Zabory). 

pitris, -u, m nafta. To ńe je dobri pitris (sporad. pn, śr). 

pitroy, -u, m nafta. Kup me liter pitroyu z karómć. Odm.: fitriy 
(Wiele, Lipusz, Brusy, Dziemiany), fitruą (Zielona Chocina, Konarzyny, 
Swornigacie). 

pitrolja, -ć, £ ‘nafta’. Liter fitroljć nama długo Ze starći. Odm: pe- 
troljd. 

pivo, -a, n "piwo. Nabijma są piva. © Zwroty i przysł.: navafćc sobe 
piva — “narobić sobie kłopotu. Kroci są jak leyć pivo v břëyu. Voda Geśći 
żót “żołądek?, a pivo taśą (pn). Po piúe głova są Kióe. © Anegdota: Ce róz 
ksę3 Rogalsći prójayćł do Šopë na kuelądą, tak uon óiz6ł před xałpom skue- 
picom statkóv od piva. Jak uon je puereyueuét, tè jiy beło jedentrćzesce. Tak 
ksoz řek: „Vi strëyi, t'ilesce piva vëpili”. A yłofi řeklë: „Jeguemuesc, kue 
tu le ńledóvno veselć beło”. „A tak dušo visce vëpili”. „Jeguemuesc módi 
dużo, a to ješ ńe_sigło. Më jeż d'o_karćmć šlë”. (informator lat 65, Sie- 
rakowice 1927). i 

pióasti, adj. podobny do koloru piwa, brunatny, jasnobrązowy, 
piwny”. Mała $idasić oćć. Pidastd sekńa. 

fivńik, -a, m “człowiek rozwożący piwo. Pivńik jeze, pivo bąze (pd). 

Piódr, -a, m, zob. biońik (sporąd. pd, śr). Por. koc. pióař. 

fivońijó, -ć, f, 1., bot. "piwonia, Paeonia’. Pivońije bąkno pdynę. 
Zob. bujón, tćlpón. 2. zool. wilga, Oriolus oriolus L. (Zabory). Por. koc. 
fivońija — ‘ts? w znacz. 1. i 2. 3. TT dawna sukmana’. Ńlebośććk Zmuda 
42034 v pivońiji (Leśno, Dziemany). 

pizda, -ć, f, 1. wulg. 'srom niewieści, pudendum muliebre’. 2. żartobl. 
(Glazica), zob. p'izdńica w znacz. 1. 3. żartobl. “dziewczynka, wulg. pod- 
lotek”. Puseš të, pizdo, dodóm. Te głupć pizdë są ju zbórają. 4. zool. mrówka 
ruda, Formica rufa’. Według etymol. lud. nazwana tak z powodu wy- 
dzielania jadowitego kwasu. 

plizdarina, -ć, f “kobieta rozpustna”. Do te Wlizdarinë z'ajóżżaję stróże 
jak dlo_goscińca (Bytowskce). 

Plizdńica, -ć, f, 1. żartobl. 'stożkowata, drewniana maślnica do ubi- 
Jania masła” (w; raz przypisywany gwarom bylackim przez miejscowości 
w środkowych Kaszubach, jak Staniszewo, Przodkowo, Chwaszczyno, 
Potęgowo, Sianowo itp.). © Naśladowanie tychże gwar: Neże, nenko, 
v te blizdńici je jedna miza “mysz, zlafiże ją za k'apicą ë daj xlopom pic. 
2. 'srom niewieści, pudendum muliebre (jw.). 
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pizdńik, -a, m, 1. 'drążkowany krążek osadzony na kiju, służący 
do bicia śmietany na masło w maślnicy” (jw). 2. fig. wulg. “pracie męskie, 
penis (jw.). 

pliedina, -ć,  (Zabory), zob. p'izđńica w znacz. 1. i 2 

plizdańica, -ć, f (Gochy), zob. lizdńica w znacz. 1. i 2. 

plizdóvka, -Ki, f, 1. (Zęblewo, Szemud, Linia, Łebno), zob. $izdńica 
w znacz. 1. i 2. 2. neosemant. “beret z chwastem na środku. Mała na 
glove óervonę Kiedóvką (jw.). 

pizdlóvk, -a, m.(jw.). zob. fizdńik w znacz. 1.4 2. 

plizzena, -6, Í (Mściszewice, Klukowa Huta, Podjazy, Sulęczyno), 
zob. flizdńica w znacz. 1. i 2. Š 

pieżlelńica, -ć, £ (Potęgowo; Przetoczyno, ADA Luzino, Żar- 
nowiec), zob. oeann w znacz. 1. i 2. 

piźżelńik, a, m (jw.), zob. pizdńik w znacz. 1. i 2. 

piądra, -6, f 'podlotek”. To le ješ je takd fizdra, a ju są vłóći dlećorami 
(pd- -zdch). 

pizdfec, pizdři, va, impf, w znaczeniu pejorat. “byle jak pracować, 
partaczyć. Ta krdvćka ńe śćje, le pizdři. 


Comp.: ufizdrec, va, pf byle jak coś wykonać”. Le gäe upizdřë. tego... 


pdłńa, a dobře go ugotdj, bo bązemć melć gosci (Śr). 

pizdfeńć, A. -go, n robota źle wykonana. To ńe je robota, le piz- 
dfeńć (Śr). _, 

pieglą; -ćca, n, 1. pisklę zaczynające porastać w pióra”. Pizgląta sọ 
gotë i temu one biedko vëzdřo (śr). 2. “chuda dziewczyna podrastająca, 
podlotek. Ańż jem są Ge prezdfadł na to ńizglą (jw). Odm. (Kistowo): 
Bisglą. 

plizglętko, -a, n, dem. od fizglą w znacz. 1. i 2. Cë# va tak piščeta, 
Pieglotka? Zard dostóńeta jesc. To ju beło takć fizglętko ze śkołć vepisónće. 

pizglać, -a, m “chłopiec chudy, wysoki”. Co to za fizgldć z cebe, knåpe, 
uros (Sianowo, Mirachowo, Staniszewo, Pomieczyńska Huta, Bącz). 

pizglati, adj., o drobiu: 'zabiedzony, chudy. Ñe óćm, temu te naše 
gosąta e takć pizglatć (jw.). 

pizglule, -a, m, zob. fizglą w znacz. 1. i 2. Pizgule je malinki i ješ 
ńi md ñor. Ten Pizgule ju za kndpami omëlëcọ podzćrd (pn). 

pizgolec, fiegoli, vn, impf, 1. "piszczeć. Co te gosąta sis tak $izgolę? 
Pizgoli jak pizgule. 2. 'pleść, gadać. Ceż te pizgoliš? (pn). Zob. fiz- 
gołec. 

Piża, -ë, f, 1. "noworodek płci żeńskiej'. Xcelć knåpa, a maję třeco 
Piżą. Jima są same Kiże rozę (Puckie). 2. “dziecko cierpiące na enuresis, 
czyli mimowolne moczenie się. To je takd piża ofiżond (Kartuskie, Wej- 
herowskie). 3. rzadka potrawa. © Przysł.: Piża teldz odstrdśd (Kartu- 
skie). 
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p'ižula, -e, i “napój gorszego gatunku, np. kawa, wino, herbata’. 
Vëñijta sobe sami tą pizulą. Ñe vstizo są tako ñizulo xłopóv ćestovac. Takć 
fiśule Zeg nm ugotovała! Por. koc. iźula || pśiżula. 

p'ižulka, -Ki, i, dem. od fiżula. CEż ońi tu nama za fiżulką dalë do 
picd! Pijeta va %edno tako fiżulką? 

piżule, -óv, plt "mocz człowieka”. Ješ të ge vćla|ła] tiy biżulóv? Stoję 
a smerzą. ! I 

piźura, -6, i (Jastarnia, Bór), zob. pišula. 

połun, -u, m, bot. “piołun, Artemisia absinthium’ L. O Zwyczaj: 
Sdoconi fołun řucajo v zdpól, Kej z pěršo fóro vjadę na klefisko, źebć v sto- 
dołą porën Ze tras. © Med. lud.: Polun ddvaję yorim na šolodk abo na płóca. 
Odm.: potn (śr-zach), fełun (pd-zach). Por. koc. petun. 

porën, porun, -a, m, 1. ‘piorun’. Tak głosno Kiyngł, jakbć porën tras. © 
Wiedza lud.: Porën wylatuje z czarnych chmur w postaci zapalającego 
sznura i wbija się głęboko w ziemię, gdzie się zlewa i kamienieje w tzw. 
djdbk pale. Por. djdblż påle pod hasłem djdbli, por. też gřmot i pochodne. © 
Zwrot: jic  borenć jasne — a) roztrzaskać się: To koło Što v porënë jasne, 
b) 'odczepić się*: Bdjta v porënë jasnć. Odłm.: porn (śr): Q A tej ponókomć 
v sóał... jak born... jak Gott, „Spocć Vojsko”, 51. K'ede Stay začot me o tim 
opodadac, to zocbe born — a po tim porńe ješ jeden born — z jasnćgo ńeba- 
tras, to bë me tak de zrazóło, jak Ke) jem to ćuł! „Jevóą i meza”, 68. 2. "ka: 
pelusz z wielkim rondem, ogromna czapka, buty za duże itp. On sole 
takćgo borena na ten swój głwpi łeb əsas; i tak po vsć yogi. Cë# të mdś za 
porënë na nogaą. 3. but z drewnianą podeszwa’. Xozëc v p'orunay (Za- 
bory). 4. 'poła dawnej sukmany samodziałowej zwanej sukńg. Sukńa 
mńała p'orunë, a v p'orunay bëtë K!eśeńe (Zabory). Zob. skfidło w znacz. 
3. 5. wyraz używany jako wyzwisko albo przekleństwo. Te porëńe! 
To je na $oróna! Ażebć v to porćn tras! To je jeden porćn — “wszystko 
` jedno”. Por. koc. porun — ts. w znacz. 1., 2., 3., 4. i 5. 

porónode! wyraz używany jako przekleństwo. Ala forćnoóe! Daj 
(pn) || déi go Óorënoóe ! Porónośe ješ ńe rdz! 

pornek, -a, m “zły duch, diabeł. Ażebć to bornók vzoł! Do... na por- 
nóka (Kamienica Szl., Stężyca). j 

poruński, adj, “diabelny, piekielny, ogromny, niezwykły. Oëž te 
Sole zis oblók za poruńsKi płdść. Mom boruński kłopot. Poruńskim ogńóm ! — 
‘przekleństwo’. PoruńsKė śćescć — nieszczęście” : Móm sis foruńske Śćescć, 
bo me są koło rozvaleło. Por. koc. foruński. 

poruńsko, adv. od $oruński. To je borwńsko modri ćłoóek. To zćvćą 
me są poruńsko vigi. Por. koc. boruńsko. 

porónovac, $orenćje, va, fmpf wymyślać od piorunów, kląć, prze- 
klinać. Tak na me borćnovdł, że jå mćslół, żebć on mą béi zabił. Porćnćje, 
na čim sdat stoji. 
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Comp.: sóorónovac, va, pf “zbesztaé kogo, nawymyślać komu. 
Spórenovdł go. Por. koc. forunovać. 

póro, -a, n, 1. ‘pióra ptaków”. Skubac pora. Letki jak bóro. © Zwroty 
i przysł.: jic na bóray — mieć lekki chód”. Jic v bóra — 'iść spać: Terd 
le v bóra. Bóra lecę — "o dużych płatach śniegu. © Zabawa towarzyska: 
Vśćiko, co md fóra, leci. Przewodzący zabawieł podnosząc ręce do góry 
odzywa się, np. gąsć leco. Uczestnicy zabawy powinni również podnieść 
ręce. Z kolei przewodniczący mówi: Gołobki... sovć... vróble itp. leco. 
Wszyscy znów naśladują rękoma lot ptaka. Kto nie podniesie ręki prze- 
grywa. Natomiast, gdy prowadzący grę podniesie ręce i powie, np. sdińe... 
kotë... psć lecę albo wymieni jakieś inne zwierzęta, co Ze leco, wówczas 
przegrywa ten, kto również podniósł ręce (pn). 2. narzędzie do pisania, 
dawniej sporządzane z gęsiego pióra. Vez poro i napiš lëst. © Zagadka: 
Xoc moja matka bóła głupd, jednak le ze me rozóm pióńe — $óro. Por. za- 
gadka pod hasłem gas w znacz. 1. 3. “końcowa, rozszerzona część wiosła 
zanurzona w wodzie podczas wiosłowania. 4. wystająca dolna część 
klucza służąca do otwierania i zamykania zamku”. Póro od kluća ułómało 
są. 5. ryb. “płetwa ogona łososia i śledzia” (Hel). 6. “część radła usypująca 
redliny. Redło md dva ñora. Zob. rledlóca. Por. koc. bóro — ‘ts? w znacz. l., 
2., 3., 4. i 6. 

$óra, -óv, plt, 1. ‘drugie liście u traw i zboża”. Zboże c: ju póra. 
2. resory pojazdów. Vóz na bóraą. Por. koc. bóra — “ts? w znacz. 1. i 2. 

pórovi, adj. mający resory’. Kei bëm dostdł, to bóm kupit pòrovi vóż. 
Por. koc. pórovi. | 

pórko, -a, n, dem. od poro w znacz. 1. i 2. Naše gąsć dostaję ju $órka. 
Vsaz jinść bórko, bo to ńe oe ñisae. 

pórndk, -a, m, l. “duże pióro w skrzydle ptaka, zwł. gęsi. Vórói me 
jeden pórnåk ze skridła (pn, pd). 2. ‘skrzydło, zwł. u gęsi”. Bórndkim ońd- 
taję pająććną ze scan (pd). © Czyszczenie ziarna: Bórndkim zmiatali nie- 
gdyś Kaszubi ogrdbki, czyli resztki kłosów i słomy po wynfłóceniu zboża, 
po czym rzucali ziarno śćflę 'łopatą wydłubaną w drzewie” pod wiatr, 
by je oczyścić z plew. Identyczny sposób czyszczenia zboża znali Ko- 
ciewiacy i Borowiacy. Zob. na rozifas. Odm. (pn): forndk Por. koc. 
adórnak, skfidlak. 

plornaki, plt, żartobl. 46żko”. die v pornåki. Jece, z vama ¿as v por- 
nåki. Ñe vëlėzeta va zis z tëy pornåkóv? (Sławoszyno i okolica). 

pórńik, -a, m, l. 'nasadowa część osi gęsiego pióra, dutka, calamus. 
Odm.: póřńik (Kępa Żarnowiecka), forńik. © Zabawki: Z fbórńikóv za 
pomocą nacięcia wykonują chłopcy kaszubscy i kociewscy zabawki do 
grania, wydające głos podobny do głosu blaszanych kogucików. Grac 
na bórńiku. Tą samą zabawką posługiwali się niegdyś zarówno na Ka- 
szubach, jak i na Kociewiu kłusownicy do wabienia sarn. Zob. skfećka. 
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Z nasady gęsiego pióra sporządzają także jeszcze dziś chłopcy zabawki 
do strzelania. Zob. p'ukdvka, p'ąkóvka, stł!elóvka. 2. ‘kawałek stosiny 
gęsiego pióra przymocowany do żyłki wędki, pływający na powierzchni 
wody, a zanurzający się, gdy ryba pochwyci przynętę, pławik*. Pórńik 
jize na dół, róba bere. 
plórkovo, -a, n, żartobl. łóżko. © Zwroty: ise plod_forkovo — 'iść 
spać. Vstac z f órkova — wstać z łóżka” (Wiele i okolica). Zob. leżevo. 
pórna, -¿, £ kobieta nie dbająca o swój wygląd. Te porno, vezże są 
obleč lebć. Ta bórna tak vëzdři, jakbć z gąsami spała (Przodkowo, Brze- 
ziny, Smołdzino). . 
fóras, -a, m 'gąsię, młoda gęś'. Bórasć to ju sọ take gąsć, co bóra gubę 
i v žėto Żaćinaję jic. Naše pėrasë robo są sćtć (Wejherowskie). Odm.: firas 
(Puckie). 
peftc są, Défi, vr, impf gubić stare pióra i okrywać się nowymi pió- 
rami, pierzyć się. © Zwyczaj: K'ej pródć gąsć są Śeńćłe, tej bednć Kałki 
2oz6łć po polu i zbćrałe Dora. 
peřasti, adj. kłębiasty'. erastć ymurć pokazćję są nad lasem, to mze 
deść (Wejherowskie). Odm.: ferćsti (Puckie). 
` f perawa, -ć, f, 1. coll. "pióra. Voz vjazdł na gąsć, le peřava osta (pn). 
2. zadymka śnieżna. To zi je okropnd ńpeřava (pn). 
plefónka, -Ki, f, rzadko: podszycie leśne. Ñi móg jem pieleze přez 
tą bełónką (Kępa Żarnowiecka). 
Perónk, -a, m ‘nazwa góry w Przetoczynie. 
Poter, -tra, dem. Potlerk (pn) || P'oterk, m ‘Piotr’. Voc. Potfe | Pe- 
tře! © Zwrot: Ze sątim Potrą cos na pół zrobie — “zrobić byle jak” (Zę- 
' blewo i okolica). © Przysł.: Jak jo ce dmuiyno, to të na samd Buyst'ej 
zapuyzziś, a súamtlej Pśoter mze za toblyu śdol (Jastarnia). © Modlitwa 
przed połowem ryb: Daj nòm, sóqtz Petře, rib bokadosc. Jak cebe Bóg obda- 
fil rebami, tak i nas obdařë (Rewa, Mechelinki). © Istnieje mnóstwo opo- 
wieści legendarnych o św. Piotrze, zwł. o jego wędrówkach z Panem 
Jezusem po świecie. Por. legendy pod hasłem deska w znacz. 4., gřib 
w znacz. 1. Por. też „Wesele Kaszubskie”, 66—69. Ponadto z uwagi 
na kaszubskie wierzenia o kani ciekawa jest następująca legenda: Pón 
Jezćs i sóąti Poter ycelë są napic vodć u jednć balki, ale ta jim té vodć We 
dała. Za to ona są zameńdła v kaña, ytërna ldtd i vołd: „pie, Giel", ale jinść 
vodë ona ńi może pie, jak z veókumónćgo kameńa. Nabarżć jė są yce bie jak 
to deść padd (pn). Na tym polega cała tragedia kańi. Por. kańa. Inna 
powszechnie znana legenda mówi o tym, jak to Don Jezćs ze sóątim Po- 
trem yozëlë po koląze: Rdz ońi preśle do jednego Żeda, ale ten yutko zamk 
batką z zesąc zecoma do komorć i řek, że on le je sm doma. „A cóż tam je?” — 
vskdzdł Poter na dóćfe od komorć, „Tam je yléu, tam leži sóińa z proscami” — 
odrek ylop. Jak ońi uślć, tak Žid odemk dóćre, ale zamast “atki i zeci uzdrół 
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pod kortą korytem” sóińą z 3esąc proscami. Dlatego według wierzeń ogólno- 
pomorskich Żydzi nie spożywają mięsa wieptzowego. Por. koc. Pot/. 
P'ofoter — ‘przezwisko mężczyzny przemądrzałego, czyli pierwszego po 
św. Piotrze (Kiełpino). 

Potróv, adj. poss. od Poter. Plotrova mac — ‘legendarna postać matki 
św. Piotra nie różniąca się niczym od postaci przedstawianych w ogólno- 
polskich opowieściach. © Przysł.: Zazdrosni jak Botrova mac. 

Ploterkóv, adj. poss. od Poterk. Ploterkovć Stopć — ‘nazwa mie- 
lizny w Zatoce Puckiej między Kuźnicą a Jastarnią”, 

poter, -tra, m, l. “podłużna i poprzeczna beleczka w oknie, tworząca 
krzyż. To jedno okno są Ze zamikd, bo poter je strujałi. Por. koc. poter. 
2. zwykle źelazni poter — ruchomy piec żelazny wstawiany do izby 
na zimę’. Ale je ten źeldzni poter z(e nabuzovóni (Pałubice, Skrzeszewo, 
Kamienicki Młyn). Zob. mdrcón. 

Por, -a, m, 1. ‘Piotr. © Rymy: Poy spoy (pd). Por. koc. Pogy, dem. 
Poš. 2. nazwisko kaszubskie. Poška — “¿ona Boga. Bość — 'jego ro- 
dzina’. À 

P'ozóv, adj. poss. od Poy. P'ogove cela — zob. przysł. pod hasłem cela. 

potrëška, -ki, f “pietruszka, Petroselinum sativum. Odm.: Zetrëška. © 
Zwroty: potreśką skrobac — “nie mieć powodzenia na zabawie tanecznej”. 
Znac są na čims jak sóińa... jak koza na $otreśce — “nie znać się. Sde 
potróśką łósćmu na głovą, żebć mu vłosė urosłe — "o pracy bezowocnej” 
(pn-zach). © Przysł.: Vlóz na kreską, sêt potreśką, iza to kueza ji są zaćą 
smóc — “ts.” (Puzdrowo). Jemu ańi doktofe, ańi potrëška ju Wie he pomoże — 
"o beznadziejnie chorym (śr). © Med. lud.: Przeciwko rententio urinae, 
czyli całkowitemu lub częściowemu zatrzymaniu moczu zalecają wywar 
z korzeni fotreśki. Jókd $botreśka — bot. 'gorysz błotny, Pencedanum 
palustre (śr, sporad. pn). 

P'otrćśka, -Ki, m, żartobl. ‘Piotr. (Puckie). f 

potreśńik, -a, m, bot. “wrotyez, Tanacetum vulgare L. (jw.). 

potreśćc, potrëši, va, impf zajmować się handlem warzywami”. 
Mój yłop robi v lese, a já potrëšą. 

Comp.: ufotreśćc, va, pf zarobić na handlu warzywem. Naš sosdd 
ufotreśił sobe bąkni budink — wystawił sobie dom z dochodów uzyska- 
nych z handlu warzywem” (Kępa Żarnowiecka). 

plotruza, -ć, f, bot. (pd), zob. potreśka. Odm.: gletruza (pd). Por. 
koc. potruya, fetruya. 
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raba, -ć, f “stara maciora. Ta raba mała ju para razi prosąta. K'ejże 
ta raba base są proseła? (pd, śr). Odm. (pd): rdba. Por. koc. raba — 'ts., 
"mężczyzna otyły”. 

Rlabacin, -a, m ‘nazwa dzielnicy wsi Prądzona. Por. R'abacino — 
"wieś pod Ugoszczą w pow. bytowskim”. 

rabańic, rabańi, va, impf besztać, gromić. Co tak nó me rabańiś? 

Comp.: zrabańie, va, pf zbesztać, nawymyślać komu. Zrabańił 
go jak psa (Puckie). 

rlabaćka, -Ki, f rabunek. Jic n'a_rabaćką (Brzeźno Szl. Brzozowo). 

rabunk, -u, m ‘rabunek’. Oni dostalć dva lata sdzć za rabunk. 

rabovac, rabuje, va, impf rabować, grabić, łupić. © Nad vsama 
i mastama rozóćśdł jem ogńe jak ćeróonć płaytć, rozvdldł grodć, rozbijdł 
skreńe, rabovdł i krdd. „Prebuzeńć”, akt III. 

Comp.: obrabovac, va, pf 'obrabovać. Napadlć nas na droze i obrabo- 
valë. Zrabovac, va, pf zrabować. Vśćtko, co jem mát, to ońi me zrabovalë. 

rabovańć, d. -go, n, forma rzeczown. czas. rabovac. Vojna ńie do- 
brego We pfóńese, le rabovańć. 

rabuśćcć, rabuśi, va, pf rabować, grabić. Ten rabuši na prawo i levo. 

rabuśŚńik, -a, m, 1. rabuś, rozbójnik. Dostała milicja tey rabuśńikóv? 
2. jastrząb, Accipiter gentili? L. Rabuśnik nama latos goot abo z pińc- 
ndsce kurąt (pn). i I 

rabuśŚńica, -ć, f, forma żeńska od rabuśńik w znacz. 1. Rabuśńica 
bivå časem gorśd od rabuśńika. 

rabarber, -bru, m, bot. rzewień, rabarbar, Rheum’. gis ugotćjemć 
rabarbru na pdłńe. 

rabarberovi, adj. od rabarber. Zupa rabarberovd. 

rabeża, -ć, f, w znacz. pejor. chude zwierzę domowe, zwł. Świnia, 
krowa, koń (pn-zach). Odm.: rebć3 f, rebćza (Wejherowskie), rëbega. K'ej 
be tą rabćzą močnim mexyą xlapnął, to ona bë są zvròcëta. 

T róbezćc, rdbezi, va, impf krzywdzić, pędzić do roboty. Ae ddjta 
są, on vaju rddegi. 

Comp.: zardbegćc, va, pf zamęczyć kogo pracą. Zardbezće kogo (pn). 

rlebata, -ć, £ hołota, motłoch. Tam le sama róbata bóla na muzice 
(Kępa Swarzewska). 
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T rebatka, -Ki, f, do dzieci: "moje kochanie. Moja rebatka yce spac. 
Ne płaćkój, moja rebatko (pn). 

raca, -ć, f pocisk’. Jedna raca za drego pddała, pac raca rac, pac raca 
rac, tak tam Što, tam le voda i zema ostałć (pn). . 

racnoc, vn, pf, o pocisku: “paść, uderzyć. Jak to racnąło, to połową 
lezi zmolło (jw.). 

raeKi, adj. silny, wielki, ogromny, wysoki. Ñi móg jem vćleże, takd 
to je rackd góra. Skędkaź të ku$ił takego rackćgo końa? Roch? ytop (Strzepcz, 
Miłoszewo, Mirachowo, Łebno, Pomieczyno). 

racko, adv. mocno, silnie, bardzo. Racko są potłuk. Më ješ móme 
racko dele bulev (jw.). | 

racuąq, -a, m “placek z ciasta drożdżowego smażony na tłuszczu. 
Jå tak mom ootd na racuze (pd, rzadziej gdzie ińdziej). Por. koc. 
racuy. 

racuśk, -a, m, dem. od racuą. Smaćnć racuśki. 

raććc, råči, va, impf, 1. zapraszać na wesele lub na tzw. pustę noc 
i pogrzeb. Drużba jezzi... yozi po vsć i råči na óeselć. © Jå mëšlą, že jå 
vnetka na to vaju deselć bada xoził račëc „Wesele Kaszubskie”, 60. © Przysł.: 
Kogo ge rdóg, temu Kiją vćbdóę (pd, śr). 2. 'częstować, zapraszać do je- 
dzenia. Jå jóm, jå są ńe dòm raććc. 

Comp.: poraććc, va, pf zaprosić. Drużba poracił nas na deselć (pn). 
Pferaććc, va, pf, pferaćac, impf “zapraszać do jedzenia”. Le go boześ 
prerdóa, co bë on jdd. Uraćće są, vr, pf uraczyć się, dogodzić sobie. 
Alem są uraćił za vśćtkć ćasć. Odm. rdćće. 

raćba (wym. rażba], -ć, £, 1. dawne, rymowane zaproszenie na wesele, 
utrzymane w tonie żartobliwym, jakie wygłaszał niegdyś druśba zwany 
także rdók. Odm.: rdóba. Drużba pąkno podezdł raćbą. © Przysł.: Jakć 
obucć, takd rdćba. Rdćk wygłaszał dwie rdćbć, pierwszą dłuższą w ostatni 
czwartek przed weselem, a drugą krótszą rano w sam dzień wesela, któ- 
rym bywał wtorek. Pierwsza zaczynała się zwykle od słów: 


Stdóają nogi bez pańskć progi, 
Dają ukłón pod nodi. 


Jem tu přisłani do vaspaństva od Pana Boga, Nasdąiść Pannë i všëtkiy 
Ssątiy, a na kuńcu od te[go] słavetnego pana młodego i od té słavetnć pannę 
bruiki. Le co ta prosba i raćba moja u vaspaństva ńiśodnć vómówki We base 
mała! Żebósta so ze We vëjaya 


ani do Ląborga ani do Betova, 
ani do Pucka ańi do Gdańska, 
bo to base deselć z pańska itd. 
„Wesele Kaszubskie”, 55—58. 


B. Sychta: Słownik gwar kaszubskich, t. IV 19 
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A oto druga račba: 


Pfestąpuja bez vaš próg, 

Jezdém ytop jako drog. 

Obisce se ńe vimaśali, 

Ale zaraz i oraz ze mną se óćołgali 

Ńeą bage pozvaloni Jezus Xristus 
(Kaszuba). 


Albo: 


Ešče raz delć vaju prosëc na hamham ucztę” na dërdë muzykę”, na tuptć 
“taniec (Łubiana). 2. 'częstowanie. Ko jezże! Pre takć vspańałć raćbe 
jå głodni ńe ostóną. 

raćk, -a, m, 1. 'drużba zapraszający na wesele, będący zarazem za- 
rządcą wesela’. Rdćk jezził nia_końu i radi lëzi nia_veselć. Råčk béi vlëstro- 
joni jak guldk, żebć go doter béi oz2ol. Jak rdćk z'ajaydł před dóm, to on v'ë- 
stfelił klońovi mezć uść. W Popielewie gdy orszak weselny wyruszał” do 
Ślubu, rdók t'ańcovdł pł'ed_vozami, dopiero potem siadał na wóz (pd). 
Zob. drużba, druśbovńik, zapraśk, pańi pón pod hasłem pón w znacz. 1., 
vdbć, vdbca. Por. rublu! 2. "mężczyzna zapraszający na tzw. pusty noc 
i pogreb'. Rdók uderzał laską w drzwi. We Wielkich Chełmach zapraszało 
dwóch raćkóv, w Prądzonie nawet 5—6. Por. pustonocnd kluka pod hasłem 
kluka w znacz. 2., pusta noc pod hasłem noc w znacz. 1., pogřėb. 

raćńik, -a, m, ryb. miniaturowy włók do chwytania morskich racz- 
ków (Przymorze). Zob. krabón. 

ród, adj. zadowolony, uszczęśliwiony, rad, chętny”. Jak jå vama 
jem rada, że va do nas pTëšla, Wé leno jå, ale më vśćsce jesmć vama rezi. 
Moje sostrć radć be słć na muziką, ale beze me one ńe yeo jie. Jå jem råd, 
że mogą sezec doma, ME jesmć vśćsce råd, Ze są tak stało. Ona je råd, še on 
umar. Ó Przysł.: On je råd, że je głupi (pd). Svój svojómu råd. 

rad, adv. chętnie. Jå do ńiy råd yxosq, bo to sę baro dobri lëze. Ja to 
råd zrobą. © Przysł.: Já tak råd, a Józef tóż — “o ulubionej potrawie w ro- 
dzinie: Mata va kapustą do spfedańd, bo jå tak råd, a Jozef też, nama są 
kapusta ńigdć We prejć (Kępa Żarnowiecka). Por. rymy pod hasłem gråd. 

rddka, adv. chętnie. To jå rddka roba. Naša starćśka do nas radka 
yozi. Řečëta le Tote, on vama radka pomoże (Puckie). 

Ràdka, m ‘nazwisko kaszubskie. Rddk'ovdi — żona Rddkt. R'dd- 
kovi — 'jego rodzina’: R'ådkovi We sę zis doma || R ddkovćzy ńi ma zis doma. 
Rddkóv sin, R'ddkova córka, Riddkovć zėvčą (pn). 

radosc, -e, f radość. Všëscë poumarlë, le córka osta, jedini moja ra- 
dosc. Z radosco prejął moje zaprośeńć. © Przysł.: Slivki obecivki, a głu- 
pómu radosc. Starosc Ńć radosc. V karćńe radosc, a doma żałose (pn). Odm. 
(pd, śr): redosc. 
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radosni, adj. radosny. Radosni zćń. Radosnd yóila. Odm.:redosni. 

radosno, adv. radośnie, wesoło. Radosno sóevac. Odm.: redosno. 

radovac są, radćje, vr, impf “radować się, weselić się”. gecko bóle čim 
są radćje, kej ono je zdróv. © Przysł.: To je lëyi pes, co naferoć ukosi a po- 
temu są raduje. 

Comp.: uradovac są, vr, pf 'uradować się. Tak są uradovalć, że 
jaż płakałe. Odm. (pd, śr): redovac są. 

T radoóiće, -go, n radość. Tego radoiććgo je mńć, ńiżle tego żałosnego. 
Radońiććgo mało, a smutnego ele, to je ten sóat (Kępa Żarnowiecka). 

rada, -ć, f, 1. doradzanie czego, rada’. Śćkae radć. Służće rado. Prosće 
o radą. Dac komu radą. Dac sobe radą. On sobe beze me ńi może dac ńi- 
žodnė rade. ğecko są tak rozpłakało, Ze to radć ńe bóło. O Przysł.: Dobrd ` 
rada, lepśd pomoc. Bój są vësrac z tako radę. Z tako rado v dupą jadę. Rada 
be dëša do raju, ale głćzć Ge dajọ. Xcemë le są brac z tè radć na jinšo — 
"mawiają zwykle na odchodnym. 2. 'instytucja doradcza. Vóborć do 
radć meskć. 

radovac, radćje, va, impf 'naradzać się, obradować. Ñe dëm, nad 
čim tak długo radćjo. 

Comp.: obradovac, va, pf “obradować. Bozeta va ješ długo obra- 
dovała? 

razëc, razi, va, impf, 1. doradzać. Jå tole ragą, třëm są z daleka 
ode me. 2. naradzać się. Nad čim va tu tak razita? 3. podołać, dawać 
radę czemu. Pomość me zadóignoc tego meqa, bo sóm Ze ragą. 

Comp.: dorazćc, va, pf, dorasae, impf 'doradzić. Ńikomu de 
razą, żebećm lego Ge doraził. Odrag3ćc, va, pf, odrasae, impf 'odradzić. 
Jå 4cdł spfedac mål gospodarstwo”, ale moja Batka me odraza || odrazćła. 
Porazćc, va, pf, 1. udzielić komu rady”. Jå mu porazil, żebć tam d%ącć 
ge śed. © Przysł.: Jedna modrá głova muśi dregć modre głode poragćc. 
2. uporać się z kim lub z czym”. Poragiś të zesec to pole? Ale porazą. Jå 
sole z him poraza. 3. zwyciężyć, pokonać kogo, zwł. w zapasach”. Bëjta 
le v bdtki, jem cekavi, xto kogo porazi. 4. “zjeść dużo”. Kosńik porazit tre 
pajdć xleba. Uragćc, va, pf 'uradzić. Cćź va tam urazeła? Zaragće, 
va, pf zarasae, impf ‘zaradzić. Zarazće ńeśćescómu. Zdrasëe, va, pf 
zdrasae, impf ‘zdradzić. Ona go ju ddvno zdrdzd. Le me We zdrazć, żem 
tole to řek. Zrazćc, va, pf ‘postarać się o co”. Ñi mdł jem źćta do sóvu, 
alem sole zraził. Mój xłop potrafi tak vśćtko zrazće. K'ej bës móg me zrazëe 
te leki, to bćm są baro ceśit. 

+ razlëšk, -a, m 'człowiek lubiący radzić wszystkim. Ragzćśk je ju 
tu, terå on nama cavni zćń boze radć ddvdł (pn-zach). 

rażejevski, odm. przyim., zob. raz'ć8k. Razejevski må baro dele radóv 
dld koźdćgo, a sóm sobe porazće ge potrafi (Puckie). 

T razkKi, -égo, m ‘radny’. Jem razkim v naść gromaze (pn). 
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+ rlasëzna, -ć, f “grono osób odbywające naradę, rada. jis le Ae 
1036 na gminą, bo tam razćzna zis ufądćje, ońi ce tam Ze vpuścą. 

radela, -e, t, bot. seradela, Ornithopus, jednoroczna roślina z rodziny 
motylkowatych. Kaszubi ustddaję seradelę v złopóv, Kociewiacy úgčo 
v kośki lub Ek Odm. redela, saradela (Gochy), zaradela (Zabory), ra- 
zadela (Żarnowiec, Odargowo, Kartoszyno), rozadela (Przodkowo, Brze- 
ziny, Kosowo, Bielawy), f rlezedela (Korne, Stężyca, Kamienica Szl.). 
Por. koc. saradela, zaradela, żartobl. srakadela. 

radelećśće (pn), radelcósko, -a, n “pole, na którym rosła seradela'. 
Nekdj gąsć na radelećsko. Odm. (Gochy): s'aradelisko. 

radelovi, adj. od radela. Radelovć pleve... seg, Radelovi deść — 
"gęsty, drobny deszcz, kapuśniak': Radelovi deść pada, ale może on pfeńze 
(Wejherowskie). Por. vrëkovi deść pod hasłem vrëkovi. 

radjo, -a, n, wyraz używany obecnie powszechnie: “aparat radiowy”. 
Nastav radjo na Varšavą. Słóyac radja. Zamkńi radjo. Odemkńi radjo. 
Por. koc. radijo. 

radeljlón, -a, m, wyraz żartobliwy utworzony w czasie międzywo- 
jennym przez facecjonistę kaszubskiego Pawła Miotka z Luzina na wzór 
wyrazu telefon: aparat radiowy. A cćź tam za pogodą zżapodddaję 3is 
v radeljóńe? (pn). Zob. płestdóć w znacz. 2. . | 

radiska, -Ki, częściej pl radiski, f, bot. rzodkiewka. Naše radiski 
ješ ńe sọ. 

* råžac, v. 

Comp.: v'ëråzac, vn, impf kpić, żartować. Naš Stay je tak v'esoti, 
on bë v'ëråzåt całi zćń (Gochy, zwł. Borowy Młyn i okolica). Por. v'ërågatła. 

rafa, -ć, t, 1. wysoka, stroma góra. To ńe je tak letko na taką rafą 
vëleze. Por. koc. rafa — "warstwa nieurodzajnej ziemi”. 2. skała podwodna, 
rafa. © Wierzenie: Śćesióvi marena, co są dostóńe v królestvo rafóv, bo 
tam on boze móg śće dalć, ale on są tam v róbą zameńi i mge słuśił morske 
panńe syrenie. Morski panna je królevy raf (Kępa Żarnowiecka). Por. 
morska panna pod hasłem morski. 

T raga, Gi, mf stary, chudy koń, rzadziej stara krowa. Tą ragą 
siarói moćnim meygą udeftc, a ona padńe (pn, Śr). 

* ragovac, v. 

Comp.: zragovac, va, pf, rzadko: SZA Jd końe na nogi po- 
stavit, a të je zragowdł (jw.). 

raza, -ć, Í, w znacz. pejor. ręka, łapa. Jak të ju cov svoją raya vezńeś, 
to të zard to z'epsćjeś (pd-zach). 

razcazcaz, adv., rzadko: szybko, prędko. Rayćazćaz ju ona bóła 
nazed. Rayćayćaą jå to zrobą. Por. koc. rayćayćay. 

raqovac, raquje, va, impf, 1. rachować, liczyć. Rayovac na mądle... 
na kope. 2. liczyć na kogo. Na me ńe raxquj, jå ńe prińdą. 
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Comp.: dorazovac są, obragovac, odrazovac, pferayovae są, 
vćrayovac, pf, mają składnię i znaczenie ogólnopolskie (pn). Odm. (pd, 
Śr): regovac. © Odrezovańć, czyli odliczanie przy grach dzieci (Gostomek): 
Gdi bidi, dva dna, (Eé ość, štërë bëre, poc zoc, Śesc desc, sedim bidim, uesim 
buesim přëšta baba z kuešim, j'ednosce, dv'anosce bulvë só n'a_misce. 

razuba, -ć, f rachowanie, obliczanie, orientacja. Vedlug mojć ra- 
Xubë ona je za młoda do żeńbć. Vedług mojć raqubć to ze na sódmi rok, 
jak to są stało (pn). Odm. (pd, śr): reyuba. 

razlule, -a, m “człowiek do przesady oszczędny, skąpiec, sknera, 
kutwa. Raqule ńe spi, le dedno robi i robi. Rayule md dedno za mało 
(pn). j 

raylulëca, -ë, f, forma żeńska od rayxlule. To je rayulëca bez serca (pn). 

raqulovac, rayulëje, vn, impf, o skąpym: “pracować bez wytchnienia”. 
Rayulćję od rena do večora (pn). 

raja, -e, Í, ryb. poprzeczny drag na maszcie, do którego przymoco- 
wany i na którym rozpięty jest żagiel, reja. Raja obrdcd są z Żaglą, jak 
je dater kdźe (Przymorze). 

rój, raju, m “raj, urocze miejsce’. To tam je rdj. Žëc jak v raju. Mec 
są jak v raju. Krdj-rdj — zob. II krój w znacz. 2. 

rajski adj., rzadko: szczęśliwy, niezwykły, wspaniały”. Ti tam maję 
rajske żćcć. À 

rajic, raji, va, pf “swatać’. Co me rajiś, jå sa bez rajeńd ożeńą. Q Przysł.: 
Ge babć raję, tam djdble sóevajo, a ksašà ńe zddvaję ślubu nie dają. 

Comp.: narajie, va, pf 'naraić, nastręczyć”. Xcelć me narajie gdovą, 
alem są jednak z Go ńe ośeńit. Józef narajił me końa, ale ten ńe je- We vårt. 
Odporajic, va, pf odprawić, oddalić. Ten są tak zard ńe dd odporajic. 
Odporaj go, per tu ńe łazi, eo on tu xee. Por. koc. odporajić. Oporajic, 
va, pf oporajac, opordja, impf sprzątać, zajmować się pracą koło domu, 
zwł. doglądaniem zwierząt domowych. Migle já všëtko oporają, bąze 
ju deóór. V mesce po roboce mogę odpoćic leze, na vsć mušo oporajac. Po- 
rajic są, vr, pf, rzadko: wynieść się, zniknąć. Le są poraj za vdasu, 
pokim jem dobri. Sporajic, va, pf “postarać się o co”. Jå sobe sporajił 
novo anteną (Kazimierz, Kępa Oksywska). Veporajie, va, pf, 1. wy- 
pędzić. Vóporajta zecć z ogroda, bo le śkodą robo. Aer le on me pfińze ješ 
râz, to jå go vóporają. 2. delikatnie wyprosić, spławić. Ona bë Ge beła 
šla od nas, Kej bëm jé ge béi vëporajit. 3. "wyprawić, wysłać. Dopèře, jak 
jå zecć do śkołć veporają, zabćrają są do jezeńd. Zrajie, va, pf wyswatać. 
Ńebośćek Flećk zrajił me z tatką. 

rajbć, op, plt swaty. Odm.: rajbć, rejbć, rójbe. Jic v rdjbe. Vrócće 
. 2 rdjbóv. Ju diecć jå úe puda v rdjbe. © Zwyczaj: Dawniej, gdy chłopak 
upatrzył sobie dziewczynę, udawał się w towarzystwie swata w któryś 
czwartek do domu jej rodziców v rdjbć. Bogatsi jeździli na koniach. Jeśli 
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ich tam przyjęto i ugoszczono serdecznie, chłopiec mógł mieć nadzieję, 
że zdobędzie dziewczynę, a swat, że w nagrodę za narajeńć otrzyma dłu- 
gie buty z cholewami. Zob. dobri męż pod hasłem dobri. Por. „Wesele 
Kociewskie”, 28, 120. Ponadto za skojarzenie zamożniejszych par otrzy- 
mywał na Kaszubach swat kasta bulev furę ziemniaków. O ile chłopcu 
i jego pośrednikowi postawiono óćdrnć krópć “kaszę Zeta bez mleka, 
to znak że droga ich była daremna. Por. krepć w znacz. 1. Wówczas za- 
wiedziony swat mawiał zwykle: „Na ja, terd skofne šW... terd kasta bulev 
šla me vedle nosa”. Z rdjbóv ńejeden rdjca žit, bo kastóv i skofńóv bivało 
ńerdz dele, te on spfeddvdł i są bogacił (śr, pd). Zob. vrćje. Por. koc. rajbi, 
rajboyt. 

råjca, -ć, m “swat, dziewosłęb'. Nó, Maleku, të jes ten rdjca. Tej bej 
za tim Kovdlą. „Sóęce Vojsko”, 63. Pródć bez rdjcć ńe bëto bë dośło do úe- 
selćgo. © Przysł.: Jes të rdjeca? — pytają się jeszcze dziś na widok męż- 
czyzny z parasolem. Jest to aluzja do parasola, będącego nieodłącznym 
atrybutem swata (pn, śr). Zob. dobri moż pod hasłem dobri. Odm.* rdca 
(Kępa Swarzewska). rejca, rójca. Zob. dlevosłąbe, d'evosłąbca, zevosłąbca, 
osłąbca, rajec, rajek, svåk w znacz. 2. 

rajec, rajca, m (Przyjezierze Wdzydzkie), zob. rdjca. 

rajek, rajka, m “swat. Bóc za rajka (Zabory). Por. koc. rajek. 

rajinka, Jr, f, rzadko: “kobieta pośrednicząca w zawieraniu mał- 
żeństwa. K'ej ta rajinka vaju ńe zraji, tej ńiąt (Śr). 

råjbac, rdjbd, va, impf, rzadko: kojarzyć młode pary”. Ten stróy 
całi Zëeé rajbdł, ale on tćś dobře źił (pn-zach). 

rajbaz, -a, m, 1. “interes, zwł. nieuczciwy, kradzież. Naši kndfi 
šlë zis na rajbay. Jeż va bëla zis na rajbayu? (Puckie). 2. “zgiełk, wrzawa, 
zamieszanie, harmider'. Cćż tu je za rajbay u vaju? Psć zrobiłć taki rajbay 
v nocć, Ze më są vśćseć přebugëlë (pn, śr, rzadziej pd.) Odm.: rejbax, rajvay, 
rejvay. Por. koc. rajbay. 

rajber, -bra, m 'zbój. V lese napadlć go rajbrote. To je rajber od knåpa 
(pn, rzadziej śr). © Zwrot: na rajbra (pn, Śr), v rajbra (pn) — “bardzo, 
wiele, obficie: Tego zbośćgo urosło latos na rajbra. Mómć bulev v rajbra 
dosc. Te robotë je gis na rajbra dele. To zis je mróz na rajbra. Odm.: rejber, 
rojber. 

rak, -u, m, l. coll. “drobne ryby, nie nadające się do jedzenia”. Rëbåcë 
dobre róbe vebćrajo, a rak vfucaję nazed v vodą (pn, śr). 2. 'poślad'. Za- 
ńesć ten rak kurom, ńey češo v tim raku (jw.). Odm. (Swarzewo): vrak. 
3. drobny chrust, wióry, miał torfowy lub węglowy. Vez le tego raku 
nabefe do vązeńd mąsa (jw.). Zob. vrak. 4. “drobne ziemniaki. Latos 
ńe bët rok na bulwć, to le sóm rak uros (jw.). 5. śmieci. Vemecć ten 
rak (jw.). 6. drobne, małe dzieci. Ońt tego raku mają i mają. Te jiy zecć 
to jeś je sóm rak. 
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raklulc, -a, m człowiek zahukany, używany do brudnej roboty, 
wyzyskiwany przez otoczenie, popychadło. Jd le jem ten rakule. Jak 
jå 3e potędk zrobą, to ońi me zard na drëjė rakońiśće vćselaję (jw.). 

rakovsKi, rakovskå, mf, zob. raklulc. Zeg ze me zrobie rakovsko, 
ale jd są ńe dóm (jw.). 

T raklo6iśće, -a, m ‘śmietnik’. Vësëńi te smecć na rakońiśće. Z rako- 
višča je časem ndlepśi gnój. Ndóicć pyłóv je na rakodiśću. Grebe jak kura 
na rakodiśću. © Przysł.: Před cëzg yëčo zamdid, a před svojo md rakońiśće 
(Puckie). 

rakovac, rakuje, vn, impf, 1. “zarabiać ciężką pracą na życie, harować”. 
Me możemć na tey naśćy bdsećkay rakovac i.rakovac, ale ńigdć ńic ńe bą- 
zemć melć. Por. koc. raksovac. 2. “gruntownie sprzątać, czyścić”. Zaberemć 
są vitro do rakovańd jizbóv. 

Comp.: narakovac są, vr, pf napracować się ciężko. Më są 3is 
narakovalć pre tim dfeże. Obrakovac są, Ya, pf oczyścić się. Vez śćotką 
i obrakuj są, jes cati poifeponi. Verakovac, va, pf 'sprzątnąć. Jido 
stąta, čas vćrakovac yćće. Verakovac gówna. Zrakovac, va, pf 'zgromić, 
zbesztać, zmieszać z błotem kogo”. Jå go tak zrakovdł, że od ńego Bes yleba 
ńe vezńe (pn, Śr). 

rakåř, -a, m, l. 'rakarz. W mniemaniu ludu sin kata i rakdra oi 
może bec ksązem. © Przysł.: Rakdi końskć padlenć ńe jddd, ponieważ jest 
bogaty. 2. fig. "woźnica znęcający się nad końmi. Miydł to je ććstu rakdf 
na końe, ten bë zamordovdł końa v jednim dńw. 

rakafóc, rakafi, va, pf, o koniach, fig. o ludziach: 'zamęczać. On 
v tego końa tak rakafi, że on go vnet do psćgo dostóńe. 

Comp.: urakafec, zrakafćec, va, pf 'zamęczyć. Ten kóń je tak 
urakafoni, le go na módło spfedac. Źrakafił me końa. Ten dd nas wšëtkiy 
zrakafi. Odm. (Kępa Oksywska): rókańće. 

rakarńd, -ć, f "pomieszczenie, w którym pracuje rakarz. Zańós psa 
do rakan. 

Rakarńik, -a, m “nazwa lasku pod Kaszubą”. V R!'akarńiku grzebano 
padlinę. 

reka, -ki, f maciora'” (Borowiec pod Lipuszem). Por. ruka. 

rikovac, rdkuje, vn, impf “hałasować, bawić się. Meść ob noe rå- 
kovałć. Bejta le, zecć v drëgo jizbą rdkovae (Śr, pd). 

Comp.: fordkovac, va, pf 'zbić kogo. Jak ti knåpi tobe tam rdz 
vrdkują, tej ce są odńeące łazće (śr). Zrdkovac, vn, pf, o hałasie: “odezwać 
się, dać się słyszeć”. Čó! ećż to? To pevno mëi zrdkovajła]. Na gófe zrdko- 
vato, to pevno jaki znak béi, może xtos umře (śr, pd). 

rikovańć, -go, -å, n, forma rzeczown. czas. rdkovac. Ctyo, zecć, jå 
ju móm dose vajćgo rdkovańd. Co za rdkovańć! 
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rama, -ć, Í, 1. ‘rama’. To je baro drogå rama. 2. fig. “kobieta otyła. 
To je cała rama od bałki (pn). 3. stara krowa. Të ramë të są tak zard Ze 
pozboześ, bo ona za ¿ele rże (pn). 

ramka, -ki, f mała rama, ramka. Xë to tu je v tiy ramkay. 

ramećka, -Ki, í, dem. od ramka. Ramećka upadła me na zemą i są siłókła. 

ramsko, -a, n, rzadko: “stara, poniszczona rama. Ñi mdta va lepść 
ramki? Prade v to ramsko va vsazćła tatka z nónkę (pn). 2. stary, chudy 
koń. To ramsko óicć zerże, jak ono je vårt (pn). 

ramovac, ramuje, va, impf 'oprawiać w ramki. Náš sosdd dobre 
ramuje obrazć. 

Comp.: vramovac, va, pf, 1. oprawić w ramki. Ten obrdz jå sobe 
dòm vramovac. 2. wjechać nieostrożnie. Jak jå v to błoto vramovdł, to le 
końom uść bëtë di3ec. 

ramski kóń, m zabawa chłopców, polegająca na tym, że pytają 
się nie doświadczonego z pośród siebie: Xceš të na ramskim końu jazac? 
Jeżeli odpowie twierdząco, wtenczas każą mu usiąść okrakiem na kiju, 
na którym go tak długo obnoszą i podrzucają, iż już nigdy więcej nie 
zapragnie Jorge na ramskim końu (Kępa Żarnowiecka). 

rameovac, ramećje, vn, impf dobijać się do drzwi, w dalszym zna- 
czeniu: w ogóle hałasować. Xtos na dóćre rameëje. Końe ramcećją v ylóde. © 
Zwrot (Śr): To je takd řeč, co v sóece ramećje — “należy się dobrze nad tym 
zastanowić, bo nie wiadomo, co z tego będzie. A 

Comp.: zramcovac, va, pf szarpnąć drzwiami’. Ñe zrameovåłt tam 
ytos dóćłami? (pd, śr). Odm.: r'ómcovac (Zabory), rómcovac (Śr-zach). 

rambcovae, ramboćje, vn, impf (pn), zob. ramcovae. 

ramcelovac, ramclćje, vn, impf (Jastarnia, Bór), zob. r'amcovac. 

ramcoż, -a, m, 1. człowiek dobijający się do drzwi i zakłócający 
spokój”. Cóż tam za ramcoy ješ tak pózno na dńółe ramcećje (Śr). 2. tłuścioch”. 
Ten ramcoy są dovlóc ńi może, tak on je zvaloni otyły (Kartuskie). 

rlamcośŚka, -KĶi, í kobieta powodująca hałas podczas sprzątania”. 
Cćż të tak romoceała vóora deër, ramcosko, bo më ńi mogle spac? Jà grapó 
prestdóa (Śr). 

ramca, -ć, i kobieta otyła. Co ten sobe za rameą vzot na kark (Wej- 
herowskie). Odm. remca. 

Ramcik, m nazwisko kaszubskie. R'amóióka — “żona R'amdika. 
Rlamóicć — “jego rodzina” (najczęściej śr). © „Xteż to je?” „To jå!” 
„A xto?” „Ramóik”. „Wesele Kaszubskie”, 15. 

ramdac są, ramdd, vr, impf guzdrać się. Ale ramddś te są. 

Comp.: obramdac są, vr, pf wyguzdrać się, wygrzebać się”. Obram- 
dała tć są ju? (Hel). 

Ramutć, -óv, plt nazwa wsi Ramleje w pow. kartuskim. Meśkac 
na Ramutay. Jic na Ramutë. 
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rat, -u, m “brzeg, kant, krawędź czego, rondo kapelusza. Postaói 
dalë te miski, Ger tak na rańce We stoję, bo ješ spadną. Na głoóe mała ka- 
peluś z śerokim rańtem. 

rap, -a, m, l. "wielki śledź”. Ale to sę rapć! Kei jå jednego takćgo rapa 
zjóm, to jå jem najadli. 2. koń, rumak. Spdd z rapa i są sroze polłuk. 
Mas të bólnć dva rapć. 

Rlapoóe, -óv, pl, Rap m, Rapka f, pogardl. "mieszkańcy Półwyspu 
Helskiego. Ona yogi z Rapa — “przestaje z rybakiem z Helv’ (Swarzewo, 
Wielka Wieś, Chłapowo). On są z Rapko boze žeńil — mówią niechętnie 
o młodych, zaprzyjaźnionych z synem lub córką rybaka z Półwyspu 
(Swarzewo, Wielka Wieś, Chłapowo). Por. Raślinode. 

rap-cap, adv. szybko, prędko, chciwie. Jdd rap-cap i temu mu na 
żołodku ostało. Rap-cap më to pole zgrabime (śr). Zob. hap-cap. 

rapu-capu, adv., zob. rap-cap. 

rapu-capu, adv. w użyciu rzeczown.: “człowiek gwałtowny, porywczy, 
sangwinik. Mij są na baćnoscć, bo to je rapu-capu (pn). 

rapetńik, -a, m, zool. 'ciernik, Gasterosteus aculeatus (Kuźnica, 
Chałupy). 

I raps, -a, m kaprys. Dostac... mec rapsa. Ona md zis svćgo rapsa, 
to ńe je z hę do gddańd. Te ju derą zds dostdł svćgo rapsa, Ze ze mno ńe gaddź. 

II raps, -u, m, bot. ‘rzepak, Brassica napus L. To są gis opłaci sie 
raps. Na raps jidọ råd pśóołe. Por. rips. Por. koc. raps. 

T rdróg, -oga, m “człowiek kapryśny, rozpieszczony, często jedynak 
i dlatego domagający się specjalnych względów od najbliższego otoczenia, 
tyran w rodzinie’. Bec doma rdrogą (wyraz znany ogólnie, choć nie wszę- 
dzie umieją podać jego znaczenie). Por. koc. raróg, reróg. 

raroźńik, -a, m, zob. rdróg. To je kavał rarośńika (pn-zach). 

rarloźńica, -e, t, kapryśnica. Z tako raroźńic të są yceś żeńie (jw.). 

rarożćc, rarośi, vn, impf kaprysić. Ożeń le są z Mariko. K'ej ona 
beła młoda, tej ona rarośćła, ale 3is ona je ju obdónd (jw.). s 

riårotë, -óv, pilt, kult. roraty'. Jic na rårotë. U nas rårotë odbivajọ 
są baro včas. Vrócëe z rårotóv. í 

Raślinoóe, -óv, pl, Rašin m, R'ašinka f, pogardl., 1. “mieszkańcy 
Półwyspu Helskiego. Ona so Raśina vëšukala (Swarzewo, Wielka Wieś, 
Chłapowo). Por. R'apoóe. 2. mieszkańcy Jastarni" (Kuźnica). 

raśpla, -e, f “stalowy pilnik używany przez szewca’. Seve md raśplą 
do bółóv. 

raśplovac, raśplćje, va, impf “trzeć raśplę”. 

Comp.: vćraśplovac, va, pf wyrównać nierówności za pomocą 
rašple. B'dj z tima bółoma do śevca, żebć je tole vćraśplovdł. 

t rataka, -Ki, f “awantura, kłótnia, hałas’. C¿š tu je za rataka! Zrobie 
rataką. Jå të raiaki We preśćją (Śr). 
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ratuś, -a, m ‘ratusz’. Jic do ratušu. Oš to zis je, źe na ratušu disi yo- 
rogóa? Odm.: råtuš. 

raz, wyraz używany przy liczeniu, odliczaniu: 'jeden. Md zajoc 
długć uść, rdz, dva, ie, gońiś te. Q Naśladowanie głosu cepów podczas 
młócenia (Parchowo): Rdz, dva, třë i të. Por. cepć. 

råz-råz, adv. “szybko, prędko. Tą robotą muśime zrobie rda-rdz 
(Puckie). 

rdz, -u, obok pl razć, -i, m, wyraz oznaczający fakt powtarzania 
czy pomnożenia czego”. Abo sto razi jå mu řek, a to gie Ge znači. K'ilendsce 
razi on ju beł u nas. Xcëvi dva razë traci. Do tfecćgo razu jå ce gddają, ńe 
xozë tam óicć! Ańi razu jå ješ u Yay pe béi Kuliš to razi jå béi v ńebezfe- 
ćeństóe podćas vojnt! Zebë to bóło ostatni rdz! Za każdim razem jå mu to 
povtdfóm. Tim razem jå ce to přebåčą. Jinim razem poúm ce, jak to bëto. 
Na drei råz jå boda mądfćśi. Pérši råz to me są zdařëłto. Rdz po rdz moja 
Šatka xoreje. Jednego razu — pewnego razu: Ńed jem jednego razu. © 
Bajki kaszubskie zaczynają się często: Jednćgo razu lës spotkół ódlka... 
Jednego razu bóła jedna matka... 

råz, adv., 1. pewnego razu. Jak jå råz béi ve Gduńsku, to jå dizdł 
wojskovg paradą. © Bajki kaszubskie rozpoczynają się najczęściej: Rdz 
bele jedni leze, a tej ti lëze itd... Rdz jeden oje mát Ge sónóv, dvaji bele 
modri, a jeden béi głupi. 2. “nareszcie. Ja mëšla, że råz ta vojna są skuńdi. 
-Abo råz on są poprańi. 3. jeden raz’. To je taki človek, źe jak on råg sole 
cos udbå postanowi, to on to vćkond. © Przysł.: Rdz to ńe je dedno. 
Rdz to śpds — “raz się nie liczy’. Xto są rdze spańi, mge na zćmnć dmuydi. 
Xto rdz zełgdł, temu Ze dein. Rdz leno ćłoiek żćje. Vesćlć rdz, a bóda jaž 
do smercć. 

razu, adv. nawet, ani. Razu jesc me ńe dalë. Razu Boga We poyvdlił, 
Razu są na me We prózdrół. © Przysł.: ge ćarnd uroda, tam razu bdłć medło 
ńe pomoże. 

od razu, adv. natychmiast, zaraz’. Jak to zecko mą uzdrało, ono mą 
od razu poznało. Od razu jem dizdł, dokodka to są mało. O Przysł.: Od razu 
jå béi doma — ‘natychmiast się połapałem, o eo chodzi”. 

razem, adv., l. jednocześnie, naraz. Vśćtkć zecć vćbegłć me razem 
na pródk. Poźdój, puzemć razem. 2. wspólnie. Më meśkomć z ńim razem 
v jednim budinku. Odm. razą (wyspowo śr, pn), raza (jw.), razim (pd), 
razu (Bór). 

razëc, razi, va, impt, 1. sprawiać przykre wrażenie. Ñe gadój takiy 
glëpstv, bo mą rażą. 2. "o świetle, blasku : Słuńce mą razi v oće. 3. porażać. 
Någle sianoł, jakbć go porën razi. 

Comp.: narazëc są, vr, pf, narażac są, nardźd, impf "narazić się”. 
Ñe dém, čim jå są tobe narazit. Obrazćc, va, pf, obrażac, pf “obrazić. 
Të go erą obraził. Porażec, va, pf porazić. Naśego starka porazćło. Xoc 
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on je porażoni, ale dlatego on može jeś jaki rok šëe. Přerazëc, va, pf, pře- 
rażac, impf “przerazić. Tvoja gådka mą pferdźd. Přerazëc są, vr, pf 
"przerazić się. Tak są pferazóła, Ze różą dostała. Urazćc, va, pf, uraźac, 
impf, 1. “obrazić. Naša cotka je ziond, uvaźdta, #ebë )é ńióim We uraatc. 
Urazćc są, vr, pf, urażac są, impf 'przesilić się. Já są urazit. To co 
jinšėgo ńe bąze, le ona je urażona. Spańeta le jć urażevćgo zelćgo mięty”. 
Zrazżóc są, vr, pf, zraźac, impf “zrazić się do kogo”. Jå są mocno do ńego 
zrazóła. Zarazëc, va, pf, zarażac, impf zarazić. Ñe zoz tak krótko do e, bo 
mą zaraziś. Zarazóc są, vr, pf zarazić się. Kso3 są zaraził od xorćgo 
+ umar. 

razni, compar, razńćśi, adj. żywy, ochoczy, ruchliwy, żwawy. On 
ješ md razni krok. Z rena jem dedno razńćśi, jak pod dećór. 

razno, adv., l. ochoczo, żwawo, szybko. Naša starëška md ju preśło 
sótmezesęt lat, a ješ dosc razno yogi. Robota šta mu razno od raku. 2. zwykle 
w stopniu wyższym: razńć “zdrowo, dobrze”. Ććją są cordz razńć. Me je 
półną razńć, jak me bóło. Ñe xo5 ńigze, base me razńć z tobą. 

razovi, adj. nie pytlowany. Alb razovi je zdrovśi od yleba z Béid 
męki. Razovd męka. Zob. śrótovi. 

T razówe, -a, m “chleb z razowej mąki. Jéz le, sinku, od tego razóvca, 
z cebe base mocni xtop. Odm.: rażćvc. 

T razovńik, -a, m, zob. razóvc. K'ej jå dva Béi razovńika na pod- 
pdłńik zjem, tej jå do pdłńa vëtřimają. 

rob, -rąbu, m, l. szew. Rob me pak pod pàxo. Rąbć me popuscćłe 
v nogadicay. © Przysł.: Lefć, Kej rąb pusci, jak Kej są podre — “lepsza 
mniejsza szkoda, niż większa”. © Humor (Kępa Żarnowiecka): „Nónko” — 
pitå są sink tfimajoce są za Tëe — „co je gorść, Kej so[be] rąką złóńe, ¿ë 
rob mu pusci v buksay?” „Na, sinku, gofć je, jak Ke) so yto rąką ałóńe”. 
„Në, tej są ńe jisećce, bo me le rob v buksay pak. 2. miejsce połączenia dwu 
elementów, spojenie. H okrące rob pak i okrąt utongł. 3. zmarszczka”. 
Nama rębóv ńe ubivå, le pióbivd. Rabë same pfexozę. 4. stary kawaler 
lub wdowiec, pragnący ożenić się z młódką”. Ten rob md v głode ješ są 
żeńie. © Przysł.: Dobri je stari rob, Kej le je u ńego cos v zob (pn). 

rąbć, -óv, plt, 1. “odwrotna, lewa strona odzieży”. Gódzdka colemało 
yogi v kożuyu vćvróconim na rąbć. © Przesąd: Do slióbu podinna brutka 
jayae v spódńici vóvróconć na rąbć, żebe jć časem yto Ze urodił. W ogóle 
przed urokiem strzeże profilaktycznie bielizna noszona na rąbë. Por. 
urok. © Zwroty: płevrócec cos na rąbć — “sfałszować: Tak są boją, że 
na rąbć vëvrócëc mogę mój zápis. „Ostatnå gódzdka Mestwina”, akt I. 
Vevrócec... płevrócóc kogos na rąbć — 'przekabacić, przeciągnąć kogo na 
swoją stronę, kaptować : Xcelć me na rąbć převròcëc, alem są ńe däi Vë- 
smevac są z kogo na rąbć — "mé z kogo. Oćć na rąbć vëvracac — "eg, 
wracać gałki oczne. Koślą oblóc na rąbć — "mie być w humorze: Oblók 
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te zis koślą na rąbć abo vstdł të levo nogę z łóżka, źe jes tak zti. 2. nierówności 
na polu spowodowane niedokładnym bronowaniem niwy’. Vez le ješ rdz 
próbronuj te rąbë (sporad. pn, Śr). 

tł rląbóvka, -ki, f ‘dawny kobiecy czepek z czarnego jedwabiu 
z gładkim daka, czyli brzegiem opadającym na ramiona, po którym spły- 
wały na 15 cm szerokie, jedwabne, kolorowe wstęgi, wyszywane w żółte 
i czerwone róże oraz modre bławatki'. Podobne śnwrć, czyli wstęgi, zwisały 
spod szyi aż po pas. Po bokach r'ąbóvka miala rabë, czyli była marszczona, 
po tylnej zaś stronie głowy była gładka (według relacji 92-letniej Doroty 
Goykowej z Boru na Helu w 1954). Por. dr'ótówka, mn 'ćnóvka. 

T rąbovóna muca, i (pn), zob. r'ąbóoka. 

| robski, -ćgo, m ‘niedoświadczony rolnik, który źle przygotował 
rolę pod siew”. Jå tak dobre zordł to pole, ale ten pfesniti parobk, ten rębski, 
ten me tu samey rąbóv narobił pre bronovańu (pn). Por. rąbć w znacz. 2. 

rąboz, -a, m człowiek ze zmarszczkami. Z cebe są ju rąboą roði, 
vez le żelazo i vćplatuj sobe te rąbć (Śr). 

rąbine, -óv, plt (Puckie), zob. rąbć w znacz. 2. 

rąbic, robi, va, impf 'rąbać, łupać na kawałki. Rabic dřevo. © Zwrot: 
drevka na Kims rąbie — “żle się obchodzić z kim: Možeš na sole rąbie 
drevka, a gé na me. Rabic góvno sekerę — "o pracy bezużytecznej.. ` 

Comp.: narąbic, porąbic, urąbie, vćrąbic, va, pf odpowiadają 
czasownikom złożonym od ogólnopolskiego czas. rąbać. Ponadto: zrąðic, 
va, pf, wulg. uczynić brzemienną poza małżeństwem. Zrobił ją. Por. 
koc. zrębać. 

rąbca, -ć, m. 1. drwal. Jido rąbcode v las, boze dřeva dosc, zëma, nòm 
góvno zrobi. Q Przysł.: Rąbca dva razć są gieje pre tim samim dłeve, rdz 
kej on je scind, råz Kei on są pre ńim greje. 2. rybak rąbiący przeręble 
na lodzie podczas połowu ryb zimą”. Bivdł jem dłuść lata za rąbcą pie 
łodeńim rib. Odm.: robca. Por. Robca — nazwisko kaszubskie. Por. koc. 
rąbca — 'drwal, człowiek pracowity”. 

rąblulk, -a, m ‘drwa? tylko w przysłowiu: Dobri rąbulk zjć sto pulk 
‘ziemniaków w mundurkach — 'drwal ciężko pracuje, ale za to musi 
dobrze zjeść (Kępa Żarnowiecka). f 

rląbńica, -ć, f ‘siekiera’. Lasevå rąbńica a domied to je różńica, lasevd 
muśi bee ostra (ei, | 

rąbośeco, -a, n, tylko w zwrocie: jie do rąbośeva — “iść w las do pracy 
jako drwal. A 3eź va jizeta, złofi? Më jizemć do rąbośeva, źebć vama mróz 
v zëńe za nokce ńe vldz (Kępa Żarnowiecka). Por. Rąbośevo — ‘wieś w pow. 
kartuskim’. 

Rląbiska, Rąbisk, plt, 1. ‘nazwa odłogów w Mojuszewskiej Hucie. 
2. ‘nazwa pustk pod Szemudem’. 

Riqbišëe, -a, n “nazwa dzielnicy wsi Strzebielino”. 
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robnoc, va, pf “uderzyć z rozmachem”. Tak ce robna, že të sviy gndtóv 
ńe pozbórdś. © Zwrot: ten je robili (Puekie), rąbńąti — "o człowieku po- 
strzelonym”. . 

Tobnoc są, vr, pf “uderzyć się silnie. Alem są robnot, Ze są přede mno 
wśćike vidë zapalëtë. 

rąbolec, rąboli, va, impf 'ryć, kopać. Co të tam rąboliś na tim polu, 
qceś të to zbożć zńiśććc. gëki rąbolę v bulvay, óvsu. 

Comp.: porąbolćc, va, pf 'poryć. Jena, je to naše pole porąbolonć 
od zćkóv (pn-zach). 

rąbolee są, vr, impf “kpi. Ti są z kaśdćgo rąbolę (jw.). Por. ząbolće są. 

rącuśka [remeuška], -Ki, £, zool. biedronka, Coccinella septempune- 
tata” (Jastarnia). 

rąćepałka [ramćóćpolka|, -Ki, f, zool. biedronka, Coccinella septem- 
punctata’ (Bór). 

rąć!epórka [remć'ćpyurka]j, -Ki, £ biedronka, Coccinella septem- 
punctata’ (Jastarnia). 

rląćóvka, -Ki, f, zool. biedronka, Coccinella septempunctata zwykle 
w połączeniu z drugą nazwą: r'ąćóvka — br'ąćóvka. Q Prośba do biedronki: 
R'amčyuvka-bř'amčyuvka daj mó masce, buy ce zlabiju (Bór). 

radi, adj. zwinny, żywy, zdrowy, wesoły, krewki, dziarski. Jan są 
dorobi, bo on md baro rądę Bola, Co to je za rądć zćvóą! Tim rądim końą 
jå všąze zajadą. Rądi kur. Rądć gosąta. Radi złop (Śr, pd). I 

rądo, adv. od radi. Robota muśi jie rądo, va jesta za zgńiłi. Rądo jayac... 
sfevac (jw.). 

rądni, adj. chętny, pracowity, zwinny” (Wejherowskie, rzadziej 
Puckie). 

rądno, adv. od rądni. Rądno to zrobił (jw.). a 

rądnosc, -ć, Í ‘zwinność, pracowitość. Ze je radnose, tam je dostatk, 
a ze zgńćla vldz v gnåtë, tam je bćdka (jw.). 

+ rlądńica, -e, £ kobieta zwinna, pracowita’. Rądńica vstdjd včas 
i robi, všësce ješ sýńọ, a rądńica je ju na nogay (Przetoczyno, Szemud). 

TI rag, adj. indecl. 'wysmukły”. Kućersćć końe mao bóe rag, bez kał- 
duna. Rag sdóińa... krova (Puzdrowo). i l 

rągóie, -ë, £ rękawica o jednym palcu’ (Brzeźno Szl.). 

rąka, -Ki, f ręka. Pl: nom. rące, gen. raku ($r) || rąkówv, dat. rakom, 
ace. raku (Śr) || rąkóv, voc. rące, instr. rąkoma || rąkami, loc. v raku || v rą- 
kay, od rąku (Śr) || od rąkóv, do rąku (Śr) || do rąkóv. To je rąćńik do gąbć, 
a to do raku. Tak z ño tańcovalć, Ze ona šta od raku do raku. Mom go terd 
v rąku. Q Zwroty i przysł.: mec šeroko raka — być hojnym. Mec letko 
rąką do ńisańd — “pisać kaligraficznie. Nosete kogos na raku — 'uwiel- 
biać kogo. Ñe bóe na raka — nie odpowiadać, nie podobać się. Mec 
Ščeslëvo raka do ćegos — ‘o dobrym chirurgu’. Mec złotć rąće — “ts? Mee 
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rące zóęzonć — być skrępowanym. Bec v cëzëy... dobrey... lëyëy rąkay. 
Mec zgńitć rące — 'niezręczne. Mec słońanć race — być słabym. Oëzọ 
Tako zberac ost — zbierać owoce z cudzej, ciężkiej pracy. Rąkoma i no- 
goma vłazëe v ńeśćecć — "o człowieku, którego spotykają nieszczęścia. 
Jic raka — układać się pomyślnie: Nama zong rąkę jise — “inwentarz 
dobrze się chowa’. Nama sóat rąkę jise. To le tak beło, jakbć rąkę |obrócił — 
"było blisko katastrofy” (pd). Bec v Boskiy rąkay — należy Bogu zaufać”. 
Ñi mec po co do meya klase raki — "o biednym. Bé tak dobri jak raka 
rące. Rące jak poduśki — "o tłustych lub odmrożonych rękach. Prińc 
z gołę rąkę jak z lasa — “idąc z wizytą lub wracając z podróży nie nie 
przywieźć. Robota mu są v rąkay pali — “o człowieku pracowitym. Xogëe 
rąkoma i nogoma — mocno machać rękoma podczas chodzenia. Raka 
prełośće do tego — "przyczynić się. Mec cążko raka do bóra — "o człowieku 
nie wprawionym do pisania: Mom za cąśkę raka do fóra, jå móm raka 
do plëga i kosë. Mec cąśką raka do Wed — bić bez miłosierdzia”: Temu 
le_są podóińi pod nogi, ten må tak eaška raka, że on ce może uśtiwńie. Ti 
mogę sobe podac rące — są do siebie podobni charakterami, sposobem 
bycia itp. Ddj komus pdle, a on po cało rąką siga. Raka rąką méie, noga 
nogą vspèrå. Jedna rąka mëje drego, obe gąbą. Jak cebe bodo ycelć dóeśac 
za rące, to äer cebe podeśę za ode, a ńć le za jedno. Ze kogo boli, tam on raka 
Haze, Na uwagę: Déi sobe rące umće odpowiadają żartobliwie: Ko, jå 
"są z góvnem ńe bił (pn). Raka zadińiła, a Tec obervała. Raku sobe Ge mëje, 
mogła bë na niy tepa rosc. Bodé rące — “rece, z których schodzi skóra 
od długiego kopania kartofli. Me są ju robọ śadć rące (Podjazy, Sulęczyno, 
Kistowo). 

rąćka, -Ki, t, 1. pieszczotl. mała, drobna, delikatna ręka. © Zwroty 
i przysł.: Mec rąćki z atë — “o rękach nie przyzwyczajonych do pracy”. 
gecko vozo za rąćką, starćgo za nos. 2. "podpora słupa”. Colemało słup v sto- 
dole mevd dóe rąćki. Knåpi ucąlć me rąćką v stodole, muśą dac novę, bo 
me są stodoła zavali. 3. naczynie do czerpania wody z zakrzywioną ręko- 
jeścią. Vlij rąćką vodć do grdpć (pn, śr). Odm.: ročka w znacz. 3., nawet 
tam, gdzie dem. od raka wymawiają jako rąćka. Zob. vafoyevk. 4. “ozdoba 
nadszczytowa w postaci stylizowanej ręki” (Borowy Młyn i okolica). 

rąćkKi, -kóv, plt, część składowa kołowrotka do przędzenia: “dwie 
beleczki, wśród których obraca się szpulka”. Mezć rąćkoma yozi śpólka. 
Zob. słufikt. 

rąćkuśka, -ki, f, dem. od rąćka w znacz. 1. i 2. Tole je erą, zecko, 
zómno v rąćkuśki. Poddj me rąćkuśką vodë. Odm.: roćkuśka. 

rąkadica, -ć, Í rękawica. Jedvdbnć... skórovć (Puckie), skoranć... 
qel... bawetńanć rąkadice. Zob. piscatć... pascatė... piscastć... pąscevć... 
pąscovć rąkadice. Palcevć... palcatć... palcovaić rąkańice. Zob. tamże. © 
Zwroty i przysł.: Te ješ rąkaódice nosiš, Ger le v Ge tobe kukóvka nasra — 
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"do kogoś, który jeszcze późną wiosną nosi rękawice. V rąkaúicay dojee 
brong — "o złej gospodyni: To je takd gospodćni, co w rąkadicay krovć 
doji. Xłop rąkadicą vfucił np. v grdp, v mleko — "o potrawie przypalonej” 
(Będargowo i okolica). To tak vćzdri, jakbć to v rąkadicay bóło robonć, 
a ješ v bąscevćy — `o rzeczy niezdarnie wykonanej. © Zagadki o ręka- 
wicy: Die zuróv v jedne zuře (pn). Jeden dómek, a v ńim pśąc |uotvoróv 
(Kruszyn). Md qe jiebóv i jedne dóćre (Śr). 2. mężczyzna małego wzro- 
stu. Ałop ńi może bëc tako rąkadico, le to muśi bec yxtop. To je rąkadica od 
xłopa (pn). 

rąkaódićka, -ki, f rękawiczka. Xozće v rąkavićkay. 

rąkóv, -a, m rękaw. Dobře rąkdv vsazće to ńe je tak letko. © Przesąd 
(pd): Prinześ nia_veseló, bo máš rąkdv vlćrvoni plod_pdzę. © Zwroty: 
Mec śerokć rąkdvć — być hojnym'. Z rąkdwa tobe tego We vëtřąsą — “nie 
mogę ci dać, bo nie mam’. Ten sobe rąkdva ńe uróe — “o człowieku leniwym”. 
Temu to tak jise, jakbć z rąkdwa (os — np. "o bajarzu, mówcy, kaznodziei, 
obrońcy. ` 

rąklavk, -a, m “człowiek bez jednej rekt, Vojna zrobiła z mego xłopa 
rąkdvka (pn). 

rląkavka, -ki, t podrękawek'. Je to miło mec rąkdvki na sobe (Wej- 
herowskie). Zob. podrąkdvk, pozarąk'dvk. 

rąkdla, -e, mf “człowiek bez jednej lub bez obu rąk’. Ten rąkdla sole 
jakos radą daje. Por. koc. rąkćla mf. 

T rąkovńik, -a, m narzędzie w kształcie miecza do oczyszczania lnu 
z resztek paździerzy nie usuniętych przez c erlócą” (pn). Zob. meč w znacz. 6. 
Por. clerlóca. 

T rąkovńica, -ć, í (śr), zob. rąkovńtk. 

f rąkodć, A. -go, n (Kępa Żarnowiecka), zob. rąkovńdk. 

rąklotine, -óv, plt zaręczyny” (Pręgowo, Przyjaźń). 

rąććc, radi, va, impf, 1. gwarantować, ręczyć. Možeš mu pożźćććc peńą- 
3e, bo on ce oddd, mogą za ńego rąććc. 2. być pewnym”. Rąćą, Ze on to zrobi. 

Comp.: podrąććc są, vr, pf wziąć się pod rękę”. Podrąććlć są i šlë. 
Urąććc, va, pf pożyczyć. Urąćć me sto złotey, za tizćn tobe oddóm (pn). 
Zarąćec, va, pf zarąććvac, impf, 1. 'zaręczyć, zapewnić. Zarąćił go, 
że to je porędni čtoúek. 2. odbyć ceremoniał zaręczyn. © Tej přëpomnta 
sobe, co vama Ńebośććk tatink Dobfeńiński tek, Bei on vaju dwoje zarąćivdł. 
„Wesele Kaszubskie”, 46. Por. zrąkovńik. Zarąćće są, vr, pf zaręczyć 
się. V stąta ońi są zarąććlć. 

rąćtcel, -a, m 'ręczycie!'. Rasa tobe vzọc Miyata na rąčëcela. 

rąćelńik, -a, m “reezycieP. Jå mu za rąćelńika Ze boda, bo to je za 
velgi ećgón (pn). 

rląćenć, plt ‘zaręczyny’. 'U_sosadic sọ riąćónć (Bytowskie). Zob. 
zarąóćnć, zrąkańine, rąkloóinć. 
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rąćni, adj. ręczny, wykonany rękami bez użycia maszyny”. Je to 
rąćnd robota ten obrósk na stole? 

rąćńik, -a, m ‘ręcznik’. Utesć ten rąćńik. © Med. lud.: Rąćńiką, ytër- 
nim vtcćrajo trupa, oúijajọ renë, różą i bardóvki. Por. med. lud. pod ha- 
słem kam. © Zagadka: V'isi na scańe i vśćscć są z ńim %itaję — rąćńik. 

Tapa, -ć, f, l. stara krowa. Ta stard rapa le je na mąso (Strzepcz, 
Linia, Sierakowice, Puzdrowo, Lipusz, Dziemiany). 2. fig. stara panna. 
Xto bë są spogdł, że ta rapa ješ yłopa dostóńe (jw.). 

rląplovac są, r'ąpluje, vr, impf "wspinać gie. Gze të są r'ąplujeś, yeeš 
te spadnoc z tego dřeva? 

Comp.: vldrąplovac są, vr, pf wspiąć się, wdrapać się. Jå mćsldł, 
#ebës są Ze béi vw ćrąplovdł na tą górą (Konarzyny, Swornigacie, Zanie). 

rąplać, -a, m, bot. nasturcja, Tropaeolum maius. © Etym. lud.: 
Ten kóat temu są tak n'azóvd, bo on są lubi na płot r'ąplovac (jw.). 

rąplón, -a, m 'warchlak. Te rąplónć më xcemć "opge, jednego z ńiy 
më zabijemć, a reśią spredómć (sporad. Zabory). Por. chełmińskie rąplón. 

rąfie, ropi, va, impf 'ubliżać, wymyślać komu, nadając złośliwe, 
ośmieszające przezwiska, epitety, przezywać”. Zrobił on tole co, że go tak 
ropiś? 

Comp.: vćrąfie, va, pf, vćrąfac, vćropa, impf 'zbesztać, zgromić”. 
Tak go vćręfiła jak burą sëkq. Ju on zds zaćind vćrąfac. On są tak We na- 
zdvd, le go tak lćze vćrębajo (pn). 

rąpris, -u, m, bot. “ziele, którego nazwy zapisanej około 1925 r. 
w Puzdrowie, nie udało mi się już dziś ustalić”. 

reba, -ć, t ryba. Me zis mómć rćbć na pdłńe. Rëbë są Lino (Przy- 
morze), są jóryno (Zabory), są ńefyną — “tra się, ikrzą się. Rëba Beie — 
‘ryba połyka haczyk, daje się łowić na wędkę”. Rëba róyd — “ts? © Zwroty 
i przysł.: stårė rebć spfedavac — "nie mieć powodzenia na zabawie, nie 
być proszoną do tańca’: Marta na kaśdć muzice spredaje rëbë. Rebe kdrm- 
ńic — wymiotować (Zabory). Rćbe vafćc — "mieć rozczochrane włosy”: 
Ona gis rebć vafi (pn, zwł. Przymorze). Vzerac jak reba — “patrzeć bez- 
myślnie, bez wyrazu w oczach” (pd). Żdae jak róba za vodę — ‘gorąco 
oczekiwać”. Ğëc są jak róba bez vodć — “czuć się niedobrze’. Rëbë jak des... 
jak jiglënë — "o drobnych rybach. Učëc róbą płóvac — wykonywać 
jakąś czynność niepotrzebną”. Drźec jak reba (pd). Rebe robę varkoće z ja- 
der — 'sieci po wyciągnięciu z morza należy natychmiast oczyścić i wy- 
prostować, bo w przeciwnym razie stracą swą elastyczność. Łodic rebe 
v kalnć voze — “w mętnej wodzie łowić ryby’. Rëbe v plóce kałuży” łońitc — 
*pleść, bajdurzyć. V36$Kć róbć ješ ńe sọ na kraju — nie mów hop, do- 
póki nie przeskoczysz” (Gowino, Wejherowo). Vpródk są rëbë ułodi, a tej 
są je spfedaje. Róbć majo deselć — ryby skaczą w wodzie, podczas gdy 
równocześnie pada deszcz i świeci słońce (Kępa Swarzewska). Rëbe ńe 
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sọ doma, one mają deselć — mawiają rybacy wracając z pustymi sie- 
ciami” (Karwia, Dębki, Żarnowiec). Róba cigńe do vodć — "natura ciągnie 
wilka do lasu. Co v v03e, to róba, co v lese to grib (pn). Rebć de roscę jak 
v lese głóbć — "o ryby nieraz trudniej, aniżeli o grzyby. Rëba zaćind 
smórzec od głovć — "o skandalach w sferach towarzyskich. V dupe rebć, 
a v K'ališu pepř — 'obiecanki cacanki* (Zabory). To sę ńepevnć róbć — 
“nie wiadomo, co z tego wyniknie, to jest jeszcze problem. Kot bë råd 
róbe jad, le mu są ńe yee pótóv ‘nóg zamoććc. Ñe speši są rebe do jadra. 
Časti gosc i reba smórz9. © Meteorol. lud.: Na përši gfmot rëbë rieśaję — 
"wychodzą z swych kryjówek (Gochy). Pěrši na zimku głmot nad jezorem 
nókd rëbë v sécë (Śr). K'ej to nad jezorem fórśi ráz v roku gfmi, të rebdku, 
sócć v porodku mi miej” (Śśr-zach). Por. gfmot w znacz. 1. Na gimot są 
mód, rëbë skdćg. K'ej ve gódedką “w wigilię Bożego Narodzenia” nad mora 
je dicć gódzd i ńebo je jasńćść jak nad krają “lądem stałym” boze dele rib 
v novim roku. Ó Zagadka: Złapdł zúóeřa, ugotovdł, obgriz, a tej śmórgnął, 
ale gé gndić — rćba. Por. zagadka pod hasłem ńć. © Ryba w obrzędach: 
Rybę podaje się zawsze na stół weselny. U rybaków morskich pierwsze 
prawo mają do niej nowożeńcy, dopiero potem weselnicy (Rewa, Me- 
chelinki). Do obrzędowych ryb wesela należą przede wszystkim węgorz, 
łosoś, flądra i śledzik. Między tradycyjnymi potrawami wielkanocnymi 
poświęconymi w Wielką Sobotę, nie brak także ryb (Zatoka Pucka). 
W obrzędowości dorocznej może ryba stanowić nie tylko pożywienie, 
lecz także symbol pożywienia. I tak np. na większe święta, zwł. na godć 
“Boże Narodzenie i jastrć “Wielkanoc (Zatoka Pucka), lub na uroczystości 
rodzinne, np. wesele (Mechelinki, Rewa), urodziny (Przyjezierze Żarno- 
wieckie) pieczono kiedyś ciastka w postaci ryby. Ciastkami tymi dzie- 
lono się tak, jak się dzieli opłatkiem (Beka, Osłanimo, Rewa). © Ryba 
w lecznictwie: Votrobo od rëbë lóćę suyotë + zapaleńć płćc, po czym rybę 
palą, żeby są qoroba spdlóła (Rewa, Mechelinki). Zole od rëbë prekładaję 
na odmafłć i na yoré oóć (Zatoka Pucka). © Czas połowu ryb: Nieobojętny 
jest czas łowienia ryb. Starzy, doświadczeni rybacy znad jezior twierdzą, 
że najlepiej łowi się im ryby, szczególnie szczupaki, przed deszczem, 
a węgorze, gdy kwitnie groch. Ponoć także w niedziele i święta zapew- 
niony jest obfity połów ryb na skutek pomocy ze strony złego ducha. 
Jeśli jednak rybacy w te dni nie łowią, to jedynie dlatego, ponieważ 
boją się kary, polegającej na bezustannym łowieniu ryb po śmierci, lub 
żeby jeszcze tego samego dnia zamiast ryb nie przynieśli diabła do domu. 
Z tego samego powodu wystrzegają się rybacy morscy łowienia ryb w dni 
świąteczne. Kto by wbrew zwyczajom wyjechał w tym czasie na połów, 
może się liczyć z surowym potępieniem ze strony opinii publicznej. Por. 
Gnójeć. O ile wierzyć można przysłowiu, rybactwo zwł. lądowe na ogół 
mało przynosi zysku rybakom kaszubskim, ponieważ Pón Bóg co 3edąc 
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lai vëptåcå róbdka. Nieraz muszą się oni zadowolić samą mutko, czyli 
rybą gorszego gatunku. Dobrd i płotka — pocieszają się wówczas — 
Kei śććpdka ń ma. Rybakom morskim, szczególnie z Jastarni i Boru, 
dobry połów ryb wróży sen o drzewach, marny zaś połów i nierzadko 
nieszczęście wróży sen o bursztynie. Por. też królka w znacz. 1., połóv. © 
Wierzenie: Złodziej ryb i sieci będzie musiał po śmierci rozwiązać wszyst- 
kie węzły skradzionej sieci w miejscu, gdzie ją skradł (Piechowice). Zob. 
magia pod hasłem sćc. © Opowieści o rybach: Pierwotnie ryby przebywały 
na drzewach podobnie jak ptaki. Nie podobało się to jednak rybom, 
ponieważ stale były narażone na niebezpieczeństwo ze strony ludzi. 
Każdy, kto chciał, je chwytał. Szczególnie poniewierały je dzieci. Na 
własną prośbę umieścił je Stwórca w wodzie. „Tu nas abo ńiąt ńe złafi” — 
krzyknęły uradowane. „I v voge cebe lćze należę — rzekł Pan, Bóg — 
Xłop base spdł i cebe, ribko, mdł. Zasmucone ryby odpowiedziały: „Źle 
tak, to ńey nas leze vago, krajo, pečo, le ńey nas abo 3ecom We ddvaję za zâ- 
bdvką”. (Pierwsza część opowieści zapisana w Puzdrowie, druga część 
znana powszechnie, zwł. na południowych i w środkowych Kaszubach). 
Pan Bóg stwarzając poszczególne zwierzęta, przeznaczył, gdzie każde 
z nich miało przebywać. Gdy przyszła kolej na ryby przeznaczył je do 
życia w wodzie. Wszystkie ryby były bardzo zadowolone z wyjątkiem 
okonia, który chciał koniecznie przebywać na drzewie. Za nieposłuszeń- 
stwo kazał Bóg wychłostać okonia kijem. Stędk okonk po sis zóń md na 
sobe brągi “pręgi (Bytowskie). Por. okunk. Rdz płódć na sóece rebć pti- 
valë po vo3e, a Wé v noze, jak sis, a źe jim dokućało latą słóneśko, a zóćmę 
mróz, prosełć Boga, żebć mogłć zapuśćac są głąbok pod wodą. Bóg vćsteydł 
rebe i vłożił jim kam v głową, a ten kam zameńił są z časą v jesorą. Taki 
kam maję ješ śćepdki, pomuyle i jaźże (Przymorze). © Przypowieść: Róż 
tekła reba do sóińe: „TE jes takó ćórnó, sifeponó, a jö jem takó ćesto”. A mó 
to sóińa fekła: „Xuec të jes takó cavn'6 uemćtó i ććstó, to jak ce leze jezó, 
to plevajó, a jak me jezo, to so pólce ueblizivajó” (Sławoszyno 1968, infor- 
matorka lat 42). © Wyrażenie opisowe: róba, co ją traktor pr'eja- 
ydł — neosemant. żartobl. flądra. Podobnie mówią na Kociewiu. 

ribka, -Ki, f, 1. "mała ryba, rybka. Ona je tak skopd, Ze ona třema 
ribkami všëtkiy obgeli. © Przysł.: Kośdi sobe ribką skrobe. 2. "podlotek, 
podfruwajka . To je ju taka ribka (Puckie). 3. zwrot serdeczny, pieszczot- 
liwy: moje kochanie. Moja ribka koyaná. Jes të moja ribka? 

rlibulka, -Ki, f, 1. dem. od ribka. Jå ce dòm, zecko, jedną ribulką. 
2. “zwrot serdeczny, pieszczotliwy do osoby płci żeńskiej. Moje očko; 
moja ribulko, moje złoiko kreśćnovć. „Wesele Kaszubskie”, 31. Por. koc. 
ribulka. | | 

rlibulek, -lka, m zwrot serdeczny, pieszczotliwy do osoby płci mę- 
skiej. Mój klozani r'ibulku! (Zabory). Por. koc. ribulek. 
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ribuąna, -ć, f, zob. ribulka w znacz. 2. Moja të ribuyno. Por. koc. 
ribuzna. 

T ribstvo, -a, n, coll. ryby”. Ale je tu ribstva v tim jlezofe (pd). Por. 
koc. ribsivo. JE 

rebi obok ribi, adj. od rćba. Zis base riba polćvka. REbć oćć — “oczy 
zapłakane lub zamglone’: Płaćeś të? Né. Ale płaleś, já vizą po tvojią rebiy 
oćaą. Naša nënka vnet umie, ona ju dostaje rebć oćć. Zob. rebć oćć pod 
hasłem oko w znacz. 1. Ribć śćleżule łuski” — ‘drobne chmurki zwiastu- 
jące deszcz”: To są må na deść, ribć śćleżule sę na ńebe (Zabory). Zob. 
rebne ymurë pod hasłem rćbni. 

reblińe, -a, m staw rybny”. Bój le do róbińca, tam të nałośiś rib (sporad. 
śr-zach). 

rebiiva, -ć, f, rzadko: rybołówstwo. Mój yxtop ge zajmuje są ju dącć 
rebitvą. 

rlibónka, -Ki, f, l. zupa z ryb’. Xceta va eśće od tė r'ibónki? (pd). 
Por. koc. ribónka. 2. zwrot serdeczny, pieszczotliwy: "moie kochanie. 
Moja ribónko (pn). I 

róbni obok ribni, adj. mający związek z rybą, obfitujący w ryby’. 
Ribnå zupa. Naše jezoro je baro ribnć. Ribni stów. Ribni čas — "okres 
nasilania połowu ryb': Xcemć są ierd doma opotązće, bo jak prińze ribni 
čas, bozemć xącć na jezore, jak doma. Ribni zën — “dzień szczęśliwy 
dla połowu ryb’: Pątego dńa Pam Bóg stvořil rëbë i tému ndleńć Jodi są 
rëbë v Gott, Gddajo, Ze v potk lëyi poéotk, ale dla rebdka to je ribni zën 
(Zatoka Pucka). Róbnć ymurć — drobne, dziurawe chmurki podobne 
do sieci rybackich, zapowiadające deszcz”: To mge deść, bo róbnć ymurë 
dën na ńebe (Wejherowskie). Ribni daier — ‘wiatr południowo-zachodni : 
Xcemë le zis jayac, to mge ribni vater (rybołówstwo lądowe). 

T róbńik, -a, m ‘rybak’. R'ëbńicë vëjayalë na jlezoro (Robakowo). 

róbak, -a, m, l. rybak. Naša córka ma róbdka za yłopa. © Przysł.: 
Rybacy szczególnie morscy lubią się przechwalać: Rebdkovi jedna noc... 
tońd zapłaci (Hel). Róbok spši, a jadra mu%ú loóyum (Jastarnia). Uy róboka 
mày pśónemzi abuy gardło uydć (jw.). Róbak spi ë yrapi, ale je ćujni (Wy- 
brzeże). Rebdk ćąsto Ze vrded dodóm. Przysłowia sąsiadów z kraju niezbyt 
pochlebnie wyrażają się o rybakach, np. rćbdk to mrek. Rëbåk je dedno 
zli. Déëräi po śebrdku jize rebdk. Ndglópśi čloúek to róbdk, bo on z vodć wćciga 
mokre line, a ješ v rące pie. Rybacy zaś na taką obrazę odpowiadają. 
przysłowiami: To je lëyi rebdk, co są ńe zmoči. Rebdk muśi bóc mokri, bo 
na sëyim on rebóv ńe dostóńe. Rebdk na ńejeden zdri vszód slonëška (pn). ` 
Belnćgo rebdka grób je v mofu. Róbakovi jic na krdj zamieszkać na lądzie 
stałym to sromota. Na súątėgo Gřegořa bdj, rebiku, do mora — rybaka 
udającego się dopiero po św. Józefie do morza, uważa się za leniucha” 
(Zatoka Pucka). © Piosenka: Rebdcć, rebdcć, cćś va tu robita? Zastddime 
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sóce, może jakd bańtka vlćze (Chłapowo, Wielka Wieś). Róbdk z dóidą — 
"błędny ognik w postaci rybaka z światłem (Kępa Pucka). 2. zool. 'perkoz 
dwuczubny, . Podiceps cristatus L. (sporad. Kartuskie). 3. zool. mewa 
śmieszka, Laurus ridibundus” L. (Bytowskie). 4. neosemant. ‘pociąg kur- 
sujący na trasie Gdynia — Hel. Cotka yce jayac rëbaka dodóm (pn). 5. zob. 
rebacki tóńc pod hasłem róbacki. 

rlebdćka, -Ki, f, 1. ‘żona rybaka. Xto dé, skędka ta róbaćka pozozi? 
2. fig. kobieta rozczochrana i bez humoru. Róbdćka je zis nadątd (Puekie). 
Por. zwrot: rebć vařëc — być rozczochranym pod hasłem rëba. 

Rëbåcë, -kóv, pl rybacy morscy lub lądowi nazwani tak przez są- 
siadów, nie zajmujących się rybołówstwem”. © Przysł.: Lesdcć śćją z gřib, 
a Róbdcć z rib. Gromovi rebdeć — “rybacy morscy. Më jesmć gromovi . 
rëbåcë (Hel). M ali rëbåcë — “uprawiający rybactwo lądowe: Mali 
rëbåcë loúQ na jezoray (Hel). b 

Rebaki, -kóv, plt, 1. Półwysep Del. Jazac na Róbdki. Meśkac na 
Róbdkaą. 2. "nazwa miejscowości Wdzydze Tucholskie. V Rebdka4. 

Riebaćańi, -nóv, pl mieszkańcy Wdzydz Tucholskich”. 

Rebe, -óv, pl, mieszkańcy Wiela i okolicy nazwani tak od wyma- 
wiania wyrazu ryba jako reba. Sg. Reba mf. 

róbacKi, adj. od rëbåk. Rebackć porądki — “sprzęt rybacki. Re, 
backć Jezoro — nazwa jeziora w Wdzydzach Tucholskich. Kurp rë- 
backi — ryb. "Włochy przedstawiające się na mapie jako but rybacki”. 
Matka Boska Rebackd — Święto Matki Boskiej Szkaplerznej 16 lipca, 
połączone z odpustem w Swarzewie zwanym odpustem róbackim. Rë- 
backi mądel — zob. mądel. Róbackć skofńe — wysokie buty ry- 
backie' : Róbdk obut róbacke skofńe i vćśed nad moře. Róbacki tóńc — 'ta- 
niec obrzędowy wykonywany wyłącznie przez mężczyzn w korkaą na 
nogach i z kuflem piwa w ręku. V rćóbackim tóńcu rybacy wypowiadali 
niegdyś swą radość w związku z wyruszaniem na połów ryb albo powro- 
tem z pomyślnego połowu (Przymorze). 

rebactvo, -a, n rybołówstwo. Upradac rebacivwo to ńe je tak letko. 

rëbačëc, róbaći, vn, impf zajmować się rybołówstwem. V naść ro- 
zëzńe vśćscć róbaććlć. Mój zxtop rëbači. 

róbaćeńe, -d, n, forma rzeczown. czas. rebaććc. Naš tatk do samć smereć 
zajmovdł są rëbačeńim. 

rebaććja, -ć, £ łowienie ryb, rybołówstwo. Hećbaććjd to ńe je letkd 
robota (Przymorze). . 

rlebtkovae, róbókuje, vn, impf ‘wymiotować’. Pije, a tej plotemu 
riebekuje. Por. koc. rebezovać. 

rebeljd, -¿, £ “hałas, wrzask, krzyk”. Cćż tu je za rebeljd. XtEŻ bë tako 
rebelją robił jak va. Narobic rebeljć. 
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rebeliś, -a, m “koń skłonny do kopania. Uvażćj, to je rebeliś, co on 
ce ńe kopńe abo ńe kosi (Kartuskie). 

rec, -e, f rdza. Zob. drózla i jej odmiany Ve i słowotwórcze, 
tom I. 

recovac, recćje, vn, impf rdzewieć. Pług, ztórnim długo We ofo, 
recćje. | i 

Comp.: zarecovac, vn, pÍ zardzewieć. Jak ten nóć je zarecovoni. 
Zob. drezeóec. 

recepta, -ć, f “zlecenie lekarskie, recepta. Bez recepić të próźno jiześ 
do apteki. | 

rëčerëja, -¢, f wędzarnia ryb”. Zie Kalki oprdóalć bańtki v rëčerëji (Hel). 

róc, róje, va, impf 'ryć, kopać, robić doły w ziemi. Kret rćje. Pole 
ofo, ogród colemało rćją. © Beje jak ńeobuta sóińa. 

Comp.: obróc, va, pf dookoła przekopać. Jesmć tak obreti rovami, 
Że ńi możemć z podvotćgo vëjayac. Podrćc są, vr, pf 'podkopać się. Kret 
je krótko naść yalpë, on są może vnet pod ña podróc. Porec, va, pf 'póryć, 
przekopać. To ńe je letko porëe taki delgi ogrod. Kret porił nami léyë 
v ogroje. Pferćc, va, pf 'przekopać. O gozóną më ten ogródk prerćjemć. 
Verte, va, pf wykopać. Tak długo jem rit, jaź jå to vćrił. © Wierzenie: 
Tak długo kret bąze pod našim budinką rił, jaś on kogos vóreje spowoduje 
śmierć. Vróc, va, pf wryć, wkopać. Stanął jak vrćti. Zarćc, vn, pf 
"ugrzęznąć. Vóz zarił głąbok v zemą. 

rlëcënë, Ae, plt, rzadko: kretowisko”. Puzeme zis rócenć rozvalac na 
tokay. To sę rëcënë po kretay (pn-zach). 

Reda, f, 1. miejscowość Reda w pow. puckim”. R'ezańe obok rezći — 
‘mieszkańcy Redy’. Ç Przysł.: Před śńiwami setme gburóv z Ródć może 
sezec na jednym słółku, a po źńivay jeden na dvuy (pn). © Rozmowa z wścib- 
skim: „Jeż të jiześ?” „V'edno dalë". „A 3e?” „Milą za Redę”. 2. nazwa 
rzeki przepływającej obok miejscowości Reda i wpadającej do Zatoki 
Puckiej. Zob. Słrómećń. 

Reduń, -a, m, forma kaszubska miejscowości Raduń’. D'o_Reduńa. 
V Rieduńu. © Przysł.: Późni Reduń, pśijani Trebuń (Piechowice). 

Reduńń, -ć, f, 1. “nazwa jednego z grupy jezior tzw. Raduńskieh". 
Reduńd grańći z Ńėřestovem. 2. nazwa rzeki Radunia. © Reduńd i Mot- 
lava kaśćbską vezbralć króg i vřeščo o kreu ńemecko. „Ostatna gódzdka Me- 
stóina, akt I. Odm.: Redóńd. Por. Raduńice — nazwa dwóch jezior pod 
Borzechowem w pow. starogardzkim na Kociewiu połączonych przepły- 
wem: Zem złapał uklejka na Raduńay. Por. też koc. raduńa — ‘duży 
obiekt, rzecz, przedmiot, np. stodoła, dom, wóz’: Po co Żeś visiadćł sole 
taka duża raduńa. Taka raduńa navaleł na vóż, eśće śe pfevróci. 

t redluńica, A. L, według bardzo dawnych wierzeń lud.: *wodnica 
mająca niegdyś zamieszkiwać głębie wód Jezior Raduńskich'. Od zapad- 
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nięcia zmroku aż do północy pozwalały stare reduńice przebywać córkom 
poza jeziorem. Korzystając z pozwolenia udawały się nieraz młode re- 
duńice na muziką “zabawę taneczną” do pobliskich wsi, gdzie urodą i wdzię- 
kiem jednały sobie serca kaszubskich chłopaków. Wśród tańca i muzyki 
zapominały niejednokrotnie o godzinie, na którą miały wrócić do wody. 
Nie tylko podczas zabawy, lecz także podczas kąpieli w jeziorze zakochał 
się niejeden młodzieniec v reduńici i poszedł za nią w fale. I odwrotnie, 
niejedna reduńica, której zabiło żywiej serce dla kąpiącego się chłopca, 
porzucała zimną wodę wychodząc za mąż za niego pod warunkiem, że 
jej nigdy nie będzie podglądał przez dziurkę od klucza. Gdyby choć raz 
ją podpatrzył, musiałaby go opuścić na zawsze. Powodem zakazu były 
płetwy u jej bioder i między palcami nóg, których mężowi nie było wolno 
zobaczyć. Ponieważ reduńice bardzo często się spóźniały z potańcówek 
albo po wyjściu za mąż wcale nie wracały do wody, zakazały im matki 
opuszczać jezioro i rozmawiać z ludźmi. Potem już raz tylko złowili 
rybacy gdzieś pod Chmielnem reduńicą. Zaledwie przynieśli ją do domu, 
zakasała ręce i zaczęła opofagzae “sprzątać. Była bardzo pilna i wesoła, 
pracując i śpiewając od rana do wieczora. Wnet potem ożenił się z nią 
pewien młody rybak, który wpadł jej w serce. Niestety nie długo żyli 
razem. Ciekawy mąż podpatrzywszy swą bałką z jeziora, wnet ją utracił. 
Zostały mu po niej tylko dzieci i błogie wspomnienia szczęśliwie spę- 
dzonych z nią chwil. Odiędka ńiyt, jak stdri je, reduńiec ju Ge dizdł v Re- 
duńi. Młode reduńice umarły w jeziorze z tęsknoty za ciepłą krwią ludzką. 
Matki zaś nie mogąc przeboleć straty swych córek, zamieniły się w kdłpe, 
czyli łabędzie, i odleciały za morze (Jan Sychta, Puzdrowo 1925). 

róda, -ć, f, L. mokry torf, rozmokła ziemia, błoto w którym można 
ugrzęznąć, muł. Załośił końe, źebć z rëdë vëcignge vóż (pn, $r). Zob. błlo- 
cena, błlocózna. 2. “krew, szczególnie połączona z ropą”. To sama rćda Aa 
z ńego. Te gęsata ńi mogę z jaja vćlezc, v tey jajaą je sama rćda (pn, śr). 
Odpow. koc. ńekara. 3. fig. | węzły krwi, związki pokrewieństwa, ro- 
dzina’. Z ńima ńi ma co zaććnac, bo to je jedna reda. Bec jednć róde (Kępa 
Żarnowiecka). 

redac, ródd, vn, impf 'grzęznąć, zapadać. Krovć redaję po bfćyć na 
tokay. Zis są lëyo ofe, bo końe redaję. 

Comp.: poredac, va, pf 'podeptać. Vajć krovć poredałć nama łąki. 
Zarćdac, vr, pf 'ugrzęznąć. Kóń zareddł. 

redovac, rëdëje, va, impf wyciągać drzewo z lasu, wóz z błota”. Bą- 
zemć zis pe redovale z lasu. ` - 

Comp.: vćródovac, va, pf wyciągnąć. Nama krova vpadła v torf- 
kulą, ale më ją vërëdovalë (pn, Śr). l 

rëzec, rëzi, vn, impf, o krwi: płynąć. Krev 2 ńego rezała, że jaź strašno 
bëto vzerac. To bolęcć ńie są ńe goji, le rëzi i rëzi. 
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Comp.: zrózćc są, vr, pf oblać się krwią”. Skaledił sobe raka i cati 
zrózoni přëšed dodóm (pn, śr). ` 

rledóvka, -ki, f, zool. “rozanka, Rhodeus sericeus amarus’ (Cha- 
łupy). 

Reda, f ‘nazwa rozległych łąk w Łąkiem w pow. chojnickim’. 

Redlićk, -a, m “przezwisko pewnego mężczyzny” (Karwia). 

redło, -a, n, 1. "radio. Vłóż redło na vóż, pojeześ redłovac. Redło posiada 
soya, dwa ñóóra, czyli tzw. redlóce usypujące rógi, grozel stopą i nosk. 
2. wielki, niezgrabny nos. Ten stróy må takć redło, žebë nim bulvć móg 
redłovac. 3. pogardl., złośl. starsza kobieta”. To starć redło md v głode 
są Zeie, Marta mćsli, źe ona je królevd, a redło to le je. 

rledlóca, -ć,.f "część radła służąca do usypywania redliny’. Redło md 
die r'edlëce d!o_robeńd lózóv (Zabory). Zob. fóro w znacz. 6. 

redłovac, redłuje, va, impf 'obsypywać rośliny okopowe ziemią za 
pomocą radła. Bęzemć zë buloć redłovalć. 

Comp.: obredłovac, va, pf poradlić. Më ju mómć bulvć obredło- 
vonć. Uredłovac, va, pf ts. Vreki uredłovac. Por. pdkoc. redłovac, pnkoc. 
oboriwać. 

redlak, -a, m "mężczyzna z długim nosem”. Jå bë są z tim redldką ńe 
pocałovała, yocbë me xto zabił (Mściszewice, Węsiory, Sulęczyno, Czarlino, 
Stężyca, Żakowo). 

rledłaćka, -Ki, t kobieta z długim nosem”. Ta redldćka Ze bóła bë tak 
bredka, kej be ńć to jć redło, to ją ënger (jw.). 

Redolńd, -ć, f, nazwa części Jeziora Wdzydzkiego”. 

ref, -a, -u, m obręcz kola’. Me zis ref z koła spód (śr). Refć sę zdegonć. 
Kovål vcigd ref. Odm. (pn): ref, f. 

"refa, -ć, f (pd), zob. ref. Por. koc. refa. 

refovac, rófuje, va, impf ‘nakładać obręcz na koło”. Kondi refujć me 
zis koło. 

Comp.: oróćfovac, va, pf nałożyć obręcz na koło. Zańóz jem koło 
do kovdla, żebć me jć orćfovdł. ' 

rèflåč, -a, m “narzędzie do zdzierania główek lnu (Wejherowskie, 
Kartuskie). Odm. (pd): raflać. Zob. reple. Por. koc. rafla. 

rejlovac, reflóje, va, impt, 1. 'zdzierać główki Inu na refldów (jw.). 
Odm. (pd): r!aflovac. Zob. replovac. Por. koc. raflovać. 2. o świniach: 
*przejawiając popęd płciowy rozwalać, burzyć. Jesta z to sóińę do knura, 
kej ona tak reflóje, bo cati zën puge v parënë (Kartuskie). 

rega, -ġi, f l. szereg, rząd. V reże — “w rzędzie, w szeregu (Kępy 
Swarzewska, Żarnowiecka, Pucka). Jic... stojec v reże || o reze lub rego: 
Ustańie są v regą. © Pędzące gęsi z pola do domu wołają: Piluśki, $libuśki, 
d'odómku, regę, regę, rego. © Przysł.: Sadńijmć sobe v reze i pońćzmć sobe 
o svojć bóze — zapraszają gości, by zajęli miejsca”. 2. 'redlina'. Sazćc 
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buloć v róze. Cignęc regi do bulev. Rega bulev... vrëkóv. Odpow. koc. reja. 
3. jeden z dwóch szeregów ulicówki w Karwieńskieh Błotach”. Szereg 
domów zabudowany pod Sławoszyno to tzw. Pórśd Rega, szereg domów 
po drugiej stronie drogi wzdłuż morza to tzw. Dregd Rėga. Por. 
Bórsińce. 

reżka, -Ki, t, 1. linia, kreska”. Piś na róśce. Zrób różką. 2. szereg wy- ` 
razów wypełniających linijkę pisma lub druku, wiersz. Odpis śtórć różki, 
a tej možes jic buten i są badic. Prećetdj ješ rdz dóe ostatnć reśki. 

regovac są, róguje, vr, impf ustawiać się w szeregu. Xutko są ré 
gujta, co më prązć vërëgńemë wyruszymy”. 

` Comp.: urógovac są, vr, pf ustawić się w rzędzie. Uregovalć są 

D 

regimeńt, -u, m ‘regiment. V jakimże të służił regimence? Odn. 
rejiment. 

rlegnovac, r'ćgnuje, vn, impf, o świniach: “objawiać chęć zaspoko- 
jenia popędu płciowego. Vejle, ta stara gera ju drćgi rdz rógnuje (Kar- 
tuskie). Zob. rózegnovac. I 

Tëgnge, vn, pf wyruszyć, udać się. To je ju čas, šebësm¿ regnąlć. 

Comp.: vćrógnoc, vn, pf wyruszyć. Ńigle më vćrćgńemć, ycemć są 
dobře najesc (śr). Zob. reknąc. 

regularni, adj. punktualny. Tak je regularni, że są ješ ńe spózńił 
ami rdz do robotë. © Regularni jak ruski zegark — "o dobrze chodzącym 
zegarku”. . 

regularno, adv. regularnie, punktualnie. Regularno co zéi o ósme 
dećór on béi u nas. Regularno xozće spac. 

regularńe, adv., zob. regularno. Zecku třeba dawac pers regularńe. 

rlegułka, -Ki, f, rzadko: ‘miesiączka, menstruatio. Kobcta, Kej må 
regułką, ńe podinna robic zdpravóv (Zabory). Por. koc. regułka. 

reza, -ć, t “duża świnia. To je ale duźd reya (Zaborcy). Por. koc. reya. 

rezac są, reyå, vr, impf, 1. o świni: objawiać chęć zaspokojenia 
popędu płciowego”. Naša jedna sóińa są red (Zabory). 2. wulg. “uprawiać 
nierząd. Ta są z kaśdim reyd. On ge je teź Wie lepši, ten są tćź rexd (jw.). 
Por. koc. regać śe — ‘ts? w znacz. 1. i 2. 

Comp.: poreyac są, vr, pf “o świni, wulg. o kobiecie: zajść w ciążę. 
Ona są porexata (Zabory). Por. koc. poreyać śe. 

rezot, -u, m głos wydawany przez żaby”. Od łęk čëc beło reyot żdb || ža- 
bóv. Odm.: fexyot. Zob. yrexot. 

rlegotć, -óv, plt ‘smiech’. Me takć reyotë vząłć, Ze jå są Ai móg vstřë- 
mac (pn). 

rlezotka, -ki, f, 1. żaba. Rezotki ju są odzóvają v błotku (pn). 
2. kobieta gadatliwa. Béi le, reyotko, jå jem Ja? ogłóyła od tvćgo reyo- 
tańd (pn). 
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Tezotae, reyoce, vn, impf, 1. o żabach: wydawać głos, rechotać”.. 
Żabć v błotkay regen. Zob. zrlegotac. 2. “śmiać się głośno”. Ju të reyoceš. 
3. gadać, pleść . Rexoce, bóle bë reyotac. Odm.: fexotac. 

rezolćc, rexoli, vn, impf, rzadko: "o głosie wydawanym przez żaby”. 
Ju żabć rexolo (pn-zach). 

Tuy tylko w wyrażeniach przysłówk.: ani ruy — w żaden sposób”: 
Leno są badie, a do robotë ańi ruy. Co ruy—'co chwila”: co ruz ona bóła u nas. 
Zob. ruś. 

rezac, rëyå, va, impf, 1. ‘poruszać’. Pes rëyå ogonem. Q Przysł.: 
Zdeyd, a ogónim rëyå (Gochy). Tak stëyåt, Jo? ušami rćydł i je na se kłdd. 
Jemu tak jize od raku, jakbć umarłi očami reydł — "o człowieku powol- 
nym w pracy”. 2. 'dotykać. Ñe reydj go, ńey spi. Reba rëyå — “ryba bie- 
rze (Przyjezierze Wdzydzkie). © Przysł. makaroniczne (Kaszuby, Ko- 
ciewie): Nigt ruyen mit den paluyen — "mie wolno dotykać. 3. udawać 
się w drogę. Xcemë le rëyac, ju ¿as v drogą. Odm. (Zabory): ruzae. Zob. 
„ reśac. 

Comp.: porćxyac, va, pf poruszyć, dotknąć. Poróydł cały des, jaka 
mu są křivda stała. Rozróyac, va, pf rozruszyć. Ona svojim gddańim 
vśćtkiy rozrëyata. V rozróyonim łóżku ješ rdz są tak dobře sp Vereyac, 
va, pf “uczynić brzemienną”. Vereydł ją i ostavit. Ta je vërëyonå — "o ko- 
biecie lekkich obyczajów” (pd, rzadziej śr). Por. koc. viruyać. 

rëzae są, vr, impf, 1. ‘ruszać się’. Ñe róydj są, bo strelą. Reydjta są! — 
"zachęta do roboty”. On są ju We róyd — “już umarł. 2. o cieście: “rosnąć. 
Jak są xléb mze reydł, to zapal v pecu. 

Comp.: rozrëyac są, vr, pf rozruszyć się. Xcemć le sobe vińc, më 
są abo rozreyomć. 

róynoc, va, pf ruszyć, dotknąć. Jå mu ńic ńe zrobił, jå go oni Ge 
rëynot. 

Comp.: porëyngc, va, pf “poruszyó, pokolebać chwilę. Bdjże tam 
zdebło poreyńi [kolibką]. Zreyngc, va, pf poruszyć. Zegar stoji, zrëyńi go. 
NI možeš të špėróv zróynąc, jes te zrosti? Zob. róśće. 

rezavi, adj. ruchliwy, żwawy, rześki. NSezała całi zeń osodałd, ale 
pod dećór stała są rógavd. ` 

rezava, -¿, f ‘rozruchy, zamieszki, wrzenie. Za Memca bóła tej sej 
rëyava na Kaśćbay. Zob. rëšava. g 

rluzadło, -a, n ‘stary płot, rozgruchotany wóz. Ten płot to je jedno 
rlugadło. Takim r'uyadłem të dalek ń!e_zajeześ (pd). Por. koc. ruyadło. 

reyłevi, adj., rzadko: “ruchliwy, niespokojny”. gis more je baro róxylevć. 
To je baro reylćvi ótoúek. 

rëzlė, compar. od nie spotkanego przeze mnie ogólnopolskiego przy- 

słówka rychło: “prędzej, wcześniej, rychlej. Odm. (Puckie): rózlli. Vëje- 
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3emë kosk vëylé, żebć ńe zapozztc. Rëylė jå ńe puda, jaź të me ddś słowo. 
Róeylć to me są ge dd zrobic, jaź za tizćń. Zob. róyńć. Por. prądki. 

* rëyxlëc v. 

Comp:. urëylëc, va, pf wyprzedzić. Të me jednak urëylit. Jå są Ze 
dòm urëylëc. 

rlëzlëna, -ë, £ “ziemia urodzajna’. V tiy stronay të ń!le_obdćiś påskóv, 
le samą r'ëylëną (Bytowskie). 

rëzñė, adv. “rychlej, prędzej, wcześniej. Më zašlë rëyńė, jak më më- 
slėlë (Mirachowo i okolica). 

rezódłk, -a, m, Ściana, zwykle z desek, rzadziej z gliny, oddzielająca 
klepisko od sąsieka, czyli od tzw. zdpole. Vłośćc po reydłk. Zob. ielvańt. 
Odm.: reyołk. 
| rezólt, -a, m, l. (pn, Śr), zob. róydłk. Odm.: rćzołt. 2. + 'drąg używany 
przez dekarza przy pokrywaniu dachu słomą”. Na reydłce stoji dakdr, 
Bei on słomą dakuje dak (Puzdrowo, Sierakowice). 

Tezt, A, m 'słuszne roszczenie, uprawnienie. Tak długo bada są pra- 
vovdł, jaž jå dostoną reyt. Tego reyxtu të hi mas, żebćs me móg z yëči vórócee. 
Por. I pravo w znacz. 1. 

rezcanwalt, -a, m ‘adwokat’. Bój le do reycanvalta, ten ce ndlefć doragi. 

rezćec, rëzči, va, impf 'ehrzcić. Jå jem róyćoni v Żarndwcu. Me reyćił 
ńebośććk probość. š 

Comp.: orëyčec, va, pf ochrzcić. To zecko ješ ńe je orëyčoni (Odar- 
gowo, Wierzchucino, Nadole, Lubkowo, Tyłowo, Kartoszyno, Żarnowiec, 
Borzestowo). Odm.: reycec. 

rezćeńe, d -go, n, forma rzeczown. czas. rćyćec. Prejagac od rey- 
ćeńd (jw.). ° 

rlezcenć, -óv, plt chrzciny. Bele jesmć na rëycënay. Q Przysł.: Rey- 
cónć bëtë na čas, le veselć są spózńiło (jw.). 

rezcecel, -a, m “ten, co chrzci, chrzciciel. Svąti Jan Rëyeëeel (ei 

+ rleyćónka, -Ki, f, rzadko: sukienka, w którą ubierają dziecko do 
chrztu. Marička prósła, żebć jć pożććte reyćónką (jw.). Por. k'opónka 
w znacz. 1. 

rlezuca, -ë, f, w znacz. pejor. dziewczyna. Bój me z oču, requco! 
Z tą róyucę të są yceś Żeńic, ko ta gie gi md, le goti slådk (Puckie, zwł. Kępa 
Swarzewska). 

Tlëzueón, -a, m, w znacz. pejor. ‘chłopiec’. Boześ me są ješ rdz zalćcdł 
të, rëyucóńe, to të možeš ročko 'czerpakiem do wody obervac (jw.). 

reja, -e, 1, 1. 'przerębel do łowienia ryb pod lodem (Zatoka Pucka). 
Zob. dura y'oyelnå pod hasłem x!oxzelnd, viyodńå, zakładńd. 2. “kałuża, 
dół, dziura, wybój na drodze. Vjaxac v reją. Jezemć z jednć rćje v drćgą. 
Tam sę takć reje na droge, że są fórć pfevrdcają. Vóz są kolibdł po rëjay, 
to le tak bëlo, Ze më są Ze vëvrocëlë (Kępa Swarzewska, Kępa Żarnowiecka). 
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3. błotnista łąka, trzęsawisko. Le ńe wtop końt v të rëji (Koleczkowo, 
Rekowo, Mechowa, Darżlubie). Rëja — nazwa łąki w Wierzchucinie'. 
Kamennd Reja — nazwa rowu i łąki w lesie pod Sarnim Dworem’: 
V Kańennć Rëji strdśi. 4. jar. Bąześ tak długo tazëla, ja% tam ytos vë- 
léze z reji i cebe napadńe (Rab, Jeleńska Huta, Pomieczyno, Łebno, Zęb- 
lewo, Szemud, Przetoczyno, Przodkowo). 5. 'framuga, wnęka w piecu 
pokojowym. V rćji n'dlebć fećg są jabka (Zabory). Por. rórka. 

Rëjå, -ć, f nazwa lasku nad drogą między Nową Wsią a .Borucinem 
w pow. kartuskim. V Rëji strdsce na bdłim dän x039. 

Rija, -e, f nazwa parowu pod Leśnem.. 

rejter, -tra, m, 1. żołnierz służący w kawalerii. Drogę jayalë raj- 
trode. 2. kobieta despotyczna, brutalna, skłonna do kłótni. Ñi puda 
tam, bo ten rejier jeś be motla móg na me vzoc. 

rejter-baba, f, 1. zob. rejter w znacz. 1. On tam ńic hi må v tey yëčay 
do gódki, bo to ona, ta rejter-baba nosi te bukse. 2. “kobieta puszczająca się”. 
Że ce też We je vstid do take rejter-babć łazćc. Por. koc. rejter-baba — ‘ts. 
w znacz. 1. i 2. 

rejtun, -a, m, zob. rejter-baba w znacz. 1. i 2. Će djabeł śćekd přez 
tego rejtuna — pomesldł xłop, ńic We řek, le vćśed. U tego rejtuna dóćłe są 
Ae zamikaję, ona dedno kogos mu u sel be]. Por. koc. rejtun — "rei w znacz. 1. 

rejtovac, rejtëje, vn, impf jechać na koniu. Bez sodła jå be ńe rejtovdł. 

rek, -a, m, 1. zool. rak, Astacus’. O Wierzenie: Rek vfuconi v zdpol 
xróńi zbość před mëšami (Wejherowskie). © Zwroty i przysł.: jazac na 
reku — guzdrać sie: Moja bałka na reku jayå (pn). Jayae v reka — 
“cofać gie: Poźddj le, tu jå ńe nawrócą, jå v reka pojayóm (pn). Červoni... 
zmafti jak rek. Drži jak rek. Veadri, żebć go są rek ńe joł — "o człowieku 
obdartym lub nieładnym': Ñe dém, że tako břëdko bałkę móg gege, ko tė 
be są ańi rek Ge jęł. Xceś reki zvatac, mu$iś je z zurć vćvlakac. Se z głupim 
na reki, a on żabć xvdtdł. Z toby gadać, a z głupim reki yvatac. Trómac są 
jak rek stresackć torbć — “trzymać się kogo uparcie. Ñe dém, co on są jé 
tak třimå jak rek streżackć torbć. Mevac są jak rek v torbe — “czuć się jak 
nagi w pokrzywach. V'e3ec, 3e reki maję svoje zurć — 'o człowieku wszystko 
wiedzącym'. Mec Bekłć reki z kims — mieć krzyż pański: Ona md z ńim 
Śekłć || lećdónć reki (pd). V sóat daleki, psu v dupą na reki — odpowiadają 
na pytanie: ze të ji3eś. © Zagadki: Xto ge osifi nigdć nośćcóv? — rek (pn). 
Čemu rek jise po cemku do svojć yë, yoc słińce sóćci? — Bo on má očë 
v řëci (śr). Šaré v tece, ćervonć v grónku — rek. Q Przypowieść: Učil stari rek 
młodego reka: Ńli_mu$iś są ńigdć copac, le óedno jie vpródk (Gochy). © 
Opowieść: K'ćj Pón Bóg rozddvdł zóefątóm očë, tej on są spitdł reka: „A 3eż 
të, reku, ycåt te oćć mec?” Rek Tek: „Vśćtko róvno, yoe na ogóńe”. Odiodka 
rek są cope (Wejherowskie). 2. nowotwór złośliwy, rak. Umfćc na reka. 
Smerielni rek. 8. rak drzewa. To dřevo må reka. 4. fig. “czerwona pięta”. 
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Ñe ożeńiś są, Dei mześ boso yosëla, bo måš reki zamast ńątóv (Puekie). Por. 
koc. i bor. rek — “ts? w znacz. 1., 2. i 3. 

Rek, -u m nazwa stawu w Nakl. 

rećk, -a, m, zool. jelonka, Lucamus (pn). - 

T rekloóiśće (pn), rekoóisko, -a, n miejsce w rzece lub jeziorze 
obfitujące w raki”. Zarebond naša řėka ge je, ale zò to to je jedno rekodiśće. 

* rekovac, v. 

Comp.: zarekovac, va, pf zwiększyć liczbę hodowanych raków 
w rzece. Zarekujemć řėką, bozemć melć reki. 

rekovati, adj. rakowaty. Ta rena me vëzdři za rekovato. To może 
bec rekovatd guća. 

rečni, adj. oblitujący w raki, zrobiony z raków, rakowy. Rečni 
Sid, rećnd zupa. 

reki, -kóv, plt odmiana małych czarnych okrągłych śliwek” (Ka- 
zimierz). | 

rlekóvka, -ki, t (Kępa Śwarzewska), zob. rekloóónka. 

rekloóónka, -Ki, f muszla małżów lub ślimaków”. Jecć yozëtë nad 
mořem i zberałć rekośónki (Przymorze). Zob. ż'adbónka svórka. 

rećKi, -kóv, plt, część składowa kołowrotka do przędzenia: haczyki 
na widełkach przytwierdzonych do szpuli. 

rek, -u, m, l. o zwierzętach: ryk”. Cë# te sóińe robo za rëk? 2. “głośny 
płacz. Jak jć co feće, to ona zard v rëk. © Przysł. (Gochy): To ńi md śćku 
ańi reku — `o czymś nieodpowiednio dopasowanym. 3. szum. Ju zda- 
leka ććc beło rek mofa. 

T rećba, -ć, f “płacz, szloch. V lagraą to beła jedna křëkva i róćba, 
a vóbańeńitm bë ec (pn, śr). 

rëčk, -a, m, 1. "płaksa, beksa’. Ju të róćiś, róćku. Ta ju zds z tim urë- 
óonim róćką do nas jise. Por. koc. rićek. 2. człowiek pyskaty, kłótliwy, 
pyskacz. Z tim róćką są git Ze dogddd (śr-zach). ` . 

róćec, rëči, vn, impf, 1. ryczeć. Bik... krova rëči. Bedło muśi bëe 
głodni, bo róći. © Przysł.: K'ej le sę vrëki, tej krova ńe rëči, a žót żołądek” 
z głodu ge mrëči. Reći jak bazuna — "o krowie głośno ryczącej.. 2. “głośno 
płakać, przeraźliwie krzyczeć, śpiewać, wrzeszczeć. (o tak na me rediś. 
Róćec na calè gardło. O co rëčiš? Rëči, jakbć go ytos Di. Rëči jak krova. Ae 
róćk'dj (Puckie), ńe róćkćj — dem. imperat. "nie płacz”. 3. 'grzmieć, szu- 
mieć, huczeć. Moře rëči na jing pogodą. © Przysł.: Kei moře rćći, të rë- 
bdku, sezć v yëči. 

Comp.: naróććc są, vr, pf 'napłakać się, naryczeć się. Te są gis 
narëčit. Naše krovć ju są co narććg. Urećec są, vr, pf ts. Płakdł te, bo 
jes čësto urëčoni?  Urććałi — mglisty, zachmurzony”: To je gis taki 
urëčati zćń (Puckie). © Prognostyk: Ksążćc je urććali, to mze deść — o księ- 
życu z lisią czapką” (Hel). Verecec są, vr, pf "wypłakać się. To bë sobe 
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oćć móg vërëčec, a ńiyt We přińze do yorégo ćłodeka zazdfec. Zaróćec, va, 
pt zaryczeć. Zarććdł na me na cati głos. Verećec, va, pf wyżłobić. Deść 
vćróćol bryuzde (Bór, Jastarnia). Vóróććec są, vr, pf “do syta się napła- 
kać. Le róćć, abo rdz të są vërëčiš. 

róćela, -e, mf "płaksa, beksa’. Taki delgi knåp, a ješ taki reććla (pn). 

+ rlóććnć, -óv, plt, w znacz. pejor. łzy”. Otść sobe ndpfód te svoje rë- 
ććnć, a tej Béi v jizbą (Kępa Pucka). 

rekac, rikd, vn, impf głośno płakać, ryczeć, przeraźliwie krzyczeć, 
śpiewać, wrzeszczeć. Prestańi rókac. © Porównanie: Rtikdś jak helski 
lub rozevski bula — “aluzja do buczenia tuby z latarni morskiej podczas 
mgły” (pn). 2. low. o sarnach i jeleniach: 'objawiać chęć zaspokojenia 
popędu płciowego”. O Przysł.: Je sdrne rikaję, tam sarnć są zbóćgają — aluzja 
do potańcówki: na odgłos muzyki dziewczęta gromadzą się w nadziei, że 
będą mogły potańczyć”. 

riknoc, vn, pf ryknąć. Tak na me reknąła, żem są uřasnot. 

Comp.: zariknoc, vn, pf zaryknąć. Tak zareknęł, żebć umartćgo 
zbugił. 

rikała, -ë, mf, 1. dziecko płaczliwe, płaksa, beksa, mazgaj. Ceyo, 
rikało. 2. krzykacz, awanturnik. 3. krowa, co wiele éi (Hel). Por. 
koc. rikała. 

I róka, -Ki, f, low. miejsce schadzek saren i jeleni w czasie rui, ry- 
kowisko. Sdrna na rece dostóńeś letko, bo on tej ńic ńe ćcje. 

rókloGiśće (pn), rókoóisko, -a, n low. zob. I róka. Na rókodiśću ńe- 
jeden såren v bdtkaz z drógim sdrnem róg zgubi. 

rókul, -a, m, low. ‘samiec sarny w czasie rui. Óćjeta va tego rekula, 
on je ju tu, z lasu velazła sarna i zaćąła mu są uslizgivacć 'przymilać się 
(pn-zach). 

Il reka, -Ki, f, l. “ata, szczególnie górna w płocie sztachetowym 
w przeciwieństwie do dolnej zwanej zwykle łały. Reka to je na pół roz- 
zarti drog, do zternego prebijaję štayétë (Śr). Por. koc. rika. 2. 'sztacheta”. 
Jedna róka je odervónd v płoce, vez ją prebij (pn). 3. 'drąg spoczywający 
na palach. Rekami grozę pola i toi vzdłuć drogi oraz tzw. kople, czyli 
pastwiska dla kom. Por. kopla. Por. koc. rik — pastwisko, szczególnie 
dla koni, ogrodzone drągami'. 4. ‘skośna listwa dla wzmocnienia drzwi 
od strony wewnętrznej. Dwie poziome listwy i jedna skośna tworzą 
literę Z (śr). 5. “skośny słup w ścianie o konstrukcji drewnianej wypeł- 
nionej cegłą lub gliną” (Chmielno i okolica). Por. Streng, 6. fig. “człowiek 
wysokiego wzrostu. Ale to je reka od zong (Przyjezierze Raduńskie). 
7. fig. stara kobieta. Z naść Marjanki ju są reka robi (Sianowo, Stani- 
szewo, Pomieczyńska Huta, Będargowo). 8. fig. stara krowa. Naša 
reka mało daje mleka (pn). 9. drążek, na którym odpoczywa ptactwo 
domowe, grzęda. Naše kurë seso ju na rekay (sporad. śr). 
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R'ëkčëna, -ć, £ ‘nazwa zarośli w Mostach na Kępie Oksywskiej”. 

rlëklëna, -ë, f ‘gruda, wyboje na drogach’. Tu na ër rëklënay móg 
bë tåtóe koła złomac. © Porównanie: Me tak jise jak po rëklëńe — źle mi 
się powodzi. Zob. kor'ëplëna. 

rëknoc, pf, l. vn udać się. Rókńiże, sinku, do spółzelńi i preńeskdj 
me osełką do kosë. Zob. regnoc. 2. va 'posunąć. Rekńi to dalć. 

Comp.: pferóknoc, vn, pf przejechać mimo. V'eselć jayało i vedlę 
nas prereóknąło, Ze më navet młodć pannć ńe dtzelóć. Pfereknoc, vn, pf 
"przybyć. Më tak do vaju gis pfóreknąle. To tóś je dobre, że va přërëknaąła || że 
jesta přërëkną. Veróknoc, vn, pf wyruszyć. Včas reno vćrekńemć do 
lasu. Zareknęc, vn, pf, l. zajść. Me ješ za dńa zaróknąlć do masta. 
2. wyciągnąć pierwszą bruzdę stanowiącą pion orki. Parobk ofe, ale 
gospoddf muśi ńěršo brózdą sóm zaróknąc, ta muśi bóe prosta jak śnur. K'ej 
brózda je dobře zarekńona, tej teź dobře są.ote (pn). 

T rlekńica, -ć, f, 1. rzeka wartko płynąca, szczególnie u swego źródła. 
Z ćłoóeką je tak jak z Tóko. K'ej on za baro z počotku vërëkńe, tej on są vnet 
obdd tak jak Teka: Napfód to je rókńica, a potćmu zgńćlńica, před samim 
mofa, ona zaledóe do ńego doptivå (Kępa Żarnowiecka). 2. *bruzda na roz- 
poczęcie orki, regulująca układ skib’. K'ej rókńica je křëvå, tej cavnć pole 
je křëvo zorónć. © Przysł.: Jakd rókńica, taka ořba (jw.). Zob. zarlókńica. 
Por. brózda w znacz. 2. 

rekrut, -a, m “rekrut. Bec ża rekruta. 

rlelbutka, -ki, f "zupa z ziemniaków, kartoflanka. Ju zds móta zis 
relbuiką na pdłńe. Ta relbuika be są Głodekovi naprikteła (sporad. Wej- 
herowskie). 

rem, -u, m “poprzeczna belka spajająca w połowie kozłć, czyli krokwie. 
Tego rêmu më W możemć ostańie, le dac novi (pn). Zob. klokośka w znacz. 6. 
Por. koc. rem. 

rema, -ć, f, 1. wiosło służące do popychania'. Sed rëbåk ë ńós rimë. © 
Zwroty: rómami jayae — wiosłować. Remć cignoc — ts. (Przymorze). 
2. (Śr), zob. róm. 3. "poprzeczna łata w płocie sztachetowym”. Do rimë 
prebijaję śtaąćić (Puckie). Odm.: rima. Zob. II róka w znacz. 1. > 

removac, rimuje, vn, impf wiosłować. Xcemë le tera rómovac. 

remot, -u, m, 1. łoskot'. Cóż tam je za rómot, ćć są biję, óć tańcćją. 
Por. koc. romot. 2. odległy grzmot. Taki remot je 3i8 v podetfim, to może 
prińe jaka bułd. 3. stary sprzęt domowy, grat. Vestaże i vćrecia tego 
starego rómota. 

rëmota, -ć, i (pn), zob. rómot w znacz. 2. 

rëmotac, rómoce, vn, impf, 1. "hałasować, stukać. Cëš te końe v tim 
zlece tak rómoco. 2. fig. besztać. On zis remoce cati zćń (pn). 

remiot, -a, m stary sprzęt domowy. Bez tego rómtoia ta jizba je 
pakńeśd, ona prezdrała. 


Remd 319 


remi-demi, indecl. n awantura. Pśijok přëšed dodem ë zrobił v yëči 
remi-demi (Bór). 

T rėmus, -a, m, 1. wielki kuchenny nóż”. Vez le rómusa, rómusą të 
to pfelńeś (Podjazy). 2. “bliżej nie określony demon, zły duch”. To je na 
rómusa! Do rómusa jakćgo! © Zwrot: spac za sótme remusóv (Puzdrowo, 
Strzebielino, Rybno). 

remuśńik, -a, m “chłopiec dokazujący, brojący. Va remuśńice va, 
ju zds va jesta na jabkay, zlózela va me z të jabłónki (Puckie). Odpow. koc. 
brójek. 

remluśńica, -ć, t, forma żeńska od remuśńik. To je remuśńica ta nasa 
Róza, tam 3e broję, tam ona dedno je pěršå (jw.). 

remijdś, -aśa, m, 1. 'opryszek*. Remijdśe vćlezlć z lasa. Madej to bei 
remijdś. Don Jezćs disdł na kriśu mezć dvuma remijdśami (pn). 2. neo- 
semant. bumelant'. Ten remijdś ńic ńe robi, le łazi. Remijdś długo ńe 
usezi na jednim placu. To je remijdś, ten długo v roboce ge boze (Puekie). 
3. psotnik, chłopiec brojący, dokazujący”. Ti remijaśe całi płot me roz- 
valëlėè v Stari Rok (Puckie). Zob. ńeremijdś. 

i rerhlijaŚćc, remijaśi, va, impf, 1. ‘uprawiać rozbój. Płódć remi- 
jaśćló, zis reńijašo (pn). 2. niedbale pracować, zaniedbywać się w wyko- 
naniu obowiązków, opuszczać pracę wskutek niedbalstwa, lenistwa’. 
Tak długo bo3e remijaśił, jaś go vćłucę z robotë (Puckie). 3. broić, hałaso- 
wać, dokazywać”. Cati zćń te zecć tak remijaśg, że to ńe je do vćtrimańd 
(Puckie). 

remią, -eńa, n, ramię. Tak jem są zis nadóigdł tëy meyóv, )aš me re- 
mona bolo. © Zwroty i przysł.: mie nogi na remą — uciekać. Tak są 
ceśił, to le tak bóło, że mu dëša na remona Ze vćskoóćła. Nosće płdść na dvuy 
remonay — być obłudńym'. Jaké remą, takć błemą — mierz siły na za- 
miary. Odm. (Gochy): rómą. 

reńuona, remón, plt, 1. skrzydła wiatraka”. Mtin ju vćdijd reńonami — 
“wiatr porusza skrzydła wiatraka”. 2. “dwie beleczki w przedniej połowie 
wozu, połączone poprzeczną beleczką zwaną podima, służącą do pod- 
trzymywania dyszla” (Kępa Żarnowiecka). Por. pródnć skrąić pod hasłem 
skrąić, rogi. 

rernonćska, -óv, plt, augm. od remą w liczbie mnogiej. Ten md re- 
monóska jak šyañe — "o szerokich ramionach” (Śr). 

Remó, -ć, f miejscowość Rumia. Rëmséi | rómdce | remóńi — 
"mieszkańcy Rumi. © Z rëmsćiy podobnie jak z mieszkańców przyległego 
Zagórza drwiono niegdyś, że przed żniwami, gdy im bieda dokuczała, 
w rozmowie z gospodarzami okolicznych wiosek posługiwali się gwarą, 
a po żniwach, kiedy pomocy gburów nie potrzebowali, mówili po mecku. 
W Rewie i Mechelinkach tak o tym wspominają: Na simku, Kej vśćikeć 
grónki belć pusić, tej remón gdddl po polsku "po kaszubsku”, a po śńiway, 
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Kej grónki belć napelńonć, tej reńmón bél Ńemcą, tej on po polsku zabćl. Bar- 
dziej złośliwi powiadają, że r'ómdcć mawiali tylko v roboci zćń “na, co 
dzień” po kaszubsku, a w niedziele i święta mieli używać rzekomo ję- 
zyka niemieckiego. Podobnie kpiono z mieszkańców Kaniej Budy pod 
Redą. ' 

rerhónk, -u, m, 1. bot. rumianek pospolity, Matricaria chamomilla” L. 
Rumiankowi przypisuje lud wielką siłę leczniczą. © Zwrot (pn): reńónk 
pic — dogorywać: Naš tatk ju remónk Bije, on je ju na syiłku. gëki 
remónk — bot. “rumian polny, Anthemis arvensis. Odm.: rómónk, 
r ómñónek (Zabory). Zob. psi rómńónek pod hasłem psi. 2. żartobl. “wód- 
ka. Të pü złobe! Ńe, nënko, jå le reńónk pil. 

rerhónkovac, reńónkuje, va, impf, żartobl.: “pić wódkę”. fis cole- 
mało kośdi ytop remónkuje. 

Comp.: uremónkowac są, vr, pf upić się. Te są ju zds ureńónkovdł 
(pn). 

remónkovi, adj. rumiankowy. Dåj le zecku remónkovć erbatć, Kej 
go břušk boli. Odm.: reńmónkovt. 

rena, -ć, i rana”. Mom rena na nose. Rena me są rozgofeła rozjątrzyła 
i są ńe yee zažëc 'zagoić. Me są rena odemkła na use. © Przysł.: Od jązóka 
rena baršë boli ńiżle od noża. Do renë kogos prełożee — "być bardzo uprzej- 
mym. © Med. lud. (Kartuskie): Na ranę przykładają między in. ylėb 
z pająććną abo tłuść od meddeza. Odm.: rana. 

reńic, reńi, va, impf ranić, zadać ranę. Vetną tą zćkę różą, bo jak 
jå vedle ńć preqozą, to ona me vedno tvdf i race reńt. 

Comp.: poreńże, va, pf poranić. Atos go najaydt i mocno poreńdł. 
Zreńic, va, pf "zranić. Zreńił go v głovą (pd, śr). Odm. (pn): rąńic. Por. 
preobońic pod hasłem bońie. 

reńoni, partic. adj. od czas. reńic. Naleelć go reńonćgo v rode, 

reńoni, w użyciu rzeczown.: ranny. Po tè vojńe ostato dele reńonóy 
(pd, śr). Odm. (pn): rąńoni. 

renka, -Ki, f mała rana’. Jå sobe z té renki naptód ńic Ge robił. 

reni, comp. renśi, adj. poranny, wczesny, wcześnie dojrzewający, 
wcześnie wstający  (sporad. wszędzie), Odm. (Gochy): reni. Reni deść 
długo ńe bavi. Xozą colemało na reng mśą. René kreśki... jabka... bulvć. 
Va mdta renć bulvë, ale naše so ješ renšė. Naš tatk je baro reni, o Botć on 
je ju na nogay. Mómć latos reni zimk. © Przysł. (Gochy): Rent deść, a starć 
babć tnc, to vezńe snadńe kónc. Por. prądki, vćasni. Rend Gódzda — 
astron. Jutrzenka: Rena Gódzda ju sóćci. René %iśńe — bot. czereśnie, 
Prunus avium’: Naše renć diśńe so ju dodreńałć (sporad. wszędzie). Por. 
kteśńa. 

reno, comp. reńć, adv. rankiem, z rana. Odm. (Gochy): rèno. Včas 
reno. V'itro reno vstóńemć i puzemć sec. Naš tatk vstdjd reno, ale naša nónka 
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ješ reńć. © Przysł.: Xto są reno smeje, eolemało dećór płaće. Xto są reno 
cepto obleče, temu cavni zéi zómno ńe je. Xto ńe digi reno słińca, temu smutni 
zën do kuńca (śr). Ńiyt reno ńe dé, čë do óečora došëje. Base deść, bo są babć 
zis reno vazćłć. © Wierzenie: Duše v ćiśću buzo każdego včas reno, yto je 
o to z deóora poprosi i są za ńe pomodli. Por. pnkoc. róno, pdkoc. rano. 

reno, -a, n rano, ranek’. O fotć z rena më vëjayalë z dodomu. Jak 
usnęł, tak spdł do rena. Muzika rśnąła cało noc, dońćre nad renem pfestała 
grac. Od samćgo rena jå zis begają. © Przysł. (pn): Dożże są sóćca dedora, 
a ksążćc rena. © Przyśpiewka tan. (Połczyno): Te Irena vstóńeś z rena, 
puwzemć na psenói śliwki. 

I renk, -u, m ‘poranek’. Nad rónką. Do samego rèênka më tańcovalć. © 
Przysł.: Jaki rćnk, taki zćnk. Co të o jeden rćnk porobiś, tego të přez parą 
noci ńe uŻufiś (pn). 

renki, -kóv, plt, 1. wczesne gruszki” (pn). 2. wczesne ziemniaki”. 
Me ju jćmć rćnki (pn). 

renuś, -a, m “człowiek wstający wcześnie rano. Naš ndstarśi sin to 
je renuś, on ju o Gddrić vstdjd do końi (Puckie). 

renluśk, -a, m “człowiek wstający wcześnie rano’. Naš sin to je renuśk, 
on pórśi z nas vstdjd. 

renulk, -a, m, zob. ren'uśk. 

renuŚki, -kóv, plt, 1. "wczesne gruszki” (Lubkowo, Tyłowo, Karto- 
szyno). 2. "wczesne ziemniaki. Më ju melć zis renuśki na pdłńe (Przyje- 
zierze Żarnowieckie). Odm.: renćśki. 

Renuś, m 'nazwisko kaszubskie. R'enuśka — żona R/'enuśa. R'ė- 
nuśovi — jego rodzina (pn). ` 

reńic są, reńi, vr, impf, rzadko: wcześnie wstawać i pracować. Ońż 
są dorobn, bo ońi są reg, 

Comp.: ureńic są, vr, pf przyzwyczaić się do rannego wstawania”. 
K'ej më xceme cos mec, tej më są muśimć dicć ureńic (pn). 

renske ©iśńe, plt, bot. czereśnia, Prunus avium? (Parchowo, 
Nakla, Jamno, Osława-Dąbrowa, Studzienice). 

rena, -ë, f rynna. Ten pijåk zds leżdł v róńe jak bidlą. To béi taki deść, 
że rënë ge nadężźćłć odprova3ćc vśćtkć vodć. 

renk, -u, m ‘plac targowy w centrum miasta, rynek. Më meśkómć 
kole rónku. © Płaće v him [Smątku] krev kaśćbska na rënkay mast roaland 
„Spocć Vojsko”, 50. © Wierzenie: W każdym kaszubskim mesce na rónku 
stoji Kristof. Por. Krestof. Odm. (pn): II renk. 

renka, -Ki, m bez znacz. zdrobniałego: kółko, pierścień. B'ójia z tim 
biką do kovala, co on mu renką ołośi v nos, bo më go ńe utfimóme. 2. 'fa- 
jerka. Zjim rónki + zastav bulvć. 

rlenećka, D. i, dem. od rënka. Sę rćnki i rćnećki. Odm. (Zabory): 
riinećka. 


B. Sychta: Słownik gwar kaszubskich, t. IV 21 
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rónkdć, -a, m “placek z utartych na surowo ziemniaków, pieczony na 
rónkay czyli fajerkach posypanych mąką” (Śr). 

TT rónćdk, -a, m, 1. “dawna laska używana przez pasterzy dla obrony 
` przed wilkami, zakończona u góry żelazną rćnko, czyli pierścieniem, 
u dołu zaś ostrzem strzałkowatym”. Jak pasiuf rónódką mezć slefe vilkovi 
tas, to óilk v86tke gódzdć uzdrdł i óącć ovcóv ńe brát. © Przysł.: Kożśdi pa- 
stał svój renćdk yváli. Odm.: rónćdk (pn), reńćdk (sporad. śr, pd). 2. (Wiele, 
Wdzydze), zob. rónkdć. 

róno, -a, n runo owcy. Mom ješ jedno łońskć róno do prezeńd, a the 
laiosć rëna. Psć reno — runo gorszego gatunku: To róno tak vëzdři 
jakbć to bóło psć róno, a Ge ovćć. 

renovac, rónćje, vn, impf, 1. 'szperać, myszkować, szukać, doka- 
zywać, przewracać . Za čim të tam renćjeś po tey šufladay? Co te sóińe zis 
tak renćję v tim xlede (pn, śr). 2. ryb. burzyć się, być niespokojnym, prze- 
walać się. Moře sis rónćje od samćgo rena (Przymorze). 3. 'wszczynać 
kłótnie, szukać zaczepek, awanturować się. Od samćgo rena rónćje z lëzami 
(Wejherowskie). 

Comp.: porónovac, va, pf poprzewracać, porozrzucać co. Me be 
zaprosćlć sęsadóv na súóąta, ale ie jiy 3ecć porćnovałć bë nama całć yëče. 
Xto dé xto ie łóżka tak porónovdł (pn, śr). 

renovati, adj. dokazujący, brojący. To sę tak rónovatć zecć, żebć 
tego ńiyt ńe udeřit, one yóilë ńe use39, le po tey jiabay renćję (pn, Śr). 

reńca, -ë, f kuchnia dla zwierząt. Me dla yovë mómć osobno reńcą, 
tam më gotćjemć (Zakrzewo, Linia). Zob. kab'usk w znacz. 1. 

reparacja, -6, f naprawa uszkodzenia, reperacja. Zaóós jem mašiną 
do reparacji. 

rlepeza, -6, f, w znacz. pejorat. ‘jakiś wielki przedmiot. Ale to je 
rlepega !od_kośa (Kościerskie). Por. koc. repeya. | 

T reple, -óv, plt narzędzie do zdzierania główek Inu (Kartoszyno). 
Zob. róflać. Odm.: rëple. 

T replovac, replćje, va, impf obcinać, zdzierać główki lnu na tzw. 
replay (Puckie). Zob. rćflovac w znacz. 1. 

Comp.: vćreplovac są, vr, pf wydostać się z opresji. On są z teuo 
ńe vëreplëje (Kępa Swarzewska). Odm.: róplovae. 

rleplóvka, -Ki, t trud, praca. Moja róplóvka Ge bóła daremna (jw.). 

rlópićnć, -óv, plt wióry, które pozostają przy dłubaniu dłutem”. 
Vez te róplónć na ogin (Kępa Żarnowiecka). 

rep, -a, m “kawal kija”. Je tu ze kawał rópa? Ñey le jå dobri rep vezną 
na vaju, to va puseta (Rab, Jeleńska Huta, Otalżyno, Łebno, Pomie- 
czyno). 

repa, -ć, f, 1. 'ogon, zwł. lichy lub przycięty”. Rópa to je oprałi ogóm 
u końa. To je takd repa od ogóna. Cëš të z tego ogóna zrobił za rópą końovi? © 
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Zwrot: tehoc repą — o koniu: ‘zdechnąć: Kóń vëýot rëpą (Żarnowiec, 
Luzino, Szemud, Przetoczyno, Strzepcz). Por. trëpa — ‘ogon u zająca 
lub królika’. 2. “chudy, stary koń’. Tọ repo të dalek ńe zajeześ (Kartuskie). 
Zob. rup w znacz. 3. Por. koc. rup. 

repka, -Ki,  rózga, bat. Ńey le jå vezną repką, to jå ce vpdlą 'sprawię 
ci lanie (pn-zach). 

rlepńica, -ć, í kita lisa lub wiewiórki. Lós opuscił rópńicą i slëyxát. 
V'edórce le rópńica mërgnata i ju jè ńe bóło (pn-zach). 

róplólc, -a, m wyrośnięty chłopiec, dryblas. Gusce, co z cebe vćrós 
za repóle (pn-zach). 

rópón, -a, m, l. mężczyzna o budowie atletycznej, także dziecko 
silne, zdrowe. To je repón od ytopa... od zecka. Tego rópóna tak zard ńtyt 
Ze porazi pokona (pn). 2. duża ryba. Z tego rópóna më bęzemć melć 
vśćsoć pdłńć (pn-zach). 3. “duża krowa”. Taki rópón to je, a mleka ńe daje (pn). 

repac, rófe, va, impf, 1. 'trzaskać, uderzać. Báje zadfec do ylėva, 
eëš te końe tam tak śpórami refo. 2. “pilnie pracować”. Jan na té svojć parceli 
réie i rópe i tak a tak z tego wie ńi md (pn). 3. "mieć stosunek płciowy z ko- 
bietą'. On pevno béi u ńć i ją repdł (pd, śr). 4. vn iść. Rópdj dodóm (pd). 

Comp.: vćrćpac, va, pf 'zbesztać, zgromić. Të go jaź za baro vë- 
repdł (pd, śr). Odm. (Zabory): ripac. Por. koc. rópać — ts. w znacz. 1., 
2, 3. i 4. | 

repańe, -d, -go, n, forma rzeczown. od czas. rópac. © Nama są bato- 
zóska połómałć od dalgćgo rópańd. „Wesele Kaszubskie”, 141. 

repnoe, va, pf, 1. *trzasnąć, uderzyć. Rópnoł go v pósk. Tu zeg krótko 
gřmot muśdł rópnoc. Kent (Puckie), repnąti — narwany, postrzelony’: 
Ten je močnim lub mokrim mezą rópńqii. 2. pić alkohol. Xcemć le sobe 
jednego repnQc. 

Comp.: orópnoc, Ya, pf uderzyć silnie, zbić kogo. Jak ce vrėpną, 
to të te dńi na sod Boski zapozziś. Jå mu vrópnęł. Por. koc. rópnoc — "(ei 
w znacz. 1. i 2. f 

repnoc są, vr, pf uderzyć się. Jå są tak rópngł v głovą, jå mëslåt, 
Ze me kóń kopnął. 

repełovac, repelćje, va, impf, 1. 'orać pole leżące długo odłogiem. 
Jadą sis repetovac naš odłóg (śr). 2. jeść wiele i chciwie. Ten potrafi re- 
peiovac za třey (pd, rzadziej śr, pn). 3. manipulować. Pfestańi repetovac 
pre tė maśińe, bo ją skaziś (pn). 4. “znęcać się nad kim”. Co jå tobe zrobił, 
że mą tak riepeićjeś (pd). 

Comp.: obrepeiovac, va, pf, 1. “wiele zjeść. Obrepełovał całę kurą, 
ńe óm, 3e ją vłożił (pd, rzadziej śr, pn). 2. “uczynić brzemienną”. Ten kośdć 
zevćą obrepeićje, Kej bë le yeato (pd). Por. koc. repeiovać — “ts? w znacz. 2. 
i 4., obrepetovac — “ts? w znacz. 1. i 2. Por. też koc. repetaf — złośl. 
‘lekarz’. 
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repóła, -ć, Í potrawa niesmaczna. Ju le ńe stadita dicć takć repëtë 
na stół (pn). Ju zás navařëta takć repeić, ńe úm, xto ją boze žar (pn, rza- 
dziej pd). Por. koc. repeta. 

rlefeca, -ë, częściej pl rófece, f, 1. “odzież, ubranie. Vej, jak tvoja 
róbeca są tu våli i ńiśći, udeść ją do šafë. To tak padało, Ze me całć rëńece 
piemokłć (pn, śr). 2. żeberka wieprzowe gotowane z ziemniakami i kapu- 
sta”. Jis bodo rófece na pólńć (Hel). 3. narzędzia”. Syóv te rófece, a pój 
na dećełą, ditro je ješ zeń (Puckie). 4. “graty, rzeczy stare, rupiecie'. Zeðeř 
svoje riefece i zóin Me z oču. Stdrey riefecóv më ńle_pfevldkómć, le kluñimë 
so novć nla_novim placu (pd). Odm. (Zabory): r'ufece. 

rerac, rórd, va, impf 'rzępolić, źle grać. Jak Ge potrafita grac, to dójta 
poku, a ńe rerdjta. 
rerńk, -a, m ‘grajek, muzykant. Ten rórdk ośćikć mëšë prenćka 
z jizbë. ° 

rerarluć, indecl. m wiejska zabawa, potańcówka. Na rćraruć yogi 
są v korkay, tam bótóv škoda, tam botë navet we pasćją. Xto be są na reraruć 
v bótay pokdedł, to bë tak beło, jakbć tapa wołu do brićki zapfig. Tam je 
Zi reraruć, tam më We puzeme (pn). <róra + ruć). Zob. ruč. 

rësa, -ć, Í rysa, szpara, szczelina. Skędka są ta resa tu vząła (Śr, pd). 

riësëna, -ć, f, 1. ‘szpara, szczelina, pęknięcie”. Tę rósćną úater veje. 
M6eś ucekła v rësëna (pn, Śr, rzadziej pd). 2. 'draśnięcie, zadrapanie, blizna”. 
Od ¿ego të måš tą rësëną na tësëńe (Śr). 

rlëcëna, -ć, f (Hel), zob. r'ësëna. 

rlecinka, -ki, f, dem. od rlócinka. 

rlezóina, -¿, f szczelina, szpara. Zalep tą r'ćyiną (pd-zach). 

rleskótna, -ć, f szpara, szczelina. Patfec róskóinę (Zabory). 

rleskśina, -ë, f szpara, szczelina” (Dziemiany, Brusy, Męcikał). 

resknoc, va, pf zaryzykować. Za dele sobe resknął i přë tim mu sło 
lexo (pn). 

ruś, tylko w wyrażeniach przysłówk.: ani ruś — “w żaden sposób’: 
Aa ruś ńi mòg jem odemknęc dóćłi, tak są zacąłć. © Przysł.: Buya yozi 
na jednć noge, a ješ glińane, jak ta są roeleci, to ańt ruś. Co ruś — “co 
chwila’: Co ruś ona płakała. Zob. ruy. 

reśac, rëšå, va, impf, 1. “ruszać, dotykać. Le co bë me tu tego nit 
ńe róśdł. 2. ruszać w drogę. K'ejże va yceta rëšac? 

Comp.: zob. pod hasłem rćśćc. Por. rëyac. 

reśćc, va, pf, 1. ruszyć, dotknąć. Tak je zgńiti, że pdlcem ńe rëši. 
Jego ślay rëšiłt — 'poraziło go, dostał wylewu krwi do mózgu. 2. wyru- 
szyć. Końe stanąłć i ńe xcałć z måla reśće. 

Comp.: narćśćc, nareśac, porćóśćc, porëšac, pfórćśćc, rog- 
reśćc, roeróśac, vćreśćc, vćróśac, zarćśćc, réie, zróśac oraz 
ich formy zwrotne mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. 
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reśćc są, vr, pi "ruszyć się. On bë są ńe bdł rëëii od naju, Pe be jå ńe 
bét řek, że me są yee spac. 

Comp.: zob. pod hasłem rdżćc. 

reśoni, adj. sparaliżowany. Naš tatk je róśoni na jeden bok. 

reśoni, adj. w użyciu rzeczown.: “placek na drożdżach. Na zapustć 
mao bec reśoni (Wejherowskie). Odm.: rćśjeni (Przetoczyno, Luzino, 
Strzebielino). Zob. poćk w znacz. 1. 

rëšåk, -a, m hak do ognia, ożóg. Vez reśdk i vćreść ogin (Wejherow- 
skie). Zob. rozróśńik w znacz. 1. 

rëšava, -ć, f, zob. róyava. To może dac jaką rëšavą (pn). 

reśni, adj. ruchliwy, obrotny, zwinny. Rëšnému ćłosekovi robota 
jize od raku. Jå volą jedno reśnć kóńćą, niź dvoje zgńiłey końi. 

Reśćle, indecl. “przezwisko człowieka poganiającego wszystkich do 
pracy: Nó, róść le (Świecino). 

reśta, -ć, f, 1. reszta, pozostałość. To je całd reśta. Me zis jómć reštą 
bulev. Bëlë bëm beła zdróv, o reśią nė dbóm. Vćskrób reśtą casta z korëta 
i upeč kuklą. Moja ostatnå xoroba osłabła me do reštë. © Przysł.: Ju le ju, 
a z tọ reśię v nogi — 'wzdychają nieraz z rezygnacją. Beřta, bo to reśta. 
Zob. nóga. 2. reszta pieniędzy. To kośtovało stodva złotć, a tu je reśla 
[$eńqzi]: i 

reštóvka, -Ķi, f reszta pieniędzy. Všëstko jem zapłacił, a tu je re- 
štóvka (Karwia, Slawoszyno). 

T retåj, -aja, m 'parobek pracujący przy koniach. Të jes, ytopku, 
za słabi za retaja, z tobą bë końe Aë, Por. koc. fT retaj. © Rymy z okazji 
dingusu w poniedziałek wielkanocny (Sulęczyno, Kistowo): 


Přëšlë më tu na degusć, 
Zasfevelć o Jezuse, 

Jezus i Marija, 

Prćsła nas tu kompanija, 

Od retaja do retaja, 

Déi nóm paña śtórć jaja, 
Prązćc dćgovac Ge prestańemć, 
Jaź më jajóv dostańemć. 


Por. dlëgusë. 

f retlEśk, -a, m ‘żartowniś, dowcipniś, kpiarz'. Terd le skóńćć, rë- 
tóśku, z tọ svoję gddko (Puckie). 

reteska, -Ki, f, forma żeńska od ret'¿šk. Nama je teśno za tobo, rete- 
śko (jw.). 

reteśkovac, retóśkuje, vn, impf żartować, kpić. Ju le přestańi re- 
tóśkovac (jw.). 
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reti! interj. okrzyk wyrażający przerażenie: “gwałtu, ratunkw. O, reti! 
ceż są stato! Reti! Ogin są påli! © Przysł.: O, reti! cóż są We zeje, sóińe 
oknami %lášajo. 

reta! interj. zob. reti! zwykle tylko w »rozmowie« gęsi będących 
v škoge. „Agata!” „Co tata?” „Xłop z drogą!” „O reta”. Por. naśladowanie 
głosu gęsi pod hasłem gąs w znacz. 1., gọser w znacz. 1., kłos w znacz. 1. 

rełac, reta, va, pf ratować. On uiongł, bo ńe beło ńikogo, co bë go béi 
retdł. © Przysł.: Beda bedą retd. | 

Comp.: uretac, va, pf uratować. Uretdł mą před ńeśćesćim. Vë- 
retac, va, pf wyratować. Rebdk vćrdtdł zecko z jezora. Zretac, va, pf 
"uratować. On bë béi umar, Kej bë go leze Wwe bóle zretalć (śr, pn). 

rełovac, reićje, va, impf ratować. © Przysł.: Xto čëje, ńey retëje. 

Comp.: uretovac, vćretovac oraz ich formy zwrotne mają składnię 
i znaczenie ogólnopolskie (pd, śr). Odm. (pn): ratovac. Por. pnkoc. retovać, 
pdkoc. ratovać. 

retovac są, vr, impf ratować się. Kożdhi retuje są jak może. 

retónk, -u, m ratunek. Tu ńi ma retunku (pd, śr). Odm. (pn): 
ratónk. 

Retk, -u, m nazwa pustk pod Augustowem w pow. kartuskim”. 

Na Retk — ‘nazwa toni na jeziorze Klęczno w Potęgowie. Zob. 
Kaći Retk pod hasłem kači. 

T retka, -Ki, f część warsztatu tkackiego: "mała drewniana drabinka 
służąca do równego nawijania przędzy na wał. Por. koc. retka. 

Retka, m nazwisko pół legendarnego dziś grajka ludowego, pocho- 
dzącego z Lipinicy'. O Rótce z Lópńtc powiadają, iż mdł taki delgi bas, 
że muśdł go na rozpuśćonim żniwnym” vozu desc. Jego ulubioną przy- 
śpiewką do tańca była: 


Cati tizćń bulvć z mlekim, 
A v ńezelą z pasternakim 


oraz druga śpiewana na melodię: Od błotka do błotka: Za miską zdcerki, 
od sleza głovą (Gochy). 

Reter, m ‘nazwisko kaszubskie. R'éterka — “żona Rótra. Rlótrote | 
|Rétfe — jego rodzina” (najczęściej śr). 

+ Rleterka, -Ki, f “nazwa pola przy Puzdrowie'. 

1 retńik, -a, m “zły duch, wyraz używany już tylko w przekleństwie : 
To je na retńika! Ażebć cą vśćsce rótńicć vząlć (Puzdrowo, Dziemany). 

rëtepål, -a, m wielki, dobry ziemniak”. Ale to sọ rótepdle (Puckie, Wej- 
herowskie). 

rletetete! interj. wyraz naśladujący gęganie gęsi, gdy zamierzają 
pójść w szkodę”. Ju va, Ďėsë, vołdta retetetć, va pevno qceta jic v śkodę (Kępa 
Żarnowiecka). 
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rlëtëca, -¿, f, onomat. 'gęś, szczególnie stara. Puześ të me ze śkodć, 
të rëtëco! Ta starå rëtëca ta to cavnć karno gąsi podbuřå (jw.). 

rëtëčec, rëtëči, vn, impf 'gęgać. Gąsć ju rëtëčo, le uvažáj, co one v óvs 
ńe pudo. Gąsć rëtëčo, jak one yeo jic v škodą, ale jak one sę ju v škose, to 
one sọ cëyo jak mëš (jw.). 

revolucjå, -ć, Í ‘rewolucja’. Minato Óóqsesot lat od Revolucji Pazser- 
ńikovė v Rusji. 

revolver, -vra, m ‘rewolwer’. Strelac z revolvru. 

reva, -ć, Í “mielizna w morzu druga od brzegu. Odm.: rėva. V pěršė 
reóe jiy zalało. © Zwroty: reva jise — “morze zaczyna się burzyć. Na 
revay sọ ju goski — ts. (Hel). Revć x039... graję — “morze się burzy’: 
Róvć graję, bufd jize. Na róćvay preśći — “morze pieni się. Reva są die — 
"te" Revć są palo — “tala się rozbija”. Xudnoc jak mega zeza rev (Przymorze). 
Por. palóc są w znacz. 2., osëy w znacz. 1., logńiśće w znacz. 2. 

revka, -Ki, f, dem. od reva. Na rćvce ćąsto mevć sddają. 

Rėva, -ć, f miejscowość rybacka Rewa. Redańe — ‘mieszkańcy 
Rewy'. 

rlebina, -ć, częściej pl rleóinć, -óv, f, ryb. linki przymocowane do 
żagla w jego dolnej części, służące do zmniejszania jego powierzchni 
podczas silnego wiatru. Każdy żagiel ma po kilka par reóinóv najmniej ` 
po trzy. © Zwroty: redinć ubderac... ubrac — “zwijać żagle. V'ater są po- 
rivd, bęzeme mużelć redinć uerge, Uberć redinć ë daj mu ve vater. V'ater 
cordz barźć dl, Ze nama Tie ńe zbeglo, le ubrac ješ dée ostatnć reóinć, a daier 
na pińc reśinóv to ju ńe je btlejaki štorëm. Beźće všëtkimi reńinami — 'pły- 
nąć z największą szybkością”. Jis le bólo za reina úatrë — “najmniejszy 
wiatr. gis më jazalć ddema reńinami (Przymorze). 

revovae, revuje, va, impf, ryb. zmniejszać powierzchnię żagla pod- 
czas zbyt silnego wiatru, refować. Lepć zard revovac jak za pozze (Przy- 
morze). 

revereńda, -ć, f 'sutanna'. Potkdł jem ksqsa v revereńze. Por. opowieść 
pod hasłem jegomosc. Odm.: reverenda. 

rlebónka, -Ki, £ ‘czarne, gładkie nakrycie głowy z kołnierzem opa- 
dającym na ramiona, noszone niegdyś przez kobiety zamężne na Pół- 
wyspie Helskim’. Por. rląbóvka. 
`  rebijadk, -a, m “chłopiec dokazujący, brojący, buszujący. Kevijdka 
lebć Ze vpuščac do xćći, bo on vśćstko na rąbć prevróci (pn). Por. rovdf. 

reólijićka, -Ki, f, forma żeńska od rećijdik. Redijdćka musi w%šqse 
zazdfec, všëtko obezdrec, pfevrócćc, vókrąpac, potłuc, vëlåc, vësěpac. 

reģijåř, -afa, m (pn), zob. redljdk. 

redijarka, -Ki, f, forma żeńska od redzjdr. 

redijafec, redijafi, vn, impf dokazywać, buszować. Ju va, 3ecć, 
redijarita (pn). Por. rovarec. | 
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redidovac, reóidćje, va, impf “dokonywać rewizji. Memeć co ruś 
redidovalć nas ve vojńe. 

rebizja, -6, Í rewizja rzeczy osobistych, mieszkania itp”. U sosadóv 
je milicja i robi redizją. I 

rejs, -u, m “podróż morska. Vrócëe z rejsu. 

rèza, -ć, f, podróż”. Vrocćc z rézë. Bóc v reze. Mec před sobo długo różą. 
2. zacięcie w pniu, w które wkłada się piłę, żeby ją poostrzyć. Vsas 
żagą v rózą (Kępa Żarnowiecka). 

rezżovac, rózćje, vn, impf, 1. podróżować. Jeź të tak dele rézëješ? 
2. o świniach: objawiać chęć zaspokojenia popędu płciowego. A jakdź 
to rózćje sóińa? (pd, śr-zach). Por. koc. rózovać. 

Comp.: narózovac są, vr, pf napodróżować się. Të są ju co, čto- 
deće, narćzćjeś, Verezovac, vn, pf udać się w podróż”. Paška ńi ma doma, 
on vërëzovåt. 

rezegnovac, rćzógnóje, vn, impf o świniach: objawiać chęć zaspo- 
kojenia popędu płciowego”. Naša jedna svińa rćzćgnóje (Śr, rzadko gdzie 
indziej). Zob. regnovac. 

ric-rac, adv. szybko, prędko, raz dwa. Ric-rac, on béi nazed. Begdj 
le do ńiy, ale ric-rac. Por. koc. ric-rac. 

ricef, -efa, m, l. rycerz. Ricefe, zeź presąga vajd?... Vzerdj,ricefe serca 
majo zairetć pod zbroję... Jarośu, vstóno ricefe, vsióną!... Za nama, ricefe, 
za namal... „Pfebuzeńć”, akt IV. 2. 'legendarny olbrzym kaszubski” 
(Goręczyno, Sławki). Zob. stolóm, rugan w znacz. 2. 

rieón, -a, m ruchoma gruba deska z kłonicami przymocowana sworz- 
niem do osi przedniej części wozu’. Vstav ričón na vóz, pojezemć do lasa. O 
Zwrot: vćkrącac rićón — nie być szezerym” (pd). Odm. (Gochy): rećón. 
Por. koc. rióón. Zob. dróśćmel. 

rizk, -a, m, bot. rydz mleczaj, Lactarius deliciosus’. Na Kępie Żar- 
nowieckiej zwany także krdani rizk. Më gis zebralć cati koś rizkóv. Q 
Przysł.: Lepši risk jak ńiek. Červoni jak risk — "o człowieku wyglądają- 
cym zdrowo”. i 

rizKi, -kóv, plt, bot. “pieprzyk jadalny, Cantharellus cibarius 
(sporad. pn). | 

riġel, -gla, m, 1. ‘poprzeczna belka w murze pruskim, biegnąca równo- 
legle ze zveło, czyli dolną belką i z tzw. murbalko, na której spoczywają 
wiązania dachu i belki powały”. Por. murbalka, zvela. 2. 'zasuwa, rygiel. 
Zamknąc dóéfe na rigel. Zatfas vrota i zasëngt riġel. 

reglać, -a, m, zob. riġel w znacz. 2. Zasuń rćgldć, co nas ń'e_okradnę 
(Zabory). 

riglovac, va, impf zamykać na gel, Naš tatk söm riglovdł buinovć 
ddćfe na noc. 
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Comp.: żariglovac, va, pf zamknąć rygiem. Zabdóił zariglovac 
brómą. 

riytiy, 1. adj. indecl. prawdziwy”. To je riątiy cóćgón od streza. TE 
jes riytiy bės. 2. adv. “dobrze jak być powinno, prawdę mówiąc, właściwie”. 
To ce riątiy pasëje. Jå ńe jem riytiy zdrów. Z him ge je riytiy. To të riytiy 
zrobił. © Przysł. (Zabory): Mało robic, a jesc diątiy "wiele to je rigtig. 

riąłosc, -ć, f tylko w zwrocie przysłówk.: po riytoseć — właściwie, 
prawdę mówiąc,.w rzeczywistości. Po riytoscć to je dele beńqzi. Po riy- 
toscë me są tam Ge yee jie. 

rij, reja, rija, m Tei, Naša sdińa fiskd, třeba jć v rij vsazec drót. Zob. 
nos w znacz. 3., tałół w znacz. 2. 

ril, -a, m, 1. sztywny daszek u czapki, rydelek'. V ódpce z rilim leć 
v'igloddź jak v ćdpce bez rila (pd). Odm. (Stoltmany): rel. 2. 'długa wąska 
łopata z ostrzem po bokach i na końcu, służąca do kopania torfu. Rilim 
kofę torf (Gochy). Zob. torfśpdda. 

rilik, -a, m, dem. od ril w znacz. 1. Rilik me są urvdł kole ćdpki (Zabory). 

Time! interj. wyraz używany na oznaczenie szybkiego ruchu, ukry- 
cia się, czmychnięcia. Rime! i on bét v voze (pd, zwł. Gochy). 

rims! interj. wyraz naśladujący upadek. Jd tak ostróżno z tima 
jajamć śed, a krótko yëči rims! i praźńica beła gotovd (pn, Śr). 

rimsnęc, vn, pf upaść, spaść. Rimsnoł na zeg, jak on długi bët 
(pn, Śr). : 

rimsnęc sq, vr, pf uderzyć się. Jak jem sq v łe) rimsnęł, tak jå zard 
Stdrego Freca uedfdł (jw.). 

rinks, -a, m 'zawiniątko, tłumok'. Co të tam ńeseś v tim rinksu. Sed 
złop z rinksim n'a_plecay (Piechowice, Dziemany). 

rińda, -ć, f kobieta rozpustna'. Óć ce, sćńe, Ge je vstid z tako riúdo 
są zadawac (Sulęczyno, Parchowo, Tuszkowy, Ramleje). Zob. fińdarińda, 
p'iedarina, śafarinda. 

rińta, -ć, f, 1. regularnie otrzymywany dochód z kapitału, majątku”. 
Żte z z rińte. 2. świadczenia okresowe głównie z tytułu ubezpieczeń spo- 
łecznych. Jako gdova dostają rińią po yłofe. Odm.: reńta, renta. 

rips, -u, m, bot. rzepik, Brassica rapa var. oleifera. Me tu u nas 
ńe sejemć ripsu. Por. II raps. I 

rispór, -ora, m rozporek. Zamkńi sobe rispór (pd). 

rispórk, -u, m, dem. od rispór (pd). 

riška, -Ki, f riuszka”. Naša mómka zogćła v ódrnim kabdce z Bäio riško. 

I riva, -ć, f, 1. tarka, na której się trze, rozciera oo. Vez rivką i arivuj 
pdrą bulev do plińcóv (pn). 2. tarka służąca do tarcia bielizny przy praniu”. 
Jå peřą v rąkay bez ricki. Na rivce dbelózna są prązć dře (jw.). 3. ryb. fig. 
"duża fala na morzu. gis je riva na mofu, żebć mag na ńć prac štolemovo 
koślą (sporad. Przymorze). 
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rivka, -Ki, f, zob. I riwa w znacz. 1. i 2. Na tė rivce są dobre rivuje. 
Xto dé, ze je naša rivka do prańd (Śr, pd). 

rivovace, rivuje, va, impf, 1. “trzeć, rozcierać na tarce. To derą bodo 
zis plińce, że mómka rivuje bulvć. Jå We riwują do plińcóv, le do nagiy klò- 
skóv. Bązemć zis vśćscć rivovalć bulvć do bulwovć moęćki. 2. vn “spieszyć 
się. Ta móra ńi mogła śpóróv uvlec, ale jak jå jè batigą prerźnął, tej ona 
rivovaļta]. 

Comp.: urivovac, va, pf “potrzeé na tarce. K'ej me xto bulvë uri- 
vuje, to jå bada pekla plińce. Zrivovac, va, pf “potrzeć na tarce. Zrivuj 
kosk marydi do pdłńa. © Zwrot: zrivovac róźki — “poskromić kogo: Më 
ce te twoje róśki zrivujemë. 

rivodinć, -óv, plt resztki ziemniaków, marchwi itp., które zatrzymuje 
się w ręce po ich przetarciu. Vóńesć te rivodinć gąsom (śr). Odpow. koc. 
wióćrki. 

rlevovńik, -a, m “placek z utartych na surowo ziemniaków pieczony 
na patelni”. Zis bado r'ëvovńiki n'a_obdd (Bytowskie, zwł. Piaszno i oko- 
lica). Zob. plińc w znacz. 1. 

rivóvka, -Ki, f rana, zadraśnięcie od tarcia ziemniaków lub marchwi 
na tarce. Vej le, co jå móm za rivóvki na race. 

II riva, A m, pogardl. rybak zachłanny, chciwy. Tóna to je taki 
riva, on bë le dedno lovil ë yoc na morć spdl (Hel). 

riz, -ë (pn), -u, m, bot. ryż”. Ugotćją zis vama rizu z jagodami. © Przysł.: 
Po rizu boli v kfFiżu. 

robåk, -a, m, 1. ‘robak’. Stopil na robdka. O Zwroty i przysł.: kąsëe 
na robåka — zajść w ciążę: Tak dlugo z ńim boze łaećla, jaś ona kost 
na robdka (Kępa Swarzewska). Robdka ućee płóvac — łowić ryby na wędkę”. 
Narobic są jak robak. Ta je tak vćsyłd, żebe są na Wë robdk ńe nażar — 
"o kobiecie chudej’. Vśednć dřevo md svćgo robdka. 2. fig. węgorz. V aku 
bel jeden robdk (Przymorze). 

robåčk, -a, m, 1. dem. od robdk w znacz. 1. Vej le, co tu za mata robdók 
jige. 2. zwykle robdćkt pl, wyr. pszczel., pieszczotl. “pszczoły. Já ce muśą, 
` sinku, nauććc pie tey robdćkay, bo Kej jå rdz ustępą, to co są z ńimi 
stóńe (pn). 3. penis u chłopca (pn). 

robaci, adj., 1. robaczywy”. Naše jabka so latos baro robaćć. Robaći 
groy. Ó Przysł.: Perść slivki sọ robaćć — “pierwsze powodzenie w kartach 
jest niepewne. Robaćć Błoto — ‘nazwa torfowiska w Porębach pod 
Sierakowicami. Robaćć Górć — nazwa pustk pod Jamnem. 2. fig. 
o pogodzie, porze roku: zmienny, niepewny, niezdrowy. Mómć latos 
robaćę zómą. Takćgo robaććgo lata ju dávno ńe bdło. © Wróżba: Robaćć 
ofeyć zdasieję robaćę zëmq. 3. fig. nienabożny”. Tvój pdcef je robadi, bo 
të są småt, zaćńi le ješ rdz go modic. Por. koc. robaći — “ts? w znacz. 1. 
2. i 3. 4. fig. ograniczony, głupi. On md robadi rozćm. 
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robaćećzna, -ć, Í, 1. “owoc robaczywy”. Ta robaóćzna je le dé sótńt. 
2. fig. niegodziwość. V tim ćłodeku sama robaććzna sesi. 

robaćivka, Di. i “owoc robaczywy. Mezć tim břadą trafa są żele 
robaćivkóv. © Przysł.: Perść slivki robaćivki — “pierwsze powodzenie 
w kartach jest niepewne. 

rlobaćec, robaćeje, vn, impf, 1. o drzewie, owocach i mięsie: 'próchnieć, 
gnić, rozkładać się, psuć się’. Ñe dém, co ten brád tak latos robaćeje. 2. fig. 
"stawać się niegodziwym, schodzić na manowce. Od dłćgśćgo času, sinku, 
të ju robacejeś. I 

Comp.: zrlobaćec, vn, impf, 'spróchnieć, zgnić, zepsuć się. To 
maso vnet zrobaceje v takim ceple, jak to je. To dřevo ńe mge ju vącć rozeło, 
bo je čësto zrobaćałć. 

robaćńica, -ć, f, zool. mucha plujka, Calliphora vomitoria’. Zabij 
tą muya, bo to je robaćńica (pd, rzadziej gdzie indziej). 

Robaćńik, -a, m nazwa przetrzebionego lasu pod Juratą na Helu. 

Roblaćkovo, n ‘nazwa młyna pod Świecinem w pow. puckim. © 
Wedle podania w młynie tym należącym niegdyś do chłopa Kąkla krá- 
sńąia urządziły wesele. Zob. krdsńą. 

robón, -a, m ‘robak’. Cëž tu za robónć łażę (pd, sporad. też gdzie indziej). 
Por. koc. robón. 

robolec, roboli, va, impf 'chrobotać. Ceż tam tak pod to podłogę roboli? 
To pevno mćóść robolę (pn). 

robcoz, -a, m, 1. “wema kołtuniasta. Naša vełna to je jeden robcoy 
(pn). 2. “obce włosy zaszyte w woreczku i noszone przez człowieka cho- 
rego na kołtun. Nosóe robcoy. Jak jem zaćąła nosćc robcoy, to jå teź ńigde 
dicć kdłtónu ńe dostała (pn). Zob. kdłitón w znacz. 1. 3. fig. dziewczyna 
z rozczochranymi włosami. Të robcozu, Ze učeseš të są? (pn). 

robcośk, -a, m, dem. od robcoy w znacz. 3. To je naś robcośk. Teresko, 
gddaję ońi ce ješ robcośk? Né, terd ju ńć, le robcoy, bo já jem ju stard. 

robcozovati, adj. 'rozczochrany. Prodć są gładko zóvćąqta dGosałć, 
a zis one sę vśćtkć robcoyovaić. 

robic, robi, va, impt, 1. robić, pracować. Robi i robi i ńičėgo są ńe 
dorobił. Robie v końe... v brong © Zwroty i przysł.: robie kogos zle — 'ob- 
mawiać : Jem zH na ńą, bo mą baro zle robiła do lezi. Robic přez łeb i prez 
śćją — pilnie pracować. Robie za křëvi pósk — doznać niewdzięczności, 
krzywdy za pilną robotę. Robic dla oka. Robic za deux. Robic za jednćgo, 
a jesc za sćdem. Me je zgńiło sezec, a cóż dofćre robie. Robic jak kóń... jak 
vdł. Jak yto jć, tak robi. Tak jak on pomału jè, tak on pomału robi. To 
vśćstko ta Ďėda robi — 'usprawiedliwiają niekiedy kradzież. Tobe są "ce 
tak robie jak psu disec. Xto ńe robi, Wie hi må. Mało robic, a dele jesc. Na 
pytanie dotyczące kobiety: „Co N.N. robi”, odpowiadają żartobliwie: 
„Ona kurom drobi” albo to co zjadła. Gdy się kogoś po co posyła, a on 
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długo nie wraca, pytają: Robił të to? (pn). 2. o cieście: “podnosić sie na 
skutek fermentacji. Casto ju robi. 3. ryb. "podnosić się, burzyć się. Moře 
robi. Moře zis cali zën robilo (Przymorze). 

Comp.: dorobic, dorobic są, nadrobie, narobic, narobic są, 
obrobie, obrobic są, odrobic, podrobiec, porobie, pferobic, roz- 
robic, urobic, vtrobie, zarobic, zrobie mają składnię i znaczenie 
ogólnopolskie. © Zwroty i przysł.: zarobic sobe — zajść w ciążę poza 
małżeństwem”. Zrobic sobe zle — 'poronić: Dódigała koše i zrobiła sobe zle. 
Zrobie komus zle — 'uroczyć : To git jinśi, le ta sóeklond baba muśala 
me zrobie zle. © Przesąd: Po wyjściu Cyganki z domu sypią sól w ogień, 
by ńi mogła ńikomu zle zrobie. 

rabac, rdbd, v iterat. jako czasownik niezłożony rzadko używany, 
zwłaszcza w bezokoliczniku: pracować. Dva lata jem tam rdbdł. V'ącć 
u ńiy ńe bada rdbalła]. © Zwroty i przysł.: Je rdbajo, tam jadają — *za- 
chęcają do jedzenia ludzi pracujących”. | 

Comp.: odrabac, podrabac, porabac, vćrabac, zarabac, va, 
impf mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. © Zwroty i przysł.: Ne 
dose, że svoją [atka] obrdbd, to on ješ na zarobk vćjeżżi — "o mężu nie- 
wiernym’. Zjadłć yleba lëyo są obróbd. | 

robota, -ć, i robota, praca. Móm zis dele robotë. Xozće do robotë. © 
Zwroty i przysł.: Bóc xcdvim na robotą — "o człowieku pracowitym”. 
Zgřėc robotą — ‘ts’: Ta bë żarła robotą (Śr). V roboce są urozćc — "o czło- 
wieku pracowitym: Tem są yoba v roboce urogił. Bee v svojć roboce — 'ko- 
nać’: Jak jem prejaydł dodóm, mómka ju bóła v svojć roboce (Sr). Do robotë 
go úi może zanëkac, ale do miski on je prši. Ódrnć “brudne rące od robotë, 
ćdrnć nogi od zgńilotė. Dvojakd robota, a ćóorakd beda. Robota ješ ńikomu 
e ucekła, bo hi må nóg. Jakd robota, takd zdpłata. Sobota — delgd robota — 
"najwięcej roboty w gospodarstwie i w domu w sobotę”. To je robota dld 
kota — ʻo łatwej robocie. Robota mu Dél tak jise, jakbë umarli oćoma 
róydł — "o człowieku leniwym. Od cążkć robotë końe zdiyajo. Xto nardz 
Bebé, peře i gleb peče, od robotë ośaleje. Šëkae za zroboną robotę — “o czło- 
wieku leniwym. Por. koc. šukaé za fertićnó robotó. Robota sama są Ze 
zrobi. Robota to ńe sromota (pn). Robota jemu [jć] v rąkay są påli. Robota 
må ość. Ocerac są o robotą — “o leniuchu': Ten le są ocćrd o robotą. Jedno 
roboto bóc zająti, a o dregć mëslëe — "o człowieku pilnym. Gndcald ro- 
bota — “ciężka praca fizyczna”: To są Głodek namaraxuje pre takć gndcaić 
roboce (Puckie). 

rlobotka, -ki, f dem. ‘robota’. Të robotki je ńele. 

roboci, adj. pracowity, pilny’. To je baro roboci ółodek. 2. roboczy, 
codzienny, powszedni, przeznaczony na co dzień. Hobocć bótć. Robocå 
sókńa. V tizeńu je šese robocey déi K'ejże to trafi, v ńezelą, ¿ë v roboci 
zóń? 
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rlobotni, adj., 1. ‘pilny, pracowity. R'obotnómu ¿lloúóekoui ńe je ńigde 
za_ćążko (Zabory). 2. o koniu: ‘dobrze ciągnący”. To jestaj r'obotni koń (jw.) 

robotńik, -a, m, 1. “człowiek nie mający własnego domu i zarazem 
robotnik najęty do pracy za wynagrodzeniem”. Jå sobe najimóm robotńikóv 
na śniva. 2. jakikolwiek pracownik fizyczny. Naš sin to je dobri robotńik. 
Dobri robotńik je sis radki. : 

robotńica, -ć, Í kobieta pracująca fizycznie”. Z ńć ńe je dobrå robotńica. 

roććc, roći, va, impf jako czas. niezłożony rzadko używany: “rzucać 
urok. V mesce je taka Kdróka, ta čaři i roći. © Przesąd: Xto md modrć 
oćt, ten Ze rozmeje roó¿e (Kępa Żarnowiecka). 

Comp.: odroććc, va, pf, rzadko: l. 'odczynić, zdjąć urok. Jeden 
uroćił, a dregi odroćił. Bëla takd stard Brelka v Żarndweu, ta potrafiła od- 
roććc zadóną xorobą. 2. odroczyć, odwlec, odłożyć na czas późniejszy”. 
Sod odroćił spravą na třë mesęce. Uroćec, va, pf 'uroczyć. To ńiąt jinśi 
tóy gosąt Ze urocił, le ta pfesńita baba. Por. urok, ur'oćńica, ufec pod hasłem 
řec, buksć w znacz. 1. Vročëc, va, pf sprawić komu lanie. Mom ce 
parąnisce vroććc? Zaroććc, va, pf, zob. uroććc. © Zwyczaj: Rebacć pić- 
dqzćjo Čeřóonė bledgzki do sćcóv, Żebć jiy ńiyt We zarodił. 

ro3ec, rogi, va, impf, l. rodzić. Moja bałka dotęd letko rozćła. 2. o gle- 
bie, roślinach: "wydawać owoce, plony”. To tu je pole, co ndleńć rogi. © 
Zwyczaj: W celu wywołania urodzaju owiązuje gospodarz w wieczór 
sylwestrowy drzewa owocowe słomą, budząc je słowami: Spiš, a ńe rogiš, 
ńe spij, a rozë. 

Comp.: narojćc są, obrojćc są, odrosëe są, odra3ac sa, po- 
rozec, TOZTOZËC są, rozrazac są, urozec, UTOZËC są, VËTOZËC sq, 
vćrazac są, zrosëe mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. 

rożec są, vr, impf rodzić się. Jå są v lutim rogił. 

Comp.: zob. rogëe. 

rogoni, partic, adj. rodowity”. To je rogoni Kaśćba jak më, le od Pucka, 
a më jesmë od Kartuz. 

ród, -u, m, l. “szereg pokoleń pochodzących od jednego przodka, 
ród, linia. Boddj ona poyozi z bogatćgo rodu. 2. rodzina. Jiy cati ród 
vómar na suyotë. © Przysł.: Xto må ksọza v rose, temu ėda góvno 
może. 

rode, op, plt poród. Naśę Lóeną vząle gis na rodć. To ją vząło lub 
scósnąło na rodć (Kępa Żarnowiecka). 

 rodni, adj., rzadko: l. 'urodzajny”. U nås ńe je zemńa rodnd (Zabory). 
2. 'porodowy. Na bałką přëšed rodni čas (pn). 3. ojczysty, rodzinny”. 
Kaśćbć to je naša rodnd zeńa. Me tak je teskno za mojima rodnóma stro- 
nami (śr, pd). : 

T rodlóve, -a, m ‘rodak, ziomek”. To je mój rodóve, më poxosimë z jed- 
nóy strón (Puzdrowo, Strzebielino). 
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rlozena, -ć, f, 1. rodzina. To je pofodno rozëna. To je calà naša ro- 
zëna. K'ejże të załośiś vłdsnę rozćną? 2. ziemia pod warstwą orną, mar- 
twica, podglebie. Tak głąbok ordł, że rozćną veordł (pn-zach). 

"rlozezna, -ć, f rodzina”. Sóm Tóna vóroził są v naść rozćzńe. 

ro3inni, adj. rodzinny. Ten zćgar co tu disi na scańe, to je stard ro- 
zinnd pamętka. Rozinnć stronć sę nåmilšė. Mova roz3innd. 

rożice, -óv, plt, rzadko: rodzice. Moji rozice ju úe źćją. Zob. 
starši. 

rozeńica, -¿, f, u kobiet: narząd rodny, w którym rozwija się płód, 
macica, uterus. Ona derą md reka na rozeńici (pd, śr). Zob. macëca 
w znacz. 1. Por. koc. rożeńtca. 

+ Rlodócć, -kóv, pl “mieszkańcy Pucka i okolicy’. Rodák m, R odóćka f 
(Smolno, Połchowo, Mrzezino, Osłanino). 

Rodovske, -go, n "nazwa pustk pod Szemudem”. Na Rodoovskim meśkae. 
die na Rodovskć. 

róg, rogu, m; u wielu przeżuwaczy: róg. Loc. v roze (Kępa Swarzew- 
ska, Kępa Żarnowiecka) || v rogu. Naša krova skidła sobe róg. © Przepo- 
wiednia (Śr): Prińdo ¿asë, v ztórney króv base tak mało, że lóze bado im så- 
zalë złotć rogi. © Zwroty i przysł.: Z ńim [ño] je ju na róg soboić — “o czło- 
wieku ubogim, Śmiertelnie chorym lub którego spotkało wielkie nie- 
szczęście. Vińc na róg sobojć — “źle się skończyć: To mu jednak vëšto 
na róg soboić — chciwy dwa razy traci. Přëpraúic sobe rogi — "o czło- 
wieku zarozumiałym : Ona sole ješ rogi prepradi. Rogi mu vćrostć — “ts. 
Bescht jak róg, np. gleb, sur. TE jes prdvztwisdjdbeł, le ce rogi presazec. SKid- 
noc sobe rogi — ustatkować się, uspokoić : Pośddj le, të sobe ješ ńerdz 
skidńeś rogi. V'atr... $loróm... mróz skid | obkid sobe. rogi — wiatr ustał, 
mróz zelżał. Dostac po rogach — 'ts. Z rogami płactc — płacić w dwój- 
nasób*: Z'apłacił on ce to? Ješ z rlogami (pd). On Ze je skopi, on to vama 
z r'ogami zapłaci (pd). Dac komus mezë rogi — bez wstępu i ogródek 
wyłuszczyć sedno rzeczy: dé volą mezć rogi dac, a v zgose źće (pn). Jic 
na rogi — dać się wciągnąć w awanturę: On ze mno zavdrd “zaczepia 
mnie, ale jå z ńim na rogi ńe puda (Puckie). Krova daje są provazćc ża 
rogi, ćłodek za jązćk. Xlćb daje rogi, a głód nogi. Uyma jö na kuyzlej ryug — 
"o kobiecie w ciąży” (Jastarnia). Por. koc. zwrot: ona je na koštm rogu — 
"Le" Djåbli róg — bot., zob. diłćór (Parchowo i okolica). Ten z rogami — 
jedna z licznych eufemistycznych nazw diabła, nawiązująca do jego 
cech zoomorficznych, mianowicie do rogów. Zob. nen w znacz. 2. 2. 'ta- 
bakierka z rogu bydlęcego lub koziego. V mojim roge || rogu je ju d%idno, 
dajże Jańe zaźće. © Zwroty i przysł.: krevni po rogu — “poza tabaką nie 
ich nie łączy”. Mocni jak tabaka v rogu — “o silnym mężczyźnie. Por. 
opowieść pod hasłem moc w zn. 1. Częstujące innych tabaką tabaćńik za- 
chęca: Róg od vota muśi jic dokoła. 32 instrument muzyczny wykonany 
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z rogu zwierzęcego albo z metalu. Grac na rogaq. © Te rogi le połóżta, a vezta 
skfepice i bas, bo to bë beł za dalgi třåsk. „Wesele Kaszubskie”, 97. 4. 'po- 
przeczna, nieco zakrzywiona beleczka u motowidła'. Mlotośidło md dva 
rogi, na ytërne niadijd są spłądłę ńitką (sporad. wszędzie, np. Parchowo, 
Nakla, Borzyszkowy, Luzino, Żarnowiec). Por. I kofćsc. 5. “brzeg, skraj 
jakiegoś przedmiotu, kąt między dwiema ścianami”. V rogu jizbć stojdł 
Géck, Jå tak nańilć v tim rogu sezą. Postav tą miską dalé, ńey tak We stoji 
na rogu, ytos puje i ją zvali. © Przysł.: Na rogu zvała Bogu — “mawiają 
siadając na rogu stołu. 6. księżyce mający kształt zbliżony do kształtu 
sierpa odwróconego ku górze. © Prognostyk: Z roga ceće, z pąpa peče. 
Por. pąp w znacz. 4. 

rogi, -góv, plt część składowa wozu: zob. remona w znacz. 2. Rogi 
to sọ płćdne skrątć u voza (pn). ; 

różk, -a, m, dem. od róg. 1. "mały róg. Naša kózka ju dostaje różki. 
Por. koc. różek. 2. 'tabakierka. Vez le zašij z mojćgo rózka. © Przysł.: 
Ten bë za róśk tobaki bałką spfeddł — "o namiętnym tabaczniku. 3. męż- 
czyzna zajmujący się wyrobem tabakierek zwanych rogami lub różkami. 
Niekiedy słówko różk dodane do nazwiska stanowi przezwisko określające 
zatrudnienie przezwanej osoby, np. Veńta-Różk z Gowidlina. 4. 'in- 
strument dęty, trąba. © Przyśpiewka tan. (pn, śr): Labuda, Labuda 
na kozłovim różku, zeź leńė, ześ leńć, jak kol nónki v łóżku. 

Różk, m pierwotna postać nazwiska kaszubskiego Róśkovski. Róż- 
kond — “żona Róśka. Różce — jego rodzina”. Por. ndzoćsko. 

różećk, -a, m, dem. od róśk w znacz. 2. Mój różećk vëzdři malinki, 
ale on je zabćrni pojemny”. I 

różenk, -a, m 'tabakierka z rogw. Tu na, zażij leno z m'ojego r'óżenka. © 
Cemni jak Uobaka v r'óżenku (Kościerskie). 

rlóżenka, -Ki, t, bot. bocianinosek, iglica, Erodium cicutarium’ L. 
(Prądzonka, Prądzona). 

różenki, różenk, plt "małe grabki przymocowane do kosy dla lepszego 
odkładania pokosu. Jå bez różenkóv ńe potrafą sec. Odm. (Kępa Żarno- 
wiecka): różenka plt. Odpow. koc. protka f. 

rožec są, roži są, vr, impf, 1. rzadko: 'bóść się”. Cë# te krovć są tam 
tak rožo, rozntkdjże je. 2. fig. dąsać się, patrzeć spode łba. Kej on jise 
vedlo mńe, to on Ge vezdfi me v oćć, le są tak roži jak bula. 

Comp.: zarošëe są, vr, pf bodąc się spowodować śmierć. Kozłë 
tak są rośćłć, jå mósldł, że one są zarośę (pn-zach). 

rogulk, -a, m, rzadko: l. "mały róg. Naša koza dostaje ju rogulki. 
2. mała tabakierka z rogu. Tobaka v tim rogulku starói me na jeden zćń. 
Por. koc. rożulek “ts? w znacz. 1. i 2. 

roglulc, -a, m ‘narośl na ziemniakach”. Co Ze bulvć maję latos tćlć ro- 
guleóo (Przodkowo, Żakowo, Kielno, Pomieczyno). 


336 rogovi 


rogovi, adj., 1. zrobiony z rogu. Rogovć okuldre — “okulary w opra- 
wie rogowej’. Knópki rogovć — guziki rogowe. 2. “znajdujący się w rogu. 
Rogovd jizba v lece je dobrd, ale v zëme baro zómna. 

rogovć, adj. w użyciu rzeczown.: “napiwek dawany pasterzowi z oka- 
zji sprzedaży bydła. V'eleś tobe ddł kupe rogovćgo? (Śr, pd). Por. ogonovć. 

rogovńik, -a, m, zob. różk w znacz. 3. U nas le ješ jeden rogovńik 
cje, a to je stari Bizevski z Gńćżżewa (pn). | 

rogodina, -ć, f coll. 'strużyny spod kopyta końskiego. Zamecć tą 
rogońiną, ńey tu tak ńe leži před kuzńg. 

rogovlacózna, -ë, t 'zrogowaciały, gruby paznokieć przy dużym 
palcu u nogi. Te mojć rogovacćzne śodne nożćce ńe ustfćgo (pn). 

rogati, adj. mający rogi, zwł. duże, rogaty. Rogata krova. 

rlogati, adj. w użyciu rzeczown.: eufem. ‘zły duch, diabeł wyobra- 
żany jako istota z rogami, ogonem i kopytami’. Te pevno xceś, źebć ten 
r'ogati z'a_tobę přëšed? Do sto r'ogatey, ń'e_zamkńeś të sis svćgo peska (pd). 

rogata, adj. w użyciu rzeczown.: nazwa krowy”. Nó le, rogatá, nad- 
stapi są! Por. koc. rogata. 

rogatka, -Ki, f, l. dawna jedwabna chustka, jaką niegdyś mężatka 
kaszubska zakładała dookoła czepka na głowie. Nad czołem rogatka 
tworzyła kokardę, czyli tzw. różą (pd-zach). 2. “czapka z daszkiem i kwa- 
dratowym denkiem. Přodë polskć vojsko nosóło rogatki. 3. “krowa z ro- 
gami zakręconymi jak u barana” (Zabory). 

rogóć, -a, m, 1. krowa z dużymi rogami. Co va mdta za rogdća! 
2. (Śr), zob. rogala w znacz. 1. 
` rogål, -a, m, 1. baran z dużymi rogami (Jastarnia bez Boru). 2. bot. 
*firletka poszarpana, Lychnis flos cucul? (Kępa Żarnowiecka). 3. zool: 
*ciernik, Gasterosteus aculeatus’ (Lipusz, Stężyca, Fabiana). 4. 'pie- 
czywo o kształcie przypominającym kształt ostrza sierpa, rogal. Rogdle 
peklć dedno pfodć na Trey Krah, 5. drzewo krzaczaste. Tu taki rogdl 
stoji, to le je na opdł (pn, śr). 6. fig. człowiek zarozumiały”. Te rogdlu, 
të sobe ješ te rogi skidńeś (pn). 7. chłopiec żywy, lubiący płatać figle, 
urwis. To sę rogdle ti kndpi (Puckie). 

rlogóle, -óv, plt kolędnicy odwiedzający domy w czasie od Nowego 
Roku do Trzech Króli lub w samą wigilię Trzech Króli. W skład r 'ogdłóv 
wchodzili: diabeł z rogami, śmierć z kosą, koza na łańcuchu oraz młodd 
pdra (pd). i 

roglólena, -ć, f baranina, skopowina. Me melć zis rogålëna na pålńe 
(Hel). 

rogdli, adj. barani. Rogdlć mąso (Hel). 

rogdlc, -a, m, zool. 'ciernik, Gasterosteus aculeatus’ (pd-zach). 

rogala, -e, m, i. eufem. “nazwa diabła wyrażająca jego fizyczną wia- 
ściwość, mianowicie rogi” (Przyjezierze Żarnowieckie). 2. “człowiek hardy, 
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krnąbrny, uparty, zuchwały. Tego rogalą ońi mogọ złafie, ten ńikogo Ze 
vedd. Z tim rogalo të dalek Ge zań3eś (pn). 

Rlogala, m ‘nazwisko występujące szczególnie na południowych Ka- 
szubach. R!ogalóna — ‘żona R!ogale, Rlogalic — jego rodzina. Por. 
ndzvćsko. 

rogovski, zwykle pón rogovski, m żartobl. jeleń. V tiy lasay móg 
bë navet meśkac pón rogovski (Kępa Żarnowiecka). 

Rogaćevo, -a, m ‘ugory pod Świecinem, według etymologii lud. 
nażwane tak od gromadzących się tam jeleni. Rogaćevo to je jedno selść 
głododiśće. 

rogloźćna, -6, t, bot. “pałka szerokolistna, Typha latifolia? L. 

rozdać, -a, m “hak do ognia. P#legarnoge r'oydćim ogin (Gochy). 

T rozłdć, a, m “nóż w kształcie dużej litery Š osadzony na kiju, 
służący do siekania gotowanych ziemniaków, brukwi itp. dla zwierząt 
domowych’. Rloyldćim siekaję vrëki, bulvć (Ostrowite, rzadziej okolica). 
Por. sekdć. 

rój, roju, m, 1. "pszczoły zamieszkujące jeden ul lub część ich opuszcza- 
jąca ul i zakładająca nowe gniazdo. Móm 3edąc starty rojóv i třë młode 
roje. 2. gromada ptaków, tłum ludzi. Rój ptayóv... lëzi. 

rój, w użyciu przysłówk.: wiele, dużo”. Tego tam je rój. 

rójba, -ë, f 'rojenie pszczół. Dobri pščelář rójbe pieśkozi, żebć mec 
dicć modu. Odm.: rojba. e I 

rójka, -Ki, f, zob. rójba. 

rojie, roji, impf, 1. va, marzyć, roić. Ju të rojiś, lepè bës zrobił, Zebës 
šed do robotë. 2. vn 'iść szybko, uciekać”. Rojit jak śdlont (pn). 

Comp.: narojie, va, pf “oddać mocz. gecko narojiło v kolibką. © 
Anegdota (Kępa Żarnowiecka): Parobk są uslizgovdł do zdvććca podćas 
veberańd bulev, ale ono bóło na to zómnć. Tak on jć fek: Julko, jå ce tak 
koyóm, żebóm ce v košu dodóm zańós na plecay. Julka są zgogćła, a kej on 
z Go tak śed, to ona mu za śćją narojila. 

rojic są, vr, impf, 1. 'roić sie. Pśdołć są rojọ, mrówki też są rojo. © 
Zwrot: pśdołć są rojọ — "o odbywającym się porodzie: U ńty są vnet 
będę pśćołć rojiłć. Jes są roji, bo za grótko jadę — “ts? 2. "być niespokoj- 
nym, wiercić ie, Leś cëyo, a są tak We rój. 3. dziać się. Doze vnet kuńc 
vojnć, bo są ju cos roji. 4. występować gromadnie, tłumnie. Tam je tak 
ćdrno brudno”, tam są jaźć roji od bredastva. 

Comp.: zrojie są, vr, pf 'o pszezołach : Naše pśóołć są ju arojiłe. 

rójni, adj., 1. mający związek z rojeniem pszczół. To je rójnd kreska, 
pśóołć colemało na úa sddaję. 2. “żywy, ruchliwy. Cóź va, 3ecć, jesta zis 
tak rójnć? 

rójno, adv. tłumnie, gromadnie, ruchliwie'. Vóord bóło rójno na muzice 
jak kole pśćóół. 


B. Sychta: Słownik gwar kaszubskich, t. IV 22 
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rlójńica, -ć, t przejściowy pleciony ul używany tylko podczas ro- 
jenia pszczół. Rójńica to je plecónka vósmarovónd malćsę i pokrofond 
modem na pfenątą dla pśćół (pn). 

| rójek, rójka, m staranny, zapobiegliwy gospodarz i ojciec rodziny”. 
Zmuda to je rójek, ten ńigdë ńe zaspi (Zabory). 2. “dziecko ruchliwe, żywe”. 
Z tim rójkem mómć Bed, ńi możemć go na yóilą samćgo ostaóie (jw.). Por. 
koc. rójek — “ts? w znacz. 1. i 2. 

rok, -u, m ‘rok. V roce (Kępa Swarzewska, rzadziej Żarnowiecka) || 
lv roku. V jednim roce më té yëčë ńe postaóimć. Po Novim Roce zéi są ju 
robi dłegii. Łońskćgo roku beło bólńćść zbożć jak latos. Rok za roką leci. 
Bogati... Bćdmi... śćeslóvi... smutni rok. Zgńiti... mokri... ośćóni rok — 
‘rok niepogodny': To bét latos ośćóni rok. Młodi Rok — "te", co Novi 
Rok (Strzepcz). Novi Rok — zob. novi. Stdri Rok — a) dzień 31 grud- 
nia’: To beło praóe v Stdri Rok, jak naš tatk umar. © Istnieje zakaz wy- 
konywania pewnych czynności w pewne określone dni roku z uwagi 
na zwierzęta domowe, którym te czynności mogłyby zaszkodzić. Tak 
' np. v Stóri Rok nie wolno pracować igłą, bo bë młodd zong mogła żakuladec. 
Por. wróżby i obrzędy pod hasłem Novi Rok. b) kolędnik w postaci sta- 
ruszka wyobrażającego kończący się Stary Rok. Razem z Starym Ro- 
kiem yogi po domach Novi Rok w postaci młodzieńca. Stdri i Novi Rok 
ju x039 po vsć, vnet bodo u nas (sporad. wszędzie, zwł. na południu Kaszub 
oraz na Kociewiu). Na północy Kaszub, zwł. w Wejherowskiem, np. 
w Miłoszewie pochód Stdrćgo Roku przedstawia się nieco wspanialej. Do 
domu wchodzi pochylony mężczyzna dźwigając kukłę Stdrógo Roku 
w postaci dziada z długą brodą. Towarzyszą mu wśród pląsów strey dziad” 
i baba, bocón tudzież kóń. Wreszcie zjawia się młodzieniec w złotej ko- 
ronie na głowie i w płaszczu ze słomy, mający wyobrażać Novi Rok i składa 
domownikom życzenia noworoczne. Réi tu ju Stdri Rok są pożegnac? — 
pytają wracając z kościoła do domu. 

ročni, adj. roczny”. Roćnć zecko. Ročni dozód. -~ 

roćńńk, -a, m ‘zwierzę roczne, np. cielę, źrebię, pies. Kupit bem rdd 
rloćńdka, kej bóćm dostát, mát bóm dva róvnć końe. Ten fes to je roćńdk (pd). 
Por. koc. roćńak. 

rloćezna, -ć, £ rocznica”. äis je roććzna, jak tatk umar. Za (zéi m3e 
jtsotd roććzna, jak më slub bralć. V'itro móm roóćzną, skuńćą trezesce lat 
(pn, śr). 

rloćńica, -ć, f, 1. zob. rloććzna. 2. “roczna jałówka. Mómć třë krovć 
i jedną r'oćńicą (pd). 

ročk, -u, m, dem. od rok. Odm. (Zabory): roćek. Naše zecko je ju v drë- 
gim roćku. Do gaduły odzywają się: Agatka dva laika, a Fśilópk ročk (Ja- 
starnia). © Przesąd: Nie wolno do lustra zbliżać się z dzieckiem, które 
nie ukończyło jeszcze roćku, bo bë ńi mogło móóie. Por. przesądy pod ha- 
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słem noke. 2. Święto rodzinne, przyjęcie z okazji pierwszej rocznicy uro- 
dzin dziecka. Bec nia_roćku. Jise nia_roćek. Vrócóc z roćku. Me są šis 
lëyo vlëspelë, bosmć bele n'a_ročku. Jutro puzem n'a_roček (Zabory). Por. 
koc. roćek — ts. w znacz. 1. i 2. 

Roklośańe, -nóv, pl ‘nazwa mieszkańców Wielkiej Wsi i Chłapowa”. 
Rokośón m, Rokośónka f. Na widok przejeżdżających Rokošanóv wołano 
niegdyś: Rokośańe jadę, silce babą jez (Przymorze). 

roKitńik, -a, m, 1. “zły duch, diabeł wywołujący silny wiatr’. Wyobraź- 
nia ludowa obdarzyła go skrzydłami śątofefa “nietoperza przytwierdzo- 
nymi do ciała ludzkiego. Ulubioną jego siedzibą to rokocina, z której 
sporządza dla siebie piszczałki do grania. Dlatego nazywają go także 
rokitńik z Rok!icóna (Kępa Oksywska) lub rokitńik z Rok'itk (Kępa Żarno- 
wiecka). © Porównanie: latac jak r'okitńik — "o krowie idącej w szkodę” 
(Konarzyny, Swornigacie, Zielona Chocina). Por. sóżst. Por. pdkoc. roktja$ś. 
2. mądrala, dowcipniś, trzpiot'. Skoda, Ze të me week, jå ce ješ złafą, ro- 
kińiku. To je rokiińik od knåpa (pn, śr). 

roKiećna, -ć, f, bot. rokicina, Salix repens’. Por. rokitńtk. 

Roklicóno, -a, m ʻo piekle jakby to była jakaś miejscowość. Ten 
z Roklicóna — eufem. 'diabeł. Rokitńik z Roklicóna — zob. ro- 
Kitńik. 

Rlokica, -6, f ‘nazwa stawu w Jamnie'. 

R'oKitka, Pi. f “nazwa pustk pod Brusami'. R!okitkdi — ‘przezwisko 
właściciela pusti. 

Rokitki, RoK'itk, plt "miejscowość Rokitki pod Gowidlinem'. Ro- 
. kitńik z Rok'itk — zob. rokitńik. 

rolla, rol'i (pn, zwł. Puckie), rolå, -ć, f “ziemia przeznaczona pod 
uprawę, gleba”. To tam je dobra rold. To je zdróv jic boso za płógą po rok. © 
Przepowiednia: Doze vojna v latay, Kedć na rolą bado nagańac, Kedć leze 
zamast sana bądą seklë sńćg, a zóma zëmą xvatac boze, 

rólńik, -a, m, rzadko: ‘rolnik’. Mój ojc je rólńiką. Zob. gbur. 

rólnictvo, -a, n, rzadko: 'rolnictwo'. Zajmovać są rólmicivem. 

rólńici, adj. rolniczy”. Ju před pěršo vojno bëtë kółka rólńićć. 
rollół, rolołu, m ‘hałas, wrzask”. Cóż tu je za rolół? Takćgo rolotu jem 
ješ ńe ćuł. Zroðilë z tego taki rolót, a ńic tam ńe bóło (Śr). 

t rómni, adj. równy, gładki. Mom rómnć pole (Puckie). Por. róvni. 

t rómno, ady. od rómni. Droga Aa rómno jak po stole (jw.). Por. 
róvno. 

rómnac, rómna, va, impf 'gładzić, wyrównywać. Lćze rómnajo drogą. 

Comp.: vćrómnac, zrómnac, va, pf wygładzić, wyrównać. To 
ńe je tak letko zrómnac telć pola (jw.). Por. róvnac. 

rórneńik, w użyciu nieodm. przymiotn.: “będący rówieśnikiem”. 
Ona je rómóńik me. Te sóińe sę rómćńik tey sóini (jw.). Por. roueńtk. 
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t ron, -a, m ‘grube drzewo, przeznaczone na deski. Mój lop jaydł 
z rónem do Gë (Śr). 

róna, -ć, i, zob. ron, Z të rónć dało belnć déle. V lese leśałć scąić rónć. 
Ve), co jå gis za róną naldz na zdloju (pn). 

róńie, róńi, va impf 'upuszczać, gubić. Sło zćvćgtko i tak tzë róńiło. 
Jedna naša kura muśi jaja róńie, bo rdz po rdz jå pdrą urónkóv należą. 

Comp.: uróńżce, va, pf, imperson. o deszczu: “padać. To gis pdrą 
kropli uróńiło. Por. urónka. 

ropa, -ć, f “para wytwarzająca się podczas wrzenia wody”. Odemkńita 
okno, co ta ropa siędka vóleci. 

ropuźa, -ć, f, 1. zool. ropucha, Bufo. © Wierzenie: Często czarow- 
nica przybiera postać ropuchy: Dejta poku të r'opuše, bo to może bee ć'a- 
rovńica (Wdzydze, Leśno, Brusy, Dziemany). Por. koc. ropuya. 2. zool. 
*wesz owiec, Hematopinus ovillus. 3. zool. gąsienica”. Co tu je ropuyóv 
na te kapusce (Żukowo, Pomieczyno, Przodkowo i okolica). 4. zool. “sowa” 
(Kępa Żarnowiecka). f 

Tlopurzya, -ë, f, zool. "ees owiec, Hematopinus ovillus' (Wiele 
i okolica). 

rlozpuża, -ć, f, zool. "eenz owiec, Hematopinus ovillus' (lewy brzeg 
Przyjezierza Raduńskiego). 

rlopuśńica, -6, f, 1. ropucha, Bufo” (Zabory). 2. “kobieta otyła”. 
Co za rlopuśńica 'od_baborć (Um A. 

rlopuŚni, adj. podobny do ropuchy, otyły”. Rlopuśnó baba są uż 
do más k!olibe (jw.). 

róra, -ć, Í 'rura'. Te rórć mušo bóc zapyonć, że voda ńe leci. Odm.: rdra. 

rórka, -Ki, i framuga, wnęka w piecu pokojowym. Vstav to mleko 
v rórką. Odm.: rdrka. 

rórip, -u, m mgła unosząca się z morza. To zis je taki rórtp na morë, 
że më są Ge dtzelć (Hel). Odm.: rywrip (Jastarnia, Bór), rorëp. 

rosa, -ć, Í rosa. K'ej rosa ogińe, puzemć grabic. K'ej są słińce rosë 
napije, tej ono bąkno sóćci. © Przysł. (Śr): Roso są ješ ńiąt ńe napil, a slëno 
ńe najdd. © Wiedza lud.: Z rosę padd mód na kúatë, skąd go potem zbie- 
raja pszczoły. Por. kult kwiatów pod hasłem kat. © Zagadka (śr): Tego 
je skoficą tok, a Kej të to zceś syvacëc, tej te[go] ńi ma ańi za grósc garść — 
rosa. 

rosc, rosce, vn, impf, 1. rosnąć. Ońi rostę (sporad. pn) || rosco (pn, 
śr). Jak są dřevo dobre zakofeńi, tej ono rosce. © Zwroty i przysł.: gřëbë 
na ńim rosen — `o człowieku, który się nie myje. Rose jak kavat yleba 
v grósce — ubywać. Rose ç gabe — “nie jeść z apetytem: Me zis všëstko 
v gąbe rosce. Ta peřna jdź rosce — “o dobrych piórach w pierzynie (od. 
jazy, Sulęczyno). Terd to rosce jaź treśći — mówią po upragnionym desz- 
czu. Stari leze rosen v zemą. Rosc jak kroói ogón — "o ludziach starzeją- 
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cych się lub małego wzrostu (śr). Trdva mu rosce pod nogami — "o czło- 
wieku powolnym. Na kamiśku rose — “dobrze się powodzić: U oi 
navei na kamiśku rosce (Śr). Rose jak na młozay. Ješ ńiyt Ge dizdł, jak 
gřëbë roscę — odpowiadają człowiekowi z skłonnością do mitomanii'. © 
Meteorl. lud.: Base deść, vođa rosce v gråńe — “woda podnosi gie (Śr). © 
Wierzenia: Przechodząc wedle zboża dojrzewającego, należy zachować 
ciszę, ponieważ yleba 4ce rose (pn). Gb, ytërnėgo ćłodek uadfdł, ńe rosce 
dącć (Śr). Grebt roscg, Kej mesoc je v pełńi. 2. o cieście: rosnąć. XI¿b 548 
lóxo rosce. Casio ju rosce, čas z xlebem do peca. © Przesąd (z Lipusza): 
Z chwilą włożenia ostatniego bochenka do pieca, yutko dóligajo k!oróto 
v górą, żebć ylëb ros, bo j!inaćć on bage ńiski i måt z'akalec. 3. o przypły- 
wie morza: “podnosić się. Moře rosce. 4. o księżycu: ‘przybierać’. 
K'ejże mesoc zaćńe na novo rosc? 

Comp.: dorosc, dorasiac, narosc, narasiac, obrosc, obrastiac, 
odrosc, odrasiac, podrosc, podrastac, rożrose są, rożrastacć są, 
urose, urasiac, VËTOSC, verasiac, vrosc, vrasiac, zżarosc, ZATA- 
stac, zrosc, zrasiac mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. © Przysł.: 
Prązć psu Goidé “noga urosce, ńigle... — "o czymś niemożliwym”. Sezi, 
jakbë do stółka próros. Jes të zrosti, jå ce ie śperć zreśą — "do człowieka 
powolnego’. On ješ z tego vćrosce — ‘poprawi się, zmieni się na lepsze’. ` 
Jemu vnet rogi vóroscę — "o człowieku bezczelnym i zarozumiałym” 
(pn, Śr). 

rosceńe, -go, -ńó, n, forma rzeczown. czas. rosc. Latos je dobri rok 
ma rosceńć. Na suśd preśkozćla rozceńu ||rosceńimu (Śr, pn). 

rosnoc, rosńe, vn, impf rosnąć (pd). Zob. rosc. 

rosłi, adj. rosły, wysoki, postawny. Xtop rosti pod strop. 

T roska, -Ki, i ‘roślinka’. To ńe je roska, bo hi må kofeńi, škoda to 
v zeg vsazac (Kępa Żarnowiecka). 

Tlosoza, -ć, f, 1. 'rozwidlona gałąź, rosocha. Utńij tą rosozą, bo ješ 
komu oćć vćkole. Por. koc. rosoza. 2. “bujnie rozgałęzione drzewo”. Co to 
za rosoya z tego dićdeca urosła, ji pamąiają, jak tatk le je sazit. 3. low. 
"poroże jelenia”. Jelóń muśi nipfód zgubić svoje rosoxi, żebć pfeleze přez gąstev. 
O Przysł.: Jedna rosoya ńe je nigdć sama, śćkdj, nalėzeš drëgo — odpowiada 
mniej więcej przekonaniu: “gdzie rośnie jeden grzyb, tam zwykle rośnie 
jego brať. 4. anat. miednica, pelvis’. Z rosoyć vćrdstaję nogi. Batka z śelgę 
rosox9 dobře rogi (sporad. pn, śr). Por. rososa. 5. fig. kobieta z rozczochra- 
nymi włosami. Rosoga są może ćosac, a ona je óedno śadd. (pn) 6. fig. 
‘fura siana, zboża nie ograbiona'. Va z tę rosoyo do stodołć ńe śjezeła, ńi 
mogła va ją pełną ograbie (pn). Z. fig. “kopica siana nierówno ułożona”. 
K'ej jå sòm sana ńe składają, tej va me dedno rosozóv nasidódła (pn). 8. na- 
jeżona gromada chrustu. Za tako rosoyą jå třëzesce złoióąy Ge dòm (pn). 

Rosoy, -u, m ‘nazwa łąki w Puzdrowie. 
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Rlosofzi, -óv, plt nazwa łąki w Tuszkowach”. 

rosozati, adj., 1. bujny, rosochaty, widlasty, rozgałęziony”. 2. fig. 
*rozczochrany. Rosoyatå baba są yoba ńe češe. 8. “szeroki w biodrach”. 
Ju ta rosoyatå baba są kolibe. To beła bałka jak pupa, rosoyatá, bórsatd 
(sporad. pn, śr). 4. najeżony”. Před ddćfami leżała rosoyata gromada yróstu. 
To ješ bóło dele, Ze të z tę rosoyaię fórę ńe vćorócił. 

rlosogóć, -a, m, 1. “drzewo bujnie rozgałęzione. Tego rosoydća më 
bęzemć muśelć scoc, bo on za dele ceńe daje (pd, Śr). 2. człowiek z rozczochra- 
nymi włosami. Te r'osoyåču (pd). Por. koc. rosoyać — 'ts. w znacz. 2. 

T rosozloóina, -ć, f, 1. korona drzew. Tam u górć je sova, jå bë ją 
råd złapał, ale jak jå tam vćlćzą v tą rosoyodiną (pn-zach, śr-zach). Zob. 
roslośćna. 2. “chrust. Gzeź të kupit tą rosogośiną? Jese %óz z klapro, roso- 
xodiną deze, uńzëta z drogi, bo vaju zmece (pn-zach). Por. ylapra w znacz. 1. 

+ roslošëna, -ć, f “drobny, cienki chrust”. K'ej já ycą bfdd sćśćc, to 
jå pec rosośćnę napdlą (pn-zach). Zob. břid. 

rosośńik, -a, m, łow., zool. ‘jeleń’. Sed jem bez las, a na drogą vóstę- 
Pił me rosośńik (Kępa Żarnowiecka). 

rlososa, -ć, f ‘kobieta szeroka w biodrach’. Mudlavovd Anka to je 
rososa, a jè don to je taka bedka, taki pajk, śe ona bë go jako brośką pod 
brodą mogła noste (Kępa Żarnowiecka). Por. rlosoya w znacz. 4. 

rosół, -u, m rosół. Rosół z rib. Jå be są napi cepłćgo rosołu. Q Przysł.: 
Ten md očë na rosole, a zboże v stodole — "o bogatym gospodarzu (pn, 
pd, rzadziej śr, gdzie wypierany coraz bardziej przez wyraz zupa). Por. 
koc. rosół. | 

róta, -ć, í “stado, szczególnie bydła (Sierakowice, Puzdrowo, Po- 
tęgowo, Strzepcz, Zęblewo, Łebno, Pomieczyno), rzadziej kaczek i gęsi” 
(Szemud, Przetoczyno). Sed pastuf i nekdł óelgę rótą bedła. Po droge koli- 
bała są róta kaćk. 

rlototot, -a, m, 1. żartobl. "wózek ręczny na jednym kole do pchania, 
tacaka’. Čemu të tego r!|ototota ń'e_posmarujed, że tak Piśći (Zabory). 2. stary 
rower. On n'apevno př'ëjeze na svim rototoce (jw.). Por. koc. rototot, rotototo. 

rlotototek, -tka, m, dem. od r!ototot. Por. koc. rotototek. 

rovdf, -a, m osoba, szczególnie młoda, lubiąca myszkować. Po tim 
rovdfu vtzdri jak po vojńe. Rovdf muśi ošase zazdiec, vśćstko rozdrtcec, 
zepsóc, vśćstko vEnalezc. Rovdi rogi są jak u sebe. Odm.: brovdr (Zabory, 
Kępa Swarzewska), róvdr (Sianowo, Staniszewo). Zob. redtjdk. 

rlovarka, -Ki, f, forma żeńska od rovdf. Jak ta rovdrka do nas prińze, 
tej me jaż stray zjimå, bo ona całć zéie na rąbć popfevróci. Odm.: róvdrka. 

rovarski, adj., 1. “żywy, ruchliwy, dokazujący'. To gecko je tak ro- 
varske, że ono me vezńe koło bez pitańd i jeze, masło vëčańe, beńąze rozsćfe, 
paporć rozdfuci. 2. 'zalotny”. Rovarskćgo zevusa ńiyt před knipami ńe 
opase. Odm.: revarski. 
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T rovarskKi, adj. w użyciu rzeczown.: błędny ognik’. Rovarski ju 
skdće po łękay (Kartoszyno, Lisewo). 

rovařëc, rovafi, va, impf 'dokazywać, broić. Ju va rovafita. Zob. 
brovafóc w znacz. 3. 

rovarćik, -a, m, zob. rovdr. Ju të, rovaróiku, rovafiś, puześ të me 
stędka. 

róv, rovu, m, 1. “rów, jar, podłużna dolina”. V našim rode sę karusć. 
Pfekopac... věčëščëe róv. © Przysł.: Sto ztotëy v rode Ge leži. Słodki Róv — 
"nazwa rowu w Somoninie'. 2. ryb. głębia w morzu, pierwsza od brzegu 
(Przymorze). Zob. řėka w znacz. 2. Belóbesmće Aë na dno w rode, to le tak 
bëlo (Przymorze). 3. “przestrzeń między pośladkami. Naše końe jaź rovć 
mają, tak one sę iłestć. Ta md róv přez slddk jak přez pole — "o kobiecie 
otyłej. Ta z tim rovem — 'ts. O Przysł.: Bozć zdróv, a kuśńi me v róv — 
"odczep się”. . ` 

róvk, -a, m, dem. od róv w znacz. 1. i 2. Vpadła jem v róvk i zamo- 
¿¿la sobe nogi. © Zwrot: róvką płónQc — mieć wszystkiego pod dostat- 
kiem: U ńiy róvką vśćtko płóńe. Żebć tak ta vódka płenąła róvką. 

rloGiśće, -a, n “duży rów. Prez to rońiśće më We přeskočimë (Puckie). 

rodik, -u, m mały, wąski rów. Tu më rócik prekofemć. 

"rodisti, adj. przekopany rowami. K'ej bë ten gruńt We béi roóisti, 
tej bë całć pole pod vodę stojalo. > 

roódf, -a, m “człowiek zatrudniony przy melioracji. Rovdre jeżżo 
vśą3e tam, 3e mušo bëe preprovazonć rovć, veććśćonć karnule, osëšonė 
błota (pn). . 

Róvcevd, -ć, f nazwa doliny, poprzecinanej rowami pod Wierzchu- 
einem”. 

róvni, adj., 1. gładki, płaski. Zorócił są na róvnć drose. Zob. rómni. 
"2. prosty, nie zgięty'. Dřeva stojałć v róvnć rćze. 3. jednakowy”. Oje po- 
zelil mål ‘gospodarstwo’ na třë rovné zóle. 4. 'dorównujący komu, nie 
gorszy i nie lepszy. Të jes róvni jak on. Va jesta obaj róvni, możeta sobe 
podac rące. 

róvne, adj. w użyciu rzeczown.: “teren równy, gładki, bez dołów 
i wzniesień. Jayxae po róvnćm. 

róvno, adv. od róvnt. 1. gładko. To drogo jeze są równo jak po stole. 
Zob. rómno. 2. “prosto, bez zakrzywień. Ta grańca jise róvno jak šnur. 
3. jednakowo, bez zmian. A jakże vaju tatk są móvd? Jemu je dedno 
róvno, ańi lebć ańi lóść. 4. wszystko jedno, obojętnie. Me je róvno, xto 
u nas boge śŚdłtćsem. f ` 

Tównosc, -ć, f równość. Podinna bëe róunose na całim súece. 

róvnak, adv. jednak. A róvnak to je pråvda. Xoc jem ju stari, to 
róvnak Ge xcdł bëm ješ umřėc. Por. koc. róvnak. 

róvnuśi, adj., dem. od róvni w znacz. 1. i 2. Róvnuść pole... kawałki. 
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róvnuśo, adv. od róvnuśi. Po të droze róvnuśo są jise. To róvnuśo 
vćzdft. 

róvnośŚinki, adj., dem. od róvnuśi. Róvnośinki jak stół. Va máta róvno- 
šinkė sókńe. 

róvnośinko, adv. od róvnośinki. Ońi sę rovnośinko delżi. Rovnośinko 
nalde... pozelćc. 

„róvńina, -ć, i równina. Na té róvńińe stałe be dobre budinki. 

rlódizna, -ć, £ równina. Po rodizńe nólebć są jeze. Na Zełavay to je 
sama ródizna. Jak dalek oką signoe, tak dalek óizec je ródizna. Tu je rò- 
diana. Por. koc. ródizna. 

Riódiznć, -óv, plt nazwa pól o równym terenie pod Turzonką w po- 
bliżu Kalisza”. 

róvnac, róvnd, Va, impf czynić równym, gładkim, prostować. Jå 
tu róvnają zemą pod budink. 

Comp.: doróvnac, poróvnac, pióróvnac, vćróvnac, zróvonac, 
va, pf mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. Ponadto rożróvnac, 
va, pf ‘rozróżniać. Te sostrë tak za sobę śŚlayuję, Że jiy rozróvnac ńi 
mogę. 

róvnac są, vr, impf równać się, dorównywać komu”. On są tobe rótmae 
ń może. | 

Comp.: vćróvnac są, vr, pf wyrównać się. Ñigle moře są zds vë- 
róvnd jak playta, začinå pomalóćku naddavac, jaź óćsto naddd. Zróvnac 
są, vr, pf zrównać się. Na soze Boskim všëscë są zróvnają. 

róvńdk, -a, m rówieśnik. To je mój róvńdk (pd). Por. koc. róvńak. 

róvńdćka, Pr. £ rówieśniczka. Moje rióvńdćki uż ńle_żćję, léno já 
sama eśće jem na lim sóece (pd). Por. koc. róvńaćka. 

ródeńik, -a, m, 1. rówieśnik. Tóna to je ródeńik mojego sëna (Śr). 
2. | ktoś dorównujący komu. Tobe ńi ma ródeńika — “nie ma gorszego 
od ciebie’ (śr). Odm.: różenńik. Por. rómćńik. 

róćeńica, -ć, i rówieśniczka. Me jesmć ródeńice, më są abo třëzesce 
lat ńi dizałć (śr). Odm.: ródenńica. 

rożąbol, -a, m 'kpiarz. Roząbol ńic jinśćgo ńe potrafi, le są z drëdiy 
přesńevac (pn). Por. z'ąbolëc. 

roząblåk, -a, m, zob. roząbol. Ñi ma gorśćgo roząbldka nad Tóną (Kępa 
Oksywska). 

rozblek, -a, m łobuz, uliecznik, chuligan’. Ććjeta va, jak ti rozblece 
vřeščo ną droge. Ti přesńiti rozblece bėlë sis u nas na jabkaąy. Odm.: rozbldk 
(pd), rozbelek (Kępa Oksywska). 

rlozblekón, -a, m, zob. rozblek. Co ti rozblekóńi śkodć narobę, to ńe 
je ńikomu do opoóczeńd (sporad. Wejherowskie). 

rozbabra, -ć, £ błoto na drogach”. Je tu rozbabra u vaju, ko tu v bótay 
ćłodek We vólóze, yoba v rebackiy skofńay (pd, śr). 
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rozbój, -oju, m rozbój. To je terd taki rozbój na drogaą jak pródć 
lat v poddstkdy ńisalë. 

rozbójnik, -a, m rozbójnik. Ñe ziv, že pić takim vćyovańim vćrós 
na rozbójńika. 

. Rozbón, -a, m nazwa jaru pod Swornigaciami'. 

rlozbożni, adj. niepobożny, bezbożny'. Na stece sę p!oboźni i rloz- 
bożni leze (pd-zach). f 

TlozboZñik, -a, m 'człowiek niepobożny, bezbożnik*. R!ozbośńików 
u nas dele ńi ma (jw.). 

rlozboźńica, -ć, f, forma żeńska od r!ozbośńik (jw.). 

rlozbośnosc, -ć,  bezbożność. 3is dńa je rlozbożnoscć na sóece dele 
(iw.). 

Rozbrak, -a, m nazwa plustkoóa wybudowania” przy Swornigaciach. 

rozbfćda, -ć, £ błoto na drogach. To gis je taka rozbřëda, żebć v Wë 
utonął. © Przysł.: Jakże v jizbe może bëe syleda, Ée) na drogay rozbreda (pn). 

rozbfledńica, -ć, f “droga rozmiękła, błotnista?. Tę rozbredńico Ze 
jeze, bo ńe vćjeześ. Zis přez našo des autobusë jadę, ale rdz pródć ta droga 
prez deg to beła rozbfódńica, że nawet kačka ńi mogła přeleze (Puckie). 

rozbredłi, partic. adj. od rozbićdnoc: rozmiękły”. To rozbredłę drogę 
të úe vćjeześ. Zob. brednoc. 

rozbfćgłi, partic. adj. od rozbńćgnoc: rozmiękły. Ju ddvno tak drogi 
e bëtë rozbregłć, jak tim razem. Zob. bregnąc. 

T rozbuą, -u,-m wielki płomień. Pródć na rozevskć latarńi pålëlë 
ogńiśće, a na rozbuy ddvalć styć xojovć klefte 'szczapy”. Jak są naša karóma 
pdlóła, to ten rozbuą béi dizee dée mile vkół, bo to beło v nocć (Puckie). 

rozbułźćc są, vr, pf, impers. rozpadać się. Jak są rozbulśi, to ńe 
boze kóńca (Puckie). | 

rlozbulga, A4, t długotrwały deszez, słota”. K'ej ta rozbulga długo 
boze, to nóm sano na łokay zgńije (Puckie). 

rozeek, -eku, m ‘odwilż’. Na rozceku. To je taki rozcćk, że xłop v skof- 
Way Wi może vćleze (Śr). ; 

rozćafef!ińc, -a, m ‘drzewo rosochate, krzak bujny. Po co ten roz- 
capefińc tu stoji, sete go, on le zavdza (Puckie). 

T rozćafleńńica, -ë, f, w znacz. pejor., 1. kwoka'. Puześ të rozća- 
pórńico, ješ rdz te me zadepceś kufą, to jå ce pokdźą (pn). 2. kobieta wy- 
niosła. Ta rozćafćrńica sezi v brice jak kluka na jajay i mësli, Ze sóat do 
ńć należi (pn). 

rozćepańlelc, -a, m “osoba z rozczochranymi włosami. Por. čepa- 
. řec są. Takćgo rozćepafćlca ndlefć z yëči vćvalćc, za čim on vëzdři (Kępa 
Żarnowiecka). f 

rozćeprańc, -a, m “człowiek z włosami rozczochranymi. Ten roz- 
ćeprańc są ju de nas pyå (pn, śr). Odm.: r!'ozćeprańec (pd). 
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rozdavca, -6, m, 1. człowiek hojny’. Rozddvca má colemało dicć jak 
bćrca ‘ten, który odbiera”, de skamżi, a śedno må. Rozddvca jedno zuro 
daje, a drógę 3urę mu vldźd. 2. wyr. kare. “ten, który karty rozdaje. Xtóz 
je tera rozddvcę ? 

rozdåvńik, -a, m, zob. rozddoca w znacz. 2. 

T rozdónk, -u, m rozwód. Stay z Marię vząlć rozdónk (Puzdrowo, 
Potęgowo). Por. zdónk. Por. też Wstęp str. XXII. 

T rozdóni, part. adj. od rozdac są: rozwiedziony. Oni sę ju ddvno 
rozdóni. Por. zdac pod hasłem zdac. 

rozdimńik, -a, m “narzędzie do wykurzania pszczół. V pśćołay možeš 
goło rąkę gfebac, ale bez rozdimńika do ńiy ńe Déi (pn-zach). Zob. dźmdć 
w znacz. 1. 

rozdroģi, -góv, plt, 1. skrzyżowanie dróg. Na rozdrogay może są 
łdtóe zmilec i zbłęzćc. Na rozdrogay stojdł křiž. © Zwrot: Béi na rozdrogi — 
"odczep sie (pn, śr). 2. fig. ‘rozdroże. Bee na rozdrogaą. Ten naś sin, co 
io beło za dobrć 3ecko, pokim on matką mát, a tera on vlåz na rozdrogi. 

rozdrożni, adj. od rozdrogi w znacz. 1. Trafą jå tam? Jo, tam je roz- 
drośni słup “drogowskaz. 

rlozdfepósk, -a, m *zawalidroga, awanturnik, człowiek hałaśliwy”. 
Rozdfepóskovi lefć gie We gadac, bo on są zard rozedfe (Gochy). 

rozdfćtni, adj. rozrzutny”. Tak rozdřëtnėgo ćłodeka jem ješ Ge dizdł, 
jak të jes, sëńe (śr). Odm.: rozřëtńi (pn, Gochy), r ozfutni (Zabory). Por. 
koc. rozdrutni. 

rozdřëtno, adv. rozrzutnie. Rozżdretno A (śr). Odm.: ros- 
łetńe (pn, Gochy) r'ozfutńe (Zabory). 

rozdfetńik, -a, m 'rozrzutnik. Rozdrćtńika feńqze są ńe trimaję (Śr). 

rożdretńica, -ć, f, forma żeńska od rozdrćtńik. Xłop dobře zardba, 
ale jego Batka to je takd rozdrótńica, Ze tam ńi ma co v grdpą vłośćć (Śr). 

rozćda, -¿, f, bot. rezeda, Reseda’. 

rożóm, -u, m, l. “rozum, inteligencja, roztropność”. Jes të bez rozómu? ! 
To je sóm rozóm od zecka — "o dziecku inteligentnym”. Čë rozóm stracił? © 
Zwroty i przysł.: Rozóm komu odemknęc — “wyjaśnić: Jå tego ńijak Ge 
rozmdł, jaź vejle të me rozćm odemk. Jå ce ten rozóm odemkną. Z rozëmu 
vódesc — zmylić kogo: Ja są ńe dòm z rozómu vëóese (pn). Do rozëmu 
komu cos vgńesc — nauczyć kogo rozumu: Jå mu tego ńijak do rozćómu 
ńi móg vgńesc. Ja ce to vgńotą v ten tvój rozóm. Petac głupćgo o rozëm — 
"o trudzie daremnym'. Xlapac rozćmą jak mokrć cela ogóną. Přińc do ro- 
zómu — “zrozumieć: Tej on napród přëšed do rozómu. Jic po rozëm do 
głove — zastanowić się. Na rozóm cos Yee — “z pamięci, w przybliżeniu 
coś powiedzieć”. Mec sto rozćmóv — “o przemądrzałym. Mec rozóm v óq- 
tay — o tchórzu: “uciekać: Ten md rozóm v jataz, a Wé v głońe. Mec rozóm 
jak vróbel. Mec v rozóńhe nasronć — “o narwanym'. Na mój głupi rozóm — 
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według mego zdania. Głova bez kapucć ńey są ńe sromd, le głova bez ro- 
zumu (pn). Ñez spi, może mu rozćmu narosce. Tak spi, jaż rozćm presfi. 
Mey sećki, a babski rozóm. Rozóm dośćfe z latami pióxozi. Kaśdi głupi 
md svôj rozem. Ddvalć głupómu sto rozómóv, a on nó to: Mom svój vłdsni 
(pn). Do głupćgo po rozćm, a do Feet po vater. Ten z tima dele rozemami — 
“o człowieku przemądrzałym'. Vśćskć rozëmë pozjdd, a svojim są posrdł. 
Xitri, że vśćtke r'ozëmë pozjdd, ale koze logóna z'ańązac Wi moše (Gochy). 
Mec zamast rozómu Kizóną v gloóe (Hel). Dostac glupiej rozëm (Jastarnia, 
Bór). Głópstvo rozëm zjadło. Rozómu ńigze ńe kupiš. © Przesąd: Nie przy- 
szywają guzika nie zdjąwszy uprzednio danej części odzieży, ponieważ moż- 
na, jak mówią żartobliwie, přëšëc sobe rozćm (ogólnopomorskie). © Wiedza 
lud.: K'ej matė zecko je usmdrkonć, tej mu rozćm rosce (Wejherowskie). © 
Zabawa polegająca na tym, że każą dziecku wejść pod stół i powtarzać: 
Móm rozóćm, móm, a pod stół głóvką (kom (Linia, Strzepcz). 

rozómk, -u, m, z odcieniem żartobl., złośl. lub pieszczotl. rozum”. 
Jeż të vienćas mała rozćmk? Mec słabi rozëmk — "mądrością nie grze- 
szyć: On md rozćmk dosc słabi. © Zwroty i przysł.: Komu Don Bóg ro- 
zómku Ze dół, temu go i kovdl ńe zrobi. Oj r'ozómku, pój dlo_dómku, a We 
taž po lasu... We ostańi v lese — powtarzają nieraz pukając palcem w czoło 
lub kiwając z politowaniem głową. 

rozómni, adj. rozumny, mądry, stateczny, rozsądny. Bogë rozëmni 
i ńe x035 tam. To je baro rozćmni ćłovek. 

rozećmno, adv. od rozómni. Rozćmno gadac... Fą3ćc. 

rezemńe, adv., zob. rozómno. 

rozmóac, rozmeje, va, impf “rozumieć, uświadamiać sobi: Rozmół 
te? Ješ të ńe rozmćjeś, o co xo3i! © Przysł.: Jak xto rozmeje, tak gddd. 

Comp.: porozmdc są, vr, pf “porozumieć się”. Jå są z ńim porozńeją, 
ńigle jå próstębą do robotë. Ańi są ze mno Ze porozmdł. Pferozmde, Va, 
pf zrozumieć. Ñi mogą tego ńijak prerozmie, čemu të tam ńe yceš jic. 
Pferozmóc są, vr, pf przesłuchać się. Muśdł jem są pferozmac. Přë- 
rozmde va, pf “przyznać rację. Na ostatku ona me jednak prórozma|ła], 
że jå jinaćć ńi móg postąpic. Odm.: rozómdc, rozómec, rozumiec. 

t rozmejk, -a, m 'człowiek szybko orientujący się w sytuacji”. 
Rozmejk od razu rozmeje, co må robic. Rozmejkovi ńe treba dva razć 
gadac (Śr). 

rlozumek, -mka, m “człowiek przemądrzały”. Ñle_cerña tego r'ozumka 
(Zabory). Por. koc. rozumek. l 

rozlómńica, -ë, £ "młoda maciora mająca po raz pierwszy prosięta’. 
Prosce od rozëmńicë. To je rozómńica, za dva ksążóce ona boze mala $órśi 
rdz prosce (Kępa Swarzewska, zwł. Strzelno). Por. ndzómńica. 

Rozedć, o n “przylądek nad Morzem Bałtyckim w pow. puckim”. 
Rozevski — adj. od Rozeńć: rozevską bliza — “latarnia morska w Ro- 
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zewiu. Rozevski bula — żartobl. ‘ts’: MRozevski bula są blćśći... rikd. 
Por. rókac. 

rozezdfelńica, -ć, i, low. "wieża w lesie służąca do obserwowania zwie- 
rzyny leśnej podczas polowania. K'ej lesni sezi na rozdrelńici, a ješ śkło 
prółośi do oka, to on ois baro dalek (pn-zach). Por. rozezdrec są pod ha- 
slem zdrec. 

rozezdfeńe, -d, -go, n widoczność. Tu ńi ma ńiśodnćgo rozezdreńd, 
bo tu same kre stoją. 

rożezndvca, -ć, Í sędzia polubowny, rzeczoznawca. Më mi możemć 
o tè sprade gadac, Ke) ješ rozeznduca Wie Ge podezdł (Puzdrowo, Sulęczyno, 
Gowidlino, Luzino, Miechucino, Parchowo, Szemud). 

rózga, -gi, i, 1. ścięta gałązka, witka”. Vezkdj, zecko, rózgą i nókdj 
gąsć v pole. Ona tak płaka|ła], jakbć ją yto rózgami cot. © Przysł. (Zabory): 
Don Bóg nås rózgę zacón ukarał nas. Béid je rózga v raku starśćy. Rózga 
3ecom gndłóv ge łóme. 2. gałąź nie ścięta”. Na rózze viśę diśńe (Kępa Swa- 
rzewska zwł. Tupadła, Mieroszyno, Strzelno). 3. “ród, rodzina, linia. 
Naša rózga je delgd. Me pozozimć z té samć rózgi, co ońi. 4. poprzeczna 
belka spajająca w połowie krokwie oraz podtrzymująca dilka w wią- 
zaniu dachu. Po rózgay Bega ok (Kistowo, Sulęczyno, Puzdrowo, Go- 
widlino, Załakowo). Zob. k'okośka w znacz. 6., por. wk w znacz. 2. 

rózgi, -góv, często w połączeniu z przymiotnikiem jastrovć, pl, 1. zwy- 
czaj cehłostania kobiet rózgami, szczególnie dziewcząt i młodych mę- 
żatek przez młodzież męską w poniedziałek wielkanocny. Post są kóńćdi, 
bodo vnet rózgi. Jastrovė rózgi to bóło ndlepść lekarstvo, co vtgóńało ośelejako 
zorosc. Köm "don zayącivódł ńeraz rózńikóv, żebć bile jego bałką: Le bijta, 
le róńijta bez miłoserzćgo, a jak ona boze vfeśćała, tej le jć popradita. © 
Przysł.: Xto są ńe daje rózgami v Jastrć bic, ten ge mge též mdł ze zdroda 
ńie (pn, zwł. Puekie). Zob. dlegusć. 2. “drobne czerwone żyłki na twarzy, 
po których można jeszcze za życia rozpoznać, czy ktoś po śmierci będzie 
jako upiór wstawał z grobu. V'eśći md rózgi na gąbe za śćcćgo i po smercć. O 
Według wierzeń z Redy i okolicy deśći dostaje mezć dvandstę a pěršo v nocć 
ćeronć skarńe, abo — jak më jinaćć módimć — rózgi i vstaje. Rdz bóła 
pusta noc. V dome ‘sieni leśdł trup. Jeden złop vëšed o dvandstć buten. 
Tej on śizdł, że v tróme ńikogo ńe bóło. Tak on śed nazed v jizbą i řek do 
lezi: „Komu më sbóvómć, tam v tróme ńikogo ńi ma”. Tak lëze zaćąlć šëkae 
za umarłim, ale go ńigze ge beło, jaż na ostatku ońi go nalezlć kole komina 
na góte. On bét po drdbce vćlazłi. Por. ofi, deśći. 

rózgovac, rózguje, va, impf chodzić z dyngusem polegającym na 
smaganiu rózgami. Jizemć śitro rózgovac. 

Comp.: uróżgovac, Va, pf otrzymać jajka, placka, pieniądze w za- 
mian za smaganie rózgami., Më sobe urózgovalć koś jdj, a košik kuyóv, 
a ješ bińdel detkóv. Verózgovac, vrózżgovac, va, pÍ wysmagać róz- 
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gami’. Poźddjta le, zćvuse, ńey le Jastre přiúdo, më vama orózgujemć — 
teklć kndfi. A zóvćąta nó to: Te rózgi, ytórnima va nas yceta vërózgovac, 
ješ Ge sọ urosłć “nie uda wam się, bo np. nie damy się, zamkniemy sie 
(Puekie). 

rózńik, -a, m ten, który chodzi z rózgą po dyngusie, czyli rózguje. 
gis ju tak ńć, ale bóroć rózńicć šlë přez deg, kaśdi z pąką rózgóv. Jeden ńós 
drdbką na plecay, żebć mòg vleze do sóocty zćvćąt na górą. Dregi ńós selgi 
koś na jaja, tfeci košik na kuyć, a ćódrti mequle do detków. Ndsłavńćśim 
rózńiką kole Pucka bół stari Hetman z Łebća. Ten tak xzoził z drabko na 
puklu i z całę ršmo rózńików. Od pólłmocć on zaćgł zozće ë jać do pěršëy 
zwonóv on X05411. Xoc on béi zamożni, to on vśćstko brdł, co mu leze ze serca 
ddvalć. Nićim on We garził, bo taki béi u nas zvććdj (Kępy Żarnowiecka, 
Pucka, Swarzewska). 

rózgovńik, -a, m (Puckie), zob. rózńtk. 

rozgidka, -ki, f pogawędka. Jic na rozgddką. ME belć prave v nå- 
tikść rozgddce. Terd le skóńććta rozgddką (Wejherowskie). 

rozgajda, -ć, f “drzewo rosochate lub gałąź rozdzielona widlasto na 
dwie odnogi. Z té rozgajdć dało bë bólnć sónki (Kartuskie). Por. gajda. 

rożgard, -u, m “pastwisko dla koni, szczególnie ogrodzone. Vpuse 
kobełą ze zgiebecą do rozgardu (sporad. wszędzie). Odm.: rozgarda f. Roz- 
gard bywa często nazwą terenową, np. na oznaczenie pustk pod Łączyńską . 
Hutą, większego gospodarstwa rolnego pod Puckiem.. 

rlozgłoska, -Ki, f “wieść, pogłoska'. Takd rozgłoska xozi, że masło md 
b¿e tańść (Zabory). Por. koc. rozgłoska. 

rożgofelc, -a, m “człowiek obraźliwy. Z rozgofólcą ńi ma co gadac. 
Rozgofćlc može tole na łeb nasrac, ale të są ńi možeš na ńego navet z SEN 
prózdfec (sporad. pn, Śr). 

t rozgospodaf, -a, m, rzadko: "utracjusz, marnotrawca'. Naša córka 
lóyo trafiła, bo hi ma tąkśćgo rozgospoddra, jak jé ytop. Por. rozgospodańće 
pod hasłem gospodańćc. 

rozgotóvka, -ki, f zupa ziemniaczana. Më zis mele rlozgotóvką 
nla_obdd (Kościerskie). Por. koc. rozgotóva. 

rożegracja, -ć, Í rozrywka, gwar. Cćź tu je u vaju za rozegracjd? 
Ceż te zecć tak rdkują? One mają svoją rozegracją. U Miśkóv beła vćord 
delgd rozegracji. Odm.: rozgracójd. Por. koe. rozgracja. 

rozgrivca, -6, m “doskonały gracz w karty. Jå råd grają: z Melk 
bo to je dobri rozgrivca, ten potrafi ugrac z belejakć, dońidoć karte (sporad. 
pn, Śr). 

rozgrój, -aju, m 'gałąź rozwidlona'. Gzeź të jes? Jå sezg na rozgraju. 
Vlez le v te rozgraje, tam ndóicć visi kreśk (sporad. śr, pn). Por. koc. rozgraj. 

rozgraja, -e, £ (sporad. pn-zach, śr), zob. rozgajda. 
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rozgrajda, -ć,  (Cierznia, Łężyce, Głodowo, Kamień, Koleczkowo), 
zob., rozgajda. 

rozgrańe, -a, n 'rozgałęzienie. Kruśki i dąbć maję úeldé rozgrańe 
(Zabory). Por. koc. rozgrań, rozgrańa, rozgrańata galóz. 

rozgrajni, rożegrajni, adj. bujny, gałęzisty, krzaczasty. V lese 
dřeva řådko bivajo rozegrajnć, le Kej one stoję osobno na polu čë na megi, 
tej one są rozgrajdolo. Ale je ten Kef rozgrajni (sporad. pn, śr). 

rozgrlajńica, -ć, £ “drzewo mocno rozgałęzione”. Ta lópa, co to bóła 
za rozgrajńica, a tak bąknć deski z ńć dało (Kępa Żarnowiecka). 

rozgrëzńik, -a, m “ząb trzonowy”. Mom zdróv ząbć, le jeden rozgrezńik 
me boli (Puckie). 

rozgrizca, -ć, m ‘doświadczony doradca wiejski. To ńe je letkå sprava, 
ale bdjta le do August (!) Bloka do Gluśeva, to je dobri rozgrizca, ten ją vama 
rozgróze (Starzyno, Głuszewo, Kłanino, Łebcz, Strzelno). 

rozgrozotała, -e, m ‘plotkarz’. Rozgrozotała ńie DÉI se ńe wtrimá 
(Podjazy, Sulęczyno, Węsiory, Tuchlino). 

rożgriomóvka, -ki, Í 'rozgromienie, rozbicie. Takć rozgromóvki 
Hitler są róvnak ńe spozdł (Mechowa, Piaśnica, Zelewo, Kartoszyno). 
L  rożgrlomota, -ë, f, zob. rozgromóvka. Jiy ješ dosigńe rozgromota (Głu- 
szewo, Łebcz, Połczyno, Rumia). 

roząaja, -e, i ‘długotrwała Śnieżyca, zadymka. To šis je dicć jak 
yaja, to je rozyaja, bo jak są rozyajało, tak są We yce skóńćće (Kartoszyno, 
Lubkowo, Tyłowo, Sulicice,. Połczyno, Ustarbowo). Por. I yaja. 

rozzlaba, -¿, £ “rzadkie masło”. To je takd rozylaba v kefence, to masło 
me są ńe ree ten rdz ńijak udac (Linia, Niepoczołowice, Tłuczęwo, 
Strzepcz). I 

Tozzlabota, -ć, i (Puzdrowo, Potęgowo, Sierakowice), zob. rozylaba. 

rozzlóda, -6, f odwilż”. Obuj gis jinść botë, bo je rozyleda (pn-zach). 
Por. zlódnoc. 

roząlubotka, -Ki, f rzadkie masło. Ukerńała rozylubotki (jw.). Por. 
ylubotaZ. 

Tozylublolñica, -ć, f plotkarka. Jak ta rozylubotńica svój pósk roz- 
qluboce, to góvno z ńego priśće na levo i pravo (pn, Śr). 

rozzód, -odu, m 'rozchód. Tego rozyodu je dicć jak přëyodu. 

rozzódni, adj., o pieniądzach: “używany na codzienne wydatki. 
To je mój stati groš, tego ja rëyae ge boda, ten jå sole EFSER na ćdrnę go- 
3ëna, a to tu je rozyódni groš. 

rozzódńik, -a, m, bot. rozchodnik, Sedum’. © Zwyczaj: Posóąconć 
dindśki z rozyódńika kłazą v zdpoli na śtórey sóćźćy snopay położonóy na 
LES, żebć gřmot ńe tfas v stodołą. 

rozzlódńica, -ć, f “kula używana jako podpora przez człowieka ku- 
lawego'. Mojćgo yłopa kopnęł kóń, tak że mój ytop tre ńezele leżdł, a ksąźće 
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na rozyódńicay są podfćrdł, jaż on są rozyoził (Odargowo, Karlikowo, 
Kartoszżyno, Leśniewo). - 

Tozzoloni, partic. adj. od czas. roząolćc są: nie zapięty pod szyją”. 
Kosńicć sećę rozyoloni “z odpiętą koszulą”, bo jima je za cepto. Kosńik ge 
rozyoloni, to jak bałka pre grablay v bąscevćy rąkadicay. Por. *xolćc. 

rozzolëzna, -ć, 1, złośl. duży dekolt”. Te babć zi x039 z tako rozyo- 
lezno, Ze jaż pąpk je jima dzee, ćłodek ńe dé, ¿ë to kośla, ¿ë sókńa (Śr). 

rozzollińc, -a, m mężczyzna nie dbający o swój wygląd zewnętrzny, 
zwł. rozchełstany koło szyi. Temu rozzolińcovi ńigde ńic We sesi, kolnór 
mu vćleze, ślips na pukel są obróci (Śr-zach). 

rozżylolńica, -ć, f, kobieta z dużym dekoltem. Ta roząolńica mësli 
xłopóv přëcëgac, ale ona jiy ješ odstrdść, bo vëzdři jak stróy na vróble (Tłu- 
czewo, Strzepcz, Linia, Chmielno, Brodnica). a 

rozinka, -Ki, częściej pl rozinki, £ rodzynek”. Casto z rozinkami. 

T rozjad, -adu, m 'zaciekłość, zajadłość”. Som rozjdd segi v tim strequ. 

T rozjadłi, adj. zły, wściekły”. To le tak bóło, śe on me ńe zabił, tak 
on bët rozjadki. Zob. rozćarti. 

rozjaząota, -ć, f “droga polna, szczególnie zniszczona przez pojazdy”. 
Ješ před roką to tu beła bąknd droga, a sis tę rozjayoto ńiąt jayac ńi może. 

rozkåz, aen, m ‘rozkaz’. Jak rozkdz, to rozkdz. Nie me twoje rozkazë 
ńe obyo39. 

, rozklin, -u, m rozluźnienie. Scigńi zatrzymaj sećkarką, bo jå dtzą, 
v kole je rozklin, ono spadńe, a ješ cele zabije (pn-zach). 

rozżkolib, -ćbu, m szczytowy punkt czegoś, np. jazdy, zabawy, mowy; 
rozpęd, rozmach”. Krokóvka “pociąg na trasie Puck—Krokowa z poćgiku 
są kolibe, ale Kej ona pfińze v rozkolib, tej ją ańi posfeśni Ze dogońt. Ońi 
me są na egzdmińe pitalć to i no, a jå jak nen mućk sezdł, ale Kej jem dtzdł, 
Ze ońi me za głupćgo majo, tej jå vldz na taki rozkolib, że jim slėpa vćlaałć 
na dćły jak bulvć po deśću. © Przysł.: Cee oseł v rozkolede zgubił (Puckie). 

| rozkoscef, -efa, m, 1. szyszka po utracie nasienia”. Rozkoscefami 
może yutko kavą uvarfće (Puszcza Darżlubska). 2. bot. skrzyp polny, 
Equisetum palustre L. (Przyjezierze Żarnowieckie). 

| rozkosceTRik, -a, m ‘zielsko, chwast”. Co tu je tego rozkoscefńtka. 
To całć pole to je sóm rozkoscćfńik (sporad. śr). Por. rozkoscefóc są pod 
hasłem koscefec są. 

rozkoš, -6, t radość, rozkosz, dobrobyt. U ńiy rozkość Ai ma. To 
je prdvda, Ze on ukrdd te bulwć, ale on tego ńe zrobił z rozkość, le z bede. 

rozkośni, adj. miły, uroczy. Ja lćze, máta va rozkośnć zecó. Roz- 
kośna beda — zabawa: nogi chłopca wiążą z rękami dziewczyny, 
a jego ręce z jej nogami, tak że oboje sez9 v rozkośnć Kbćze. Zabawa po- 
lega na tym, żeby vólezc z rozkośnć bóde bez obcej pomocy. Wolno im 
jednak posługiwać się zębami (Strzepcz, Tłuczewo). 


352 rozkułńik 


rozkulńik, -a, m “torf lub chleb kułóni, czyli wałkowany”. So leze, 
co le rozkulńika peko, bo takć yleba jim lebć śmakd. So błota, 3e ńi ma štrë- 
yovėgo krajanego” torfu, le kulóni jak casto (pn). Por. pldckovac. 

T rozkuf, -u, m (Kępa Pucka), zob. rozsćp. 

rozkufńik, -a, m (Kępa Swarzewska), zob. rozdimńik. 

rozkraćlańc, -a, m ‘człowiek niekształtny, nieforemny, niezgrabny”. 
Z tim rozkraćańcą ńi možeš jie łękoma obok siebie, bo on ce Śpórami 
i pazurami ulłóće, tak on leze. Por. kraóće są i pochodne. Por. koc. 
kraćali. 

T rozkidńik, -a, m ‘silny wiatr. Preśed rozkidńik i porozdfucił nama 
kopice sana (Podjazy, Sulęczyno, Żukowo, Przodkowo). 

T rozkuvńik, -a, m odwilż. Jezć do mtina, pokim je grezćzna, bo 
to derą přińze rozkuvńik i tej vóż vleci po ose i Ge ujeześ (Odargowo, Lub- 
kowo, Wierzchucino). 

rozlazłi, partic. adj. od rozlezc są: 1. rozproszony”. Cóź te naše gąsć 
so tak rozlazłć po polu. 2. “niedbale ubrany’. Ona tak óedno yozi rozlazłd. 

rozmajiłi, adj. rozmaity, różnorodny, różny. V lese beło tëlė roz- 
majitóy gřëbóv, Ze Človek ańi połovć ńe zndł. © Zwrot: kupic za półdetka 
rozmajitego — 'nakupić rozmaitości”. 

rozmajice, adv. rozmaicie, różnie. Rozmajice bivå. Por. rozmajiten — 
‘forma używana przez byłą osadniczą ludność niemiecką w pow. puckim’: 
Es kann kommen rozmajiten — mawiali o drugiej wojnie światowej”. 

rozmajicóe, rozmajici, va, impf 'urozmaicać. Muśiś të tak dele roz- 
majicćc na tim mdlu gospodarstwie”, ńi možeš të tak jak tvój oje gospodańec? 

Comp.: urozmajicćc, va, pf urozmaicić. Na sdąta třeba tak kosk 
urozmajicec, żźebć to za sóątami vezdrało. 

rozmova, -ć, i rozmowa. Cóż va tu provazita za rozmovą? Më bóle 
v nddąkść rozmoie, jak ytos na dóéfe zaklepdł. © Porównanie: To je takd 
rozmova, jakbć gas rozmdóała z vodą — puste gadanie’. 

rozmovńica, -ć, f kobieta rozmowna. Józefova k!obćta to je óelgå 
r'ozmowhńica (Zabory). 

rlozmovńik, -a, m "mężczyzna rozmowny. Jå są ńi mòg 'odervac 
lod_tego r!'ozmovńika (jw.).: 

rozmovni, adj. bez znacz. pejor. “lubiący rozmawiać. Naš śkólmi 
je baro rozmovni, më go baro lubime. Odm.: rozmóvni. 

T rozmań, m, tylko w zwrocie: mec cos na rozmdł — "na rozgrzewkę”. 
Ñi måš të co, Kałko, na rozmdć (Puszcza Darżlubska, Kępa Pucka). 

| rozmecónka, -Ki, f 'podpałka, np. wióry, suchy chrust, łuczywo”. 
Vągel je dobri, ale bez rozmecónki becka Ge napdliś (Puzdrowo, Mścisze- 
wice, Podjazy, Sulęczyno). 

rozmiiklóna, -ć, £ ‘grunt podmokły. Na rozmiklóńe krovć rëdajọ 
(Puckiej). | 
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rozmikota, -6, f, zob. rozmiklóćna. Na našim polu je takd rozń'ikota, 
że tam vćleze ńi może (Kępa Pucka). 

+ rozplaróna, -ć, f, 1. jar, rozpadlina. Droga tu je dobrd, ale kavałuśk 
muśi jaqac přez rozpareną. Leze są yovalë v vojńe v rozparenay před ostřeli- 
vańim (Tupadła, Kłanino, Łebcz). 2. “dziura w tkaninie spowodowana jej 
pruciem się. Vez tą rozparćną zašij nazed (Puzdrowo, Sianowo, Luzino). 

Rozparłóvc, -a, m ‘nazwa głębiny w Zatoce Puckiej między Cha- 
łupami a Wielką Wsią”. 

rozpór, -oru, m 'rozprucie, rozcięcie. Vezńeme ten drog na rozpór. 
To obucć le są nadaje na rozpór. 

rożpora, -ć, rozcięcie zrobione w jakiejś częścł ubrania, niekiedy 
zapinane, rozporek. Mała na sobe sókną z rozporę z boku. 

rozpórka, -Ki, f rozpruwanie, rozcinanie. Rozpórka drogóv*zabdere 
nöm dele času. Rozpórka sókńe bavita me dosc długo. 

rozpórk, -a, m, zob. rozpora. Zapńi sole rozpórk, bo tobe kośla vćlaźd. 

rożporećk, -a, m, dem. od rozpórk. Występuje najczęściej w poezji 
ludowej, która każe dziewczynie po śmierci chłopca całować rozpórk 
jego spodni. Np.: 


Ne płać, Ge płać, zćvćą moje, 
Jak jå umią, buksć tvoje, ` 
Vefefeś je, vćvałkujeś, 
A rozporećk pocałujeś ! 


rozpåř, -afë, £ odwilż. Me tak v gnåtay łóńd, to są må na rozpdr. 
Częściej: na rlozpańć. Na rozpafć lód taje, drogi robo są głąbokć, Ze ńhigze 
ńi może vëjazac. Płotka Jodi są ndleóć na rozpańe (Puckie). 

rożpąk, -u, m pęknięcie, zwykle tylko w wyrażeniu: na rozpąku. 
Ne prepraśdta me, ko jem ju na rozpąku (pn). 

rozpąkńącć, -go, -å, n "pęknięcie, tylko w wyrażeniu: na rozpąkńącć. 
Robie... í. na rozpąkńące. Ti robo na rozpąkńące, a ješ Wie Ze majo. 

rozpląkiena, -ć, Í “szpara, rysa, szczelina, np. w ziemi, drzewie, murze, 
na klepisku. V rozpąklóńe sezałć kętrć (pn-zach). Odm.: rozp'uklëna (Kępa 
BAROWE 

rozpląkóvka, -Ki, í zob. plącóvka w znacz. 3., 4., 5. i 6. Čas zervac 
slivki, bo są z ńiy rozpąkóvki stónę (Wejherowie): = 

rozp'ąplëna, -ć, f, wet. “choroba kur polegająca na opuchnięciu brzu- 
cha. Naše kurętko zdeyło, a to dregć tóż zdeyńe, bo ono md rozpąpleną. 
Zdeznoc na rozpąpleną (pn). 

rozpąplåk, -a, m “kura chora na rozpąplićną. Tu zds jeden rozpąpldk 
sezi, ten tèš vnet z gřądë spadńe (pn). 

rozplest, -u, m “dodanie animuszu do mówienia’. Ñi máta va jednćgo 
na rozplest, bo me je jązek přësyti (pn, śr). Por. plestac. 


B. Sychta: Słownik gwar kaszubskich, t. IV 23 
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rozplestańc, -a, m gaduła. Rozplestańcovi lebć Wie o tim ńe gadac, 
bo on to zard rozpleśće (Śr, pn). 

rozpoóadnii, adj. rozmowny. Më go lubimć, bo on je baro rozpo- 
dadni (Puckie). 

rozpraśńik, -a, m Tozrzutnik'. Co to bét za bogati yłop, a zi ten roz- 
prdśńik bedą klebe. Por. obśćodńik. i 

rozpróvni, adj. lubiący opowiadać o czym długo, z zajęciem, z oży- 
wieniem. To je baro rozprdvna Kałka (pn, Śr). 

rozpravńik, -a, m gawędziarz, opowiadacz. Jâ råd słeyają tego 
rozprdvńika (Hel). 

rozprdvńica, -ë, f, forma żeńska od rozprdovńik. K'ej ta rozprdońica 
zaćńe rozżpradac, to ona ńe dé, kej opfestac. 

T rozpraźńć, -ć, i “piasek gorący podczas upałów, szczególnie na plaży”. 
Nad mofa je 3is takd rozpraźd, że boso nogę ńi może siąpic (Przymorze). 

rozpludlóca, -ë, f kobieta postarzała ponad wiek. Mesldł jem, że 
będą måt vedno młodą Kałką, a ona zameńiła są v rozpudlecą, We úém Bei 
(Puckie). Por. rozpudlćc są pod hasłem * pudlće. 

rozpusta, -ć, Í “rozpusta, rozwiązłość . Taká 3is rozpusta, że sdat o takć 
ńe ćuł. Xto må za dele beńqzi, do tego vnet rozpusta trafi. 

rozpust, -u, m 'pijatyka, zabawa” tylko w przysłowiu znanym także 
poza Kaszubami. V koscele odpust, a v karóme rozpust. 

rozpustni, adj. rozpustny, rozwiązły. Tobe, rozpusini strëyu, mał 
bem córką dac?! Ñigdë, preńigdć. 

rozpustno, adv. 'rozpustnie'. Z¿e rozpustno. 

rożpustńe, adv., zob. rozpusino. 

rożpustńik, -a, m rozpustnik. Stdri rozpusińik zepsuł me córką. © 
Przysł.: Próć ježa rozpustńik do vśćikiy są Beie, 

rozpustńica, -ć,  rozpustnica. Rozpustńica ńi må vstódu. 

rozbara, -¿, żelazo wygięte po obu końcach dla podtrzymywania 
drabin z boku na żniwnym wozie. Rozbara třimå drdbki (Kępa Swarzew- 
ska). Zob. p'åzóina w znacz. 2. 

rozpård, -ardu. m “stary grat, stary sprzęt gospodarski’. Tim rozpar- 
dem Ze je ju do jayańć (sporad. wszędzie). i 

rozpardłi, partic. adj. od czas. rozbardnąc: zepsuty”. Ten %óz je ju 
tak rozpardłi, że on me pusci v droge (jw.). Por. bardnąc. S 

rozpardlënë, -óv, plt “dziury w bieliźnie, Rer pościeli. Te roz- 
Bardlónć le sę nadają na šáatorë (pn). 

rozpeńñąžni, adj. rozrzutny, marnotrawny”. Jak ow béi 5ćrvć roz- 
peńążni, tak on terd ståł są ycëvi i skopi (sporad. pn.). Por. rozpeńąśćc 
pod hasłem feńąźće. 

rozfeńlążńik, -a, m "mężczyzna rozrzutny, marnotrawca. Rożfe- 
ńąśńik ńigdć groša Ze utřimá (jw.). 
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rozfeńlążńica, -¿, £ kobieta rozrzutna'. Rozfeńążńica bąze smaćki 
kufiva, a zecć bado głodnć i obgarić (jw.). 

rozflitk, -u, m pijaństwo. Tam każdi groš jise na rozfiik (pn). 

rozfpitlak, -a, m ‘pijak. Rozpiilik vśćstko tobe obćcd, a ńie ńe spravi, 
le mu ješ postav budelką (pn). 

rlozreza, -ć, i rozruchy, powstanie. To może dac v sdece jakos roz- 
reyą (Reda, Goręczyno, Parchowo, Borzyszkowy). 

rozreśńik, -a, m, 1. hak do ognia”. Vez rozróśńiką rozgarńi vągle v pecu, 
żebć to ńe vćgasło (Wyszecino, Milwino, Gowino, Barłomino, Szemud). 
2. "bat, rózga. Mex le jå vezna kaval rozróśńika, to jå vaju v bóg do- 
stóną (jw.). 

rozsada, -ć, i 'rozsada'. Vrekovd... kapustná rozsada. Më mómć vrë- 
kovć rozsadć dosc, më ješ vama możemć dac. Por. presada. © Wróżba (Puz- 
drowo, Sierakowice): Niegdyś dziewczęta brały po jednej rozsage rzepy 
i brukwi i sadziły je blisko siebie. Rzepa symbolizowała dziewczynę, 
wykonującą tę wróżbę, brukiew zaś upatrzonego chłopca. Jeśli rzepa 
z brukwią są zrosłć, natenczas zamążpójście dziewczyny z tym, którego 
vrëk przedstawiał, było pewne. © Piosenka (Śr): 


Padd deśćik, pada, na moją rożsadą, 
Vóord me prćsigdł, a zis robi zdradą. 


rozsażósko, -a, m, zob. rozsadodisko. Tu na tim málu miejscu” beło 
rozsazćsko. 

rożsadoóŚisko, -a, n miejsce w polu, na którym rosła rozsada brukwi 
lub kapusty. Vrókovć... kapustnć rozsadońisko. 

rozsep, -u, m utrata pewnego procentu mąki, który ulatnia się pod- 
czas mielenia zboża”. Młóndf óedno odlićd pdrą fuńtóv na rozsëp. © Przysł.: 
Z młińskego rozsópu młendr sóińe tëči (pn). Zob. rozkur. 

rozsëpk, -u, m, żywe tylko w zwrocie: bóc na rozsópku — być 
w ostatnim miesiącu ciąży. K'ejże Mariyna base rozóła? Ona je ju na 
rozsepku. 

rożsepkKi, -kóv, plt, żywe tylko w zwrotach: bóe v rozsćpkay — nie 
być jeszcze gotowym”: Lóze jidę do koscoła, a jå ješ jem v rozsepkay. Jic 
v roasópki — rozwalić się, zmarnować się, zniszczyć : Takć dąknć gospo- 
darstvo jak to beło, šlo v rozsćpki. © Anegdota (Kępa Żarnowiecka): Zdun 
długo stdódł bec, bo beł baro dokładni v roboce, jak są sóm xvdlił. A Kej on 
nareśce skóńdił i šed dodóm, te) bec śed v rożsećpki. „Hej, mester”, — wołają 
za ńim — „vaš Dec Zed v rozsepki”. Mester přëšed i řek: „A cóż, va lë3e, 
mëslita, że ten pec boze siojdł na deki?! Ko on są rdz tak a tak muśi roz- 
walóe”. 

rożsepańe, d n, forma rzeczown. czas. rozsópac. © Zwrot: bóc na 
rozsópańu — "o kobiecie mającej rodzić: Naša sënovå je na rozsëpańu. 
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rozżslópńica, -ć, f, 1. rozsypująca się beczka”. Zamoććia tą staro roz- 
sópńicą v vodą, a jå ješ pobiją na ńć obrąće, tej ona mze jak novd (pn). 
2. fig. kobieta w ostatnim miesiącu ciąży”. Ta rożsópńica yoba pdrką 
boze mała (pn, śr, rzadziej pd). 

rozskfeć!ańc, -a, m “dziecko skłonne do płaczu, płaksa”. Z rozskre- 
ćańcą ńi ma są co dele spřecëóac, bo ten zard skreći (pn, śr). Zob. skfećk. 

rozskóerlańc, -a, m (pn), zob. rozskřeč'ańc. 

rożsodk, -u, m rozsądek. Rozsodk oo jednak nad ńim górą, ść on 
to nam oddał. Bezrozsądk — 'nierozsądek' (pn): To bë bezrozsodk tak 
cos zrobic. 

rozsodni, adj. rozsądny, roztropny'. Mom rozsodnćgo sćnóvca. Bez- 
rozsędni — nieroztropny: Jakże të mòg bee tak bezrozsodni. 

rozsędno, adv. rozsądnie. To të rozsodno zrobił. Beearosędno — 
"nierozsądnie. Postąpujeś bezrozsędno. 

rożsodńe, adv., zob. rozsodno. Gaddj rozsodńe. 

rozstdv, -avu, m, low. “punkt wyjścia dla naganiaczy zwierzyny”. 
Rożstdo muši są v šë¿ku zaćgc i v śćku skóńćće (pn-zach). 

rozżstavńik, -a. m, Joe, 'naganiacz ustawiony przez myśliwego podczas 
polowania. Z rozstavu ńe vëšlë všëscë razem, ale jeden z rozstavńików vlde 
na spocćgo ztka. Jók są zbuził, a rożstavńik v nogi i zmilit svoją drogą 
(pn-zach). 

rozstraśoni, partic. adj. od rozstraśćc: 1. 'rozrzucony, oddalony da- 
leko od siebie. Ale je ta vajå Ges rozstrdśona, tu bë bëlo dobře syovac są 
před Ńemcami v vojńe. Por. straśćc. 2. rosochaty. Kej dřevo md vúelýė 
gałąze, tej to je roztrddonć dřevo (pn). 

+ rozstrlaśk, -a, m ‘wieś samotnicza składająca się z pewnej ilości 
osobno stojących gospodarstw rolnych’. Na tim vajim rozsirdśku sosdd 
do sosada musi gozćną jic. Tego vajćuo rozstråška va ješ vso nazćvdia? Ko 
to Ze je Ges, le pustki, le rozstrdśk (Kępa Swarzewska). 

rlozstieglóca, -ć, f “rozporek po tylnej stronie sukmany. Sćkńa 
z r'ozstřêglëco (Gochy). 

Rozšarpånå, odm. przym., f ‘nazwa przybrzeżnych wzgórz * po- 
rosłych lasem na "Półwyspie Helskim między Chałupami a Wielką Wsią” 
Zob. Bord Górć. I 

rozśćep, -epu, m, l. “tyezka rozszczepiona na końcu. Zńtją Hero 
v rozśććp (pn). 2. rodzaj drewnianych kleszczy, jakie wsadzają na ogon 
obcemu kotowi lub psu dla ich przepędzenia. Rozśććp zakładają sosazć 
cózómu psu abo kotovi za ogón, żebć są odnącćłć do ńiy xogćc. Przestraszony 
kot czy pies ucieka jak ośalałi i już nigdy więcej nie zagląda tam, gdzie 
doznał tak niegościnnego przyjęcia (pn). Zob. klóśćka w znacz. 2. Por. 
koc. kleśćka, ščipava. 

rlozśćepka, -Ki, i (Gochy), zob. rozśććp w znacz. 1. i 2. 
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roztóćńik, -a, m "to, po czym się tyje. Smotana i cëker to je nócikśi 
roztećńik. 

roztloććzna, -ć, Í, rzadko: kretowina. Puzemć sis na łąki rozřëcac 
roztoććzną (Kępa Żarnowiecka). Por. točk. 

rloztrąbarz, -a, m, 1. “człowiek hałaśliwy, narwany, postrzelony, 
ulicznik. Puseta va me od okna preč, va roztrąbarycie. Por. uląbary. 
2. r'oztrąbarya gońic — “dawna zabawa polegająca na tym, że podczas 
silnego mrozu i wiatru wysyłano kogoś niedoświadczonego pod kef “krzak? 
(Przetoczyno), pod most (Wielka Wieś) lub na inne miejsce i kazano mu 
z otwartym workiem czekać na tajemniczego, bliżej nie określonego 
roztrąbarya. Vez le třëmåj mey i tu stój, a më puzemć rozirąbarya gońic, 
co më go tobe vnekómć v ten mey — tłumaczono upatrzonej ofierze obie- 
cując jej równocześnie swe usługi. Im ktoś starszy dał się wyprewadzić 
w pole, tym większym był przedmiotem kpin i naigrawań (Śr). Odm.: 
rloztrąbay (pd). © Analogiczną zabawę zwaną łapac skřeble uprawiano 
niegdyś na Kociewiu. Kogoś naiwnego lub nie obeznanego ze zwyczajem 
ludowym, np. dziecko, wysyłano na dwór polecając mu na mrozie trzymać 
otwarty worek pod wiatr. Towarzysze zabawy ofiarowali się nagóńac 
skteble do worka, podczas gdy w rzeczywistości nie ruszali się od pieca. 
Po długim czasie wracające zazwyczaj z płaczem dziecko witano wśród 
śmiechu: „Ale.żeś nałapał skreblóv!” „Ńi ma skřeblóv”. „Ñi ma?” „A vej, 
jak ci z oćóv lecę” (Barłożno). Drugi sposób łapania skfeblóv: Podczas 
trzaskającego mrozu ktoś starszy rąbał lód każąc dziecku łapać skreble 
w nadstawiony worek. Oczywiście skrzebli jakoś długo nie było widać, 
podczas gdy dziecko coraz bardziej marzło, aż się głośno rozpłakało. 
I oto zamiast długo oczekiwanych tajemniczych skrzebli zaczęły opadać 
na dno worka inne skrzeble — własne łzy dziecka wywołane mrozem 
i płaczem. „Ju żeś pevńe dosić natapat skteblóv” — kończył zabawę star- 
szy i wracał z dzieckiem do domu, gdzie je oczekiwał ogólny Śmiech 
(Stara Rzeka). Por. lubawskie: sovą nagańac. 

rloztrąbać, -aća, m, 1. zob. rloztrąbary w znacz. 2. Roztrąbaća gońie 
(pn). 2. wyraz kłus. “zając. Me są udało syvacćc rozirąbaća, ale takćgo 
jak kóń (pn). 8. T bliżej nie określony demon zbożowy, którym straszą 
dzieci”. Tak dlugo boześ yogil v żeto, jaż ce roztrąbdć zlafi (Kępa Oksywska). 

T roztrąbuta, -ë, mf “człowiek nie umiejący utrzymać tajemnicy, 
gaduła, plotkarz, plotkarka. K'ej të yeeš, Żebć są o tim dovezelć lćze, tej 
le to podćz rozirąbuce, ta to roztrębi (Śr). 

T roztrąbutk, -a, m, z odcieniem intensywniejszym: zob. rożirąbuta. 
Ñe béi bë to roztrąbutk, Kej bë on tego dalë ńi mół pońezec (Śr). 

roztroposc, -u, m, bot. 'bieluń dziędzierzawa, Datura stramonium? L. 
'(Gowino, Zbychowo, Reda, Rumia). Por. ostroposc. 

rożtropłórc, -a, m, bot. (Miłoszewo, Strzepcz), zob. roztroposc. 
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rozstropest, -u, m, bot. (Łubiana), zob. roztroposc. 

roztfasłi, partic, adj. 1. rozbity”. V rode leži ćłodek z roztrasłę głovę. 
Rozżtrastć mleko — zob. roztfasńik. 2. roztwarty. Roztrasłć vrota. 

roztfasńik, -a, m rozbite zsiadłe mleko”. Rozżtrasńiką mogą są ná- 
leóć napic (pn). Zob. mleko. : 

T roztfask, -u, m jajko ubite z cukrem. Cozćń me moja batka zrobi 
roztřåsk, temu jå jem taki mocni (pn). 

+ roztrlasńica, -ć; f, 1. "połowa dwuskrzydłowych wielkich drzwi 
w stodole’. Zamkńiże te rozifasńice, one ju zds sę odemkłć (pn-zach). 2. fig. 
“kobieta gadatliwa”. Roztřasńica Ze dopusci ńikogo do stova (jw.). 

na roztfas, zwykle w zwrotach: odemknoc [dóćfe, vrota, defeje| na 
roztłas — otworzyć na oścież”. Čëščëc zbożć na roztřas — “czyścić ziarno 
pod wiatr w otwartej na oścież stodole: Podčas roztřasu oboje defejóv 
muśałć bec rożifastć (pn-ząch). Por. fórndk w znacz. 2. 

roztfąsłi, partic. adj. od czas. rozifose, roztrzęsiony, mocno zdener- 
wowany. Prebegła do nas cała rozirąsłd, że më są ńi mogle z go dogadac. 

roztfąsladk, -a, m: człowiek roztargniony. Ze me taki je roztrąsldk, 
jå są navet modlëe ńi mogą. Cëš to je za roztřąslåk od Hati, ona ńigdë ńe 
dé, 3e co ułośi (pn, Śr). 

rozżtfąsk, -a, m, zob. rozirąslik. To béi óedno taki roztfąsk, yoe to 
ješ młode beło (pn, śr). 

roztfepańc, -a, m, 1. “człowiek roztrzepany, płochy, roztargniony”. 
Na roztfepańcu polegac ńi možeš, të go posleś za solo, a on ce modu přëńese. 
2. placek z ciasta drożdżowego smażony na tłuszczu. Nenka stojafła] 
nad plato, zajątad feóeńim roztfepańcóv (pn). 3. bot. 'drżączka, Briza me- 
dia: L. (Kartoszyno, Lisewo). 

roztřėšč, -eśća, m 'trzpiot'. Ju le bozć ećyo, rozifeśću. Zob. tłćść. 

rożtvóre, -u, m terpentyna. K'ej kavaler jaydł bćrvć do brutki v rdjbć, 
a on yedi paradno zajayac, to on końom vldł roztvórcu pod ogón. Nieraz 
obce psy odpędzają wlewając im roztvóre pod ogon. Odm. (Zabory): r'oz- 
tvófec. Por. koc. rozivótec. Por. anegdoty pod hasłami obzórki i ogón 
w znacz. 1. j 

Roztvórna, -ć, zob. Matka Boskd. 

rozvåga, -Gi, Í. l. rozwaga, rozsądek”. To ješ je młodi ćłodek, ale na 
rozvoze mu ńe zbivå. Do take spravć třeba z rozvdgę podzadac. 2. 'rozwora. 
Ta rozodga do źńivnćgo voza je za krótkd (Puckie, zwł. Kępa Swarzewska, 
Kępa Żarnowiecka). Zob. rozvora w znacz. 1. 

rozvóźni, adj. rozważny, roztropny”. To je baro spokojni i rozvdźni čtoúek. 

rozvåžno, adv. rozważnie, z namysłem. To të rozvdźno zrobił. 

rozvdżźńe, adv., zob. rozvdźno. 

- 4 rożwlażńica -ć, f, zob. rozwdga w znacz. 2. Naš parobk jaydł i złó- 
mdł rozvdźńicą pre śńionim vozu (Puszcza Darżlubska). 
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rozvdla, -e, m “człowiek wszystko psujący”. To je taki rozwdla, co on 
v pazurą feste, to on zard rożvali. 

rożvaloni, partic. adj. od czas. rozvalec są: otyły. Ta baba vëzdři 
jak fóra, tak ona je roavalond. Por. valóc są. 

rozżvalńica, -ć, t kobieta otyła”. Ñe jez tak dele, bo rozvalńicą ze sebe 
zrobiś (Celbowo, Mechowa, Leśniewo, Kębłowo, Tępcz, Tłuczewo). 

TT rozvåra, -ć, m “chłop rozorujący miedzę stanowiącą granicę”. 
To je ńiedobri ćłoóek, bo to je rozvdra (Puzdrowo, Mojuszewska Huta). 
Por. rozvarac pod hasłem orac. Zob. odorivca. 

rożvaflańc, -a, m “zupa ziemniaczana. Ju zds ten rozvafańc (Kępa 
Żarnowiecka, Kępa Swarzewska). 

rozvlafónka, -ki, f ‘potrawa nadmiernie rozgotowana, np. zacierka, 
ziemniaki, kapusta. Cóż va móta sis za rozvafónką (Kępa Pucka). 

rozverk, rożvark, -u, m 'kierat'. Ñi możemć rżnęc sećki, bo rozverk 
je zepsëti. . 

rozżvlekłi, adj., 1. rozrzucony, rozległy. Naša des. je baro rozvlekła. 
Pole rozvlekłe (pn, pd). 2. fig. o ludziach: ‘niedbale ubrany”. Że też ta roz- 
vlektå baba ńi może są oblée jak są nåleži (jw.). 3. o ludziach i zwierzętach: 
"ociężały, powolny. Ten strey je za rozvlekłi do robotë. Tim roavlektim 
końem të dalek ńe zajeześ (jw.). Odm. (Śr): rozvlokti — ts. w znacz. 1., 
2. i 3. Por. koc. i bor. rozolekłi. 

rlozvlekńica, -ć, f, 1. wieś rozrzucona. Co to je za rozvlekńica ta 
vajd des (Łubiana, Lipusz, Skwierawy).: Zob. roestr'dśk. 2. kobieta 
niedbale ubrana. R'ozvlekńica äerd splódńicą długśę 'od_sukńi (Za- 
bory). 

f rozvola, -ć, f 'pobłażliwość, rozpieszczanie . Z rozvolo na cos vzerac. 
Dac gecom na rozvolą. © Przysł.: Dla šeci rozvold to dé starśćy rodziców” 
ńevold (Żarnowiec, Kartoszyno, Tłuczewo, Puzdrowo). Por. zwrot: dac 
3ecom na volą pod hasłem volå. 

rożvolańc, -a, m “dziecko kapryśne, rozpieszczone. Mi ma We gor- 
šėgo nad rozvolańca (Śr). 

rożvoloni, partic. adj. od czas. rozvolec: 'rozpieszczony. feeć roz- 
volonć ńe stëyajọ. Por. volće. 

rożvolutni, adj. "mądry, roztropny, zaradny, bystry, dowcipny, 
wygadany. To je baro rozvolutne zćvóą, to sobe då radą v żćeim. 

rozvora, -ć, f, 1. “drag łączący przednią część wozu z tylną, rozwora”. 
Jakże të jaydł, że të złómdł roavórką. 2. stary dom’. Ta rozvora są vnet 
zvróci (Hel). 

rożvórka, -Ki, f, 1. rozwora. Jez ostróżno, co rozwórki ńe złómeś. 
2. wulg. "penis (Zabory). Por. koc. rozvórka — ‘ts? w znacz. 1.i 2. 

rożvórni, adj. od rozvora. Rozvórnć uyo — zob. pesk w znacz. 8. 
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rożvófńik, -a, m “gwóźdź ruchomy, przechodzący przez przód wozu 
i koniec rozwory, łączący w ten sposób przednią część z tylną, sworzeń’. 
Por. koc. rozvófńżk. 

rożvozńik, -a, m dostawca towaru do sklepów lub domów”. Sole 
ńi ma, ale prińzia za gozćną, tej rozvozńik sól predece. 

rozdidleca, -ë, f, 1. drzewo rozgałęzione. V tė rozóidlici ptáxi mają 
gńdedo. 2. “miejsce krzyżowania się dróg. Spotkóme są na rozóidlici. 

rozżarti, adj. rozłoszczony, zły”. Co të jes tak rozšarti. Jem na ceðe 
rozżarti, Zes me We posłćydł. Odm.: rożarti. 

Róza, Różka, Różalka, Różalja (Staniszewo), Rlózela (pd), t 'Ro- 
zalia’. U nas pfódć každa “alka to bóla Rózalka, a młódd kózka to bela Rózka 
(Kępa Swarzewska, zwł. Łebcz). © Rymy: Róza, dóza, róg tobaki (pn, śr). © 
Przysł.: Posdg dl'd_ Rózeli — mądel jażżi v k'obeli (pd, zwł. Zabory). 

Różalik, m ‘przezwisko męża utworzone od imienia żony Rożalja. 
Róż!alice — rodzina Różlalika” (Staniszewo). 

róża, -ć, f, 1. bot. krzew róży, Rosa. Naše róże ju käng © Kosme- 
tyka lud.: Piękną cerę uzyskać można myjące się w wodzie, w której mo- 
czono róże, szczególnie czerwone (pd). © Zagadka: Jakno kúat jå vońają 
"pachnę', jakno yoroba jå dele bólu lćzom zaddwają. Baiugovć róże — 
bot. "malwa, Malva’ (Kępa Żarnowiecka). gekd róża — bot. zob. 3ćki. 
2. bot. kwiat róży”. Jak ta róża bąkno pdyńe. © Zwroty: tańcovac po 
różay — "o człowieku, któremu się dobrze powodzi: Já po różaą ge tań- 
cćją: Róże i ceřńe rosco na jednim dreóe. 8. "węzeł, kokarda’. Zadązac botë 
na różą. Ve vłosay mała šeroko, jedvabnę bledgzką zadęzoną na różą. Zob. 
kóat w znacz. 0. 4. zaczep z łyka u kosza w miejscu, gdzie pałąk styka 
się z głównym żebrem”. Od tego jak róża je zrobond, zaleži vćtfómałosc koša 
(Puekie). Zob. kóat w znacz. 6., okno w znacz. 4. 5. nazwa krowy. Më 
mele doma różą (Sianowo, Staniszewo). 6. “pasmo wijących się włosów, 
lok, pukiel, kędzior. Mała na łósóńe różą. Većosac różą — 'ułożyć lok’ 
(pd, śr). Por. koc. i bor. róża. Z. med. "ostra choroba zakaźna: róża, Ery- 
sipelas'. Mec... dostac różą. Tu hi ma jinć radć, le jayae do starć Miśćeni, 
co ona tole tą różą zamódi. © Rodzaje róży: Są rozmaite rodzaje róży, 
np. w Chwaszczynie mówią o następujących różach: Róża co puąńe, róża 
co bladńe, róża co psćje. Ostatnią nazywają tam także zepsćtę lub zaddo- 
Dong różę, czyli chroniczną. Na ogół jednak Kaszubi rozróżniają różę 
dziewięcioraką. W Jastarni wyliczają następujące jej rodzaje: Róża ` 
ćdrnd [ćorno], gromistd [gryumisto], łososovd [lososovo], modrá [muydr!o], 
ogńistå |uygnisto], pązefovati [pamzefovato], prągovatå |pramguyvato], 
rózgovatd [ryuzguyvato], różevd [ryużevo]. Także Kociewiacy znają dzie- 
więć rodzajów róż, np. róża Bała, kośćova, ćervóna, oćova, śidasa, vodńita, 
żiłova, x039ca, ogńova. Poszczególne róże, np. oćovg, można poznać po 
zalanych krwią oczach, sióasę po krostach, vodńiię po pęcherzykach na 
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ciele. Żiłova przebywa w żyłach i ńe daje człowiekowi miru, yozọca xośi 
po chorym jak žive fóro, ogńova pali (Barłożno). © Przyczyna róży: 
Wszystkie rodzaje róży powstają z nagłego preląkńącd, szczególnie jeśli 
ten przestrach zdarzył się w pobliżu ognia i jeśli na ciele istnieją jakie- 
kolwiek rany. Dlatego chcąc uchronić się przed różą powinien każdy, 
ilekroć się zlęknie, trzy razy natychmiast splunąć na ziemię. © Sposoby 
leczenia róży: Z uwagi na dziewięć rodzajów róży wielką rolę przy jej 
leczeniu odgrywa liczba 9. Oto kilka magicznych sposobów leczenia. 
Jeden zaleca utartym, dojrzałym aż do czerwoności jabłkiem posypać 
dziewięć razy chore miejsce na krzyż. Drugi sposób polega na odmówieniu 
początku ewangelii św. Jana i na dziewięciokrotnym posypaniu róży próch- 
nem z trzech węgłów szopy. Niektórzy znachorzy kładą na różę czer- 
wone sukno licząc od 9—1. Inni odmawiają Ojcze nasz na wspak, zakre- 
ślając dziewięć kół i tyleż znaków krzyża. Jeszcze inni nóżko od kreta 
pocierają dziewięć razy różę z góry na dół, żeby ześła z cała. Niektóre 
róże ustępują dopiero po wywołaniu nagłego przestrachu i obrzydzenia. 
W tym celu okładają chore miejsce żywą żabą łub myszą rozerwaną 
na oczach chorego, krowieńcem, a dawniej także mierzwą od świń. Zale- 
cano niegdyś również picie prochu strzelniczego z mlekiem oraz własnego 
moczu. Róża może też ustąpić, jeśli ktoś bardzo bliski, np., córka, oplu- 
wa chorą matkę, tak żeby opluwana osoba miała żal do osoby, która ją 
znieważyła (Przytarnia). Podobne środki nie wyłączając koproterapii sto- 
sował ongiś lud nie tylko na Kaszubach, lecz również na Kociewiu, w Bo- 
rach Tucholskich, a nawet pod Toruniem. Miały one na celu pfestraśće 
xorobą względnie obregnoc obrzydzić jej miejsce pobytu. Pierwotnie 
leczono także różę krzesając na oczach chorego ogień przez uderzanie 
ktemeńa o krem, tak żeby iskry padały na chore miejsce. Najsławniej- 
szym znachorem na Przymorzu, który w ten sposób krosdł albo jak ina- 
czej mawiano, štrëyåł różą, był przed pierwszą wojną światową Żeliuśk: 
z Chłapowa. Por. štrëyac. Z ziół najskuteczniej leczy różę wywar z róże- 
vćgo zela, czyli bocianinoska, Erodium cicutarium, z kocćy nóśkóv, czyli 
kocanek piaskowych, Helichrysum arenarium, z #ëKÉé róść zwanej także 
końikami, czyli głogu, Crataegus oxyacantha, lub wreszcie z łyka lipo- 
wego. Napoje z tych ziół podaje się chorym wśród całego repertuaru ma- 
gicznych zabiegów z liczbą 9 na czele. Spośród środków pochodzenia 
zwierzęcego stosowanych przy róży należy obok mleka wymienić jązëk 
od lësa (Strzepcz). © Zamawianie róży: Nie wszystkie jednak róże giną 
od wspomnianych sposobów leczenia. Niektóre ustępują dopiero po 
zamóóeńu, czyli zażegnańu, np. zażegnujący powtarza trzykrotnie: Pred 
Byeśim Narozeńim rosłć góre i kameńe, pue Bueśim Narozeńim prestałć 
rosc. Tak twój ból ńćy uod zis opfesióńe. Przy ostatnich słowach zażegnać 
opisuje krąg dookoła umiejscowionej róży i chucha- na ranę. Zażegnanie 
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to powtarza się dziewięć razy przez dziewięć dni z rzędu (Sierakowska 
Huta). Por. góra w znacz. 1. Inna formułka zamawiana z Jastarni brzmi: 
Ryuży zeslol Byug nó sóat jakno ńóbósćż kvśat. Ryuśa, ryuża, ryuża ug. 
stampśi ë na jaóććue trupa vstampśi, 'uystaúi źóvóy v spuykyujnoscć jaž do 
dóćnosce. Podczas zamawiania owijają często różę ręcznikiem, którym 
wycierano zwłoki. Formuła z Jastarni przypomina tekst formułki z Osia 
na południowym Kociewiu: Zdejmńij, Pańe z dćoóeka šivėgo, a zdmuyńtj 
na umarłego. Według ogólnych wierzeń róża przechodzi na człowieka, 
który w danej chwili kona. Zamawianie róży powinno się odbywać przed 
wschodem lub po zachodzie słońca. W Borze przyległym do Jastarni 
zapśiseju różu, tj. spisują formułkę zamawiania na kartce i przykładają 
do rany. Por. oyvåt w znacz. 3., rąćńik. 

różićka, -Ki, £ mały kwiatek róży. Płidónki małć vbąte ve vłosay 
Červonė róŻióki. Jezórnć rośióki — bot. grążel żółty, Nuphar luteum 
Sm. (pn-zach). 

rlóżećka, -Ki, mf, med. lud.: 'znachor trudniący się leczeniem, zwł. 
zamawianiem róży. Däi le do różećki, on ce tą różą zamóói. Ndbelńeśim 
różećko béi ńebośććk stari Żeluśk z Xłapova. Jak stonëško zašlo, różećka 
uklók i zadoł żegnać różą: Żegnają ce, różo zedącoraka, v jińą Ojca 
i Nina i Duya Sóątówo, amen. Potemu yuynqt na yoro nogą the razć na 
křiž, a tej Wë razć splenął na zeńą (Puckie). Zob. onaćńik. Por. koc. 
T rośanńtk. 

różovi, adj., zob. różevi w znacz. 1. i 2. Rożovd farba. 

rożovo, adv. od rośovo. Słoneśko róśovo zayo3i, to mge mróz. 

różeci, compar. rożevśż obok barść rośevi, adj., l. różowy, rumiany'. 
Ona yogi v také różevć sókńi. 2. dotyczący róży jako choroby zakaźnej”. ` 
Rożevd smara — maść kupowana z apteki lub sporządzana przez 
samego znachora, m.in. z miodu, żółtka jaj, niesolonego masła, łoju, 
utartego prochu strzelniczego itp.. R!óżevć sluzotć — “suchoty galo- 
pujące, phtisis florida? (pd). Zob. kditnocć suyotć pod hasłem kóitnoc 
w znacz. 4. Por. koc. różoce suyoti. Różevć zelć — bot. bocianinosek, 
Erodium cicutarium. 

. rożevo, adv. od rośevi w znacz. 1. Ten kdat na tokay rosee i różevo 

kóttńe. 

+ różleóica, -ć, f, wedł. pojęć lud. jedna z trzech grup czy gatunków 
krwi: jasna, różowa krew (Mojuszewska Huta). Por. krev w znacz. 1. 

Rożlevc, -a, m ‘nazwa wąwozu w lesie krokowskim pod Lisewem”. 

różańc, -a, m, 1. kult. u katolików: “różaniec. Zmóimć zis rożańe 
za naśą ńebośććcą nónką. © Zwrot: bee do tańca i różańca. Odm.: r'óżańec 
(Zaborcy), rożane (Puckie, Gochy). ` 

różańcovi, adj. od różańc. Ndbośćństvo różańcove. Matka Boská 
Rozańcovd — zob. Matka Boska. 
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rożeń, -a, m, l. człowiek młody dokazujący, kpiarz, błazen. Rożeń 
nawet sóvćgo vłosa ńe uśanćje, le vśćskim podkdrba, róvno komu. To je rożeń 
od zevćżca (Kartuskie, Wejherowskie). 2. *osoba kłótliwa. To bë ńiąt 
nle_uvefił, co to za rośeń je ta jego kobćta (pd). 3. “zwierzę idące w szkodę”. 
Të rożeńu rogati! (Śr). 

rożna, -óv, plt pręt służący do pieczenia mięsa nad ogniem”. Póroć 
ńe peklć tak jak zis, le na rośnay. © Porównanie: Jem tak obolałi, jakbóm 
na rośnay leżdł. 

różni, adj. różny, rozmaity. Ćłodekovi pfëyxoso różne mëslë do głovć. 

różźńica, -ć, Í różnica. To ge je to samo, to je delgd różńica. Bez 
róśńicć. 

różśńie są, róśńi, vr, impf “różnić się. Belć dvaj bracd, xtórni są ńićim 
ńe różńile od sebe. 

Comp.: odróśńie, odróżńic są, poróżśńie, poróśńic są, roz- 
rożńie, rozróżńie są, vćróżńie, vćróżńie są oraz ich formy niedo- 
konane, odróżńac, odróżńac są itp. mają składnię i znaczenie ogólno- 
polskie. e 

różno, ady. od różni, różnie, rozmaicie, odmiennie. Różno na sóece 
bivd. 

różńe, adv., zob. róśno. Leze róśńe o him gddaję. 

różnoscć, -óv, plt “rozmaitości. Kufie róśnoseóv z tdrgu. Tam bëtë 
różnosce. Róśnosce opodadac. Por. koc. róśnośće. 

różnotć, -óv, plt rozmaitości. Tólć róśnotóv v gazóce zis opisalć. Ona 
różnotć opośddd jak ją tam goscinno prejąle. 

ręgac, rogń, va, impf 'szydzić z kogo, kpić, drwić. Ona go rogd. Ñe 
dém, co to je, všëscë me ręgajo. Odm. (Gochy): rugac. 

Comp.: urogac, Va, pf urągać komu”. Oni ją tak urogalć (pn). Por. 
urog. 

rogać, -a, m, zob. rogała. 

ręgała, ć-, m 'kpiarz, szyderca. Le mu ńe derćta, to je rogata. Dośżć 
le rogało, jå ce są odpłacą (Dziemany, Parchowo, Sulęczyno, Szemud, 
Reda, Kartoszyno). 

rogadło, -a, n wyzwisko. Ñi ma ćłodeka, co bë u nas ve vsć ńi mdł 
rogadła, tak na pfiktdd jeden Kokel to je Polletk, dregi Mulška, tfeci Pomuyla 
i tak dalć (Puckie). 

ręgło, -a, n 'wyzwisko”. Że są Ge sromdś lëzom davac takć rogla (Hel, 
zwł. Jastarnia). 

T rlożćnć, -óv, plt kpiny, naigrawanie'. Cali dećór ześed jim na ro- 
šÉënax i obmóvstie. © Przysł.: Rożćnć lezke bivajo bredke (Kępa Oksywska). 

rękla, -e, f, bot. burak pastewny”. Vëžńióimë zis nóżką rokle, bo może 
prińc mróz. 

rokel, -kle, f, bot., zob. rọkla. 
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ręklovi, adj. dotyczący buraka pastewnego. Złóż te roklovć lë¿stë 
na gromadą. 

ropa, -ë, f drabina umieszczona nad żłobem, za którą zakłada się 
siano, słomę itp. dla bydła. Vłóż [za ropą] sana krovom. Odm.: rópa, 
rupa (Strzepcz, Łebno, Sianowo, Chmielno) rifa (Lipusz). Por. koc. rófa. 

rublu?! interj. ‘wyraz naśladujący upadek lub nagły hałas. Jeciśko, 
ńe skdćć, bo zrobiś rubu. Rubu! i on leżół na zemi. © Początek ustnego 
zaproszenia na wesele, wygłaszanego przez druśbą na koniu: Rubu, våbca 
je tu. Por. rdćba, vdbca. Por. koc. rub'u! 

rublu, indecl. m "hałas, awantura’. Cćż tu je za rubu? On zrobił taki 
rubu, a at mdł o co (pn, Śr). 

rubrók, -a, m narzutka na deszcz. Vez rubrdk ze sobę v pole, bo to 
base p!'adało (Zabory). 

ruč, indecl. m 'podrzędna wiejska potańcówka. Ruć je u nas na vsć 
co ńezela, ale na bólnę muziką muśime do masta jayae (pn). Zob. róraruć. 

rućk, -a, m l. stołek, ławeczka służące do oparcia nóg lub do dojenia 
krów. Płeńeskdj me, zecko, ruók pod nogi. Boześ të stojała, knago, zeeš 
ie ručką obervac. Krova me dała ogonem v pósk, a jå ją uspokoja || -jita 
rućką po kłąbaą. Tatk přëšed z pola dodóm, vósukdjta mu rućk, a zjimia 
mu bótć. © Zwrot: rućk spod kogos Jonge — “powiesić kogo: V té vojńe 
za bele co spod Človeka rućk kopnąle. Sene, śle są We popraviš, tej ješ Bedes 
spod cebe rućk kopną. Odbec gosećną na ručku — "nie zatrzymać się długo 
w gościnie: Ju të jes doma z goscënë? Jo, jå tak ją na ručku odbćł. Odm. 
(Gochy): roćk. Zob. stółćk. 2. “przysiad na zgiętych kolanach, Kuckt", 
Sezec na ručku. Jå zjem ten podóećórk na ručku, já Wwe sadną, cobćm dilka 
"reumatyzmu ńe dosta. Ruski rućk — ukraiński taniec ludowy: kozak” 
Ni mogą są nazdfec, jak Ruscë ručka tańcćją. 

ručka, -Ki, Í, zob. ručk w znacz. 1. Déi le me rućką, jå tą krovą vtdoją. 
Por. koc. i bor. rućka. 

rućkac, rućkd, vn, impf 'przykucając podskakiwać. Bązemć ruč- 
kalë. Obdóą, yto może ndleóć rućkac. 

Comp.: dorućkac, vn, pf “przybyć podskakiwając w pozycji przy- 
kucniętej. Xto përši dorućka do mezć, dostóńe nddgrodą. 

rućnoc, vn, pf upaść. To bóło slëzko, a jå rudnąła jak żaba. 

Comp.: zrućnoc, va, pf zesunąć. Ñe lózćla na tą rśmą, bo zrućńeta 
na dół (pn). 

rućnoc są, vr, pf 'pośliznąć się”. Zamecta te pestki, bo jak tu sto rudńe, 
to on są zabije (pn). 

rudi, adj. rudy, rudowłosy'. Jego atka md rudć vłosć. Jå lubą rudć 
zeoćąja. 

rudak, -a, m, zob. rudk w znacz. 1. i 2. Me są %i39 ruddce. Puseš të, 
ruddku, co të tu yeëš na cëzim podwórku! 
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rudk, -a, m, 1. mężczyzna o rudych włosach’. Jć ylop to je rudk (Hel). 
2. “zwierzę o rudej sierści, zwł. pies lub kot”. Do nas jeden rudk prexogi, 
ale to ńe je naś kot (jw.). 

rudka, -Ki, f kobieta ruda. Jeż të pozndł tą rudką? (Puckie). 

Rudki, Rudk, plt "nazwa pól o glebie żwirowatej w Żelistrzewie'. 

rudlele, -a, m “człowiek rudy’. Co ten rudéle må fegóv. 

ruzlelc, -a, m, zob. rudlele. 

rludećka, -ki, f, pieszczotl. wiewiórka”. Vejle, rudećka skdće (Odar- 
gowo, Wierzchucino). i 

rudlësk, -u, m, bot. “plueniea islandzka, Cetraria islandica’ L. Ródesk 
rosce na pdskay (Puckie). 

rudekrop, -a, m zool. “gil, Pyrrhula pyrrhula’ (Hel). 

rudavi, adj. rudawy, nieco rudy”. Jå le go po tey rudavćy vtosay po- 
znała. 

rudava, -ć, f, 1. żelazo w wodzie. Tu je sama rudava v tè vo3e, to je 
cdardd voda. 2. “pole zawierające dużo żwiru. 

Rudńik, -a, m nazwa jaru pod Chłapowem prowadzącego do morza. 

Rludńica, -ć, f ‘nazwa pola o glebie żwirowatej w Odargowie. Rad. 
ńica to miejsce zagłady legendarnego smoka, grasującego w lasach kro- 
kowskich, szczególnie w pobliżu dzisiejszej miejscowości Koślinki”. 

rudolf, -a, m przezwisko człowieka z rudymi włosami. Aluzja do 
imienia Rudolf. i 

T ruga, -gi, f kobieta wysokiego wzrostw. To je rùůga 'od_bałki (Chmiel- 
no). Odm. (Bór): riga m. 'dryblas'. 

t rugan, -a, m, 1. “mężczyzna olbrzymiego wzrostu? (Chmielno). 
To ce béi rugan! Xłofiśće jak śtolem „Sfocć Vojsko”, 37. 2. legendarny 
olbrzym kaszubski, pracujący nad ukształtowaniem krajobrazu kaszub- 
skiego. Před nama śćle rugańi (Chmielno, Parchowo). Zob. stolem. 

ruqac, ruyå, va, impf, zob. rexac. 

ruzdć, -a, m “placek z ciasta na drożdżach usmażony w tłuszczu na 
patelni”, Prled_ufećeńim r'uydóóv muśi casto cepło lokretć dobre są vlëruyxae 
*wyróść . Matka peče rluydće (Gochy). Zob. nadęsonć... napuyle... rozććńonć 
plińce pod hasłem plińc w znacz. 1. 

rlugańńók, -a, m, zob. rugdć. Jak są casto vćruyd, ufećą vama sis r'u- 
zańdkóv n'a_poddećorek (Zabory). Por. koc. ruqanek. 

reye, -óv, plt ubranie, raczej stare niż nowe’. Ććjeż to leżą rëyë na 
łóżku? Ńi možeš te syovac tëy rëyöv, ze są ndleżi (Puzdrowo, Sierakowice, 
Gowidlino, Łyśniewo). 

I rlëzotë, -óv, plt odzież, ‘ubranie’. Uóes svoje rëyotë (Zęblewo, Łebno, 
Pomieczyno). 

ruyna, ruyen rzadziej ruynóv, pl “odzież, ubiór, garderoba. © 
Maję te zćvćąta na kośćli pfińc? Abo ruyna one na se vfucóc muśę. „We- 
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sele Kaszubskie”, 20. Ñe brońg są to zėvčąta z ruynóv vëlëzgane? „Ostatnå 
gódzdka Mesivina”, akt I. Ze mó ruyna spodaju, tak jo jóm zbódnalo 
(Bór). Uses moje ruyna (pn, Śr, pd). Króm z ruzynami — “sklep z go- 
tową odzieżą, konfekcja: Beła jem v króme z ruynami, alem Wie Ze kupita || 
kufa. Śćotka do wuyem — szezotka do tkanin’: Xto dé, ze je śćotka 
do ruzen. Safa do ruzen — 'szafa na ubrania’: Szov to v šafa do ruzen. 

ruzno, -a, n, rzadko: “odzienie, ubranie. To je mueje nólepść ruyno 
(Goręczyno). 

ruąńd, -ć, 1, rzadko: odzienie, ubranie. Moja ruąńd są u£ dfe (Bo- 
rowy Młyn, Upiłka). 

ruznovi, adj. odzieżowy. Ruząnovd śafa — “szafa na ubrania: 
Naša ruzynovd śafa jaś pąkd od ruzynóv. Ruynovd śćotka — 'szczotka 
do ubrania’: Vząła śćotką ruznovę i zaćąjła] ćeśććc płdść. Odm. (sporad. 
Śr): ruyńovi. 

+ ruzńiśće, -a, m “stara odzież”. Jå na to deselć ńe puda, bo jakże jå 
móm jie na sromotą lëzkọ v takim ruąńiśću (Puckie). 

T ruzńńć, -a, m ‘drążek zastępujący szafę na ubrania. Pórvć śafóv 
bedni leze ńi melć, le ońi całę bódą na drężku dćśalć, a ten drośk zvdł są 
ruyńdć (pn-zach). 

+ rlugńónka, -Ķi, t szafa na ubrania. Pródć lat to le bogatśi melć 
ruyńónki, bódńćśt deśalć ruzna na drośku. Odemkńi ruzńónką i obuj 
są 348 lefć, bo je sóąto (Żarnowiec, Kartoszyno, Góra Pomorska, Tłuczewo, 
Puzdrowo, Mściszewice). 

T ruyńavca, -ć, £ odzież” tylko w przysłowiu: Ta potrava jak ta potra- 
va, ale ta ruyńava, ta je drogi (Puzdrowo, Gowino). 

T rugńik, -a, m “kupiec handlujący tkaninami, szczególnie gotową 
odzieżą, właściciel sklepu konfekcyjnego. Jå svèmu yzłopu fekła: Tatku, 
më zis sóińą dobře spredalć, poj le ze mną do ruąńika, jå ce cos na skórą 
kubą (pn-zach). 

T ruyńą, -eca, n dziewczyna ładna, piękna”. Tu ve vsi úi ma takóuo 
dregóuo ruyńeca, jak Patokova Marika (Kępa Swarzewska). 

rluzńotko, -a, n, dem. od ruyńą. To ruyńgiko me są dizi, ruyńgtko jak 
zloto (jw.). 

ruzla, -e, Í stara świnia, maciora. Tą ruzlą od prosąt më latos spře- 
dómć, ona ju svoje vćsłuśćła (pn-zach). 

ruglec, ruyli, vn, impf, rzadko, o świni: objawiać chęć zaspokojenia 
popędu płciowego. Naša sóińa ruąli (pn-zach). 

rufqoc, -ć, f, 1. hołota”. Z rugoco leóć ńe zaććnae (Kępa Swarzewska). 
Zob. rukoe w znacz. 2. 2. 'dzieciarnia'. Oćż u vaju je ruqocć (Karwia, Dębki). 
Zob. rukoc w znacz. 3. 

rukoc, -ć, f, 1. szmata, łachman, zniszczona odzież. Vśćstko pře- 
pije, że zecóm ńi ma za co rukocć kupic. Ju Čas, žebës ju dącć ńe yozil v take 
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rukoci, a spradił sobe jinć obucć. Vez kavat rukocć i vëtřë podłogą (Nakla, 
Parchowo i okolica). 2. “hołota, męty społeczne, motłoch. Boją są tė 
rukocć. Tam ńe bóło belnćgo ćłodeka na veselim, to le sama rukoc beła (pd, 
również śr, choć nie wszędzie np. w Puzdrowie). Zob. ruqyoc w znacz. 1. 
3. żartobl. lub złośl. 'dzieciarnia, niekiedy także ptactwo, np. drób do- 
mowy, wróble, wrony. Je to bezñek, jak ta rukoc ge je doma. Ale ońt maję 
të rukocć, że nogo ńi może siąfie v jizbe. To są meski, ale to ńe je tak letko 
telć ptåšė rukocć użćdie. Ta gafa rukoc tak vřešči, źe to ńe je možno (jw.). 
Zob. ruxoe w znacz. 2. 

ruklocćna, -ć, t "hołota. Co jå sobe rota z te rukocónć (śr-zach). Zob. 
rukoc w znacz. 2. 

T rukoctvo, -a, n hołota. V'ezdł jem, Ze to je rukocivo, ale tego jednak 
jem są po Yam Ae spozdł (Śr). 

ruk, -a, m, 1. człowiek stary. Stari ruk, a ješ mu są Zeie zaycćvd 
(Puckie). 2. 'głośne oddamie wiatrów. © Przysł.: To béi ruk, jaś rule 
zaderśałe, a zegar zaćęł sóm zvońic. Por. koc. ruk. 

ruknęc, va, pf oddać wiatry”. Cłodek muśi jednego ruknęc, jinaćć 
béi bë yori. © Przysł.: Lebć sol Bel rukmoqe, jak talar wfëeëe v aptóką. Por. 
koc. ruknónć. 

rukac, rukd (pn) || ruće (śr, pd), vn, impf, o świni, wulg. także o ko- 
biecie: “objawiać chęć zaspokojenia popędu płciowego. Ona rukd. 

Comp.: porukac są, vr, pf zajść w ciążę. Ona są porukal[ła|. 

ruka, -Ki, t 'maciora objawiająca chęć zaspokojenia popędu płciowego”. 
Ta ruka ju zds yce do knarea (pn-zach). Zob. råka.. 

ruks, -a, m, 1. "uderzenie zaciśniętą pięścią, szturchaniec, kułak'. Jak 
ce dom dva ruksë mezć Zebra, to ce są odeyce ve me zazevac. 2. gwałtowne 
zatrzymanie pojazdu. To dało taki ruks, że më vśćseć ze sezeńćgo spadlë. 

Rulka, -Ki, £ nazwa strumyka wypływającego spod Lisewa i wpa- 
dającego do rzeki zwanej Čarná w pow. puckim”. 

rum, rómu, m, 1. “przestrzeń, miejsce. Le są de pydła, va ješ všëscë 
wlózeta, tu je rómu i rómu. Më mómć tak mało remu v yëčay. 2. ryb. miejsce 
na statku przeznaczone dla załogi”. Ver ńiąt ńe opuśći rómu (Przymorze). 
3. “miejsce w stajni odgrodzone dla ogiera”. Le są ńe zblóśdj do rómu, bo 
ce oder kopńe. Por. koc. rumek. 

rëmac, rómd, va, impf, 1. robić miejsce, pożegnać się. Nó, remdjta, 
čas v drogą. Muśimć remac, ko më tu ńi możemć zameśkac. 2. wydać zamąż”. 
Jo, to bë mát Marią nåpřód rómae, bo tak ją Hanka na pec vćsazi „Wesele 
Kaszubskie”, 22. 

Comp.: obrómac, va, pf pomieścić. Naš koscół řådko Kej obróme 
vśćtkty lëzi. 

remac są, vr, impf wynosić ale. Ju le ge gaddjta úqeé, a są remdjta 
z jizbe. 
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Comp.: obrómac są, vr, pf pomieścić się. Tey naśćy tele je, żebć 
ońi są v yëčay We obrómalć, Kej bë ońi vśćscć są ześló. Odremac są, vr, 
pf wynieść się, odczepić się. Odróm są i daj me poku (Puckie). Veremac 
są, vr, pf wynieść się. K'ej le są abo oćrćmdł. Jà mëslål, żebć ońi są Ze 
belć vćrómalć. Ońi są ńijak gi moglć vërëmac. 

* remic, v. 

Comp.: obrómie są, vr, pf pomieścić się. Ñe dëm, ze më są tu vśćseć 
obrememć. Me są ńi mošemë obrómic, tak mało me mómć placu. © Zwrot: 
obremiec są v głoóe — pomieścić się w głowie, pojąć: Me są ńijak v gloúe 
ńe yce obrómic, žebë on to mòg zrobic. 

rumni, adj. obszerny, przestrzenny”. To obucć je dosc rumnć. Rumnd 
jizba. 

remńik, -a, m, rzadko: “pojemnik, np. beczka, basen, silos’. Jå mom 
taki delgi rëmńik do kvaśeńi jarmužu, że me na całę zëmą starči kàrmë 
(Kępa Oksywska). 

rlumoóisko, -a, n warstwa ziemi, jaką zdejmuje się przed wydoby- 
waniem torfu’. Tu są dobře kope torf, bo tu je malo r'umoúiska, bo ¿asim 
sọ jać třë šëytë r 'umoćiska (Gochy). Odm.: r'ómoóisko. Zob. puga w znacz. T., 
předtorfė. Odpow. koc. zdrucka. 

ruma, -¿, f gwałtowny kaszel. Cóż te mäi z'a_rumą (Gochy). Por. 
koc. rima “katar nosa’. j: 

rumac, rumd, vn, impf mocno kaszlać. Tak ob noc rumdł, że mą 
obugił (jw.). 

ruńc, -a, m, 1. kłopot, zmartwienie, ambaras, tarapaty, trudności”. 
Co jå móm za ruńc z mojim sónem, tego bë ńiyt Ge wóefił. To ona mą vpro- 
vazëla v ten cati ruńc. Zob. tuńc w znacz. 2. 2. “hałas. Ceż va tu ża ruńc 
veprdódta? 

ruńcoż, -a, m “chłopiec lub dziewczyna dokazująca. Va ruńcoże, 
jå vaju zesazą z tè śopć. 

ruńcovac, ruńcëje, va, impf “hałasować, dokazywaé, swawolić, zbytko- 
wać, szaleć. Ju va glëpejeta, ju va ruńcëjeta! Becë ruńceją. 

Comp.: poruńcovac, va, pf 'poprzewracać. AXtćż to łóżko tak 
poruńcovdł. Zecë poruńcovałć me kawał óvsa na polu. Por. koc. poruń- 
COVAĆ. 

+  ruńcel, -cla, m, L. krąg kiełbasy’. Nas je dele, to më od razu jeden ruń- 
cel zjómć (Wejherowskie). 2. ‘woreczek na pieniądze. Obaććźe, nenko, 
¿ë tam ješ jakć feńąq3e są v ruńclu (Hel). Odm. (Jastarnia): rińcel. 3. w znacz. 
pejor. gruby placek pieczony na patelni. Zamast plińcóv nafekla nóm 
ruńclóv (jw.). 4. fig. kobieta otyła. Ten ruńcel są ju kolibe (pn-zach). 
5. człowiek zawszony”. Le tego ruńcła ńe vpuscćta do yëči, bo nas zavši 
(Przetoczyno, Szemud, Luzino). 

rup rup! interj. “wyraz, którym wabią kury. Rupka, rup rup! 
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rupka, Pé, 1, 1. pieszczotl. “kurka, kurczę’. Dala të ju rupkom jesc? 
(Hel, zwł. Jastarnia, Bór). 2. “piękna dziewczyna. Vejle, co z te Ntazji 
urosła za rupka (pn-zach). 

rup, -a, m, w znacz. pejor. 1. “dziecko nieposłuszne, niegrzeczne. 
Bągeś të, rufe, cëyo. 2. “prosię zabiedzone lub licho rosnące’. Te naše rupć 
ńie ńe roscą. 3. “stary, chudy koń. Ten rup wë Wi moke dalë (pd). Zob. 
repa w znacz. 2. Por. koc. Trupa — stary koń, stara krowa. 4. “stary 
człowiek. Ten mój stari rup — Tekła bałka na svćgo złopa — je ju głóyt 
i zecni. Stari rup a trup to je vnet to samo (pn-zach). 5. “stara odzież”. Vez 
te rupć syov, ńey tak We leo (Kościerskie). Por. koc. rupi — “stare buty” 
6. szmata”. Vez kavat rupa i vćtłij podłogą (Tuszkowy, Lipusz). | 

rupą, -eca, n (pn, Śr), zob. rup w znacz, 1. i 2. Odm. (Jastarnia, Bór): 
rupśą (starsza generacja) || rupśą (młodsza). 

rufie, rufi, va, impf, imperson. 'ciągnąć, kusić, wabić, mieć apetyt’. 
Pie ńe_pijeś, v kartay p'eńazi ń'e_traciš, dlo_kobetć cebe ńle_rufi, cóż te 
jes za yłop (na pograniczu kociewsko-kaszubskim). Por. koc. rufić. 

Rusk, -a, m, 1. “człowiek narodowości rosyjskiej, Rosjanin. Naši 
żdłnefe, co bele v Rusji, poúådajo, że Ruscć majo baro dobrć serce. 2. 'daw- 
niej: cesarstwo rosyjskie, obecnie: Związek Radziecki. fis Rusk je mocni, 
jemu tak zarå ńiyt ńie ńe zrobi. Ńiyt hi mòg Memca pobiec, ale přëšed Rusk, 
ten mu odrazu łeb skręcił. Por. koc. Rusek — “ts? w znacz. 1. i 2. 

Ruska, -Ki, f, zob. Rlusónka. Naš Jan må Ruską za bałką (sporad. 
wszędzie). 

Rlusćca, -ć, £ (Zabory), zob. R'usónka. : 

Rlusónka, -ki, £ kobieta narodowości rosyjskiej'. Rusónki sę fąknć 
datki (śr, pd). Por. koc. Ruśejka. I 

Rlusółka, -Ki, f, zob. Rlusónka. On je Kaśćba, a ona je Rusdłka (Kępa 
Żarnowiecka). š 

Rusjå, -ć, i "Rosja. V Rusji o tim času je ju zëma. O Przysł. o Polsce 
przedrozbiorowej i Rosji carskiej: V Polsce jak yto yce, a v Rusji każdi 
muśt (Śr, pd). Odm.: Rusćjd (pn). Por. koc. Ruśeja, Ruśa. 

ruski, adj. rosyjski. Ruska mova je podobni do polske. Ruskd 
béda — "o Rosji carskiej: U ńiy ruska beda segi, ańi motóką bë jë ńe 
pferębiłt. Ruskd beda vlazła do ńiy (Kamienica Szl., Stężyca, Podjazy, 
Sulęczyno). Ruski mesęc — nigdy: On ce to oddd, jak ruski esoe 
base. Za ruski mesQc të go są doćekdź, prązć ńė. Po rusku — “po rosyjsku: 
gadac po rusku. Nosćc są po rusku — ubierać się po rosyjsku. 

rusk, -a, m, l. fig. “człowiek zdrowy, zahartowany”. On je zdróv jak 
rusk. Červoni jak rusk, Por. koc. rusek. 2. ruchomy piec żelazny wstawiany 
do izby na zimę”. Rusk greje, pokim są v ńim podskdcd (Łebno, Zęblewo, 
Borzestowo). 


B. Sychta: Słownik gwar kaszubskich, t. IV 24 
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rut, adv. “precz, na dwór, za drzwi, wynoś się, na dworze, zewnątrz’. 
Doktor pocignął za ząb i zọb beł rut. Le są karuj rut! (pn). Zob. buten. 

rute, adv., zob. rut. Puześ të, śććfu, rute. Jakże tam sis rutë vćzdfi? 
Ruić je zis zćmno (pn). 

ruten, adv., zob. rut. Ruten stoji vąbórk, pióńesćże go me. Bój ruten, 
co të tu yceš v jizbe (pn). 

ruter, adv., zob. rut. Za robotą ruter ońi nama v zóme dëbelt płacą. 
Ruter z tobę (pn). 

I ruta, -¿, f, 1. szyba w oknie. Jedna ruta je pąkłd. 2. wzór na 
tkaninie tworzący kwadraty lub prostokąty. Mata na sobe xustką 
v rule. 

rutka, -Ki, t, dem. od I ruta w znacz. 1. i 2. Okna v koscołay mają co- 
lemało módłć rutki. Sekńa v rutki. 

T rutńik, -a, m szklarz. Rulńik nama vsaził okna (pn, Śr). 

° rutovati, adj. mający kraty. Rutovatå yustka. 

rutkovałi, adj., dem. od rutovati. V tè rutkovatć sókńi je tobe baro 
pakno do twańć. 

rlutkóina, -ć, f szpara, szezelina. Bez tą r'utkóiną jå mogą całć pole 
dizec (Brusy, Czyczkowy, Kosobudy). Zob. r'eskóina. 

JI ruta, -ć, f, bot. piołun, Artemisia absinthum’ L. Niekiedy dodają: 
zëvå lub psa ruta (pn). 

rlutotac, r'utoce, vn, impt 'turkotać. Xtos jeze, vóz rutoce (na po- 
graniczu kociewsko-kaszubskim). Por. koc. rutotać. 

rutuklu! interj. naśladowanie głosu gołębia w opowieści, jak to 
guł'obk sobe nawet gúözda ńi mög wibuńdovac i jak mu gapa puemuegła: 
Qe gułlębk xcół buńdovac gńózdo, prosił uon gapą, Żebć mwi p'uemuegła. 
Gapa zg'uezćła są na to i p'uełoża štěrë stebła "źdźbła? na kriz. Gullębk béi 
baro ród z tegue i zaćoęł so mróćće pued nosem: „Rutuklu, rutuk'u”. Gapa 
to lëzue rozma. Uona mósla, źe.to mó znaćće: „Jó ju dém" i uodlecała. 
A guł'obk do zis dńa ń'e_nawicił są buudovac gńózda, le Haze dćdno śtóre 
stebła na kłiż (Strzepcz). Por. przypowieść pod hasłem gał!obk. 

rututlu, indecl, n “zupa ziemniaczana. Ñe rozmejeta va co jinśćgo 
varec, jak leno to rututu (Puszeza Darżlubska). 

Tutututu! interj. wyraz w kołysance, naśladujący kolebanie dziecka 
w kołysce : 


Ruiututu deska, 

Móńała baba peska, 
Vsazćła go v bećką, 
Dała mu śrec sećką, 

A on ńe xcdł sećki, 
.Lóno gofałećki (Zabory). 
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rvac, róe, va, impf, 1. rozrywać. Kóka róe břeģi. 2. 'targać, szarpać”. 
V kolańe me róe. 3. obrywać, wydobywać. Rvac višńe, jabłka. Rvac ząbë. 
4. "mieć zysk, zarabiać. Jå u tëy gburóv dobře róą, u jednćgo zbość, u dré: 
gógo bulwć, u jinśćgo sano. Ten róe peńąze jak zelósko (pn). 5. ciągnąć. 
Koń dobře róe. 6. vn biegać, uciekać, szybko płynąć, jechać. Zaje rvdł, 
to le są za ńim kufeło. Ale róe ta Teka xutko. 

Comp.: nadervac, narvac, obervac, obróvac, odervac, po- 
odervac, pfervac, pferóvac, rozervac, rozróvac, urvac, urevac, 
vćrvac, vóróvac, zarvac, zaróvac, zervac, zrëvac oraz ich formy 
zwrotne mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. Ponadto: wrvac, Va, 
pf, uróvac, impf, 1. zyskać. K'ej sobe sóm ńe urdeś, tej ce ńiyt We dołoźi. © 
Przysł.: Ćłoóek może sobe cos urvac, ale pre tim obervae — zysk bywa 
czasem połączony z ryzykiem. K'ej cëc zysk są uróe, te) je po mlećku 
(pn). 2. 'przezywać, wymyślać komu nadając mu złośliwe przezwiska, 
epitety. Zaógł me urëvac od pokónóv sóata. Ta baba potrafi kośdćgo čto- 
deka urvac. Urvańć, urivańć, -á, -go, forma rzeczown. czas. urvac, 
urevac: On'to me tak na urvańć Sek Vervae, vn, pf, vërëvac, impt “uciec, 
zawrócić. Jak ona mą zestřegta, tak ona vćrvajła]| prosto dodóm. Zarvac, 
va, pf zarazić kogo. Ñe bój są, ja ce ńe zaróą. Zarëvac, vn, impf ‘pilnie 
pracować. Cati 56% zariwd (Hel). Por. zarivca. 

rvańe, -á, -go,.n, forma rzeczown. od rvac w znacz. 2. i 3. Mušimë 
są vitro zabrac do rvańd vrëkóv. Ješ takćgo rvańćgo v ušay jem ńi mát 
jak ss. ° : 
| Teae są, vr, impf, 1. 'rozrywać się, rozlatywać gie. © Zwroty i przysł.: 
jemu są ju cëc róe. 2. “mocno czego pragnąć. Xori rvdł są do źćcćgo. 

Comp.: zob. pod hasłem rvac. Ponadto: nadervac są, vr, pf, na- 
dróvac są, impf, 1. 'przesilić się. Já są muśdł nadervac, bo me mocno 
v ktiżay boli. 2. szydzić z kogo”. On są tak lubi z luzi n'adrivac (Zabory). 
Por. n'adrivdć — ‘szyderca, kpiarz. Poróvac są, vr, impf, ryb. burzyć 
się. Moře są porivd (Przymorze). Rożróvac są, vr, impf ryb. “rozbijać 
się. Denćga są rozrivd (Przymorze). Zarvac są, vr, pf, zarëvac sq, 
impf, 1. ryb., zob. rozróvac są. 2. zarazić się. Ñe vêm, gze jem są zarvdł. 
3. zarywać się, zapadać się. Ten dak są vnet zaróe. © Zwrot: me są głova 
zarivd — “boli mnie głowa. f 

rvdć, -a, m, l. koń dobrze biegnący”. Gzeź të kufił tego rvåča? (pn). 
2. człowiek pracowity”. To je rodć od zćvććca (pn, Śr). 

rvańc, -a, m (pn), zob. ródr. 

rddf, -a, m 'wyzyskiwacz, szabrownik. gts dńa ródr ndóicć mód, 
ale on (éi może bec zisd buten “na wolności, a ditro v sdzóvze "e więzie- 
niu (pn). 

Tisti, adj. szybki, zwinny, szybkonogi. Rótstd řėka. To je róistd 
bałka, té są robota påli v rakay. 
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rzåc, -rzd, vn, impf, 1. “rżeć’. Co ten kóń tak głosno red? 2. fig. śmiać 
się głośno. Me tak rzalć z uceyć, że më jaż leżelć. 

Comp.: zarźdc, vn, pf zarżeć. Kon tak głosno zarśdł, jaś jem są 
żląk. 

rzava, -ć, Í rżenie. Rzava je ¿¿e, końdre z pola jadą. 

rzåk, -a, m, l. żartobl. “koń. Naše rzadki są ju odzćvaję, Déi le jim 
vsep sećki. 2. stary kawaler’. Ten stari rzdk, jak on zćvóą dzi, to on zara 
rzi, jaś on Piśći (pn). 

rzoą, -a, m “mężczyzna głośno się śmiejący. Temu reoxovi ńic ńe 
podaddjia smeśnego, bo rutë veleco, jak ten zaćńe rzdc. 

rzoŚśka, -Ki, f, forma żeńska od rzoy. Jak ta rzoška prińze, to je jć 
cała jizba. 

rzecel, le, m, zob. rzoy. Të rzócelu, cebe do legi hi może vprovazćć, 
bo ja są sromają za cebe (pn). 

T rež, gen. ? żyto wyłącznie już tylko w drobnej twórczości lud. 
np. Bed fes přez reż, a sóćka prez jarka. © Naśladowanie głosu gęsi: Gęsór 
gëdd: „Mëma, mëma, puzemć v reż”, a gas na to: „Tata, tata, jak të zceś”. 
Por. gosór w znacz. 1., Kef w znacz. 1. Odm.: róż. 

rźani, adj., 1. żytni. Rand moka. Rżani ylėb je ndzdrovśi. Rżanć 
krëpë — kasza żytnia. Por. koc. rśanni. Rźand baba — a) zob. rża- 
niya: V žëce sezi rand baba (śr). Zob. baba w znacz. 12. b) 'pęczek kłosów 
uwity przez żniwiarzy w dniu skoszenia żyta”. Zob. krutka w znacz. 2. 
Rżani strey — “demon zbożowy w postaci strćya, czyli ‘dziada: Ae 
403 v śćło, bo tam rśami strëy sezi (sporad. śr-zach). 2. fig. o dniach w ty- 
godniu: 'powszedni'. Ńesc dni je ršamëy v tizeńu, a ten sódmi je pšémi. 
Rżanć dńi (!) sọ v koląddru ćdrno zaznaćonć, a pśóćnć červono (sporad. Śr). 
Zob. žarni, śćtni. i 

rżane, adj. w użyciu rzeczown.: “dodatek do obroku’. To je %ú45ee, 
Ze vaju końe rżanć dostajo, bo one maję řëce jak pece (Śr). 

rźlańisko, -a, n “nie zaorane pole po zebranym życie. Na našim 
rśańisku ješ je tak dele kłosóv, vćnćkdj gąsć, ńey je oberę (Szemud, Przeto- 
czyno, Rąb, Otalżyno, Jeleńska Huta). 

T ržańiza, -ć, f demon zbożowy w postaci starej baby”. K'ej va yeeta, 
žebë vaju rżańiya vząła, tej le bdjta v źćto (jw.). 

rźeśće (pn), rzćsko (śr, pd), -a, n 'rżysko, Ściernisko. Vsa3 korki 
na nogi, Kej jiześ po rećsku. Zořemë zis to rżeśće za lasem. © Mec brodą jak 
rśeśće — "o człowieku nie ogolonym'. Vëpasti jak Hong na sëyim rzósku — 
“o człowieku otyłym. Odm. (Przyjezierze Wdzydzkie): T rzćsko. 

T rzesti, adj., o brodzie: “nie ogolony'. Mom tako rzëstọ brodą, że me 
są navet bretev veśććrbiła (śr). 

rźónka, -Ki, f sieczka z żytnich snopów. Naše końiki maję terd co- 
zenńe rżónką w śłobay, bo one (éi robo, to sọ śńiva (sporad. śr). 
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ržėč, rże, va, impf (pn), zob. źróc, šgřec. - 

ržnoc, rśńe, va, pf, l. “ciąć, krajać, piłować. Ddj me jinši nóż, bo ten 
ńe róńe. © Zwroty: dele rśngc — ‘mocno chrapać. Ńtremle rśnoc — “figle 
stroić, kawały opowiadać” (Rewa, Mechelinki). 2. zabijać zwierzęta. 
Bązemć ditro sóińą rśónąle. 3. silnie uderzyć”. Jak ce rśną v pósk, to obdćis. 
4. “grać na instrumencie’. © Terd musikańce róńita, że le taki šëmot puze! 
„Wesele Kaszubskie”, 97. Muzika rśnąła, )aš zema drżała. 5. rzucić. Rěńi 
to o zeg, to ńe je dońić. O Przekleństwo: Te djdble, jak jå ce gromą rśną, 
tak të są zara ćarią stóńeś. 6. imperson. “boleć. Mäe v brexqu... śołądku 
róńe. T. imperson. "mocno padać. To gis rśńe, ješ barżć, jak to vćord rśnąło. 

Comp.: narźnoęc, va, pf, nafónac, impf, l. 'nakroić, naciąć”. Na- 
rónął jem sećki na cati tizeń. Narśnąc dólóv. © Zwrot: narśnąc sobe v buksć — 
zanieczyścić się. 2. “zbić kogo”. Mom tobe narśnęc? © Przysł. przykła- 
dowe: Všëstko robi są za maro — řek krdvc i narśnął Bałce łokcą. O deršmo eo, 
va, pf, odfónac, impf ‘odciąć, odkroić. Oderźńi me kavat skórć. Orźnoc, 
va, pf oszukać. Jå są orżnęc ńe dóm. Ten ce ofnął. Oberśnęc, va, pf, 
impf “obciąć. Ñe obřënåj tego jabka tak grebo. Poderźnęc, va, pf, pod- 
fenac, impf 'podciąć. Jå tobe vnet gardło poderśną — fekła bałka do 
kurë, jak je v kurńik We ycała vleze. Porśnoc, va, pf pociąć, pokroić, 
Jå reg 3is xójką zaóesc do porśńącd. Urśnęc, va, pf, ufónac, impf uciąć. - 
Urśńi me kavał xleba. Urśnoc są, vr, pf “upić się. Uršngt są jak ńeboskć 
sitvofeńć. © Przysł. (Wyszecino i okolica): Ndpród komu łeb urżnąc, a tej 
go piesazćc — odpowiada mniej więcej przysłowiu: To je lóyi fes, co nå- 
přód ugróze, a tej lišče. Verźnoc, va, pf sprawić komu lanie, cięgi. Tak 
jem mu verśnął, że on popamąltd. Vetrźnoc, va, pf defenac, impf, l. wy- 
kroić, wyciąć. Verśńi to zgmiić z jabka. 2. kastrować. Tego ogćrka je ju 
¿as vórźnoc. 3. “rzucić za kim”. Verśngł ve me kameńem i trafił mą v głovą. 
Zarźnęc, va, pf, zafónac, impf 'zarżnąc, zabić. Jå bë sóińi ńe zarźnąt, 
kurą prązć. © Zwrot: zarśnęc v sąk — “mocno zachrapać : On rśńe dele, 
a terå praóe v sąk zarśnął, Zarśnoc są, vr, pf, 1. zaciąć się. Zarśnąła 
są v palec. 2. zakochać się. Zarźnoł są v gé, Że to radć ńi ma. © Zwrot: 
zarśnQc są po samą os — mocno się zakochać. Odm.: řnoc. 

rźńątev, -tóe, i muzyka połączona z zabawą taneczną”. To eśće tak 
beła róńąlev (Gochy). 

rźńątva, -ć, f, zob. rśńątev. Ti x039 z jednć rśńąivć na drego róńątwą. 

rźńątk, -a, m "muzykant, grajek”. N'a_naśim v!eselu bóło bąc róńqikóv 
(Gochy). 

rzńątka, Bi, m “chłopiec niegodziwy, urwis’. Pugeś të, rśńąqtku (Zapceń 
i okolica). 

rźńgtka, -Ki, f, 1. “ulewny deszcz. Xcemë są posóevac, co më reńgtki 
ńe dostóńemć (śr, pn). 2. baty, cięgi, lanie, wały”. Spraie... dac komus 
róńgiką (jw.). 
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róńgoćka, -Ki, f, zob. rśngtka w znacz. 2. Jd dizą, Ze të są bez rónoćki 
Ze popraóiś, yłopku (pn). 

rźńava, -¿, £ ulewny deszcz”. Je to sis róśńawa (pn). 

rźńisti, adj. szybki. Róńisti tóńc. Zei te kupił tego róńistego 
końa (pn). ` 

rźńisti, adj. w użyciu rzeczown.: “taniec wirowy na 2/4 taktu, polka’. 
Zagrac rźńisićgo (pn). 

t rźńók, -a, m, 1. "mężczyzna przystojny, szczególnie nieżonaty, 
kawaler. Co ta Maśotova Agnesa md za rśndka (śr). 2. “tancerz, partner 
taneczny” (Śr). © Batka są dele Ze pita, le puscóła svćgo róńdka a złagiła 
króla, „Wesele Kaszubskie”, 121. Por. koc. rśńak — "mężczyzna umie- 
jący dobrze tańczyć (Rożental, Brzeżno, Drzycim), wiatr” (Kasparus). 
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FadkKi, adj. 1. rzadki, lejący się, zawierający dużo płynu. Oé? va 
måta 3is za Tádko zupą? Masło Tàdké jak zupa. © Zwroty i przysł.: To bë ` 
są ćłodek tddkim góvnem zesrdł — “nie wiadomo jak wyjść z tej opresji”. 
Tu są dobéi tddkim góvnem zesrdł — “mawiają, gdy podczas kopania 
trafiają na drobne ziemniaki. Kddkim gównem be je roznćkdł, čim jinśim 
ńć — "o kumoszkach rozmawiających długo na drodze. Kddkć bulvć — 
"zupa ziemniaczana, kartoflanka” (Gdynia, Kępa Oksywska, Kępa Pucka). 
2. znajdujący się w dużych odstępach od siebie, rozproszony”. Naśa deg 
je baro řådkå. © Porównanie (Kępa Swarzewska): To je takć tddkć źćto, 
Żebć prez Ze stfelac móg, a ješ bë stebla ńe skalećil, abo.żebć bez ńe na końu 
skoką móg přejayac. 3. rzadko się trafiający, wyjątkowy”. Kup ten kośćy, 
bo to je radka leśnosc. © Przysł.: Ńćescć bivd rddke. 4. “ubogi, słaby, nie 
dorównujący komu”. Të jes za fddki v taši, żebćs to sobe móg kupic. Radki 
v křebce... v puklu... v dupe — 'słaby': Ten je za dele řådKi v dupe, źebć 
ten mey dóignoc. Te jes za fddkd procemku me — “nie możesz się ze mną 
równać. 

radko, adv., 1. rzadko, nieczęsto”. Ońi u naju řádko bivają. 2. "e du- 
Zei odległości od siebie’. Rddko tam sam stojałć kole drogi yëče. 3. “słabo, 
źle, niedobrze. Jima tam Tádko (ze, © Przysł.: Rdz řådko, rdz gasto — 
"raz na wozie, raz pod wozem (pn). 

1 radeśinko, adv. bardzo rzadko. Tak fddeśinko të nas naóćzdś 
(Puzdrowo, Sulęczyno, Sierakowice). 

* Fadćec, v. 

Comp.: rozfddóćc, va, pf rozcieńczyć. Ceż të za bóblą zi wvareła, 
vezóe ręćką vode i rozrddćć ją. 

| radkola, -¿, m “człowiek słaby, ubogi. Te +ddkolo, qceś jic ze mno 
v bdiki “w zapasy”? Temu rddkoli jå córki ńe dom, Takćgo řadkolą z goto 
řëco vząjła] ze stata (Śr). ` 

razec, Tdzi, va, impf 'rozrzedzać. Bązemć %itro řázëlë las. 

Comp.: pferazćc, va, pf, pfefazac, impf 'przerzedzić. Nenka 
je v ogro3e i pfefdzd marýev. Přeřazëe las... rokel. © Zwrot: přeřazëe meśk — 


376 Fåzëzna 


“wydać pieniądze: Jå mušą, tatku, prefasëe twój meśk, zcała jem kufie 
do voboróv. Por. koc. řagić. 

rlazezna, -ć, Í zjawisko, zdarzenie, okazja, rzecz, osoba rzadko wystę- 
pujące, rzadko spotykane’. Kup to, to je fazezna. To je řågëzna taki ćłoiek. 

fedńik, -a, m część składowa sieci: kawał sieci u wylotu matni”. 
Np. u niewodu ředńik łączy skfidło z matño. Każda sieć posiada zwykle 
dwa fedńtki: górni i dólmi. Do fedńika přëúgzoni je pak 'beczułka” (Przy- 
morze). 

t radoła, -¿, f rzadka zupa, płyn gorszego gatunku. To je sama 
Tadota. Tako T adoio xłop są ńe najć. O SE Radota ńe dé ytopa (pa, 

śr). Por. koc. Zadota. 

* řasnoc, v. 

Comp.: pfefasnoc są, vr, pf przestraszyć się. Tak jem są přeřas, 
Że me serce stanąło. Urasnoe są, VE, pf, zob. pferasnoc są. Jak jå są uřa- 
sla! Por. ułasićle. Vefasnoc są, Maj pf przerazić się. Różą dostaje są, 
jak są xto vefasńe (pn). Por. vëřas'ėle. 

rąbolńik, -a, m, 1. kastrator, trzebiciel. Bdj le po řąbolńika. O Przysł.: 
Rąbolńik řąboli, ńe pitd, ¿ë boli, i We ććje, że to skoli (pn). Zob. teżbofńik. 
2. neosemant. żartobl. 'lekarz-chirurg. Mómć terd v śpóidlu dobrego Tą- 
bolńika (Puekie). 

rąbolec, fąboli, va, impf kastrować, trzebić. Gafka potrafi tąbolee. 

Comp.: vćrąbolće, va, pf wykastrować. Ñe dm, yto bë nama te 
prosąta vëřąboliłt (pn). Zob. feżbofec. Por. Zapolëe. 

Pan, -a, m “nieudolnie odkrajany duży kawał chleba, pajda'. Kei 

` të dva take tapë zjćś, tej të do dećora vetfimdć. 

řąpolëc, řąpoli, va, impf, 1. ‘nieudolnie ciąć, krajać. Jakże të řąpoliš 
to yleba? 2. “kiepsko grać na instrumencie, zwł. smyezkowym'. Lefć, 
Zebës są Gool do jakć robotë, a ńe Tąpokił edno. 

Comp.: obrąpolćc, va, pf niezręcznie obciąć np. włosy, żywopłot”. 
Xto tole ie vłosć tak obłąpolkił, Ze vëzdřiš jak sirdśk. Pofąpolee, va, pf 
‘nieudolnie pociąć, pokrajać. Krdvćka połąpolóła me całć płótno. Vë- 
fąpólec, va, pf nierówno ukroić, wyżłobić. Xto dć, sto to yleba tak vë- 
tąpolił? (Puckie). Zob. fepolóc w znacz. 2, řąptolëc, jarmolte. 

řąp'olënë, -óv, plt 'okruszyny powstałe na skutek nieudolnego kra- 
Tania chleba”. Vez le terå obefć te Tąpolćnć se | ze zeńi, bo to gféy po Way 
deptac (sporad. Puckie). 

rąptolće, fąpioli, va, impf (sporad. wszędzie począwszy od Kuźnicy 
na Helu aż po Kociewie). Zob. Zapglëe. Por. koc. řąptolić. 

rąpie, fąfi, vn, impf 'głęboko, z trudem oddychać, sapać”. Jes të 
yori abo zH, że tak Tąpiś. 

Comp.: pferąfie, va, pf "przesapać”. Prerąpit cało noc. Por. tefie. 

Pos, -ć, f, bot, zob. řąsa w znacz. 1. Naše błoiko to je jedna Tas. 
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Tasa, -ć, f, 1. bot. rzęsa, Lemna’. Kei kaćki najez9 są Tąsć i kijónkóv, 
to one są po tim tóćo. ME le grabloma Tąsć nałodimć i kaćkom rucimć. Odm.: 
fosa. 2. rzęsa na brzegu powieki. Rasa vpadła me v oko i me róńe. To je 
fąkne zóvćą, bo md długć Fąsć. © Zwrot: zozće na řąsay — o pijaku: 'ta- 
rzać się”: Naš fosdd zis zds yozi na Tąsay. Mec mokre řąsë — płakać. 3. "rosa, 
To mge zis pogoda, bo Tasa je na trdóe (pn-zach). 

T Task, -u, m 'przelotna mżawka”. To taki řąsk padd (pn). 

T rąslaóica, -ć, £ "długotrwały, drobny deszcz, mżawka, kapuśniak”. 
Rąsańica je drobna, ale v kóńcu i ona dońikńe (pn). 

T rąsćc, fąsi, vn, impf “drobno padać, mżyć, rosić. To gis řąsi cati 
zóń (pn). 

Comp.: załąsóc są, vr, pf pokryć się rzęsą. Naše błoiko są zarąstło. 

T rlasńica, -ć, f, zool. ‘żaba trawna, Rana temporaria’. Kąsńica je 
zelond jak Tasa (Kępa Swarzewska, Kępa Żarnowiecka). 

T febie są, řeči, vr, impf 'drwić, kpić z kogo, prześmiewać się. Om 
tak lubi řebic są z ćł'odeka (Zabory). Por. koc. febie śe. 

řec, řeką, řeče, řek, Tekła, imperat. řeč || řečë, řekti, va, pf “rzec. V'eleż 
razi jå ce móm Tee, šebë të to zrobił? Ñi mogą mu ńie Fee, bo są zarå obrazi. 
Řečë mu, Ze jå za ńim żżą “czekam. To ješ ńe je řektė, Ze më tą sprawą vë- 
grajemë. © Przysł. przykładowe: Spotkál młënåř kominařa. Komindi 
řek: Bój přec ode me, bo me potřeńeš. Odm. powojenna (sporad. śr, m. in. 
Puzdrowo): fesc. 

Comp.: nadfec, va, pf nadmienić. Marta le me tak nadfekła, żebe 
ona råd do nas šta (pn). Nafekac, nařėkå, va, impf "narzekać. Xto bë 
tak dedno nafćkdł, jak të. © Zwrot: natekac jak kura z jajem. Por. natóćka. 
Odrfec, va, pf odpowiedzieć. On me na to ńie Ze odtek. Odtec są, od- 
fekngc są, vr, pf odrekac są, impf 'odrzec się, wyprzeć się”. Jim barść 
on są odřėkå, tim baržė on Śtje. Të są ju ńigdć Ze odrekńeś të babć. Pretec, 
va, pf przemówić. Ańż słóvka do me ge přeřek. Přeřec są, přeřeknoc 
są, vr, pf 'omylić się podczas mówienia’. Jem są přeřek. Prótec, přë- 
reknęc, va, pf pretekac, impf “obiecać, przyrzekać. Mie ce Ge přëřė- 
kaja, bo sm ńe dém, jak to ješ boze. Utec, ufeknoc, va, pf, ufekac, 
impf 'uroczyć, rzucić urok, zadać diabła’. Streżćta są te babć, co ona vaju 
ńe ufekńe, ju ńejednego ona ufekła. Verfec, va, pf, wymówić. Na ją- 
zóku jå to móm, le ńi mogą tego vdfec. Vefekac, va, impf, narzekać, stę- 
kać. Vórekd, ale na óeñwasayx leži. Vëřec są, vr, pf vćrekac są, impf 
“wyrzec się. Całd rozózna go są vćrekła. Zařec są, zafeknoc są, za- 
řekac są, impf, 1. 'omylić się w mówieniu. Ay, jå są zařek. Të są dose 
často zafókdź. © Przysł.: K'ej są yeeš zafec, syvdc są za tee — "przypomnij 
sobie lepiej”. Por. zaś ććk. 2. 'zaprzeć się. Judáš są załek Pana Jezësa. 
Zefec są, vr, pf, zfekac są, impf “zrzec się, zrezygnować. Król zeřek 
są trónu. 
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Fleklënë, -óv, plt, tylko w przysłowiu: Rleklenć, a zr!obinć to sę dée 
różnć fećć — odpow. mniej więcej przysłowiu: obiecanki cacanki (Mie- 
roszyno). 

* fekac, v. 

Comp.: zob. pod hasłem řec. 

řeknoc, va, pf powiedzieć. Co jå | le yedi řeknoc, a Ze zełgac. Řekńi 
do me yoce słovećko. 

Comp.: zob. pod hasłem řec. 

řečk, -a, m 'człowiek używający często słowa Tec. Tóna to je taki 
řečk, u ńego co drëdé stovo to je: „Jå jima Tek... jå tak řek... jå ce feką... 
Kei jå Zeka, te) muśi bee... cëž jå le řek (Puckiej). 

řëcac, fucd, va, impf, Fëeëe, pf, 1. rzucać, ciskać. Ñe řëcåj tak dalek. 
Recac kameńami. Rócć to, to ńe je dońić. 2. mieć poronienie. Krova řucå. 

Comp.: dofćcec, dořëcac, dofucd, nafócec, nafócac, obřëcëc, 
obrecac, odfócec, odfócac, podfócec, podfecac, přeřëcëc, pře- 
fecac, pferecec, pterecac, rozfecec, rozfócac, porozfócec, po- 
rozfócac, vćfecće, vëřëcac, ofócec, ofócac, zafócec, zafócac, zfócće, 
złócae oraz strony zwrotne nafćcće są, nafócac są i wreszcie 
pfetfecec są, přeřëcac są mają składnię i znaczenie ogólnopolskie. 
Ponadto: pofćcóc, va, pf, porecac, impf 'poronić. Naša jedna kro- 
va pořëcëta. Uvaśdj na tą kobełą i jaydj ostróżno, bo noa lubi pofćcac. © 
Zabieg magiczny: Krova abo klać ńe bada porfucałć, jak są zatkńe lop 
sana v skobel, a one go zjezọ (sporad. pd, śr). Zob. pof!utńica. Wielką 
rolę w zabiegach przeciwko poronieniu tak u bydła, jak u ludzi, odgrywa 
klucz będący symbolem zamykającym łożysko przed przedwczesnym 
porodem. Por. kluč. Ufecee, va, pf, ufócac, impf "ułożyć, schować. 
Vez to uřëcë v śafą. © Przysł. (Śr): Prągć upyńe, jak ufuci — łatwiej coś 
gdzieś rzucić w nieładzie, niż schować. Vřëcëc, va, pf, vřëcac, impf. 
1. sprawić komu cięgi. Mom ce pdrą vřëcëc? Jå mu dose tëlè vfucił. 
2. 'jeść chciwie i wiele. Ale ten gis vřucå jak v stodołą. Zdrteće, va, pf, 
zdfócac, impf, 1. ‘zrzucić. Vez te kameńe i zdřëcë na gromadą. Zdfu- 
cil të sana ze šopë dla króv? 2. o zwierzętach: ‘gubić. Koń zdrucd zą- 
be, jelćń rogi, -gas Dora, ovca vełną. Ovce ju zdfucajo vełną, lefć je terd 
ostřic. Por. zdřëc. Odm. (Zabory): zdrucac. Por. koc. zdrucać. Rozdfćcće, 
va, pf, rozdfćcac, impf "te, co rozfecćc, rozřëcac. Bązemć difro gnój roz- 
dfucalć. 

fecac są, vr, impf, Fëcëe są, pf, l. “skakać w dół, rzucać gie. Řucëta 
są z okna z górć na dół i są zabiła. 2. “miotać się. Uvożta tego psa, bo są 
ješ na 1ë5% Buet, 8. płynąć. Krev Tucóła mu są gąbo. 

Comp.: zob. pod hasłem řëcac. 

řëc, -¿, Í, 1. "pośladki, tyłek’. Odm. (Zabory): Ge, Cë# ta batka må za 
odeśonę řëc, ko ona vonet po zemi ją vleče — "o kobiecie z krótkimi nogami”. © 
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Zwroty, porównania i przysł.: na pół z Tecę cos zrobic — byle jak wy- 
konać. Zob. zdřëc. Ñe zamknęc za sobo řëcë — “zostawić za sobą drzwi 
otwarte. Vlëstadie kogos řëco d!lo_datru — “nabrać, oszukać kogo” (pd). 
Vlezc komus v fc — “o pochlebcy”. Mec ješ skorepą kole řecë — “o żółto- 
dziobie lub podlotku. Xceš jic v rdjbć, a ješ skorópą méi kole řëci. Jego 
[je] gaba, a moja fee — “o człowieku gadatliwym lub o ustach nie pie- 
lęgnowanych. Z gąbć robic řëc — a) “nie dotrzymać słowa: Ko jå gi 
mogą z gąbć robie řëcë, b) wymiotować : Pije, co za hego vśćsce purteë 
Gig, a zds potemu z gąbć robi rec. Mec ful tëe — “nie być głodnym: Mäi 
ful rec i temu ce ńe śmakd. Jem tak zmąćoni, še ledie řëc mogą uńesc. Cos 
je v řëci — mawiają po stracie pieniędzy, po rozbiciu naczynia itp.: 
Terd feńqze sọ v řëci. Mec kogos lub cos v řëci — a) "mieć w nosie kogo 
lub co’: V řëci ce móm. b) nie posiadać: Ti maję peńage. V řëci ońi maję 
feńqze. Z řëci vzge — nie posiadać: Z řëci já vezną feńąqze i tobe dòm. 
Robic v tre řëce — "pracować szybko”: Më zis robilć v třë rece, tak że aż 
kośula řëcë Ze xvita (Brzeziny, Przodkowo). Reco muyć Jonge — 'próż- 
nować ` Bądą są mąći, volą są na břëy położće i tócę muąć łapac. Vřëc 
komu zazdfóc — zadać urok: To niyt jinśi, leno ta starå baba zazdłala 
mu v řëe (Kępa Swarzewska). Řëco plestac — oddawać wiatry’: Ten 
pleśće i pleśće, a Kej on usńe, tej on řëco dalć pleśće. Sezec na řëci — a) 'do- 
brze się powodzić: V Glazóci seso lćze na feci (Wejherowskie). b) “próż- 
nować : Sezita na řëci, zamasi jic jąć są robotë (pn). Vzọt řëc v gdrsc i $ed. 
Za Tec złapać — wsadzić do więzienia: Tak długo boze krdd, jaź go za 
řëc złaÓą. Leżec do słońca řëco do górć — 'próżnować. Bec kłivzec — "er. 
miotować. Róe ośćkac, a sóką nafutrovac — “ts? Tłepac jak ń'ezdrovd 
řëc v noeć — ‘gadać, pleść, bredzić” (Kościerskie). Řėco zańatac — o ko- 
biecie: “idae mocno poruszać pośladkami”. B¿e komus pokazac — 'spóźnić 
się: Jak já próżed na prestónk, to le autobus pokdzdł me tee. Řadovi urnoo 
tee — “ukończyć koszenie zboża” (Zabory). Por. żód w znacz. 2., 3. i 4. 
Obervac sole řëc — 'nadwerężyć siły’: Ñi mij straxu, Wie jè Ge base, ta sote 
řëcë ńe oberóe. Vesmarovac sobe řëc — "o psie lub kocie, który porwał 
np. kawał mięsa: gis naš kot vćsmarovdł sole řëc, vśćiką smoianą me 
vćbił. Dac komus po řëci — “zbić kogo. Ona osta[ła| sezec na řëci (pd) 
... Sezọcë na feci (pn) ... sez!gc na řëci (śr-zach) — “nie wyszła za mąż”. 
Róc podńesc — wstać z łóżka”: Ñe podńeseś te zis, zgńćlo, svojć řëcë. Mäi 
të zis v řëci sóćcą abo jaki jinśi did? — pytają się zasłaniającego sobą 
światło. Bec opafonć... gorące řëcë — być porywczym. Temu ńł 
może ńic řec, bo on zard je opafonć řëcë. Mec opafonQ... goręcę Fee — “ts? 
Ten md gorąco Tec. Dostac v tëe — dostać cięgi lanie’: Dostdł v Tec, jaź 
są v ńim voda zagotovała “aż się spocił z przerażenia. Tfemac są kogos jak 
mokrd kośla řëcë — ‘być natrętnym. Uderte są... kopnęc są v Tie — być 
silnym : Jå są ješ mogą kopnęc v Tec. On są ješ pato v řëc uderi — “jeszcze 
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wyzdrowieje. Obezdrć są za svoją Tóc — “zostaw mnie w spokoju’. Muśi 
mec festteń z oćką, a řëcë ńi må čim ptekrćc ($r). Báj v fee na reki — 'od- 
czep się, zostaw mnie w spokoju (pn). Terd řëc je preč — “ponieść stratę, 
zostać bez środków do życia. K'ej më v soze pfegrajemć spravą, tej Tee 
je preč (Puckie). Terd je bas v řëci — już za późno. Na tim nožu móg 
be do samego Ląborga zajayac, a ješ są Ze skaleććc — "o tępym nożw. 
V teci pokręconi... pomłoti — "o narwanym” (Kępa Pucka). Me są sńilo, 
Że ce v řëci gńiło (pn-zach). Temu daier v řëci gospodafi — "o szerokich, 
zbyt dużych spodniach’. Ceśćc są jak vfodovi na teci. Mee kogos råd jak 
vłód na reci. Mec řëc jak półkorca... jak obora. To tak vćzdfi, jakbć to z řëci 
vćjęł — "o rzeczy pogniecionej. V pesku jak v řëci, a v taśi jakbć vćmót 
(pn). Uvzie są na co jak fóc na srańć — "o człowieku upartym. Ten bë 
rec dół za kvaiórką, yocbë on póską mát srac, taki to je bijdk. V'erci są, jakbć 
mala gozse v feci — "o kobiecie poruszającej pośladkami” (Hel). Cemno 
jak [u muńćna] v řëci. Mom %ącć rozómu v řëci jak të ve tbe. Tak je ycëvi, 
żebć al Bel za dëtka brónovi gózz déi vbic v fee. Z ce[be] sọ sktópki jak z řëci 
bas — "o człowieku chudym” (Zęblewo i okolica). Krevnt jak fotć żebro 
od řëcë — wcale nie krewny”. Jak ce zómno, to vlez komus v tee. Ten vleze 
ve vśedno Tec — "o pochlebcy” (pn). On je zb, bo md rozóm krótko řëci — 
“o człowieku małego wzrostu i równocześnie złośliwym”. K'ej bë ńe ta Fic, 
to bë baba ńe beła die (Zabory). Moda modę, ale fee zakretą muši bóc. Głova. 
sódeje, Tec šaleje. Jak ce || tobe je żal, to vbij sol Bel v tte néi. Beńćśd gburskd. 
głova, jak pańska řëc. Bądą kogos v fee całovał? — "mam poczucie swej 
godności. Křižem leżdł, řëco rëyàt — “odzywają się przy „wyrzucaniu” 
trefla w kartach (pn). K'ej bë ńć ta Tec, beła bë zćć — “za pieniądze prze- 
znaczone na jedzenie można by wybudować dom" Tak rozzóćrdś pósk, 
Żebć tole jaź v Fec móg zazdfec — "do ziewającego”. Kuśńi me v řëc [mogą 
bez cebe žëc]. Xor'ej, a na fee spuerlej — “udaje chorego” (Bór). Povsćnoga 
swoje řëci śkozi. Vesrdł są, a řëcë Ge zamk. Ñ¿Rim m'ototidło babe v řëc vsaz9 
(Gochy). Volno řëci v svojć yëči — “wolno Tomku w swoim domku (pn.). 
N'a kožđo fie må Pan Bóg bić (Zabory). V jeseńi må řëc ńesenć, na zimku 
ńi ma v řëci dimku — “jesienią wszystkiego pod dostatkiem, na wiosnę 
bieda’ (pn, rzadziej śr). K'ej boli głova, tej řëci lżć (śr). Skarżącemu się na 
ból głowy ódpowiadają: Ñe podadćj řëci, bo base xcała spac... leżec — 
“nie rozłeniwiaj się, nie przesadzaj w chorobie (Gochy, śr). V řëci béi 
góvno dizdł — "o człowieku przechwałającym się. Tak długo řëco rexa[ta], 
jaš są udobrëya[la]. Vemknoł są, le mu Tec ksknąła — ulotnił sie (pn). 
Veźć srd, jak Tec má. Vetkńi nos v tëe i Tećć tre razć „knór” — “stul gębę, 
zamilknij! (Wejherowskie). Možeš nos vetknoc v fee i Zee „ku? — “ts? 
(Puckie). Xto defi v gusta, temu řëc usyła. To sę takć gćzece, Ze muśi (ëmge 
` pëski i róce — “o prawach wyjątkowych w stosunku do Polaków pod 
byłym zaborem pruskim’. Rec po smórce Ze fozi. Sę leze, co mëšlo, że sta- 
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rómu starći jedno oko i pół řëcë — 'skąpić starym ludziom”. Na wścibskie 
pytanie: „jeż të bela? odpowiadają kobiety: Ae jå bela, ze jå ycala, jå 
ce v Tóci ńe bóla (Kępa Oksywska). © Zagadka. Xto må dée tóce? — łósi, ` 
jedną v dole, drëgg v gółe. Visi na scańe i fee md spdlónę — "patelnia. 
Co to je, co må v řëci troje — grdp “kociołek na tfey nogaą (pn). Por. obrąć 
w znacz. 1. © Wierzenie (Jamno, Parchowo): Dusza wisielca vëyogi Tócę 
i dldtego ńi może bóc zbadond. © Profilaktyczne zamawianie uroku: V fënt 
oćć ńe uročo, kura srd, oćć md, vełku połkńi wilku połknij scil. urok, czary” 
(Odargowo, Wierzchucino). Řëc z 'ušami — 'człowiek łysy: (Kępa 
Żarnowiecka). Por. śpóefóc. Kośla v řëci, mf, a) “człowiek natrętny”. 
V'edno ten kośla v řëci mą nalćze. b) “dziecko lgnące do kogo, przylepka”. 
Te są derą ńi možeš obóńc beze me, koślo v řëci. c) 'zausznik, pochlebca”. 
Ten strëy to je jego kośla v rect. 2. narządy płciowe kobiety”. © Zwroty 
i przysł.: Rozprół jć řëc — “zgwałcił ją. Zrobił je z řëcë Hok — “ts? Pod- 
Ščvac tico — “sprowokować do stosunku płciowego: Ona go podśćva[ła] 
tóco, źe są z ño oźeńił. Por. koc. podśćuć dupó. 3. fig. żołądek” raczej tylko 
w zwrotach i przysł.: PYeślć oćć napasc, a fee mofćc. To le oćć yeo, bo Tee 
ju ńi moše — "o łakomym”. 4. ryb. matnia w sieci. Bółć tam sis jakć 
rebe v feel? Q Zwrot: krącće są jak rëba v řëci (Hel). 5. ryb. “tylna część 
statku, łodzi. Kuter są koltbdł odwróconi řëco do bfegu (Przymorze). Zob. 
slådk. 6. zwykle řëce pl “dolna część snopa’. V mašiną ńe Haze są snopóv 
řëco, le kłosami. 7. fig. mazgaj, niedołęga, fujara’. To je takd ree ten naš 
trat. To je tee, a gé ylop. Ale fee z cebe. O Przysł.: Ze baba głova, a xłop Tte, 
bam bëlno ni może bee. 8. fig. gaduła. Rë¿e gddd głosno, ale časem ńi ma 
je ¿¿e — “także gaduła ma swoje tajemnice. To je fee od "ong, 

zdrec, -ć, Í, zob. Z¿e, zwykle już tylko w zwrocie: zrobic cos na pół 
zdłteć || na pół z zdłócę — ‘byle jak coś wykonać, co odpowiada zwrotowi: 
na pół z fecą lub na pół z dung, 

retka, -Ki, f, dem. od Z¿e w znacz. 1. Jecko md řëtką (Hel). © Zwrot: 
teikuy papk'oj — odzywają się do nie znającego jakiejś potrawy” (Ja- 
starnia). Przystępując do kąpieli w morzu odzywają się: Rótkuy pš 
uyda "DU wodę”, izemć so kempac kąpać (jw.). 

řlëtuška, -ki, f, dem. od fretka. Xceš të po fótuśce? (pn). 

rlócuśka, -Ki, f, dem. od Zëe w znacz. 1. Naše zecko udefóło są v fecuśką. 

rlecinka, -Ki, f, dem. od řëc. | 

Rltcinka, -Ki, f "przezwisko pewnej kobiety” (Chłapowo). 

řlëcënë, Ae, plt ‘dolna część snopa’. To zboźć ješ ńe je do vożeńd, bo 
ono ješ je mokrć v řëcënay (pn, zwł. Puckie). Zob. dupa w znacz. 5. 

Teenosc, -ć, f, żartobl. w wyrażeniu: ‘tyłek, pośladki. A może tak 
tvoja Të¿enose postnąła bë są dalé? *posuń się. Tej le ycemë sadnęc na te 
naše řëcnosce. On le tą svoją grób Feenosc vëščėřåá (Zagórze, Rumia, Reda, 
Kazimierz). 


382 s Tëcoy 


Fëcoz, -a, m mężczyzna z dużymi pośladkami'. Kócoy je mocni v řëci, 
ale colemało słabi v głode. Cë% to je z ńego za tecoy (Wejherowskie, zwł. 
Strzepcz, Stara Huta, Szemud, Luzino, Kielno). 

Flëcozya, -ġi, f, forma żeńska od řëcoy. Řëcoya sadła na koło, a koło 
fekło osem — "obręcze kół załamały się na kształt cyfry 8. (jw.). 

řëcasti, adj. "mocno zbudowany, szeroki w biodrach”. Kócastć końe sę 
mocné. Řëcastå baba. 

řlëtńica, -ć, f, 1. odbytnica” (Puckie). 2. ‘tyłek, pośladki. K'ej ona 
Jue, to ona le tọ retńico mele (pn). 3. “kobieta szeroka. w biodrach’. Ale 
to je tëtńica! Jå vata, žebë ta řëtńica přez naše dóćre prelazła. Jak ta řët- 
ńica v łavą sadńe, tej tam ju ńi ma placu dld jinëy (Hel). 

Fetni, adj. od róc. Řëtnå flaka — odbytnica, kiszka stolcowa'. 
On md reka na feinć flace. W Puckiem straszą dzieci: Ñe yo5ë tam, bo tam 
stoji stråšk řëtno flako oóińoni. Rótnd skaba — 'pośladek': Udefił są 
v řëtno skabą (Hel). 

fecoż, -a, m “łańcuch używany do wiązania bydła. Udążć brong na 
řecož (sporad. wszędzie). Odm.: fejcuż, Tecuź. 

řeč, -ë, Í, 1. sprawa wchodząca w zakres czyichś zainteresowań, czy- 
jegoś działania”. © Żeńba to ńe je niżodna służba, taką řeč třeba dobře roz- 
vażće. Shocć Vojsko, 64. To ńe je woja řeč, le moja. Ta feć cebe gie Ze ob- 
yozi. Mešae są v ećzć Tećć. Oë të za řečë opoddddś. Znac są na řeči. Q Przysł.: 
Lezkd to řeč upadnąc, djadbld troae v upddku, ale Boska z ńego povstac, 2. zwy- 
kle řečë, pl przedmioty materialne, np. ubranie, meble, dobytek, mie- 
nie itp. Zapakuj fećć i jaydj ze mną. Jå tólć řeči stracił v vojńe. Ç Przysł.: 
Kożdi skteći o svoje řečë. Ńe garzë méie řečo, bo tobo pogarz9. 3. to, eo jest 
jadalne, potrawy”. Co tam za fećć bółć na deselim. 

fećńik, -a, m “człowiek obrotny, niegłupi, wykształcony” (Wiele, 
Strzepcz, Łebno), spryciarz, spekulant (Luzino, Strzebielino, Pobłocie), 
‘człowiek przechwalający się (Szemud). Béi le do feóńika, ten ce dorazi. 
To je yitri Teóńik. Rećńik lubi stošëe 'przechwalać się. 

Flećńica, -ë, f, forma żeńska od řečńik. Rećńica má na všëstko 
radą (jw.). 

regac, řëgå, va, impf, wulg. wymiotować, rzygać. Obeżgłe są, a po- 
nómu fógd. © Zwrot: To są ee řëgac, jak ćłoóek na tak cos vzćrd. 

Comp.: vëřëgac, va, pf, 1. zwrócić jedzenie”. Co jå zjem, to jå vë- 
řëgom. 2. 'palnąć komu prawdę. Veregała jemu całę prdvdą, jak on ją 
křivgi. 

řëgońvinë, -óv, plt wymiociny”. Vez zamec te fegodine. Zob. wierzenie 
pod hasłem jesc. Por. koc. ftgodini. 

fegofec, fegofi, vn, impf, o żabach: rechotać. Żabć ju v błotku ře- 
gołę (sporad. pn, Śr). 

flegotka; -Ki, t, jakakolwiek żaba”. Regotki ju są odzćvaję (jw.). 
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RŘegořlėlc, -a, m “nazwa stawu w Załakowie”. 

rezot, A, m, 1. głos wydany przez żaby, rechot'. Od błotka čëe bóło 
fexot śdb. 2. “głośny śmiech’. Ceż tu je za fezxot. 3. "mężczyzna często głośno 
się śmiejący. Ten mój xtop to je taki texot. | 

feqotka, -Ki, f kobieta często śmiejąca się głośno. Jå baro lubą tą 
teqotką, ona nas abo vśćtkiy rozveseli. 

Feyotac, feyoce, vn, impt, 1. o żabach: 'skrzeczeć. Nadąddd deër, 
żabe ju řeyoco. 2. Śmiać się głośno. Ju va fexoceia, zćvcąta, ńi mdia va 
jinć robotë? Q Przysł.: Reqoco żabć jak na deść babe. 

Comp.: zafeąotac, vn, pf, zarechotać. Jaż miło je, jak tak żabę 
zarexocQ. 

feqotac, są vr, impt, zob. řeyotac w znacz. 2. Nie ńe robę, le są cati 
zeń Feyoog. I 

Comp.: rozfeąotac są, vr, pf, szczególnie o diable w bajkach: 
*'roześmiać się głośno. Djabeł są rozfeyotdł, to le są tak ten las odaćvdł 
i přepåd. 

TT Kejś, -u, m “świstek, kawałek papieru, szpargał. Cóż tu za tójśe 
ležom na jizbe (Puzdrowo). 

feka, -Ki, f, 1. rzeka”. Zanëkåj krovć do Teki, wey są napijọ. Kole Teki. 
Nad fćką. © Przesąd: jadąc przez rzekę z dzieckiem do chrztu budzą je 
na moście, by ńigdć v podeśki de robiło. © Zwroty i przysł.: zrobie tóką — 
"o dziecku oddającym mocz pod siebie’: Zecko zrobiło reką. Pijakovi teka 
ńe starći. Ješ dee vodć v řėce upłóńe, ńigle... V'elgd Róka — ‘nazwa 
rzeki łączącej dwa jeziora z grupy jezior tzw. Raduńskich, mianowicie 
Ńefostovo i Reduńą. 2. ryb. 'głębina w morzu, pierwsza od brzegw. Reka 
je mizć reng a śorą (Przymorze). Zob. ron w znacz. 2. 

TEKi, kon, plt jasne smugi na wodzie przepowiadające deszcz”. Te 
teki, co të diziś na jezofe, te vskazćję na deść. Zob. droga w znacz. 2. 

rećka, -Ki, f, dem. od fóka. Jakże ta řėčka są nazćvd, co iu płóńe přez 
vajo des? š 

rećni, adj. od reka. V rććnć voze fefą i głovą mëjo. Kóćne rebe. 

Zem, -a, m rzemień. Řemë sę přë slay. © Zwrot: dac są za fem 
cignoc — "o nieśmiałym: Ko ńe ddjże są za Zem cignoc. Masło ... 
sur... mléko jak fem — “o dobrym maśle, serze, mleku’ (pn). kemą obońic — 
"zbić kogo paskiem: Jå ce femą obońą skórą. Jå móm fem — "nie boję 
się nikogo, np. ciebie”. 

remnen, -eńa, m rzemień. Je tu 3e kavat femeńa? Q Zwrot: z oćzć 
skorć femeńe krajac — “cudzym kosztem się wzbogacać”. 

femk, -a, m “wąski, cienki pasek skórzany”. To je za słabi femk. 

remik, -a, m, zob. femk. 

Femićk, -a, m, zob. femk. 

Temiśk, -a, m, zob. femk. Pre bótay so femiski. 
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řerhani, obok Terhanmni, adj. rzemienny, skórzany. Kup me ře- 
ani påsk do zegarka na raka. Klemanć korki — “pantofle skórzane”: 
Pérou klobete z!ozółć v Fiemamiy korkay dlo_koscoła (Swornigacie, Kona- 
rzyny i okolica). 

Ffemsivo, -a, n wyroby ze skóry. Sla to je jedno femstvo. Króm ze 
femstvem — ‘skład z takimi wyrobami*: Béi do krmu ze řemstvem, 
tam të dostóneś pasik do zegarka. 

femńdk, -a, m "pasek. Viziś të remńdka? (Zabory). Por. koc. femńak. 

ferhisii, odm. przymiotn., m “pasek. Te derą qcdł Temistim obervac? 
Zmajeś të remistćgo, opdyńi le go. 

ferhiński, odm. przymiotn., m “pasek, zwykle w połączeniu z wyrazem 
pów. Znajeś te pana femińskćgo? — “chcesz lanie? 

* řemńic, v. 

Comp.: ufemńic, va, pf, rzadko: 'poostrzyć na pasku. Bretev třeba 
ufemńic, tej ona goli. Vřemńic, va, pf zbić kogo. Jå ce ju ddvno Ze 
ofemńił. Zafemńie, va, pf przywiązać pasem’. Zafemńita tą trëmą dobie, ` 
żebć nm 3e ńe spadła v droge. Załemńi końovi pobreśńik, bo mu sla 
spadńe (pn). 

řerhąsło, -a, n rzemiosło. Leóć, Żebćs są jot jakćgo Temąsła zamast 
lazëe po sóece (sporad. wszędzie). Odm.: femosło. 

ferhąsni, adj. dotyczący rzemiosła. To je dobrd, femąsnd robota. 

femąsńik, -a, m ‘rzemieślnik’. Kddko sis potkac belnego feńmąsńika. © 
Przysł.: Po roboce poznaješ femąsńika. Jaki femąsńik, takd robota (Śr, 
pd, rzadziej pn). Odm.: ř'emąslńik (Zabory). 

Fferaąstvo, -a, n rzemiosło. Takć femąstvo jak kovalstvo to są opłaci 
provazćc. © Przysł.: Z trojakim řemąstvem jise colemało trojakd bóda 
v pdre. 

řepa, -ć, Í, bot. rzepa, Brassica rapa var. rapifera. Jedni jezọ su- 
rovo řepą razem z xlebem. © Zwroty i przysł.: sazćc Zeng — “nie wychodzić 
za mąż: Klara ju dłuść lata sazi fepą. Na tviy rąkay móg bë Tepą sazec — 
"o brudnych rękach. Por. rozsada. 

řepka, -Ki, f anat. rzepka kolanowa. Řepka v kolańe me vćskoćeła. 

Repki, kon, plt "pole pod Rekowem'. 

Repnó, -ć, £ nazwa pola pod Wierzchucinem”. 

Riefiska, Kepisk, plt nazwa pustk pod Śluzą”. 

T repeckad, odm. przymiotn., £ 'trzpiot, zwł. jeśli tym trzpiotem 
jest dziewczyna dorastająca, podlotek'. Na, cëž të me terd puedćś, Tepeckó? 
Pudiześ të me, tepeckć. To je Tepeckć (Puzdrowo). 

T řepeckå ślózła — ‘dawna szlachta zagonowa na południowych 
Kaszubach”. Kepeckd ślayta ńe odpoddda[ła], jakbe je yto řek „vć”, dofere, 
jak są do ńć odezvdł „vaspón”, tej ond pfemódiła (Wejherowskie). Zob. 
Ślayta, bulevkovd ślayta pod hasłem bulevkovi, vaspón. 


Fapóvka 385 
Repeckó, i nazwa przysiółka pod Wejherowem'. Jic na Bepecką. 
Meśkac na Repeckć. 
rep, -u, m “dolna część rdzenia kręgowego u ssaków”. © Zwrot: třë- 
mac są kogos jak řėp ogóna — “przyczepić się natrętnie'. 
: fepc, -a, m *korbacz'. Xedt të Tépoim 'obërvac. Të ju długo ń!'e_obervdł 
řėpcim (pd). 
repćec, řėpči, va, impf “jeść. Xto bë tak dele rópóił jak va? Ten po- 
trafi Tepdec. 
Comp.: nafópćec są, vr, pf najeść się. Nafópćóła va są ju? Vë- 
tepóec, va, pf wyjeść. Xto me moje krópć vćrfćpóił. © Przysł.: To są vë- 
řépči, yoe to Je Tddkć (Sulęczyno, Mściszewice). 


noc po babay tazi i řëpči, a do robotë ńe prćlćze (pn). 

řëpčoz, -a, m 'rozpustnik. Z tim řëpčoyą, zćvko, We yo5ë, bo on ce 
poku ńe dd (jw.). 

fepstvo, -a, n ‘rozpusta’. Repstvo 6edno do zgubć čtoóeka provagi (jw.). 

řëpčińsKi, odm. przymiot., m 'rozpustnik. To řëpstvo temu fepóiń- 
skómu jaź z oču vćldźd. 

repcćińskd, f, forma żeńska od fepciński. Co to za porędnd dałka stała ` 
są z té tepóińske. 

řëpic, tefi, vn, impf, 1. 'kaszlać, mieć atak kaszlu. Bdjże do doktora, 
Bei te tak rebiś. Beni jać bórzi. © Przysł.: Xto dele rei, długo żćje. Por. 
maši. 2. 'rzęzić. Kaśle, jaś mu v pěrsay řëńi (Gochy). 3. "dogorywać. 
Naša matka wš fefi (Zabory). 

fepk, -a, m mężczyzna z silnym kaszlem”. Ten řëpk We daje nóm 
spac (pn). 

řëpka, -Ki, f kobieta z silnym kaszlem”. Jak ta fópka są rozedfe, to 
ona svim Tebeńim vśćtkiy pobuzi (jw.). 

repajk, -a, m "mężczyzna z silnym kaszlem”. Jå tego fepajka prez 
tre jiebe čëją, jak om řëńi (Śr, rzadziej pn). Odm.: reejk (pn). 

Fepni, adj. mający związek z kaszlem. Kepnć leki — ' lekarstwo 
na kaszel. Řëpni kaśel — 'koklusz: Moje zecć mają Fepni kašel. 

repńik, -a, m "mężczyzna z silnym kaszlem, gruźlik*. Ju rok, jak ten 
fepńik ńe śćje (Rąb, Jeleńska Huta, Pomieczyno, Przodkowo, Sianowska 
Huta, Otalżyno). 

rlepńica, -ć, f, 1. ‘silny kaszel, atak kaszlu. K'ej me repńica syvdei, 
tej ucekajta, bo vśćikiy zagłćśą (pn, śr). 2. “kobieta z silnym kaszlem”. Ta 
fepńiea długo ńe pożćje. 

Tëpóon, -a, m "mężczyzna z silnym kaszlem”. 

fepónka, -Ki, f, forma żeńska od řëpón. 

rlepóvka, -Ki, f, 1. ‘silny kaszel, atak kaszlu’. Ta řëpóvka me do 
grobu dostóńe (jw.). 2. “rzadkie, miękkie masło”. Ñe vstizi są taką řë- 
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póvką na stół posiańic (Rab, Jeleńska Huta, Otalżyno, Pomieczyno, 
Przodkowo). 

rlepotac, ř'ëpocė, vn, impf, zob. řëpic. Kópoce ë tópoce (Puckie). 

řëpot, -u, m, 1. ‘silny kaszel, atak kaszlu. Naśćgo tatka szvdcił taki 
řëpot, më mëslëlë, že on v tim řëpoce ostóńe. 2. mężczyzna z silnym kaszlem”. 
Ju le pfestańi, Fepoce, Tepotac. 

fepotka, -Ki, i kobieta mocno kaszląca. Lefć, żebć ta repoika ostalła] 
doma, i ńe preśkdzalła| lëzom v koscele. 

řëputa, -ć, f “kaszel. Ta řeputa spac me ńe daje. Cćż të måš za řëputą 
(Puckie). 

řëpica, -ë, f “silny kaszeľ. Mås të ju ddwno tą feficą? Ñëkåjže jako 
radą na tą feficą. 

FEfiy, -a, m rzadko: "mężczyzna z silnym kaszlem’. Te repiqu, boso 
łaziś jakbós totkóv skarpetek ńi wäi, a potemu řëpiš cało noe (pn). 

rlepiza, -ć, f kobieta z dużym kaszlem’. Z tę řeńizo ńe je do spańd, 
tak ona Teft. 

repelec, řëńeli, vn, impf 'chrząkać, charkać, kasłać. Łażi po 986, 
a potemu refeli. © Porównanie: Řëpeli CS star; grónk (Kepa Oksywska, 
Rewa, Mechelinki). 

řëpol, -a, m “ten, który řëpolť. Ten řëpol bét bë nas vśćtkiy zagłeśił, 
tak on.fepolił (Rewa, Mechelinki, Wielki Kack, Gdynia). 

lepoltc, ř'ëpoli, vn, impf, 1. zob., řëpic. Jå prónamńć pół roku ře- 
polil, tak jem beł zaznoboni (jw.). 2. “nieudolnie krajać, ciąć. To je grey 
tak řëpolëc gleb (Wejherowskie, zwł. Strzepcz i okolica). Zob. Fąpolće. 

Reflińc, -a, m nazwa wzgórza w lasach pod Krokową w pow. puckim”. 
Na Rebińcu zbćraję są sórne. = 

fefedć, A. -go, n żarzące się węgle, zarzewie. Na fefedć ktaso dřevo, 
torf abo vągle. Q Porównanie: sezec jak na fefeńim — “niepokoić się (Śr, 
pd). Zob. zaredć. 

Tefeze, A. -go, 'żarzące się węgle, zarzewie”. Ob calo noe v tim uegaslim 
fefezim pek są pofelovi poćk (pn-wsch). Por. kók. 

feśac, reśd, va, impf “wiązać. Tego psa muśimć Teśac, bo on grëze. 
Bązemć Giro snopć Teśalć, naši sosa3e ju Teśaję. © Zwyczaj (Kartoszyno): 
W czasie wiązania snopów na polu przodownica zachęcała niegdyś żni- 
wiarki eo chwila powtarzając: „Keśdjłta”, za co otrzymywała pierwszy 
bochenek ze świeżo upieczonego chleba. 

Comp.: zob., pod hasłem feśćc. 

feśćc, řeši, va, impf, 1. wiązać bydło, psa na łańcuchu, wiązać chustkę 
na głowie, wstążkę, kokardę, trzewiki. Čim të to řešiš? 

Comp.: odfeśćc, va, pf odfeśac, impf 'odwiązać. Odfeść psa! 
Odřešit të ju ten mec? Obreśćc, va, pf, obfeśac, impf 'obwiązać. Bez 
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obteśeńd to są rożvali. Obteśćc są, vr, pf obfeśac są, impf “zobowiązać 
się. Ñe obfeśćj są, jak są ńe čëješ tego vókonac. Zob. obićśk. Poteśće, va, 
pf poteśac, impf powiązać. Pofeśił të to bedło? Rozfeśćc || rozdfeśćc, 
va, pf, rozfeśac | rozdfeśac, impf ‘rozwiązać. Rozdfeśćia. ten paket. 
Ufeśćc, va, pf 'uwiązać.: Ufeść krovą na lińcuy. Je naš pes ufeśoni? Por. 
ułeśk, ureśćna. Zafeśćc, va, pf zafeśac, impf, 1. “zawiązać. Zareśćła 
xusiką na głową i vëšta ruten. 2. myśl. "utworzyć kocioł podczas: polowa- 
nia’. Tej le ycemć zafeśćc kocół, może nóm są pośćesci. Zřešëc || zdfeśće, 
va, pf, złeśac | zdfeśac, impf związać. Zdreść to vśćstiko razą i vóńesć 
na górą. Tak jise jakbe mát nogi zteśoni. Zdłeśćc bakarta — "związać 
ostatni snop. (pn). Por. bąkdri w znącz. 3. | 

řlešårka, -Ki, f "kobieta grabiąca i wiążąca zboże w snopy”. Le są 
pospevdjta, kosńice, bo feśdrki vama na óqtë vlćzę (pn). 

řešůåř, -a, m, forma męska od feśdrka. Bałk bëlo latos mało, tak jå 
sóm béi za Teśdra. 

Flešónka, -Ki, f, 1. zob. fesdrka. Reśónki jido ju z pola. 2. neosemant. 
*snopowiązałka”. Ñi ma to nad feśónką, rdz dwa je po śńivay (pn). 

T Feśk, -a, m 'powróz, zwł. słomiany. Tak podawdj, cobës v mašiną 
reśka ńe vpuscił ze snopem. (Odargowo, Kartoszyno). - 

reśoto, -a, n, l. 'rzeszoto. To feśoio je za fddke. V Teśoce přesėvajęo 
sećką dld końi. © Zwroty i przysł.: nosëc vodą v feśoce — “o czynności 
bezeelowej”. Gadac přez feśoio — "mówić powoli, ostrożnie, powściągliwie”. 
Dak jak teśoto — "dach podziurawiony”. K'ej bałka krovą doji, to ona ńe 
podsidód řešota, le vąboruśk. Mëšė góvno razem że zdrnem po řešoce dbegd — 
"wszędzie są dobrzy i źli ludzie, nie należy być zbyt pochopnym w wy- 
dawaniu opinii o ludziach. Ñe utfimd są voda v feśoce. Opdloni přez ře- 
šoto — 'piegowaty. 2. fig. kobieta gadatliwa”. K'ej to reśolo do nas přë- 
lóze, to ono tëy klap telć nama naseje, że to są v głode Ze obrómd (pn, Śr). 

řešotovac, feśoićje, va, impf, l. 'przesiewać rzeszotem. Bązemć 
3is feśotovalć. 2. fig. o jeździe po nierównej drodze lub złym pojazdem: 
“trząść. Tim vozem Ge je do jazańd, on za baro feśotćje. 3. fig. “mówić ostroz- 
nie, powoli, licząc się z każdym słowem”. Jå na daier słóv Ze puśćają, le 
kośde stovo řešotëją. 

Comp.: vëřešotovac, va, pf “zmęczyć kogo jazdą po nierównej dro- 
dze’. Jå zis jaydł autobusem i jem tak vëřešotovoni, že jå dalë ńi mogą. Ten 
vóz nas vćreśolovdł. 

řešotni, adj., o mące: kilkakrotnie mielony i przesiewany przez pyte. 
To je feśotind moka, a ta prosiovd. 

f feślotńica, -ć, f, 1. “dawna wielka gliniana miska, z której jadła 
niegdyś cała rodzina”. Vśćscć sadlć vkół stołu i zaćąlć jesc z řešotńicë (pn). 
2. fig. kobieta otyła. Ta řešotńica je tak grëbå v pasu jak feśoto (pn). Odm.: 
Teśćtńica. 
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řešotk, -a, m, l. "mężczyzna dyskretny”. Reśotkovi možeš vśćiko pove- 
zec, Teśoik są tak qutko ge vćplestd. 2. bot. 'maślak, sitarz, Suillus bovinus. 

tleśotka, -Ki, f, kobieta dyskretna’. Reśotka potrafi utřëmac tajemńicą. 

Rlegotka, -Ki, f nazwa rzeki łączącej jezioro Skfinka z jeziorem 
Spriąźćna w Podjazach w pow. kartuskim”. 

śledodło, -a, m 'rzeszoto'. Sećką přesėvajo fesodłem (Rab, Jeleńska 
Huta, Otalżyno). 

Tetelni, adj. rzetelny, sumienny, godny zaufania. To je felelni čto- 
dek, temu možeš veřëc. Ješ so Telelni leze. 

fetelno, adv. od řetelni. Retelno są ze mno rozlićił. 

fełelno! adv. w użyciu wykrzykn.: 'rodzaj przysięgi zwł. wśród 
dzieci. Nie chcąc krzywoprzysięgać na potwierdzenie swych słów zamiast 
řetelno powiadają patelno, czym się mimo woli zdradzają, że mówią nie- 
prawdę. „Řeč retelno” „Patelno!” „Viziś jak te łeś” (sporad. śr, np.: 
Puzdrowo, Sierakowice, Gowidlino). Por. ddlćśdk. 

fetelnose, -ć, t “rzetelność, uczciwość. Kddkd je gis řetelnose na stece. 

fevni, adj., 1. wzruszający, czuły, tkliwy*. Mec fevni głos. Revnd 
aesńd. 2. serdeczny, głośny, szczery”. Le są rozlegało v yëčay od fevnćgo 
smóyu (Puckie, zwł. Kępa Swarzewska, Hel). 

* Peräie, v. 

Comp.: rozfevńie są, va, pf rozrzewnić się. Rozfevńił są jak mdłe 
zecko. 

* fevńac, v. 

Comp.: uřevńac są, vr, impf 'żalić się, skarżyć się. Ń!ebośććca 
blabulka čąsto są do me n!a_ńego |utevńała (Zabory). Por. koc. ufevńać se. 
Zob. jiscćc są. g 

Flevnota, -ć, f ‘serdeczność, tkliwość, radość, błogość. Me takd řev- 
nota syåcëta, Ke) jem to dzdł. 

fezńik, -a, m rzeźnik. Kup me od fezńika fuńt masa (wyraz przyj- 
mujący się coraz bardziej pod wpływem języka ogólnopolskiego). 

reżbofćc, teśbofi, va, impf kastrować. ` 

Comp.: vëřežbořëc, va, pf wykastrować. Nasćgo ogórka muśime 
dac vëřešbořëe (Śr). Zob. žąbořëc. 

řežbořńňik, -a, m kastrator, trzebiciel. Zob. żąbofńik. 

reżec, řëži, vn, impf, 1. 'rzęzić, oddychać ciężko, chrapać, wydawać 
chrapliwy głos. Zoréma v pěrsay tóźało, on ju długo ge mge [žit]. Tak 
mocno spalć, jaż řëžalë. 2. szumieć. Xmura reżi. Tak padało, że jaź vođa 
stregami leca[ła] i Feźa[ła]|. 3. ryb. o morzu: "po burzy uspakajać się powoli”. 
Moře są nawvojovalo, a Ierd řëši. Por. yrańic. 

t reżava, -ć, f, 1. rzężenie. Mom tako řëžavą na bersay, že to Ge je 
možno (pn). 2. jednostajny silny szmer, szum. Me sis deść zbuził svojo 
teżawą. Reżava jak nad mořem. Od mořa šla różava (Przymorze). 
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+ reżlańica, -ć, f, zob. Feżavd w znacz. 1. i 2. Tak bëm béi zdrów, le 
ta reżadica me mąći. Cóż to za Teżadica? Včorå béi štorëm na mořë, a Zë 
reżadica (jw.). f 

rleżóvka, -Ki, £ rzężenie'. To je ju to ostalnć mec reżóvką (Śr). 

reżoz, -a, m “człowiek chory na astmę”. Kóżoy ndbarść są zle čëje na 
ńepogodą (pn, Śr). 

reżośka, -Ki, f, forma żeńska od reżoą. Jize siara Frana do nas, jaš 
ziv Dere, że ta Teżośka są ješ dd v tak daleką drogą. 

reżón, -a, m “człowiek chory na astmę. Ten rTeżón są ješ dedno třimå 
(sporad. śr, pd). 

reżónka, -Ki, f, forma żeńska od ńćżón. Jaź je žål vzerac na tą teżónką, 
jak ona są mądi. 

řežuza, -ë, -yi, Í, bot, rzeżucha, Cardamine’. V feżuyą sidiaję ba- 
ranka na stole v Jastrë. 

Yležëžńik, -a, m, bot. “pięciornik gęsi, Potentilla anserina’ L. Keżćż- 
ńik rosce na gąsim gnoju (Niepoczołowice, Kamienica Królewska). 

Rim, -u, m Rzym”. V Bińe meśkd papež. © Zwrot: bie v Řińe — 
"zasnąć poza zwykłą porą snu’: On je ju v Rime (Chałupy, Kuźnica). © 
Wierzenie: Djdblć jeżżę do Kimu na vrotay od stodołć (Puzdrowo, Mo- 
jusz). Kim — ‘nazwa pustk należących do Kożyczkowa. 

Tima, -ć, f kaszel. Ale måš të řimą (Bytowskie). 

řma, -ć, f, 1. wzniesienie na polu, pagórek, skarpa, zwł. nad drogą, 
wysoki brzeg morza, urwisko. Na té řme rosce dobra Gäng, Naš tata vë- 
sćkdł řmë. Pasta jem krovć na #me. 2. "miedza, zwł. na zboczu góry”. Pole 
za fmo. Por. odefme. 2. ryb. "wysoka fala na morzu bez piany. Voda 
jise... Kije v më. Voda je v fhme (Hel, zwł. Kuźnica, Chałupy). 3. 'trzę- 
sawisko'. Ñe jazdj tą ma, bo Ze vójaqdś (Swarzewo, Strzelno, Łebcz, 
Radoszewo, Starzyno). 4. ‘tium, rzesza”. Cała ma lëzi šta na tdrg (pn, 
śr, rzadziej pd). 5. “stado, trzoda. To są må do zëmë, bo më ptdyóv odla- 
tëjo. To je za małć pole dé takć më bedła. Řma gasi (jw.). 6. wielka ilość 
czegoś, stos, gromada. Naš śkólni må řmą ksąśkóv. Do krómu nadešta 
ima tovaru. Tego tam bóła całd fma. Nad drogo leżśałć co pdrąndsce krokóv 
më kameńi (jw.). Odm.: rśma. 

- ufma, -ć, Í, 1. ‘góra, zwł. jej zbocze, urwisko”. Vjaydł na urma i vë- 
vrócił (pd, śr, rzadziej pn). 2. “tłum, rzesza”. Jedna uima lózi za dregę 
śła (pd, rzadziej śr). 

i lufrnisko, -a, n duża góra”. To je vćsok, ale to je dobra zeńa na 
tim ufmisku (Śr, pd). 

T lufmica, -6, Í wysoka góra. To ńe je tak letko dostac są na tako 
urmicą. Na té ufmici ńic ńe rosce, le sóm vfos i jałóve (Puzdrowo, Tuchlino, 
Potęgowo). 
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T lufmina, -ć, f, 1. "teren pagórkowaty, falisty. Moje nólepść pole to 
je ta ufmina, yoe robota tam ńe je letkd, bo vśćstko muśiś rąćno robie 
(pn). 2. T ryb. "morze wzburzone. gis moře to je jedna uimina (Przy- 
morze). | 

luśmizna, -ć, f, zob. ufńina w znacz. 1. Ńi možeš të spfedac kawał 
ułmizne, mześ mdł mńć pola do obrdbańd (Śr). 

ufmovi, adj. od uřma w znacz. 1. Ufmovd rold dele vemdgd robotë. 
Utfmovi pług — pług używany do orki na ufmay, czyli zboczach gór. 
Lemiesz przy płógu ufmovim przekłada się na obie strony, zależnie od 
tego, w jakim kierunku się orze, tak że można nim orać tam i z powro- 
tem w przeciwieństwie do zwykłego pługa, którego lemiesz jest nieru- 
chomy i którym można orać tylko w jednym kierunku względnie na- 
około pola (pn). 

T lufmówvka, -Ki, f, zool. ‘jaskółka brzegówka, Riparia, riparia” (Puz- 
drowo). 

ufmuisti, adj., l. pagórkowaty. To je ufmistć pole, ale ono dobře rogi. 
2. fig. falisty. gis ju tak ńć, ale včorå moře belo uimistć. Mote robi są 
uřmńistė (Przymorze). 

urma, -ë, f, 1. 'tłum, mnóstwo”. Lóze A6 urmo na pasterką. Urma 
lëzi. Urmć zeci Aë do śkołć (Śr, sporad. pn, np. Kępa Swarzewska). 2. stado”. 
Urma pidyóv zervała są i lecała v las (jw.). 

ródło, -a, n, 1. źródło. Naša 7ëka md v lese svoje fódło. 2. zwykle, 
odla, pl 'trzęsawisko”. Gduńsk i Żarnóve zbudovoni sę na fódłaz. Naša 
zéi stoji na fodle i temu je u nas tak mokro. © Przysł.: Vjaydł na Todło, 
jaś mu pąkło sodło — tak długo dzban wodę nosi, aż się ucho urwie. 
Odm.: fodło zdródło. 

Fódlani, adj. źródlany”. Ródland voda je zdróv do ficd. Ródland łąka — 
'trzęsawisko : Uwvaśdj, co të me na të fódlanć łęce końa We utofiś. 

T fosa, -ć, f zorza”. Ju są reno robi, ju dizec rożevć pase řozë, vnet 
vzińze stińce. Roza ju vsqozi. Odm.: fozd, -ć (sporad. wszędzie), řoz'ej, 
indecl. (Bór, Jastarnia). ° . 

fed, řądu, l. szereg, rząd. Ustaóic są v Tod. Človek md dva Tadë ząbów, 
górni i dólni. © Zwroty i przysł.: jemu są Bodé ve He pomeśałć — “o kimś 
postrzelonym. Stdri v kot, a młodi v fod — nawołuje przewodzący za- 
bawie młodych do tańca, na co odpowiadają nieraz starzy: Młodź v kąt, 
a stdri v Tod (ogólne). Róbma Tod i jizma stọd — "mawiają wracając z go- 
ściny do domu. 2. gen. Zada. 'snopy ustawione w dwu szeregach, oparte 
o siebie kłosami'. Kole Zada. Stadac řądë. Va nosta snopć, a ja bada řądë 
stdddł. © Zwyczaje: Na fase stadaję ostatni snop. Por. bąkart w znacz. 3. 
W dniu zakończenia siewu oblewają wodą i równocześnie obsypują zbo- 
żem siewcę po powrocie do domu wśród następujących życzeń: 


Tasëe 391 


Kłosć pod ńebosć, 

Snop kole snopa, 

Bad kole tąda, 

Gbur mizć řadami 

Jak mesęc mizë góåzdami ! 


„gevćą i meza”, 35. 3. naczelny organ państwa, rząd”. Polski rod. Zmana 
fodu. 4. ład, porządek. U naśćy sęsadóv ńi ma řądu. © Przysł.: Tam 
je Tod jak v pekle sęd. 

rądoóiśće (pn), fądodisko, -a, n miejsce, na którym stał God sno- 
póv. Pojeześ z nama i m3eś zagrdba|ła] rądońiska. 

rądovac, řądëje, va, impf, rzadko: “ustawiać snopy w rzędy na polu. 
Boześ rądovdł, a jå boda snopć nosił. Odpow. koc. śtigovać. 

Comp.: ufłądovac, Va, impf zajmować się, trudnić się czym, prze- 
bywać gdzie. Je ten tuój mąż” v jizbe? Ńe, on tam zes na podwofim... 
na polu urądeje. Jakże të zis doma ufądćjeś, ńe šed të na pole? Jak ten 
pijak do masta jeże, to on tam uřądëje do póznego dećora. Por. koc. uřą- 
dovać. © Zwroty: z ćaróma... że zelami ufądovac — “zajmować się magią ... 
znachorstwem': Bdj le do starć CĆajinki, ta tak z tima ćaróma... zelami 
ułądeje, ta ce napevno pomoże. Z ksośkóma ufądovac — dużo czytać, 
uczyć się: Naš sin ńie jinśćgo Ze robi, le sezi i z tima ksożśkóma ufądeje. 
2. pracować jako urzędnik. K'ejże on ufądćje? 

rążte, fozi, vn, impf, l. sprawować władzę, panować, zarządzać. Xto 
tu togi, te čë jå?! Base spradedlete, a naród ce pokoyd. © Przysł.: Buksć 
f939, a ńE spódńica. Čtoóek sogi, a Bóg togi. Żaba też mësli, że ona cavnim 
błotką Tązi — "o człowieku mającym o sobie wielkie mniemanie. 2. 'przyj- 
mować do służby na pewien okres. © Zwyczaj: V'ąc ñéroé Tozelć Geld: 
ma śńątego Módrcóna, zás potemu colemało na Novi Rok. Por. Miydł. 

Comp.: nafąz3ćc, va, pf, nafązac, impf naprawiać. Zebuj buksć, 
co jå je tobe nafązą. Pořągëc, va, pf jakiś czas panować. Król rok po- 
foził, a tej zfek są korunć. Opofą3će, va, pf, opofą3ac, va, impt 'sprzą- 
tać, zajmować się pracą koło domu, zwł. doglądaniem zwierząt domowych’. 
Jå ješ móm tele do opofozańd. Por. oparajic pod hasłem rajic. Prórągćc, 
va, pf, prerą3ac, impf przyrządzić. Bogë tak dobra i prerozć nama cos 
do jezeńd. Rozpofązće, va, pf, rozpofąz3ac, impf, l. 'rozporządzić. 
Tatk před smercę rozpofęził majotką, śe ge boze kłótńć. 2. rezkazać. Król 
rozpoToził staúic są u ńego v zómku. Spofągćc, va, pf, spofązac, impf 
"sporządzić, przygotować. Mój yłop potrafi sobe sóm všëtko sporasëe. 
Ufązćc, va, pf, l. przyjąć do służby na pewien okres, zwykle na rok’. 
Gbur ufoził sobe parobka. 2. “zawieść kogo nie dotrzymawszy słowa”. 
Jå są na ńego spuśćdł, a on me tak ufoził (pd, rzadziej gdzie indziej). 3. 'gro- 
zić komu, np. pobiciem, zemstą”. Óekćj le, jak mześ dele plestół, to jå cą 
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uręzą (jw.). On go vnet ufoził. 4. "wnieść skargę na kogo, denuncjować'. 
Bed na milicją i mą utoził (jw.). 5. ograć w karty”. Preśti rdze va me urą- 
zeła, za to jå vaju zis ufoził (pn). Verą3eec, va, pf wyrządzić. Vółązte 
psotą... śkodą... kfivdą. Załązec, va, pf, zafązac, impf, 1. "wydać po- 
lecenie'. Jak jem zatoził, tak boze. 2. sprawować zarząd. Naš tatk dłuść 
lata zafąziwał majętką. ZTąjzće, va, pf sprawić, spowodować. Bóg tak 
zioził, i tak muśi bee dobře. Odm. (pn): fezóc, fize, va, impf, zob. rązće 
w znacz. 2. Jå le fizą parobka. Ñe tezć, vote, na ten rok zevććca, jå sole 
sama dóm radą — Yekta Batka. Urtzec, uřigit, va, pf, zob. ułązće w wszyst- 
kich 5 znaczeniach. Por. uf'ćzónć. 

Tasëe są, vr, impf przyjąć służbę na dłuższy czas, godzić się do służby”. 
Ae mda są latos ńigze fozil. 

Comp.: ufą3ćc są, vr, pf sprzedać swą siłę roboczą w charakterze 
służącego lub służącej. Ufoza jem są do baro dobrëy lëzi. Odm. (pn): 
tezóe są. 

řąskac, řọskå, va, impf, o rzeczach zwł. wełnianych: 'wysnuwać, 
wyciągać nici, strzępić, prać. Já gis całć dopdłńa Toskalła| strófle "poń- ` 
czochy”. 

Comp.: vćrąskac, va, pf rozpruć. Uvąała jem rąkaóice, ale jå je 
vółoskóm, bo me so za małć. Z té vófęskónć velnć bodo ješ dobré pąscevć rą- 
kavice (Śr, rzadziej pd). Odm.: foskac. 

rąskac są, vr, impf strzępić się, pruć się. Rąkadica są řoskå, pevno 
ze sidło spadło. 

Comp.: vófąskac są, vr, pf 'rozpruć się. Obrąbi tą yustką, bo są 
całd tobe vćłoska (jw.). 

řoščëc, fości, va, impf, zob. řąskac. © Przysł.: Rośććc je lść, jak dize 
"łatwiej rujnować, niż budować”. 

Comp.: vćfośććc, va, pf rozpruć, snuć. Vėřoščë ią piscóvką, a zrób 
z gé nogavicą. VTośććc, va, pf zbić kogo”. Mocno mu vfośćił. Jak ce vřoščą, 
to të popamątdź (pn, śr, pd). Por. ofosnoc pod hasłem * fosngc. 

fośććc są, vr, impf, zob. řąskac są. Kole rąkdwóv me są vąps Tośći. 

Comp.: obłośććc są, vr, pf 'rozpruć się, wysnuć się. Zebuj le ten 
vąps, co jå tobe te rąkdve upradą, bo są ješ barść obrośćę. Vëřoščëe są, 
vr, pf, zob. obłośćće są (jw.). 

T Yošë, A, m gwałtowny, ulewny deszcz. Taki rość přëšed, źe to We 
beło do vćlezeńd. © Przysł. Jize řošč, syov są v gość (Puekie). 

| fośćk, -u, m krótkotrwały deszczyk. Acemć le są skrec po dreią, 
ten Tośćk vnet mie ze (jw.). 

fośceńć, -d, -go, n, forma rzeczown. czas. fośććc. © Zwyczaj (pn): 
V'eśćemu ddvale nogadicą do tośćend. Por. ofi. 

* fosnoc, v. 


, Fupotka 393 


Comp.: vřosnoc, va, pf ‘zbić kogo. Xceta va, Zebëm vama vřosnot, 
zecć, i v sklep vsagit na (Ee gozćnć (sporad. pn, rzadziej jeszcze śr). 

Tupot, -u, m ‘błoto na drogach. Ñi móg jem přeleze přez ten řupot 
(na pograniczu pow. wejherowskiego i kartuskiego). 

rlupotka, -ki, £ “błoto na drogach’. To le tak dł prińc mróz po tė tu- 
potce, to bë są Git Ze utfimadł na nogaą (jw.). 


INDEKS WYRAZÓW HASŁOWYCH I PODHASŁOWYCH ORAZ ICH ODMIAN 
FONETYCZNYCH ZAWARTYCH W IV TOMIE 


(Czasowniki złożone znajdują się pod hasłem czasownika niezłożonego i nie są 
w indeksie uwzględnione. Indeksem nie są również objęte wyrazy kociewskie 
przytaczane w celach porównawczych). 


arcipurtk 229 


baba z pomivdkim 131 
babi pąpk 50 

barańć poząkovańć 109 
baryónovi płot 90 
batugovć róże 360 
bestri purtk 229 
bezrąkdvk zob. popleck 
bezrosodk 356 
bezrosodni 356 
bezrosodno 356 
bezrosodńe 356 

bilddk zob. półskrink 
bocónć poteirć 155 
bożć protko 165 

bożi pitdśk 215 

brovdf zob. rovdf 


Bdl¿ playtë 85 
bdk påsk 241 
Bedni pón 20 
bejóke na pole 122 


całońiti part 35 

_ciyim pąkim zob. pąkim 
cota-psoła 210 ` 
ćdrni pdcuf 5 

ódrni påsk 241 

Ćestć Pola 122 

dim, doter, ogin, prósk 167 


` djabeł-pokusa 119 
djdbli pdećr 5 


djdbli påle 14 
djåbli pąpk 50 
djdbli róg 334 
djdbłovć pazurë 48 
dopospole 145 
dopospołu 145 
dólne półdóćfe 126 
Drógd Rega 312 
Dreźińce 257 
Dreźińcode 257 
drozdovć podetrć 


gtkd pokřëva 118 
gókd pšėńica 211 
zókd fotreśka 287 
gókd róża 360 

góki remónk 320 
góvd ruta 370 

3ëvé lóć póski 60 


` Głodńicki pón 20 


górne półdóćre 126 
gromovi rebacć 308 
gódzdkovi predńik 181 


jezórne roźżióki 362 


Kamńankovd pupka 228 
Kamennå Rëja 315 
kasa peta 62 

koce pótë 148 

koeć póiki 148 

kolged pokfćva 118 
kośla v tdci 381 


krajevć pila 272 

krdj-rój 293 
kropelńička-popelńička 139 
królevå z křëvim pëską 60 
krm z ruynami 366 
króm ze řemstvem 384 
kucin pak 49 

króani rizk 328 

kurp rebacki 308 

Kuń Młyn 236 

kvasnd polćvka 125 


lósi krev zob. piják 
livk zob. popleck 137 
We pësk 60 


Mati Rebdcć 308 

Matka Boska Rebackd 308 
Mexelińske płumpotńice 80 
młodd pdra 28 

Młodi Rok 338 

morski purtka 230 


nadosonć plince 19 
naprocem 170 
naprocemku 170 
naprocevi 170 
naprocćsii 170 
napuxlë plince 79 
napużdali 237 
Ndstdątśa [Marja] Panna 22 
Ndsyuąiśd Pańenka 22 
Novi Rok 338 
ńezgaja 
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Indeks 


odpojoni 115 
odpust rebacki 308 
oprosńica 173 
opróć 170 

opfódćć adv. 207 
opřódčė prp. 207 
opěrzoni 240 
opisni 279 


paca 5 
pača 6 
pačelńik 6 
pačevka 6 
paććra 6 
paćtdło 6 
pačëna 6 
paććnovac 6 
paćla 6 i 
Paćoąy 6 
paćoska 6 
paćosni 6 
Paćul 6 
padac 6 
padale 8 
padaóica 7 
padadiśće 1 
padëmak 7 
padëvac T 
padlëna 1 
padolek 8 
Padolë 8 
pagznokc 46 
pax 38 
payalk 9 
paxaeëna 8 
pazaćć 9 
pazina 9 
paxole 9 
pazołek zob. paydłk 
paxta 9 
pazlańec 9 
paytárka 9 
paątdr 9 
paja 9 
paja-saja 9 
pajadica 9 
pajdć 9 
pająćć 10 
pająććnć 10 
pająći 10 


pająki 11 
pajda 11 
pajećka 9 
pajćź 11 
pajićd přëzëna 201 
pajióć 10 

* pajiććc 10 
pajiććna 10 
pajičënë 10 
pajiči 10 
pajićna 10 
pajićńtca 10 
pajióńik 10 
pajk 9 
pajk-srajk 10 
pajkóv 10 
pajki 10 
pajok 10 
pajokom! 11 
pajóne 10 
pajula 9 
pak 11 
pakan 12 
pakdza 12 
pakèt 12 
paklepńik 11 
pakleód 11 
pakleńć 11 
paklefizna 12 
pakovac 12 
pakovac są 12 
pakovećka 12 
pakodićka 12 
pakodńina 11 
pakoóizna 11 
pakulds 12 
pakułe 12 
Pakura 12 
pakót zob. pakėt 
pale 13 
palcati 15 
paledter 13 
paleew, 15 
paleevńica 15 
palcovac 15 
poleovati 15 
palcovi 14 
palcovńik 14 
paleóvka 14 
pałóćca 15 


palec 13 
palećk 15 
palećńik 15 
za palećńik 15 
paleóńiki 15 
pałże 15 
palëc są 16 
pałóca 13 
palóććc 13 
paleóećzna 13 
palóćka 13 
pałećni 13 
palećńica 13 
palećńik 13 
palëga 13 
paleza 13 
palóna 13 
Palgór 16 
palinga 13 
palmovac 16 
palmovac są 16 
palira 16 
palirovac 16 
paltrovi 16 
paltrodina 16 
paltroviśće 16 
paltróvka 16 
paluga zob. paltga 
paluśńica 14 
paluśńik 14 
palążće 18 
paląźće są 18 
paląźńica 18 
pałąźńik 18 
Palobice 17 
Pałobieki 17 
palog 18 
pałogovali 18 
pałożk 18 
pałuba 18 
pamąc 18 
pamąlac 18 
pamąjlevi 18 
pamątńiea 19 
pańąińik 19 
pamogika 19 
pan 19 
Panajezósóv pes 262 


Panajezuskove paluśki 14 


Pancćnk 24 


Indeks 
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panek zob. pónk 
paneśka zob. pamëška 
panev 19 

panevećka 19 
panevka 19 
panevńićka 19 
panëlk 23 

panëšk 23 

panëška 23 

Panëška 23 
panëškovac 23 
panëškovė 23 
panëškovi 23 
panćśki 23 
panëšńik 24 

pank zob. pónk 
Pankode 20 

pankóv zob. pónkóv 
panna 21 

panna bez płot 22 
patři panna bez płot 22 
panna bez vińca 22 


panna od ostatnćgo razu 22 


pannë 22 

po te pannë 22 
panove 20 
panóv 20 
paniiśk 24 
panula 23 
panulka 23 
pańd 20 

pańc 22 

pańck 23 
pańcóv 23 
pańdovac 24 
pańdóvka 24 
pańec 24 
pańenećka 22 
pańenka 22 
pańenki 22 
pańeńskć vłosć 22 
pańeński 22 
pańeństvo 22 
pańi 20 

pańi gvdzdka 20 
pańi Koza 20 
pańi letevka 20 
pańi pón 19 
pańi zóma 20 
pańte 23 


pańic są 24 
pańicóv 23 
pańičëna 24 
pańici 24 
pańićk 23 
pańićkovali 23 
pańin 21 
pańisko 21 
pańiśk 24 
pańola 24 
pańovac 24 
pańskd 21 
pańskd bóda 21 
pańskd jizba 21 
z pańska 21 

po pańsku 21 
pańske gardło 21 
pański 21 
pański bòt 21 
pański djdbeł 21 
pańśććc są 24 
pańzel zob. pązel 
pańzłovac zob. pązlovac 
pap 24 

papaśk 25 
papka 25 
papkac 25 

I papla 25 

II papla 25 
paplac 25 
paploy 25 
papołek 25 
papovac 24 
papóvka 25 
papra 25 
paprac 25 
paprańina 25 
paprać 25 
paproc 34 
paproć 25 
paproćka 25 
paprolac 25 
paprovski 25 
papruśćc 26 
papřëe 27 
papřëca 21 
papřoc 27 

I papuga 26 

II papuga 26 
papurmoćka 27 


papuza 26 
papużali 26 
papużźćc są 26 
papużinć 26 
papużńica 26 
papuźńik 26 
pafeźovac 27 
papeź 27 
paforovi 21 
pafór 27 
pafórk 21 
papórńik 27 
pafpóróvka 21 
para 27 
parabónć 28 
parada 28 
paradnd jizba 29 
paradni 29 
paradńica 29 
paradovac są 28 
parafalni 29 
parafd 29 
parafijka 29 
parafijni 29 
parayfijd 29 
parafka 29 
parala 29 
Parala 29 
paralk 29 
paraluy 29 
paraluś 29 
paraluśńik 29 
parasól 29 
parasólk 29 
parasón 29 
parasónć 29 
parasónki 29 
paraśkovac 29 
pardt 29 
parcand šlayta 35 
parcani 35 
parcela 35 
parcelovac 35 
parceńć 36 
parcóc 36 
parcëy 36 
parcëna 35 
parcësti 35 
parcónka 35 
parcónki 35 


398 


Indeks 


pardëgóne 29 
parą -a 30 
parą -u 30 


paryatå żaba 30 


paryati 30 
Parxzatka 30 
paryatńica 30 
parzańica 30 
parydć 30 
parądl 30 
paryńec 30 
parzńiea 30 
parzolćc 31 
Parxzovo 30 
parząóvka 30 
parzucivo 30 
parzuća 30 
parzula 31 
parzuląta 31 
parzqule 31 
parzqulce 31 
parzulóc 31 
parżuleca 31 
parŻulezna 31 
parzuta 31 
Pir zem 31 
Paryemk 31 
parłąćće są 32 
parłąga 32 
parłążćc są 32 
parłążni 32 
parłąźno 32 
parłąźńica 32 
parłąźńik 32 
parmeń 32 
parni 32 
parno 32 
parobćće 33 
parobćtzna 33 
parobk 32 
parobńica 33 
parobski 33 
parobstvo 33 
parova 34 
parovńd 28 
parój 33 
paróla 33 
parón 33 
paróńiśće 34 
parpac 34 


parparc 34 
parpoc 34 
parsą 172 
parsnad 173 
parśććc 34 
parśććca 34 
parżelezna 31 
Parśetńica 34 
Parśedinć 34 
parśćbńica 38 
parśebńik 38 
parśćvi 31 
parśćiec 31 
parśwe 31 

I part 35 

v parce 35 
II part 35 
partaćće są 36 
pariećni 35 
partesa 36 
partesë 36 
partesńica 36 
partesńik 36 
partolec są 36 
partovac 35 
partovńik 35 
parus 34 
parusni 34 
paruśćna 34 
paruzą 34 
paruzel 34 
paruzlelsivo 34 
paruzlák 34 
paruzla 34 
pałanc 37 
patava 37 
pafadica 37 
pařečka 37 
pafelezna 37 
pafećlńice 37 
parte 36 
pařëc są 36 
pařëca 37 
paredliśka 37 
paredło 37 
pareflaka 37 
pafey 37 
pareza 31 
pařënë 37 
Pafeśće 37 


Park 31 

paróvka 37 

I pafuą 37 

II pafu% zob. pařë% 
paruya 37 

pafuyśa zob. paruxa 
parużev 37 

parużzda 37 

Parutka 37 

pas 37 

pas strojovi 37 

pasc 40 

pase pastuf ovce 41 
pasemńica 38 
paseńć 40 
pasefb 38 
pasefbica 38 
pasćker 38 
pasćfb 38 
pasćfbica 38 
pasófb 38 
pasófbica 38 
paslik 38 
pasik 38 
paskřëc 42 
paskuda 38 
paskudne oćć 38 
paskudni 38 
paskudńica 38 
paskudńik 38 
paskuzćc 38 
paskusëe są 39 
paskusënë 39 
paskustuo 39 
pasmo 38 
pasovac va 39 
pasovac vn 39 
pasovni 39 
pasoditi 39 
pasierka 42 
pasterndk 39 
pasterskć zob. pasiurskó 
pasterski zob. pasturski 
pastev 39 

Pasteba 39 

pasturóin 41 

pastureók 41 
pasturećka 42 

pasturk 41 

pasturka 41 


Pasturka 41 
pasturkóv 41 
pasturska troba 41` 
pasturskć 41 
pasturski 41 
pastur 40 
pasiutovac 42 
pastuřóv 41 
pastrëe 42 
pastfóca 42 
pasiuśk 42 
pasiuśka 42 
pastóisko 40 
pastóiśće 40 
paśdla 42 
Pašëlk 42 
Paśińce 42 
Paśińcote 42 
Paśk 42 
paśovac 42, 
pataraciwo 43 
pataraćće 43 
pataraćezna 43 
pataraćka 43 
patarik 43 
pataroio 43 
patelóik 43 
Palelćik 43 
patelka 43 
patelmo! zob. fFetelno! 
paitelńa 43 
patelńd zob. paielńa 
patelńdk 43 
palelńica 43 
Paierdcć 43 
paierdć 43 
patoććc są 43 
Patok 44 
patoka 44 
Paioki 44 
patola 44 
patolóc są 44 
patrdće 45 
patrjóła 44 
patrón 44 

I patróna 44 
II patróna 44 
patrónka 44 
patiejk 45 
patrëe 44 


Indeks 
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patřëc są 45 
patřëca 45 
patfedła 45 
patróna 45 
palfidełko 45 
patřni 45 
paulinka 45 
Paveliti 42 
Pawluś 42 

Pavel 42 

Pavełk 42 
Pawelóik 43 
pazzefć 45 
pazzeńć 45 
pazzćrńik 45 
pazsorë 45 
pazëya 45 
pazgaja 45 
pazgnoc 45 
pazgnoc zob. pazgnoc 
pazłotko 46 
paznoke 45 
pazura 46 
pazurńik 46 
pażąc 46 
pażąca zob. pażćca 
pażącóna 46 
pażądńć 46 
pażbinć 46 
pażev 46 

paźćc zob. pażąc 
pażćca 46 
pażląc 46 

* mażlącde 46 
paźńin 46 
paźńmino 46 
pažóina 46 
Pdcdeć 5 

pdcef zob. pdeef 
pdcefńica 5 
pdcefńik 5 
pdcefovac 5 
pdcefónka 

påcėř 5 
pdcorć .5 

pdcórk 5 
pdcórki 5 
pdcórńica 5 
pdcóf zob. pdoéf 
pdcuł zob. pdcćf 


pdda 8 
pddópenk 8 ` 
pdą 8 

I pdya 8 

II páya 8 
pdzngc 8 
pdynocć fijdłki 8 
pdąńica 8 
pdąńocka 8 
pdądina 8 
pdydica 8 

pål 12 

pdle 13 

pdlcati 15 
pdlcevi 15 
pdlck 14 
pålcovati 15 
pdleóvka zob. paleóvka ` ` 
pdłec zob. pałee 
pólen 16 

pålëk 12 

pdlni 16 
pdlńica 13 
pdlovae 12 
pdłć 16 

pdłóć 16 
pdłóovac 16 
pdłenko 17 


. pdłka 17 


pdłkovac 17 
pdlńe 17 

pdłńć zob. palńe 
do pdłńa 17 
kole pdłńa 17 
po pdłńu 17 
pdłńic zob. pełńie 
* pdłńikovae 17 
pdłńiki 17 
pdłńovac 17 
pdłńovi 17 

pdp 136 

pdóóź zob. papeź 
pdra 28 

pdrą 28 
pdrązesot 28 
pdrąndsce 28 
pdrevi 28 

pdrka 28 

pdrką 28 
pdrleca 32 


400 


pårlëk 32 
pdrńik 28 
pdrńica 28 
pdrovac 28 
pdrśćóvka 34 
pdrśkae 34 
pdrśknoc 34 
pdra 36 
påřësti 28 
pdsac 40 
påsk 38 
pdsńik 40 
pąc 47 
pącae 47 
pącadło 47 
pącóna 47 
„pącósko 49 
pąceśće 49 
pącóvka 47 
pąćk 49 
pąćkovac 49 
pąćni 49 
pačušk 49 
pazëc 48 
„pązódło 48 
„pągóic 48 
pągóica 48 
* pągźćc 48 
paxyåř 49 
paxëér 49 
pąk 49 
pąkac 47 
pąkate miyale 48 
pąkali 47 
pąkava 48 
pąkańica 48 
pąkdć 47 
pąkdóe 47 
pąkdl 47 
pąkdla 47 
pąkdle 47 
 pakålńica 47 
pąkdvka 48 
pakla 48 
paklëca 48 
pąkltna 48 
pąkngc 47 
pąkóvka 48 
pąkóvki 48 
pąkuśńica 48 


Indeks 


pąkuśńik 48 
pąkt 49 
pątkdrka 50 
paktåř 50 
pąkiovac 50 
pąkel 48 
pąkef zob. pązćr 
pakim 49 
pap 50 
pąpeć 50 
Pąpóćino 50 
pąperdus 51 
pąpk 50 
Pąpkdće 50 
pąpki 50 
pąplac 51 
paplëca 51 
pąplena 51 
pąpłóna 50 
pąpńic są 50 
pąpńica 51 
papńik 51 
pąpora 51 
pąpori 51 
papořëc są 51 
pąpofóca 51 
Pąpovo 51 
pąpodina 50 
pąpule 51 
pąpuśće 51 
pąpuśk 50 
pąpużźłe 51 
pąpużće są 51 
papina 50 
patac 52 
pato 51 
pązel 52 
pązelk 52 
pazlec 52 
pązlovac 52 
* pąźńec 48 
Peóń 52 
póoła zob. puśćoła 
peckac są 52 
peldki 54 


pele zob. poł, I pole 


Pelk 54 
peluśka 54, 250 
pel 54 
Pełóńiśće 54 


pelek 54 

pelen 54 

pelno 54 
pelńava 55 
pelńd 55 

pelńie 54 

penk 55 

penzjd 55 
penzjónńica 55 
penzjónńik 55 ` 
peparnut 55 
peparnuika 55 
peperliški 55 
peperuśki 56 

* mepleńic 56 
pepla 56 
peplošëe 56 
perenoga 57 
perpeśa 59 
pestka 61 
pestkdć 61 
pestkovae 61 
pestarnik zob. pasterndk 
pestuya 61 
pelileta 63 
petroljd zob. pitroljå 
peven 63 

pevni 63 

pevno 63 

pevno że 63 

nó pevno 63 
Dpevnosc 64 
pevńe 63 

* pevńie 64 
pevńićką 63 

I peóen 63 

II peóen 63 
Póck 52 

Peć zob. Póć 
póda 52 
pedrolac 52 

pók 53 

peka 53 ` 
pókas zob. pikas 
pókasovi zob. pikasovi 
Pekasoóe zob. Pikasode 
póke 53 

peker 54 

pókldć 54 
pókldć klatati 54 


póklć 54 
peklovac 54 
pekrovac 54 
I póla 54 
II pela 54 
pónk 55 
Pónk 55 
pèp 56 
pćpa 56 
pepac 56 
pëéper 56 
pópernak 56 
pópla 56 
póplac 56 
peplónka 56 
pópńisti 56 
pepra 56 
póprac są 56 
Déng 57 
pórda 57 
pórdac są 58 
pórotac 59 
perpolćc 59 
pórtnoga 57 
pórec 60 
mpóreca 60 
pórek 60 
póska 60 
póź zob. piš 
pelia 62 
pótka 63 
pótpel 63 
póza 64 
pózdk 64 
pézë 64 
pózdro 64 
pózdrotac 64 
póznoc 64 
pózńica 64 
póć 52 

Pei 52 
póókovac 52 
pegna 53 
pógnac 52 
pexa 53 
pexyadej 53 
pëyame 53 
póydłk 53 
póydłka 53 
pók 54 


Indeks 


pókndz 54 
pekovac 54 
pekel 54 
pëna 55 
penarec 55 
pendla 55 
póneóka 55 
penka 55 
penkovac 55 
Ppónovac 55 
pepa 56 
peplac 56 
pëploy 56 
pepnge 57 
póra 57 
përae 57 
pere 57 
pórcel 57 
pórek 57 
perda 58 
përdae 58 
përdëgóna 58 
perdegónd 58 
pórdegónka 58 
pórdópel 58 
pórdobaśka 58 
përk 58 
pórka 58 
perkot 58 
përkotac 58 
perkotka 58 
* mórlóc 58 
perpolóc są 59 
pórpot -a 59 
pórpot -u 59 
pórpotac 59 
pórpote 59 
pórpotka 59 
perpotńica 59 
perpotńik 59 
pórr! 57 
pórtac są 59 
pórtk 51 
pórinećką 59 
pórinelką 59 
pófininko 59 
pórinką 59 
pórinuśką 59 
periśką 59 
pëřkot 60 


B. Sychta: Słownik gwar kaszubskich, t. IV 


pórkotac 60 
perkotańć 60 
perkotka 60 
pórną subst. 59 
po pëřńe 59 
pëřną adv. 59 
pełną... perną 59 
ańi pórną 59 
pesk 60 

pósdćk 61 
pësečk 61 
pósićk 61 


. peskalćca 61 


pëskati 60 
póskdl 60 
póskdla 60 
póskovac 61 
peskovac są 61 
póskovńica 61 
póśdłk 53 
peśdłka 53 
póśinko 53 
pëšnejle 53 
późni 53 
pëšno 53 
pódnokotka 53 
pëšnopupka 53 
peta 62 

pëtac są 61 
pëtajk 61 
pótdć 61 
pëtel 62 
pëtel-pëtel 62 
pëtelka 62 
pëtelišk 62 
petelńik 62 

I pótk 62 

II petk 62 
pótlik 62 
pólldrka 63 
pëtlåř 62 
pëtlevè 63 
petlevńica 63 
petlóca 63 
petlovac 63 
pótlóvka 63 
północ 63 
pótoś 62 
pëtošk 62 
pëtovńik 62 
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pëtóuka 61 
pózdrdk 64 
pezdrec 64 
pëzgel -64 
pózgldć 65 
pezgldćka 65 
pózglóc 64 
pózglińc 65 
pezglotac 65 
pezgnoc 64 
pëzgola 65 
pezgolćc 65 
pózgolóna 65 
pëzlëca 65 
pezlovae 65 
pąae 65 
pxae są 65 
pąaja 66 
pzadica 66 
pądć 66 
pxdće 66 
pxà¿k 66 
pxá¿ka 66 
pzdłk 66 
pxelga 67 
pxelka 67 
pzelńik 67 
pzele 67 

. pzźlla 67 
pzldć 67 
pxlar 67 
pyxlëc są 67 
pyxylëca 67 
pąleśće 67 
pąleśććne 
pylńik 67 
pzlodiśće 67 
pąlóna 67 
pąłónć 67 
pąla 66 

- pxnoe 65 
pxnoe są 66 
pzńte 66 
pyńidło 66 
piya zob. pëxa 
piąovac są 53 
pika zob. peka 


pikas zob. pikas 
pikasovi zob. bikasovi 
Pikasode zob. Pikasode 


Indeks 


pikón zob. pikón 
pikónk zob. bikónk 
piśdlka zob. póśdlka 
piśćoła zob. puśćoła 
piśćoła zob. puśćoła 
pizdk zob. pózdk 
plac 67 

plaga 69 

plagovac 69 
płagóvka 69 

pilay 68 

playa 68 

plaąc 68 

plaącami 68 
plazcena 68 

plaąck 68 
playcovati 69 
plazcónka 69 
playeik 69 


` Plakdlode 84 


plama 69 
plamka 69 
plamice 69 
plana 69 
planeta 69 
płanka 69 
plańiec są 69 
plapa 70 
plapdć 70 
plaskatż 70 
płaskatńica 70 
plaśćka 10 
plašk 68 
plata 70 
płatizer 70 
platovac 10 
platovańć 10 
plazali 70 
pldck 68 
pldck z vřodami 68 
pldckovac 68 
pldcuśk 68 
plåga 69 
pldgovac 69 
plåster 70 
pldstrovac 70 
plača 70 
plebańd 10 


plebańija zob. plebańd 


plebón 70 


plecati 71 
plecba 74 
plecë 71 
pleck 74 
plecki 71 
plecoy 71 
plecónka 74 
pley 71 
pleyati 71 

I pleyåč 71 
II pleydć 72 
pleyë 72 
pleyńisko 72 
plemą 72 
plemona 12 
plenni 73 
plepot 73 
plepotac 73 
plepotka 73 
ples 73 
plese 73 
pleskajea 75 
pleskot 76 
pleskotae 76 
pleskotka 76 
plesńa 13 
plesńedadło 73 
plesńeńec 73 
plesta 75 
plestac 75 
plestała 76 
plestdć 76 
pleš 72 
pleśa 72 
pleśaii 72 
pleśdk 72 

I pleść 72 
II pleść 76 
pleśćec 76 
pleščënë 76 
pleśćota 76 
pleśec 72 
pletka 17 
pletkdf 17 
pletva 17 
pleva 77 
plevć 77 
pleńć 77 
pleńie 78 
pleńizna 11 


Indeks 403 
pleóðnka 77 pietrdć 77 pludrovac 80 
plópa 13 * plevac 81 pluga 80 
plepsdra 73 plëvajk 81 pluy 80 
pliša 75 plóvajki 81 pluya 80 
plóvka 78 plëóinë 81 plumpatólus 80 


plóvkdł 78 
plevkodizna 78 
plóbroda 70 
plebródka 70 
plócec TT 
plega 11 
plegavi 71 
plógavo 71 
plógańieca 71 
plëga¿ 71 
plëyta 12 
plókac 72 
piekóinka 12 
plera 73 
plórńica 73 
plerstvo 73 
plesk 74 
plëska 75 
plóskańica 14 
* plósknoc 74 
pliskot 74 
plëskovac 74 
plëskva 75 
pleskevka 75 
pleśa 75 

I plóść 74 
II płeść 75 
plóśćdk 75 
pleśćev 75 
pltśćevka 75 
I plëščëc 74 
II pleśććc 76 
plëščëc są 75 
pleśćk 15 
pleśćka 75 
plóśćota 74 
plóśćóvka 75 
plëščva 75 
pleśćca 75 
pleśćzna 75 
pleśovati 75 
plëta 16 
Pletńica 17 
plëtou 77 
plëtra 71 


plezderka 78 
plózdra 18 
plózdrac 78 
plëzgac 78 
plóegacćja 78 
plóegańica 78 
plózgota 78 
plózgroda 79 
plezgroóina 79 
pliyia zob. plyta 
plindśk 79 
plindra 80 
plindrac 80 
plindrotae 80 
pie 19 

plińcevi 79 
plińck 19 
plińenoc 79 
plińcovac 79 
plińcóvka 79 
plińsc 80 

plita 80 

pliv 80 

pliwk 80 
plizderka zob. plózderka 
plizdra zob. plëzdra 
plizdrac zob. plëzdrac 
plotka 82 
plotkårka 82 
plotkdr 82 
plotkovac 82 
ploikovńica 82 

* plozae 82 
płóm 81 

płón 81 

plónovac 81 
plónovańć 82 
plónovd 82 
plónóvka 82 
plotac 82 
plubroda zob. plebroda 
pludra 80 
pludrac 80 
pludrać 80 
pludrdóka 80 


plumpotńica 80 
pluna 81 

plur 73 

plura zob. plëra 
plurńica zob. plórńica 
plusk zob. plósk 
pluskae 74 
pluskadica zob. pleskadica 
pluskotńica 14 

I płuś 81 

II pluś 81 

pluśćk 

pluśćka zob. plóśćka 
pluševi 81 . 
pluśćsko 80 

pluśka zob. pleśćka 
pluśovi zob. pluśevi 
plusk zob. plësk 
pluta zob. plëta 
Plutńica zob. Plëtńica 
plvac 81 

płacóc 82 

płaceńć 82 

płać 83 

Płaććbóg 84 
płaćećbóg 84 
płaććdło 83 ` 

płaćk 83 

Płaćk 83 

płaćka 83 

płaćkac 84 

płaćki 83 

płaćni 83 

płaćno 83 
płaćuynac 84 
pładulk 84 
pładulkac 

płakac 83 

płakavi 84 
płazcesko 85 
płayetka 85 

pilayta 85 

ptayta do seńd 85 
playtovńik 85 
płaztovo 85 
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płaśććle 86 
plaščëc są 86 
płacik 86 
płat 86 
płatac 86 
płatva 86 
płavć 86 
płavńic 86 
płavńica 86 
płavńik 86 
pładie 86 
plańie są 86 
* mpłdyććc 85 
płdyta zob. płayta 
płdść 85 

* młdśććc 86 
Płąsno 86 
płóc 86 
płeca 86 
płeteni 87 
plëceńik 87 
plënge 87 
płóńik 87 
płevac 87 
płóvdóka 87 
pieżće zob. płużóe 
płoc 87 
płocć 88 

* płocóc 91 
Płocóce 88 
płocósko 90 
plocëzna 91 
ploya 88 
płoyadło 88 
płozavi 88 
płozadtca 88 
port 88 
plozinć 88 
płozota 88 
płokac 89 
płom 89 
płomik 90 
płomićk 90 
płomćń 90 


płońiń zob. płońóń 


płoś 88 
płośava 89 
plošák 89 
płośćla 89 
plošče 88 


Indeks 


młośćc są 88 
płośćcel 89 
płośtcelka 89 
plośćdło 89 
płokińc 89 
npłośk 88 
płośńik 89 
płot 90 
płotka 91 
Płotka 91 
płotkooći 91 
Płotkooći 91 
płotkuśka 91 
płotńica 90 
płodiś 92 
płoóiśa 92 
płodiśka 92 
płóććwo 89 
płóka 89 
płókarejd 89 
płókdrka 89 
Płókńica 89 
płótno 91 
płótńani 92 
płótńanni 92 
płóvk 92 
płóvka 92 
pług 92 
płutko 87 
pluto 87 
płutovac 87 
płużćc 93 
płużk 92 
płuśkovac 92 
płuśni 93 
płużśńica 93 
pnoc 93 
pnoćka 93 
pńedióć 250 
pńiste 270 
pńisii 270 
po 93 

po cóyómku 93 
po kosićku 93 
po kosku 93 
pobdćeńć 93 
pobleżć 93 
pobłażańć 93 
pobłażlevi 93 
poblažlëóe 93 


Pobłocki 93 
pobożćle 94 p 
pobožni 93 
pobožno 93 
poboźnota 94 
pobośńe 94 
pobożńec 94 
pobóźńica 94 
pobóźńictvo 94 
pobóśńik 94 
pobłóg 94 
pobegli 94 
pobežësti 94 
pobeźni 94 
pobeźno 94 
pobćr 94 
pobćrni 94 
pobćrno 94 
pobćrnota 94 
pobijaćka 95 
pobijdć 94 
pobijdk 95 
pocągla 95 
poceya 95 
pocerbiceł 95 
poceśni 95 
poceśno 95 
pocëc są 148 
poćąstnć 95 
poćestne 95 
poćestnosc 95 
počëcė 95 
poćic 95 
poćmura 96 
počoc 95 
počotk 95 
počta 96 
počtark 96 
podtdr 96 
poćtevi 96 


poćievi adj. subst. 96 


poctevńik 96 
počtovi zob. počtevi 


počtovi adj. subst. zob. poč- 


tevi adj. subst. 


počtovńik zob. počtevńik 


počurk 96 

počvara 96 
poóvórni 96 
poćvórno 96 


Indeks 
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pod 96 
podarenk 96 
podatk 96 
poddbaćk 96 
poddvaćk 96 
poddvajk 96 
podbródk 96 
podbrózdńik 96 
podbfeśće 97 
podbreśńik 97 
podbdłgtk 97 
podbdltk 97 
podbdltki 97 
podbeldk 97 
podbelńik 97 
podbel 97 
podbija 97 
podceńć 97 
podetskalónad 97 
podciskała 97 
podeiskdć 97 
podcuść 97 
podčepńik 97 
poddaćk 97 
poddaśk 97 
poddómk 97 
poddupńica 97 
pode 96 
podeśev 97 
podezdfela 98 
podezdreńć 98 
podezdfivc 98 
podezdflevi 98 
podëya 98 
podëšečka 98 
podóśćna 98 
podëška 97 
podëšńik 98 
podgadańc 98 
podgadelc 98 
podgajzoni 98 
Podgaje 98 
podgajećńc 98 
podgajki 98 
podgajoni 98 
podgardlóca 98 
podgłóv 98 
podgłóvk 98 
podgóra 98 
podgórni 99 


Podgrdpk 99 
podgrdpńitk 99 
podgrizk 99 
podgfańc 99 
podgfónd 99 
podgfóni 99 
podylasińica 99 
podylebe 99 
podzlebca 99 
podylobą 99 
podyńmelńc 99 
podyńelón 99 
podymela 99 
podymćle 99 
poddama 99 
podima 99 
podjadłi 99 
podjdd 99 
podjdda 99 
podjdzd 99 
podjitni 100 
podkałduńica 99 
podkarbćle 100 
podkdrbk 100 
podkdrbajk 100 
podkdródł 100 
podklddk 100 
podkocelńik 100 
podkolónka 100 
podkomink 100 
podkova 100 
podkóvka 100 
podkrekalend 100 
podkrekała 100 
podkfiżevi 100 
podkuńmć 100 
podkurek 101 
podkerńik 101 
podlasć 101 
podlasni 101 
podlataje 101 
podlatańc 101 
podlatańce 101 
podlatave 101 
podlativka 101 
podłativki 101 
podlatko 101 
podlatni 101 
podlatńik 101 
podłało 101 


podlecónka 101 
podleśćón 101 
podłevka 101 
podłescć 101 
podlizała 101 
podlizajk 102 
podlizajka 102 
podlizańc 102 
podlizivdć 102 
podłodńik 102 
podłotka 101 
podlacćna 102 
podłavńik 102 
podłazenć 102 
podłoga 102 
podług 102 
podługasii 102 
podługovali 102 
podługovńasti 102 
podługovńati 102 
podmivajk 103 
Podmorskd 103 
podńezńik 103 
podnoga 103 
podnogdć 103 
podnosćnć 103 
podnośńica 103 
podńebeńć 103 
podńebe 103 
podoba 103 
podobac są 103 
podobni 103 
podobno 103 


podobćństvo 103 . 


podobdd 103 
podobddek 103 
podogonńitk 104 
podogońć 103 
podogońie 103 
podogońica 104 
Podoksiond 104 
podołdk 104 
podorivka 104 
podofńik 104 
podosk 104 
podójka 104 
podółk 104 
podpaść 104 
podpatelńik 104 
podpáxa 104 
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Indeks 


podpdlajca 104 
podpdłńe 104 
podpdłńik 104 
podpdśńik 104 
podpąpńik 104 
podpëtóvka 104 
podpitajk 104 
podpitajka 105 
podproźńica 105 
podprog 105 
podprug 105 
podóara 105 . 
podfecć 105 
podńćeńik 105 
podńćrała 105 
podpis 105 
podýiti 105 
podfiik 105 
podrąkdvk 105 
podrąkóvk 105 
podrigała 105 
podrigans 105 
podrigdć 105 
podroga 105 
podrostk 105 
Podroża 105 
podróż 105 
podróżni 105 
podrug 105 
podřëcńica 106 
podreteńica 106 
podretńica 105 
podsddk 106 
modsddka 106 
Ppodscelć 106 
mpodscelka 106 
podscelńik 106 
podseb 106 
podsezati 106 
podskacënë 106 
podskacńik 106 
podskakivajk 106 
` podskfidła 106 
podsmevdć 106 
podsmóvajk 106 
podsmćevajca 106 
podsmóvki 106 
podstańičk 106 
podstarśawi 107 
podstava 107 


podstdve 107 
podstdvk 107 
podstąp 107 
podstojałi 107 
podstrdvała 107 
podstrdvalćnd 107 
podstrdvańc 107 
podsóińća 107 
mpodśivcą 107 ` 
podśtrek 107 
podśurk 107 
podtatk 107 
podukrddkim 107 
podufmón 107 
podustrey 108 
podustřešëna 108 
podvistavkovi 108 
podvistdvk 108 
podvoje 108 
podvojsko 108 
podvofć 109 
podvofńik 109 
podvofovi 109 
podvójni 108 
podvójno 108 
podvórk 108 
podvórni 108 
modvófńik 109 


podvozdrk zob. podvózark 


podvózark 109 
podvgsńik 109 
mpodóddk 109 
podóećórk 109 
podóćz 109 
podógeka 109 
podźoka 109 
poząka 109 
poząkovańć 109 
pozćl 109 
pogańe 110 
mogańćik 110 
pogddajka 109 
pogdduśka 109 
pogłoska 109 
pogoda 109 
pogorya 110 


pogorka zob. pogórka 


mogorśćcel 111 
pogorśćcelka 111 
pogoruya 110 


pogoTałć 111 
pogódka 110 
pogódki 110 
pogón 110 
pogóńac są 110 
pogóńdć 110 
pogóńc 110 
pogórka 110 
pogrdva 111 
pogrómka 111 
pogróżka 111 
pogłebdć 114 
mogfebni 113 
mogfebńik 113 
pogfebovi 113 
pogrebovi kolč 113 
pogfebovńik 113 
pogřeboúišče 114 
pogfćb 111 
pogřėbk 113 
pogódsika 155 
poylapni 114 
poylapno 114 
poylapńica 114 
poylapńik 114 
poymurni 114 
poymurno 114 
poxova 114 
poxva 114 
poxąvała 114 
poxzvatni 114 
poxyvdleńć 114 
poxyvdlonć 114 
poąvdt 114 


poitfe zob. pojutre 


poj! 114 

poj le tu 115 
pojókdj! 114 
pojadło 115 
pojącć 115 
pojedinói 115 
pojedinčo 115 
pojedinka 115 
na pojedink 115 
v pojedink 115 
mpojezeńć 115 
pojeźżdłk 115 
pojeśżónka 115 
pojevki 115 
pojie 115 


Indeks 


pojiga zob. pojuga 


pojinć 115 


pojitře zob. pojutře 


pojk! 114 
pojkáj! 114 
pojmańė 115 
pojsi 116 
pojuga 116 
pojuya 116 
pojutfe 116 
pokašlañe 116 
pokašlėve 116 
pokaśliński 116 
pokdzajk 116 
pokdzańć 116 
poklepańc 116 
poklepńik 116 
pokłdd 116 


pokolanóvka 116 ` 


pokoleńć 116 
pokoleństvo 116 
pokopki 116 
pokora 117 
pokoftnć 117 
pokoska 117 
pokoskt 117 
pokón 116 
pokónć 116 
pokórka 117 
pokórni 117 
pokórno 117 
pokórńe 117 
pokórńiea 117 
pokod 117 
pokodk 117 
pokodka 117 
pokraćni 117 
pokraćno 117 
pokraćńik 117 
pokraka 117 
pokrakus 117 
pokrdkńtk 117 
pokrąćni 117 
pokrąitni 117 
pokrątńe 117 
pokrątńik 118 
pokreońdk 118 
pokrijamko 118 


pokrijómko zob. pokrijamko 


Pokrivka 118 


pokropńik 118 
pokrośeńć 118 
pokrój 118 
pokrójk 118 
pokřėsni 118 
pokfeva 118 
pokteiónka 118 
pokfive 119 
pokřivk 118 
pokfivka 119 


Pokfwni Róv 118 


pokřižajea 119 
pokfiżalena 119 
pokrfiżava 119 
pokriśdla 119 
pokfiśńik 119 
poku 119 

na poku 119 
pokupni 119 
pokusa í 119 
pokusa m 120 
pokuseca 120 
pokustcel 120 
pokuśńica 120 
pokuśńik 120 
pokuta 120 
pokuińica 121 
pokutńik 121 
pokułovac 121 
pokim 121 
pol 121 
polarva 120 
polaśeńć 124 
polaśćc 123 
polaśćzna 124 
polaśińe 124 
polaśki 123 
po polaśku 123 
Poldcć 123 
poldcivo 123 
poldy 122 
Poldy 123 
Poldk 123 
Poldść 123 
poldśk 124 
poldśka 124 
Poldśka 123 
poldśtvo 123 
I pole 121 

II pole 122 


molesóca 124 
polóp 124 
molór 124 
polórk 124 
polet 125 
polóvka 125 


polévka z biadem 125 


polóca 124 
polizk 125 
Poljański 124 
polka 124 
polovńik 122 
połóvki 122 
Polska 123 
polski 123 
polski krova 123 
polski 123 


- po polsku 123 


mołaśććve 125 
połaśćóvi 125 
połaśćsóe 125 
polova 129 
połovńik 130 
połodie 129 
polovični 130 
połodizna 130 
połóg 125 
połóv 130 
połóvk 130 
powa 129 
pomazej 130 
pomakla 130 
pomaklańc 130 
pomale 130 
pomalëctvo 131 
pomalóćk 131 
pomalóćku 130 
pomalećki 130 
pomałlóćni 131 
pomalóćno 131 
pomalni 130 
pomaluśku 131 
pomaluśki 131 
pomali 130 


pomałi adj. subst. 130 


pomału 130 
Pomarćm 131 
pomarónk 134 
Pomarćnk 134 
pomåsk 131 
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Indeks 


pomdstk 131 
pomëšleńė 131 
pomalitk 131 
pomitka 131 
pomivdk 131 
pomlitk zob. pomilitk 
pomńik 131 

pomoc 131 

pomocni 131 
pomoeńica 132 
pomoeńik 132 
Pomorenóióka 134 
Pomorćnk 133 
pomorenk 134 
pomorćński 134 
Pomorskd 132 
pomorska 133 
pomorski 132 
Pomorski Purtk 132 
* pomorśććc 133 
Pomofe 132 
Pomořkå zob. Pomorska 


pomofkd zob. pomorska 


Pomofón 132 
Pomofónka 132 
pomova 134 
pomodisko 134 
pomośćnć 131 
pomóżk 131 
Pomrdeć 134 
Pomrć 134 
pomsta 134 
pomstvo 134 
„pomuda 134 
pomudni 134 
pomudno 134 
pomuyel 134 
pomuyćle 134 
pomuytdk 135 
Pomuyl¿ głovć 134 
pomuyli 134 
pomujk 135 
pomana 135 
pomeśańc 135 
pomolło 131 
pomón 135 
ponad 135 
ponarva 135 
ponds 135 
ponąta 135 


ponećmu 135 
pońevćasu 136 
pońederac 136 
pońeverac są 136 
pońederdóka 136 
pońederdk 136 
pońederus 136 
pońedćrka 136 
pop 136 
popdłńe 136 
popdłńć zob. popdłńe 
popdlńica 136 
popdłńik 136 
popąctnć 137 
popądłevi 137 
popądłeńe 137 
popądlive 137 
popóin 136 
popórda 137 
popy 137 
popiyadło 137 
popiyańe 137 
popiydć 137 
popka 136 
popłeck 137 
poplot 137 
poplav 137 
popłavć 137 
popłavńik 138 
popole 122 
popońiena 136 
popóv 136 
Popóvka 136 
poprava 138 
popradinć 138 
poprećka 138 
poproy 138 
poprozovac 138 
poprog 105 
popruy zob. poproy 
popruśka 138 
popřez 138 
popreóka 138 
popreóńik 138 
popfćdca 138 
popredni 138 
popiedńik 138 
popřodë 207 
pobdrd 138 
pobą 136 


popela 139 
Pofelafe 139 
popelati 139 
popelati adj. subst. 
pofeldk 139 
Popelce 139 
Popielcovd Střoda 139 
pobelcovi 139 
pofelovi poćk 158 
pofelećk 139 
popelečka 139 
pofelee są 139 
popelëška 139 
Pożelni Stfoda 139 
popelńička 139 
pofelńtk 139 
popėk 139 
pofijoya 139 
pobind 136 
pofisk 137 
pofpisko 136 
pofitk 139 
Pofoter 287 
pofotko 136 
pofół 138 

pofólk 138 

pora 139 

porada 139 
porąć 140 
porąća 140 
porąćni 140 
porąćno 140 
porąka 140 

pore 140 
poranńica 141 
poren 141 

porenć 141 
porenćśi 141 
porćndśk 141 

o poróndśku 141 
Porćnćnd Gódeda 141 
porenćni 141 
porónk 140 

na porćnk 140 

o porónk 140 

o porćnku 140 
poróńica 141 
poróy 140 

pornć 141 

poroga 141 


Indeks 


porostńica 141 
porosińik 141 
poróg 141 
poróżńica 141 
poróśńik 141 
porob 141 
porogadło 141 
poriki 141 
poruta 141 
porvańe 142 
na porvańcu 142 
na porvdce 142 
na porvåku 142 
porvóni 141 
porvóż 153 
porvóżk 153 
poróisti 142 

* porązac 142 
* pořągëe 142 
Pořëčė 142 
połfodk 142 
pofodki 142 
pofodni 142 
pořodno 142 
port 142. 
pofutńica 142 
posada 142 
posadłoóć 143 
posaźćc 143 
posaśnd 143 
posdd 142 
posddajka 143 
posdg 143 
poscela 143 
posceldk 144 
poscelónk 144 
poscelńik 144 
poscćl 143 
poseł 144 
posełka 144 
Dosen 144 
posepni 144 
posepno 144 
posćrki 144 
poskrobdć 143 
poskróbc 143 
poskróbk 143 
poskrobulk 143 
poskrobuśk 143 
posladovńik 144 


posladodiśće 144 
posldd 144 
poslddk 144 
poslódne 144 
posledni 144 
poslódni snop 144 
posłeyańc 145 
posmagdć 145 
posmćóvca 145 
posmóvki 145 
posoba 145 
posobico 145 
posova 145 
posob 145 
pospoddf 145 
pospołe 145 
pospołu 145 
Pospólnd łoka 145 
pospólni 145 
pospólno 145 
pospólńik 145 
pospół 145 
posódc są 145 
posóec są 145 
pospevac są 145 
posbóvajk 145 
posńóvajka 145 
posóóy 145 
posóćvca 146 
poscec 146 

post 146 
postacëjå 146 
posiacja 146 
postarśi 146 
postava m 146 
postava í 146 
postavni 146 
postduka 146 
postni 146 
posińik 146 
posiąpunki 147 
postój 147 
postójka 146 
postrónk 147 
posifóćdńićka 147 
posifćdńik 147 
pośćesńik 148 
pośedło 147 
pośefadło 147 
pośefik 147 


pośivdrk 148 
pośota 148 
pośgdło 147 
pot 148 
Potągovo 148 
poiąpa 148 
potąpńik 148 
poląńćlc 148 
poląińe 148 
potcëvi 148 
połedvota 148 
potcëúe 148 
potema 149 
potemac są 148 
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poiómac są zob. potemae są 


I potile 149 
II potile 149 


potimac są zob. potemac są 


potkac 149 
potłóka 149 
polłućni 149 
poiłućńica 149 
polłuka 149 
polop 149 
potrava 150 
potrds 149 
potrdv 149 
potrduńic 150 
potrdvńica 150 
potrduńiće 150 
potris zob. potrus 
potrójni 150 
potrójno 150 


potróna zob. potruna 


potruna 150 
potrus 149 
potrąsćlec 150 
potřąsk 150 
potrąsńica 150 
potřeba í 150 
potřeba adv. 150 
potfebovac 150 
potfebovska 150 
pottebovski 150 
potróbni 150 
potreść 150 


potumac są zob. potemac są 


poućajk 151 
poučka 150 
poufale 151 
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Indeks 


poufałi 151 
pouka 150 
povdga 151 
povdł 151 
povdźni 151 
povdźno 151 
povąź 152 
povąża 152 
povążć 152 
povążćc 152 
povąźńik 152 
povddć 151 
poveselć 151 
povesółko 151 
povćżć 151 
povóżć kredć 151 
povleććnk 151 
povleóńik 151 
povłoćka 151 
povłoka 151 
povłosónka 151 
povłók 151 
povojenni 153 
povolni zob. povółni 
povołno zob. povólno 
povołańć 152 
povój 152 
povójka 152 
povglni 152 
povółno 152 
povoz 152 
povrozńica 152 
povroańik 152 
povrózovć 153 
povróżovi 153 
povróż 152 
povrózk 152 
povsldd zob. posłdd 
povstańc 153 
povstańć 153 
povśeden 153 
povsedńik 153 
povśeyńik 153 
povtdrajka 153 
povtófeca 153 
podadac 153 
pońddaćka 154 
podddajk 154 
podddajka 154 
. podddaka 154 


podóddka 154 
podńdstka 154 
poddstkdć 155 
poddstńićka 155 
poudstńik 155 
podezec 154 
poueóka í 155 
podećka m 155 
poúeka 155 
poúelba 155 
podeśńik 155 
podetfć 155 

* modeifec 155 
podesc 154 
podidldk 155 
podidło 155 
podijdć 152 
poúijåk 152 
podika 152 
podinnose 155 
pońińen 155 
podiife 156 
pozarąkdvk 156 
pozdłuźni 102 
pozdraóimë 156 
pozdrdvk 156 
pozdrova 156 
pozdroteńć 156 
pozdrońć 156 
pozdrońinć 156 
pozdróvk 156 
pozdrówka 156 
pozdróvki 156 
pozdrdtk 156 
na pozdfatk 156 
pozze 156 

* pozzëc 156 
pozimk 156 
poznókańcode 156 
Poznańska 156 
pozorni 157 
pozorno 157 
pozva 157 
pozvolóństvo 157 
požara 157 
pożeguańć 157 
pożegnine 158 
požëčac 157 
pożćććc 157 
pożććni 157 


pożićk 157 
požička 157 
pośićni 157 
pośńiwne 158 
pólcdk 122 ( 
pólni 122 
polni adj. subst. 122 
pólńica 122 
pólńice 122 
pół 125 
półbeók 125 
półbracki 125 
półbrat 125 


„półbratóv 125 


półbrutka 125 
Pólóćca 125 
półóvaria 125 
półódarta 125 
półdetk 126 
półdjabeł 126 
półdjdblani 126 
półdjdblią 126 
półdupek zob. półdupk 
półdupk 126 
półdóófe 126 
półzesąta 126 
mółżóće 126 
półgąsk 126 
półgłóvk 126 
półgłupk 126 
półgozinni 126 
półgołi 126 
półgobk 126 
półyustk 126 
półyustka 126 
półka 129 
półkorca 127 
półkorcovi 127 
półkoróć 127 
półkośki 127 
półkośulk 127 
półkoszułka 127 
półkovńićka 130 
półkrova 127 
półkur 127 
półmisk 127 
półnago 127 
pólłnagi 127 
półnónka 127 
półogłedałi 126 


Indeks 411 
półosma 127 porta 141 pravdrka 161 
połosmdik 127 pósa 143 pravdł 161 
ołósma 127 ósoy 143 Pravdfe 161 
p p 


półósmdk 127 
półpłdść 127 
półpąta 127 
półroćni 127 
półroćno 127 
półroćńe 127 
półretk 127 
półsaja 128 
półserota 128 


półsóroła zob. półserota 


półskńink 128 
półsłepi 128 
półslepc 128 
półsmrok 128 
półsosterka 128 
półsosieróin 128 
półsostra 128 
półsosifin 128 
półsukńa 128 
półśót 128 
póllata 129 
półtatk 129 
półtora 129 
półtora drevna 129 
póltoraroóni 129 
póllorasta 129 
półtordk 129 
póltifeca 129 
Półvispa 129 
półwoza 129 
półvozć 129 
półżart 129 
półżariem 129 
pólźdvi 129 
pòmpa 134 
pómpovac 134 
pón 19 

Pón Djdbeł 20 
Pón-Misk 20 
pón mrozevski 19 


pón v półkośulku 20 
pom rogovski zob. rogovski 
pón Temiński zob. řeńińsķi 


pónćka 135 
pónev zob. panev 
pónk 20 

pónkóv 20 


pósovac 143 
pósovńica 143 
pósovńik 143 
pòšev 147 
póśevka 147 
Póśevka 147 
póśwa 147 
póśóa 147 
pota. 148 
pótdć 148 
półka 148 
pótkdć 148 
półovac 148 
pózdni 157 
pózdno 157 

* pózdńie 157 
pózć 156 
pózni 157 
pózno 157 

* pózńie 157 
późa 

poćadlo 158 
Poćcć 158 
poćdna 

poćk 158 
pockovac 158 
Poćkoce 158 
poóńica 158 
prac, Zeie 158 
prac, pra 159 
praga 159 
pragłi 159 
pragnoc 159 
pragńica 159 
pragńgćka 159 
prayarëjá 160 
prazarski 160 
praxarstvo 160 


prayarštvo zob. prazarstvo 


prayařëe 160 
praydrka 160 
prayåř 159 
praxyrovac 160 
prańć 159 
pras! 160 
prawarski 162 
pravd raka 162 


pravi 162 

I pravo 161 

II pravo 162 
pravovac są 161 
prawovńica 161 
pravovńik 161 
pravulstvo 162 
pravutńica 162 
pravulńik 162 
prade 162 
pradie 162 
prańdićde 162 
pradiók 162 
prawićka 162 
pradina 162 
pradińską 162 
prddiński 162 
prażćc 164 
praźni 164 
praźni bób 164 
praźni břåd 164 
praźńica 164 
praźńik 164 
prażuga 164 
prdvca 164 
prdvda 160 

co prdvda 160 
po prdvze 160 
prdvdac 160 
prdvzćc 160 
prdvzóvd slivka 160 
prdvzdvć grebe 160 
prdvzćvi 160 
prdvzie 160 
prdvzivk 161 
prdvziwka 161 
prdvńica 161 
prdońik 161 
Prąćk 164 
prąćka 164 
prądko 164 
prądki 164 
Prązińc 164 


 prąpel 165 


prat 164 
prątk 164 
prątola 165 


412 


Indeks 


prątolóc 165 
prążćc są 165 
preć 165 
preć! 165 
prediy 166 
prediś zob. prediy 
próóka 166 
prekel 167 
prekle 167 
preklica 167 
preklovac 167 
preklovati 167 
prekel 167 
prekelńik 167 
pren 167 
"próna 167 
prenovac 167 
preć 165 

I preća 166 

II próća 166 
prëče 166 
prëčk 165 
Preók 166 

I próćka 165 
II próóka 166 
III próćka 166 
próćkovac 165 
prećkóvka 166 
prega 166 
pregel 167 
pregnoc 166 
prógón 166 
pregel zob. pregel 
I prók m 166 
II prók adj. 166 
prók adv. 166 
preka 166 
presk 167 
prósovac 168 
preśććc 168 
Pretk 168 
prezdolic 168 
prezdoluz 168 
prezgla 168 
prezgolec 168 
prezgel 168 
prëzla 168 
prezlovac są 168 
priyna 168 
prim 168 


primka 168 
primkdf 169 
primkovac 168 
prińc 169 
prińcesa 169 
prisce 172 
priskac 168 
pristor 169 
priść 169 
priśćovali 169 
probostwo 169 
probość 169 
probośćova obora 169 
probośćóv 169 
probośćulk 169 
probośtvo zob. probostvo 
proc 140 
procem 169 
procemku 170 
procemni 170 
procemu 170 
procenko 170 
procenku 170 
procem zob. procem 
procóm 170 
procónk 170 
proeóntku 170 
progule 170 
proguśk 170 
progi 171 

proy 170 
prozovńd 171 
prozańiea 170 
prozovńtćka 170 


proxońtóka zob. proyovńićka 


proxodizna 170 
proxva 171 

proleśka 171 

proliśk 171 

promeń 171 

promiń zob. promeń 
proroctvo 172 
proroćk 171 
proročka 171 

prorok 171 
prorokovac 172 
prosdk 172 

prosą 172 

prosąći zob. prosëči 
prosba 173 


proscevi 172 
proscëc 174 

proscóc są 174 
prosóe 173 

proste są 173 
prosëči 172 

Prosëči Brońiśk 172 
prosżóni 172 
prosnd 172 

prosno 172 
prosńaóek zob. prosńdók 
prosńdćk 172 
prosńdk 172 
prosńica 173 

prost 175 

na prost 175 
prostaććzna 175 
prostaćni 175 
prostdk 175 

prostą 172 

prosti 173 

prostey 174 
prosiózni 174 
prostózyno 174 
prostka 175 

prosto 174 
prostovac 174 
prostovac są 174 
prostovćd 175 
prostovå moka 175 
prostovi 175 
prostovi zlób 175 
prostovńica 174 
prostovńik 174 
prostńica 175 
prostńik 175 
prostuz zob. prosty 
prostuza 174 
prostuzni zob. prostymi 
prostuzno zob. prostóyno 
prośón 172 

prośa 173 

prośćdło 173 

prośk 171 

prośoni 173 
prośocaą baba 173 
prošoci 173 

prośoci stróy 173 
prośoćka 173 
provadńica 176 


Indeks 
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provadńik 176 
provajćc 176 
provazćc są 176 
provósło 153 
provóz 153 
próba 169 
próbovac 169 
próć 170 

próg 170 

prósce 172 
proscevi 172 
próska 173 
próst 172 

próstą 172 
próźk 170 
próźni 176 
próżno 176 
prozela 176 
prozelka 176 
proglotac 116 
Prozónko 176 
prog 176 

protko 165 

prr! 57 

pruć 166 

pruča zob. II próda 
pručka zob. II próćka 
pruą 176 

pruąć 176 
pruzlą 176 
prużt 176 
prusac 176 
prusadlo 117 
prusalćna 177 
prusala 177 
prusdk 171 
prusovac zob. prósovac 
pruś! 176 
pruśe 176 
pruśćc 177 
pruśk 176 
pruśka 176 
pruśónka 117 
prużćc 177 
přasná voda 177 
płasni 177 
přasno 177 
prasńdk 177 
přąga zob. přëza 
přązů zob. přëza 


prązdrka 201 
prązeńć zob. přëzeńė 
* prągac 196 
płąslo 177 
prąter 171 
prąterk 177 
płątrovi 177 
prebójk 117 
pfebegli 177 
prebórni 177 
płebór 177 
přec 177 
precątno 178 
precók 178 
přecig 179 
precigajk 179 ` 
pfecigajka 179 
pfecigdć 179 
pfecigdrka 179 
přecigåř 179 
pfeciv 178 
precivko 178 
přecivni 178 
přecwńik 178 
přecióac są 178 
precwadło 178 
* přečac 178 
pfeóćc 179 
preóćcć 180 
pred 180 
preddómk 180 
g preddómka 180 
přede 180 
pfrededóefć 180 


pfedesógitki zob. pfedsugiki 


Pfedevsnd 182 
predeźńtwk 180 
predeźńivki 180 
predeśnivni 180 
predeśńióć 180 
pfedgódńi 180 
predgódńik 180 
pfedkoscelć 180 
predlatni 181 
předlato 181 
pfredldsk 181 
pfedmłodi 181 
predmłodkhi 
prednóvk 181 
pfednoóć 181 


předńezėlk 181 
pfedostaini 181 
predómk 180 
pfedpąpk 181 
pfedporónk 182 
předprožė 182. 
předputk 182 - 
předputka 182 
předputńica 182 
předńpičńik 182 
předródk 182 
předslėdni 182 
pfedsóbk 182 
předsúėžė 182 
pfedsóitk 182 
pfredsógtki 182 
předtorfė 182 
pfedveselć 182 
předóečór 182 
płedóes 182 
predzimk 182 
přezėlńica 183 
přeglądë 183 
přegotanka 183 
přegotink 183 
přegotovanka 183 
přegotóvka 183 
přegroda 183 
pregródka 183 
přegřeya 183 
pfegfeśińc 183 
přegřėvka 183 
pregłóni 183 
pregub 183 
přegublëna 183 
pregiblóna 184 
přeylastńącė 184 
pfeyddka 184 
płeyova 184 
pfewód 184 
pfeyvarstni 184 
pfeyvdlańc 184 
preyvdlka 184 
płejdzd 184 
pfejmńisti 184 
prekąs 185 
překąslo 185 
prekąsni 185 
prekąsno 185 
pfekąsńica 185 
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prekąsńik 185 
pfeklącć 185 
piekląti 185 
preklątńik 185 
piekleńsivo 185 
pfeklińc 185 


překliństvo zob. prekleństvo 


prekora 186 
prekorni 186 
pfekorno 186 
na prekór 186 
płekrąćni 186 
pfekrąćno 186 
piekrąćńe 186 
prekrąćńik 186 
piekrątni 186 
prekrątno 186 
prekrątńik 186 
prekroćni 186 
płekroćno 186 
piekroóćńica 186 
prekroćńik 186 
prekropni, 186 
pfekurdta 186 
pfekurećńica 186 
pfekwrećńik 186 
prekusni 185 
piekusno 185 
prekusńik 185 
prekustni 185 
piekusińica 185 
prekidlańc 186 
prekidldk 186 
płekidli 186 
přelisk 186 
preliska 186 
 prełómańć 187 
premiłka 187 
piemoe 187 
premova 187 
premóvka 187 
premodrak 187 
pfemodrałosc 187 
premodrele 187 
premetańć 187 
prenosónć 187 
preńzeńć 187 
pieńedćrea 187 
pieńigde 188 
piepadadica 188 


Indeks 


piepadlósko 188 
prepasćlc 188 
pfepddk 188 
piepdłńe 188 
prepoóddka 188 
prepodedńd 188 
prepodezeńć 188 
přeprava 188 
preprovazóne 188 
přepusta 188 
prepustńica 188 
prepustńik 188 
pfrefeśćka 188 
preńeśćoy 188 
pfepćrka 188 
prefimdl 189 
přeńiti 189 
prepiik 189 
prebórka 189 
prepóreca 189 
pieraelóvi 189 
přerazlëóe 189 
přerąbla 189 
prerąbd 189 
prerivca 189 
pierivk 189 
prerivka 189 
pferobni 189 
pterobńik 190 
prerobka 190 
přeruya 190 
přeruyávka 190 
pferdisii 189 
pfesada 190 
pfesadivajka 190 
piesadodiśće 190 
presdk 190 
presezónk 190 
presezónka 190 
přesëy 190 
presyłińe 190 
preskoćka 190 
płeskrobajk 190 
płeslecajka 190 
pieshmóxó 190 
presmevki 190 
presńiti 191 
presńitosc 191 
płesolańe 191 
piespdłka 191 


prespole 191 
piespónd 191 
pfesprava 191 
pfespraćć 191 
piesiąp 191 
pfestojała 191 
přestojałi 191 
přestojėle 191 
pfestrdva 191 
pfestrdvadło 191 
płestrdvdrka 191 
prestrojelc 192 
pfesirojińc 192 
pfrestrojoni 192 
pfesifega 192 
piesireśćnt 192 
prestreg 192 
presuśka 192 
presuśni 192 
presuśńica 192 
pfeśćekać 192 
přeščekáčka 192 
pfeśććrka 192 
přeščėřajk 192 
preśććrajka 192 
přeščėřava 192 
płeśkodą 192 
preślazyć 193 
preśło 193 
presłoia 193 
preśpegi 193 
pieiok 193 
pievłaśćeńć 193 
prevlokłi 193 
pievłoka 193 
prevóz 193 
płeóóćv 193 
predćvńica 193 
predijadła 193 
piedijdk 193 
přeóijńica 193 
predgz 193 
přez 193 

preze 193 
prezeblećka 194 
piezdrćlni 194 
přezdřėlńik 194 
prezevdć 194 
prezórki 194 
prezóćrni 194 ` 


pfezórno 194 
pfezórnosc 194 
prezóvajk 194 
pfezorni zob. prezórni 
přezorno zob. prezórno 
pfezornosc zob. prezórnose 
preeroćni 194 
prezuisikuy 194 
prezva 194 
prezvańc 194 
přezvësk 194 
přezvësko 194 
prezvćstko 194 
preżerónć 194 
pfeżźeraja 194 
pieźćrajk 194 
přežėrca 194 
pfeźćrstvo 194 
pTée 178 

přėčk 179 
přėčka 179 
preóni 179 
pfeóno 179 
prećnota 119 
predni 181 
płedni slddk 181 
piedńica 181 
piedńik 181 
pfek adv. 184 
prók prp. 184 
na piek 184 
přėk -a 184 
přėk -u 184 
přėkovac 185 
přėko adv. 184 
přėko prp. 184 
préko nosa 184 
pieki ady. 184 
preki prp. 184 
pre 195 
prebdóka 195 
prebdćni 195 
přëbėle 195 
přëbëč 195 
prebećni 195 
ptebevek 195 
pteboćni 195 
preberańc 195 
přëcemk 195 


Indeks 
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přëcësńák 195 
přëčepńik 195 
přëčina 195 
prećińca 196 
přëčiństvo 196 
ptedatni 196 
predded 196 
preddka 196 


pfeddvk zob. priddok 


pródepski 196 
pródórda 196 
predńica 201 
predole 196 


predón zob. pridón 
predónka zob. pridónka 


ptedróżźńik 196 
přëza 201 
prezeńć 201 
prezena 201 
pfezono 201 

I prezónka 201 
II prózónka 204 
přëzónko 201 

* pfegac 196 
přëgarst 197 
prtgarsińica 197 
pregasńica 197 
pregddale 196 
pregddka 196 
pregddóvka 196 
pregdrsc 197 
přëgårscė 197 
pregdrstnd 197 
pregdrstńica 197 
ptegdśka 197 
pregłóśka 191 
pregleśńica 197 
pregoda 197 
pfegódni 197 
pregrebasni 197 
piegróse 197 
pregróżka 
preyććć 197 
pregrósini 197 
pieylapńąti 197 
prezlapńica 197 
pieylapńik 197 
preylastńiea 197 
prëxlébea 198 
přëjacelëe są 198 


prejacelka 198 
piejacelni 198 
płrójacelski 198 
prejacelstvo 198 
přëjacėl 198 
pfejacółka 198 
prejącć 198 
preklepńik 198 
płóktódka 198 
prekriwa 198 
přëkrivka 198 
preldśćk 199 
prelegńica 199 
pfelepka 199 
prólepńica 199 
přëlesńica 199 
přëlėvka 199 
piemłodi 199 
premłodo 199 
premorski 199 
premrok 199 
přëńėrca 199 
přëńitk 199 
pienałoźni 199 
přënąta 199 
preozev 199 
přëogėvk 199 
preozónka 199 
preoyla 199 
preozdoba 199 
płeozdobni 199 
pfeozdobńe 200 
přëpašė zob. pripaść 
prepddk 200 
pfepddką 200 
přëplësti 200 
preplsńica 200 
přëplón 200 
prepospole 145 
prepoddstka 200 
preprdvka 200 
prepruśka 200 
přëpurta 200 
prepurińica 200 
pfepurtńik 200 
přëpėcńik 200 
přëpěrsńik 200 
preremńica 200 
přërëčni 200 
prereóńica 200 
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přërovė 200 

přëróv 200 

prósadkh 201 
přësadni 201 
prósąga zob. přësëga 
presążni 202 

płesc 201 

prósep 202 

prósóvk 202 

přësëga 202 
próseżene 202 
pfróseżni zob. presążni 
presig 202 

pfósiźni 202 
přëskřëńica 202 
preslivki 202 
prósłoóć zob. přisłoúė 
přëstava 202 
płtestrój 202 
próśćrni 202 
preśivca 203 
preśldga 203 
preutak 203 
přëučba 203 
přëuřma 203 
pióvóćni 203 

próvók 203 

predilija 203 
preóiioni 203 
pribród 203 

pribór 203 

* přic 196 

přid 203 

Pridatki 203 
pridded zob. predded 
pfiddvk 203 

pfiddź 203 

pridón 203 
pfidrdvk 204 
pfigdrsenć 197 
pTigórka 204 
pfigroda zob. pregroda 


přigródka zob. pfegródka 


pfikcec są 205 
Prijazda 204 
pfijemnota 204 
pfikłdd 204 
prikri 204 
pfikro 204 
prikrosc 204 


Indeks 


pfikrota 204 
přikrotni 205 
pfrikrotńica 205 
pfikrotńik 205 
přikřëe są 205 
pfikini 205 

prilósk 205 
prilepka zob. prelepka 
prilesni 205 

pfiłap 205 

priłapa 205 

prilapk 205 
primóvka 205 
prińzeńć 205 
prińzoia 205 
pripaść 205 

přiroda 205 

přisąga zob. přësëga 
přisąčni zob. přësąčni 
přisc 201 

přisek 205 

přisëga zob. přësëga 
pfisłoóć 206 
prismaka 206 
pristdvk 206 
pfistąp 206 
priśliga zob. preśldga 
pfiśurk 206 

pritk 206 

pritka 206 

pfitko 206 

pritki 206 

pritómk 206 
privtórka 206 

pfmel 207 

pfozć 208 

pfodkovac 207 

płód 207 


płódóe adr, 207 


pfódćć prp. 207 
płódći 207 


.přódë adv. 207 


přódë prp. 207 
přòdk m 207 
pfódk adv. 207 
* proc 196 
płodka 201 
pfosc 201 

* pfolnoc 208 
přtik 208 


psalm 208 
psarńd 265 
psarstvo 265 
psd sura 264 
Dad Góra 264 
psd maceya 264 
psd ruta 370 
Psa Rec 264 
psd sara 264 
psd stegna 264 
psdćk 265 
psdk 265 
Psdle 208 
psåř 265 

psć 264 

psó jagodć 264 
psć jązóćki 264 
psć jązóki 264 
psć lóste 264 
psć róno 322 
psć slëvë 264 
psć streyć 264 
psć śpreyi 264 
psć steki 264 
Pse Tuńce 264 
psć uzdć 264 
psć vërgle 264 
psć vigonć 264 
psćgo 264 
psćgo-drego 264 
psć 263 

psóc 209 

psëc są 209 
pscócelka 209 
psćcć 209 
psëcëzna 209 
psdcól 209 
psëčė štëki 265 
psëči 265 


psëmka zob. psënka 


psënka 266 
psënki 266 
psënoga 265 
psësko 265 
psëšče 265 
psëščko 265 
psi 264 

psi jązëčk 264 
psi jązók 264 
psi mer 264 


Indeks 


pst oje 264 

psi remónk 264 
psi rómńónek 264 
psi śtrek 264 
psićą 265 

psióćc 266 
psióćzna 265 
psićć slivki 265 


pstroza 211 
pstrokati 211 
pstrokatka 211 
pstrokato 211 
* pstrośćc 211 
pstrośka 211 
pstrog 211 
pstrec 210 


pśćm 211 

pśćńica 211 
pšėńišče 211 
póinier zob. přąter 
pšinterk zob. prąterk 


pśimirovi zob. prątrovi 


piña 266 
póńdk 266 


psiči 265 pšani zob. póćni pśola zob. puśćoła 
psićk 265 pśąler zob. prąter pst! 210 

psićka 265 pśąterk zob. prąterk Piajs 215 

I psik 209 pśątrovi zob. prątrovi Ptaśevo 215 

II psik 265 pśćelarsivo zob. pśóolarstvo ptaštoo 215 
psikac 209 pśćelafeńć zob. pśźolafeńć  pidy 213 

* psnoc 209 pščelařëc zob. pšcolařëc Ptdy 213 


psńą 266 pščelář zob. pš¿olar pidyć 213 


psńdk 266 
Psńdk 266 
psocóc są 210 
psor 266 
psoia 209 
peotańica 210 
psotelńica 210 
psoteńik 210 
psotćle 210 
psotlevi 210 
psotni 210 
psotńica 210 
psotńik 210 
psotuya 210 
psovae 209 
psovd 266 
psovć 266 
psovć gřëbë 266 
psovi 266 
psoúe 266 
psodec są 209 


psómka zob. psónka 


psónk 266 
 psónka 266 
psónki 266 
pst! 210 

pstrd kura 210 
pstróć 210 

I pstróćk 210 
II pstróćk 211 
pstrećkovac 210 
pstri 210 
pstro 210 
pstroą 211 


* pěčelëc 213 
pščelëzna 213 
pśćeli 213 

pśóelć deselć 213 
póeli zleb 213 
pśóelińc 213 
pśćelk 213 

Pśćelk 213 
pš¿elni 212 
pśćelni koś 213 
pśćeńik 213 
pš¿elox 213 
pśóelośka 213 
pščėl 213 
pśćolarstvo 212 
pěčolařeńė 212 
pśćolafec 212 
Pkóoldk 213 
pśćoldr 212 
pśóolni 212 
pśćolńica 212 
pśóolńik 212 
pśćoła 211 
pščolovå muca 212 
póćołovi 212 
pščolovi ylop 212 
pščolovi kúat 212 
pśćolovńik 212 
pśćól zob. pśćól 
pśćól 211 

pš¿olka 212 
pšejni zob. pšėni 
pšenni zob. póćni 


póeńica zob. pšėńica 


B. Sychta: Słownik gwar kaszubskich, t. IV 


ptdyovi 214 
ptdźoóe 213 
pidyi 213 

ptdk zob. pidy 
ptdśćin 215 
pidśćca 215 
ptdśćna 215 
Ptdśd Droga 214 
Ptdśd Góra 214 
ptdśd vika 214 
ptdśd zupa 215 
ptdść gronka 214 
piaść sidla 214 
płaść úodro 215 
ptdść zelć 215 
piåšë 213 

piåši 214 

ptåši yleb 214 
ptdśi jastřib 214 
ptåši oje 214 
ptiåši tatk 214 
ptdśm 215 
ptdśk 215 
ptdśkóv 215 
płdśńica 215 
ptdśńik 215 
pu! 218 
pucańe 216 
pucańi 216 
Puck 215 
puckd koza 216 


Puckd Plëta 76, 216 


Pucke Mofe 216 
pucki 216 
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Indeks 


pueovac 216 
pućk 216 

pučka 216 
pućkovac 216 
puda 216 

pudel 217 
pudelko 217 
pudełuśko 217 

* pudlëe 217 
pudło 217 
pudolee 217 
puzkć dodóm 115 
pużele zob. pugele 
pużinó zob. puginć 
puf! 217 
puf-puj! 217 
pujka 217 
pufnoc 217 

puga 217 
pugńica 218 
pugón 

pugóvka 218 
pugele 218 
pugele bosć 218 
pugele nagć 218 
pugele oblekłć 218 
pugine 218 

pux 218 

puyae 218 
puzqała 218 
puxaóiea 218 
puxlóna 218 
puxnoe 218 
puyńica 218 
puxut 218 

puj, puj! 218 
puja 219 

pujac 219 
pujajk 219 
pujajka 220 
pujajkovac są 220 
pujajki 220 
pujave 220 
pujdk 219 
pujdvki 220 
pujćą 219 

pujóćc są 219 
pujćk 219 
pujóka 219 
pujećk 219 


pujećka 219 
pujk 219 
pujka 219 
Pujka 219 
pujkac 219 
pujkae są 219 
pujónć 220 
pujónki 220 
pujuyna 219 
puka 220 
pukac 220 
pukdvka 220 
puklatć 221 
puklati 220 


puklati adj. subst. 221 


puklóć 221 
pukldók 221 
pukldćka 221 
puklds 221 
pukldsk 221 
pukldska 221 
puklińe 221 
puklota 221 
puklovac 221 
puklovati 221 
Puklóv Jan 220 
puklóvka 221 
pukovac 220 
pukel 220 
pukelk 221 
pukelkovati 221 
pukćle 221 
pula 222 
pułac 222 
pulajni 222 
pulåč 222 
puljopk 222 
pulka 222 
puloy 222 
pułovac 222 
puliin 222 
pultinka 222 
pulzdra 222 
pulzdrac 222 
pula 222 
puna 222 
punas 223 
punasë 223 
punel 223 
pumkeëe 223 


punkovac 223 
puńc 223 
pupa 223 
pupka 223 
Pupka 223 
pupkovac 223 
pupujaj 224, 
pupujajk 224 
pupula 224 
pupuš 224 
pupuša 224 
pura 224 
purac 224 
puračëc 224 
purdć 224 
purdk 224 

* purdolëc 224 
purga 225 
purgac 224 
purgac są 225 
purgadica 225 
purgdć 225 
purgnoc są 225 
purgóvka 225 
* purknoc 225 
puryadica 225 
purydt 225 
purydvka 225 
purev 225 
purxzóvka 225 
puryóvki 226 
puryva 226 
purina 224 
purka 226 
purmoćka 226 
purmotka 226 
purmuśćc są 226 
purmuśk 226 
purmuśka 226 
purmulka 226 
purńava 226 
purńą 226 
purńgtko 226 


purśóvka zob. purzóvka 


purt onomat. 226 
purt 227 

purta 227 

purtae 227 
purtacki 230 
purtacwo 230 


Indeks 


purtacëe 230 
purtadica 227 
purtåč 227 
purtóćk 227 
purtåk 227 
purtdla 227 
puridlk 227 
puriećk 229 


puriek zob. pórtk, purtk 


purtel 227 
purtela 227 
purtelka 227 
purtin 228 
purtinga 228 
pwriinka 228 
purlis 228 
purtisë 228 
purtk 228 
purtk jege 229 


purtk ju bez błota jege 229 


purika 229 


purtka begó ze sótrietką 229 
purtka leci z kurlitką 229 


purtka pfelecdł 229 
purika skóće 229 


purtka uegóną xlastó... za- 


mótó 229 
purtka zańdł 229 
purtka z óidą 229 
purikac 227 
purtkove póski 230 
puritkove rogi 230 
puritkóv 230 
purikóv kam 230 
purtkóv miydł 230 
purtkóv ogón 230 
purtkodiśće 230 
purtkodizna 230 
purinoc 227 
purtoś 230 
purtośk 230 
pufava 231 
pufava-kufava 231 
pufela 231 
Du féie 231 
pufec 230 
pufenć 231 
pufk 231 
pufoy 231 
puroya 231 


puscóc 231 
puscic są 231 
Puscózna 234 
pusta jizba 232 
pustėlńička 233 
pustelńica 233 
pusielńik 233 
pustii 232 
pusti kuńc 232 
pusti deóor 232 
pustińa 233 
puslińica 233 
pustkovi 233 


pustkovi adj. subst. 233 


pustkovski 233 
pustkoódk 233 
pusikovć 233 
pustkoóina 233 
pusitkodine 233 
pustkośón 238 
pustki 233 
pustńica 233 
pustńik 233 
pusto 232 
pustoy 234 
pustonocnå kluka 233 
pustonocni 233 
pustonoga 234 
pustoška 234 
pusioźćc 234 
Pustut 234 
puš zob. ńiš 
puščac 231 
puščac są 231 
puśćadło 232 
puśćadńik 232 
puśćajk 232 
puśćajka 232 
puśćdłk 232 
puśććl 213 
puśćikrevka 232 
puśćoła 213 
puśćóna 232 
puśćc 234 
puśńica 234 

I put, put! 234 
II put 234 

I puta 234 

II puta 234 
Putava 234 


putavë 234 
Putavć 234 
Puiavńice 234 
pulańinć 234 
Pulelńik 234 
pulerliśk 234 
putkamer 235 
puikdrstvo 234 
putkåř 234 
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putkerstvo zob. putkdrstvo 


234 
Putldcć 235 
pultldk 235 
pullóc są 235 
puinoc 235 
putńd 236 
puza 235 
puzaja 235 
puzdra 235 
puzdrac są 236 
puzdralska 236 
puedralski 236 
puzdråcë 236 
puedrdcka 236 
puzdrdk 235 
puedroy 236 
puedrośka 236 
puadrot 236 
puzdrota 236 
puedrolac są 236 
puzdrotka 236 
puedrovac 236 


` puzdrovńica 236 


puzdrovńik 236 
Puzdrovo 236 
Puegdrovski 236 
Puzdrovski Mim 236 
puża 235 
pużabuta 236 
pużele zob. pugele 
* pużćc 218 
puźće są 237 
pużele zob. pugele 
puśla 237 
puźlovac 237 
pużźlovańć 237 
puźovati 235 
pużdec są 237 


payudrë 241 
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Indeks 


pana 238 
pardëgönë 239 
pardnoec 238 
pardńica 239 
pardóvka 239 
parse 239 
pařńica 240 
pasečno 242 
pasečńica 242 
pasta 242 
Pastoy 242 
pastovac 242 
pastovali 242 
pastunka 242 
pastušk 242 
pašónkķi 242 
påc 238 

påy 241 

påyë 241 
pård m 238- 
pård adv. 238 
do pardu 238 
pårdflaka 239 
påsečk 241 
påsk 240 
paskovac 241 
påskovńica 241 
påskóvka 241 
påskula 241 
påsušk 241 
påščani 241 
påščësti 241 
paščëc 242 
Påščëtá 242 
påščëti 241 
påščëzna 242 
pašńica 242 
Pdóńica 242 
pac 242 
pacdvagesce 273 
pącdvazesii 273 
pacmuca 274 
pacoro 274 
pacset 274 
pąchiki 274 
pagzesọot 273 
pazesoti 273 
patnåsce 273 
painåsti 273 
pakni 243 


paknota 243 
pąknotka 243 
paknuša 243 
* óqkšëe 243 
* pakšńec 243 
pase 243, 278 
Bąscaić rąkadice 278 
pąscduka 278 
Kąscevć rąkadice 279 
Bąscovac 279 
pąscovć rąkadice 279 
Kpąscóvka 278 
pata 243 
pater 244 
patka 243 
Pątńica 243 
aątovac 243 
bątovńik 244 
aątróvka 244 
pec m 244 
pec v 245 
pec są 245 
decńica 245 
pecoy 245 
fecodiśće 244 
pecón 245 
fecóvka 244 
fecóvki 244 
pecušk 245 
pečařëce 246 
aedąc 246 
pečėń 245 
peóónka 245 
pega 246 
pegåč 246 
aeglóc są 246 
deglóca 246 
Żeglińc 247 
degovali 246 
pegi 246 
Bexodre zob. ñaxudrë 
peyota 247 
peyoto 247 
peyti 247 
Pexuce 247 
pejåk 238 
dejoy 238 
pekarëjå 246 
pekarka 246 
dekarńd 246 


pekarńik 246 
pekařóv 246 
pekårka 246 
fekdł 246 
pekle! 248 
aeklec są 248 
peklëšče! 248 
peklinoúe! 248 
aeklode! 248 
peklo 247 
peklovac są 249 
pekolëc są 249 
pekut 249 
pekelni 248 
peKelńica 248 
Pekelńice 248 
pekelńik 248 
fekełko 248 
Pekełko 248 
Żelóc są 249 
pelëya 249 
pelëyë 249 
pelëšëc 249 
pelešënë 249 
pelëška 249 
pelgřëc są 249 
aelgfeca 249 
pelgřim 249 
aelgrimka 249 
Żelgfodina 250 
pelńićka 250 
Żeluśka 250 
petun zob. potun 
peń zob. Gen 
peńažëc 254 
peńąčńica 254 
Peńqžńica 254 
peńąčńik 254 
peńąžtvo 254 
peńze 250 
peńoz 250 
aeńgźk 254 
pepř 254 
pepřëc 254 
pepřëc są 254 
pepřni 255 
pepřno 255 
pepřńica 255 
Peptńica 255 
perdolńica 239 


Indeks 


perdółko 239 
perduy 239 
perduiki 239 
perscóńuśek 256 
feródstka zob. póriasika 
peřasti 286 

perava 286 

peřëc są 286 
peřëna 258 

peřësti zob. peřasti 
ala peřënoúe! 259 
perglóvi 258 
peřinka 259 

peřna 258 

dernovo 259 
peřfńisko 259 
peřńisti 259 
peřńišče 259 
Pefónk 286 
derónka 286 

%es 259 

pesactvo 263 
pesećk 268 
pesenka zob. pesónka 
pesësko 263 
pesëšče 268 
pesëščko 263 
pesko 263 
peskovac 263 
peski 263 

pesń 266 

pesńa 266 

pesńå 266 
pesńićka 267 
pesńik 267 
desńozćj 267 
pesónka 268 
Deśććc 268 

peščëc są 268 
peščk 268 

peščka 268 

peščoz 268 

pešo 247 

peško 247 
petrëška zob. potrëška 
petruya zob. potruya 
pócdók 245 

pick 245 

pèckovi 245 

pêń 250 


pêras 286 
pervdstka zob. pěróåstka 
%órvć 257 
dórńik 255 

póła zob. pórd 
pórd 258 

berka 258 
półnik 255 
pěrdavica 239 
pórdńis 239 
bórdóvka 239 
dórzec 239 
pórzela 240 
p-eórzelóv 240 
pórzelóv ogród 240 
pórzevd góra 240 
pórzónt 240 
pórzigóne 240 
dórzigrajk 240 
pěrzikótko 240 
dórzimoćka 240 
pórzimuca 240 
pórzirućk 240 
porzistółk 240 
pórzoy 240 
pórzóvka 240 
pěrzocå veš 240 
%órs 255 

pěrsati 255 
pěrseeńovė 256 
pórscónni 256 
pórscćnńik 256 
persećń. 256 
dórscćńovati 256 
dórsć 255 
pěrsni 255 
pěrsńica 255 
pěrsńik 255 

z pěrša 257 
dórśd 257 

Pórśi Rega 312 
péršėństvo 257 
pórśćzna 257 
pěrši 257 

pěrši adj. subst. 257 
derśi kosńik 257 
persińe 257 
Berśińce: 257 
Persińcoóe 257 
pórvoródk 257 
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pórvoródka 257 
dórvośka 258 
pěrvulce 258 
póródstka 258 
póły 258 
pěřyelńica 258 
pórylee są 258 
pórylńc 258 
płłylón 258 
póstteńe 256 
aóstfeńovć 257 
póstfeńovi 257 
dóstróń 256 
pěstřińc 256 
I pic 268 

II pie 270 
pie, pic! 268 
pic są 270 
picek 270 
pieć 268 
picćdelek 270 
picka 270 
picko 270 
fiecónka 270 
pička 270 
pigul 270 
pigule 270 
pig 270 
p-iyore 271 
piąovati 271 
pixw 271 
pijac 268 
pijačësko 269 
pijačëšče 269 
fijadło 269 
pijaććzna 269 
pijała 269 
Pijani 269 
Bijavńica 269 
pijavica 269 
gijdóka 269 
pijdk 269 
pijdiwa 269 
pijor 269 
Pijóvka 269 

I pik zob. pók 
II pik 271 
pikas 271 
pikasovi 271 
Pikasoóe 271 
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pikdć 271 
pikdóe 271 
aikdłka 271 
pikcol 271 
pikle 271 
iklón 271 
pikngc 271 
piknoc są 271 
pikón 271 
Bikónk 271 - 
fikuć 271 
pikus 271 
pikut 271 
pil! 271 
pila 272 
pila-jaje 272 
pilac 212 
pilačka 
pilaks 272 
pilas 272 
pilåk 272 
pilą 272 
pile 272 
pilcoy 272 
pilčëne ząbe 272 
pilčin 272 
pilečka 272 
pilëca 272 
Bilóca 272 , 
Pilësko 273 
pilëška zob. piluška 
Pilice 273 
pililečka 272 
pililka 272 
pilinka 272 
pilka 272 
pilmòn 273 
pini 273 
pilno 273 
pilnose 273 
pilńik 273 
piloy 272 
pilónka 272 
pilóvka 273 
pilgtko 272 
piluška 212 
pin zob. piń 
pina 215 
pinek 275 
pinuška 215 


Indeks 


giń! 217 

pińc 273 
pińedvazesce 273 
Binedvajesii 273 
pbińcmuca 274 
pińcndsce 273 
pińcndsti 273 
pińcoro 274 
pińcset 274 
pińcsetpińzesgtpińc 274 
pińcóełovć lëstë 274 
pińcśełowi lóst 274 
pińdarińda 275 
pińdel 275 
pińdelk 275 
pińdlårka 275 
pińdlář 275 
pińdle 275 
pindlovac 275 
Bińdlovski 275 
pindlóvka 275 
pińdra 275 
pińdrovac są 275 
pińdřec są 275 
pińgesot 273 
pińgesoti 273 
pińt 276 

pinta 276 
pintac są 276 
pińtek 276 
pińtë 276 

Pińtki 276 
pińtlac są 276 
aińinósce 273 
Pińtndsti 273 
Pintolóc 276 
pintotac 277 
pińtra 216 
pińtrac są 276 
pintus 276 
pińtutk 277 
pip! pip! 277 
pipa 271 
pipčeńė 278 
pipčëc 278 
pipka 277 
Pipka 278 
pipkåř 277 
pipkovi 277 
pipkovac 278 


Éipkovo 278 
pipkovizna 277 
pipolëc 278 
pipòn 278 
Ppipóvka 278 
piras zob. póras 
pisac 279 
pisańė 279 
pisark 279 
pisák 279 

pise 278 

piscatè 279 
piscatė rąkadice 278 
fpiscevka 278 
piscka 278 
piscovac 279 
piscovac są 279 
piscovńik 279 
piscónka 278 
piscóvka 278 
pisglą zob. pizglą 
pisk 280 

piskac 280 
piskater 280 
piskore 280 
piskoř 280 
piskule 280 
pismo 279 
pisńmono 280 
pisńhona 280 
pister 280 
pistka 278 
pistóvka 278 
pistrovati 280 
pistrovato 280 
piš 271 

pisac 281 
fiśćała 281 
Piśćata Góra 281 


7773 


piščátka zob. pisćółka 


piśćka 280 
pisćółka 281 
piśćóvka 281 
piši 281 
pišičac 281 
pišinko 281 


Indeks 
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fiśinki 281 
piśkac 281 
piśkdla zob. piśkola 
miśkola 281 
pišo 281 

pita 270 
fiidk 281 
pitek 281 
pitk 270 
pitkå vódka 270 
piilec 270 
piilok 270 
piilóna 270 
pitlóvka 270 
pitola 281 
pitolëe 281 

* diiośćc 282 
fiiośk 281 
pitón 281 
pitriy zob. pitroy 
pitris 282 
pitroy 282 
pitroljå 282 
pitruy zob. pilroy 
pivńik 282 
pivo 282 
pivońijå 282 
pióasti 282 
pióář 282 
pizda 282 
pizdarina 282 
piedadica 283 
pizder 280 
pizdina 283 
pizdńica 282 
pizdńik 283 
pizdóvk 283 
pizdóvka 283 
pizdra 283 
pizdřec 283 
pizdřeńė 283 
pizzëna 283 
pizglati 283 
pizgláč 283 
pizglą 283 
pizglotko 283 
pizgolec 283 
pizgule 283 
piża 283 
piżzeńica 283 


piezelńik 283 
Piżula 284 
pižule 284 
Piżulka 284 
piżura 284 

Poy 287 

Poxgóv 287 

poin zob. potun 
potun 284 
Poncë 250 
ponki 250 
Ponki 250 
porón 284 
porenovac 284 
porn zob. porón 
dorónode! 284 
pornåk zob. pbórndk 
porndki 285 
pornëk 284 
porńik zob. pórńik 
porun 284 
poruńsko 284 
foruński 284 
posna 268 

Poter 286 

poter 287 

Boterk 286 
Potlerk 286 
Poterkove Ston? 287 
Poterkóv 287 
Potróśćc 287 
potrëška 287 
Botróbka 287 
fotreśńik 287 
Botrova mac 287 
Potróv 287 
potruya 287 
póra 285 

fbórko 285 
pòrkovo 286 
pörna 286 
pórndk 285 
pórńik 285 

póro 285 

pórovi 285 
pórńik zob. bórńik 
poc 270 

poc są 270 
positka 278 

fota 274 


aotóćc 275 
fotećni 274 
poti 274 

potk 274 
potkovi 274 
fotkovi pón 274 
fotkovski 274 


raba 288 
Rabacin 288 
Rabacino 288 
rabaćka 288 
rabańic 288 
rabarber 288 
rabarberovi 288 
rabovac 288 
rabovańć 288 
rabunk 288 
rabuśćc 288 
rabuśńiea 288 
rabuśńik 288 
rabac 332 
raca 289 
racko 289 
racki 289 
racnoc 289 
racuy 289 
racuśk 289 
raćba 289 
raććc 289 
raćńik 290 
rada 291 
radosc 290 
radosni 291 
radosno 291 
radovac 291 
radovac są 291 
radodićć 291 
radela 292 
radelcósko 292 
radelceśće 292 
radeljón 292 
radelovi 292 


radelovi deść 292 


radiska 292 
razejevski 291 
razgće 291 
ragëšk 291 
razćzna 292 
razki 291 


` 
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Indeks 


rafa 292 
rafldć zob. rófldć 


raflovac zob. .reflovac 


raga 292 

* ragovac 292 
raya 292 
rayčayčay 292 
rayovac 292 
raxuba 293 
ruyule 293 
rayulëca 298 
raxgulovac 293 
raja 293 
rajbay 294 
rajber 294 
rajec 294 
rajek 294 
rajic 293 
rajinka 294 
rajski 293 
rajvay zob. rajbay 
rak 294 
rakarńć 295 
Rakarńik 295 
rakafee 295 
rakdł. 295 
rakovac 296 
rakovskd 295 
rakovski 295 
rakodtśće 295 
rakule 295 
rama 296 
rambcovac 296 
ramca 296 
ramelovac 296 
ramcoy 296 
ramcośka 296 
rameovac 296 
Ramćik 296 
ramdac są 296 
ramećka 296 
ramka 296 
ramovac 296 
ramsko 296 
ramski kóń 296 
Ramutt 296 
rańt 297 
rańoni zob. reńoni 
rap 297 
rap-cap 297 


rapu-capu adv. 297 


rapu-capu adv. subst. 297 


rapetńik 297 
Rapode 297 

I raps 297 

II raps 297 
rarożćc 297 
rarožńica 297 
rarožńik 297 
Rašinoóe 297 
rašpla 297 
rašplouae 297 
rataka 297 
ratónk zob. retënk 
ratovac zob. retovae 
ratuś 298 

raz 298 

razem 298 

razu 298 

od razu 298 
razóc 298 

razni 299 

razno 299 
razovi 299 
razovńik 299 
razóvc 299 

råba zob. raba 
råðezëc 288 
rdbeza 288 
rdca zob. rdjca 
råčba zob. raćba 
rdćće zob. raćte 
rdćk 290 

rdd adj. 290 
ród adv. 290 
rddka 290 
Rddka 290 

* rdzae 

rdj 293 

rdjbac 294 
rdjbe 293 

råjca 294 

råka 295 
rakovac 295 
rdkovańeć 295 
rdrka zob. rórka 
rårotë 297 
rdróg 297 

rdtuś zob. raluś 
rdz subst. 298 


råz adv. 298 
rąbca 300 
rąbe 299 
rąbolec 301 
rąbolec są 301 
rąbńtca 300 
rąbośevo 300 
rąbovónd muca 300 
rąbóvka 300 
rąbulk 300 
rąbie 300 
rąbine 300 
Rąbiska 300 
Rąbiśće 300 
rąboy 300 
rącuśka 301 
rąćópdłka 301 
rąććpórka 301 
rątelńik 303 
rąćtc 303 
rąććcel 303 
rąćóne 303 
rąćka 302 
rąćkuśka 302 
rąćkt 302 
rąćni 304 
rąćńik 304 
rąćóvka 301 - 
rąćóvka-biątóvka 301 
rądi 301 

rądo 301 
rądni 301 
rądno 301 
rądnosc 301 
rądńica 301 
rąg 301 
rągóie 301 
rąka 301 
rąkadica 302 
rąkańwćka 303 
rąkdla 303 
rąkódv 303 
rąkdvk 308 
rąkdvka 303 
rąkovńieca 303 
rąkovńitk 308 
rąkoównć 303 
rąna zob. rena 
rąńie zob. Zeie 


-rąpa 304 


rąpldć 304 

rąplovac są 204 
rąplón 304 

rąpris 304 

rapie 304 

rzesko zob. rżeśće 
Rebe 308 

rebeljd 308 

rebeliś 309 

rebćz zob. rdbóza 
rebćza zob. rdbćza 
rec 309 

recepta 309 

recovac 309 

rećk 316 

rećki 316 

rećni 316 

redela zob. radela 
Redeńd zob. Raduńd 
Redićk 311 

redldćka 311 

redldk 311 

redlóca 311 

redło 311 

redłovac 311 
Redołńd 311 

redosc zob. radosc 
redosni zob. radosni 
redosno zob. radosno 


redovac są zob. radovac są 


Reduń 309 

Reduńd 309 
reduńica 309 
regimeńt 312 
regularni 312 
regularno 312 
regularńe 312 
regułka 312 

reya 312 

reyac są 312 
reycanvalt 314 
rezolóc 313 

reyot 312 

reyotac 313 

reąote 312 

rezotka 312 

reyt 314 

rejimeni zob. regiment 
reyovac zob. rayovac 
reyuba zob. rayuba 


Indeks 


rejbaą zob. rajbay 
rejber zob. rajber 
rejbć zob. rdjbe 
rejca zob. rdjea 
rejs 328 ` 

rejter 315 
rejter-baba 315 
rejtovac 315 
rejtun 315 
rejvay zob. rajbax 
rek 315 

Rek 316 

* rekovac 316 
rekovati 316 ` 
rekodisko 316 
rekoćiśće 316 
rekodónka 316 
rekóvka 316 
rekrut 318 
relbutka 318 
remi-demi 319 
remuśńica 319 
remuśnik 319 
remą 319 
remijaśćc 319 
remijdś 319 
reńona 319 
remontska 319 
remónk 320 
remónkovac 320 
remónkovi 320 
rena 320 

Rend Gódzda 320 


` rené úišńe 320 


reni 320 

renka 320 

reno adv. 320 
reno n 321 
renka 320 
renta zob. rińia 
renulk 321 
renuś 321 
renuśk 321 
renuśki 321 
reńca 322 
reńtdk zob. renćdk 
reńic 320 

reńie są 321 
reńom, 320 


reńoni adj. subst. 320 


reńta zob. rita 
reparacjd 322 
repeza 322 
repełovac 323 
repeia 324 
reple 322 
replovac 322 
reśta 325 
reśtóvka 325 
retdj 325 
retóśk 325 
retóśka 325 
reteóśkovac 325 
reta! 326 
rełac 326 
reti! 326 
retónk 326 
Retk 326 

Na Retk 326 
retka 326 
rełovac 326 
relovac są 326 
reva 327 
revereńda 327 
revolucjd 327 
revolver 327 
revovac 327 
reńidovac 328 
redijafec 227 
reúijáčka 327 
reńijdk 327 
reńijdrka 327 
reńijdf 327 
redóina 327 
reńinć 327 
redizjd 328 
renka 327 
rezedela zob. radela 
reż 372 
rebókovac 308 
rebatka 289 
Róda 309 

ref m 311 
ref f zob. ref m 
refa 311 
refovac 311 
refldć 311 
reflovac 311 
rega 311 

v réie zob. rega 
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426 


Indeks 


regovae są 312 

regnovac 312 

rójbć zob. rdjbe 

rójca zob. råjca 

ról zob. ril 

rem 318 

rema 318 

removac 318 

remus 319 

remą zob. ramą 

renćdk zob. rónćdk 

rent zob. reni 

I rónk 321 

II rónk zob. renk 

renki 321 

renovac 322 

rėnovati 322 

Rónuś 321 

repac 323 

rópańe 323 

repnoc 323 

repngc są 323 

rórac 324 

reraruć 324 

rerdk 324 

rósknoc 324 

Reler 326 

Róeierka 326 

Retka 326 

rótńik 326 

Zéng 327 

reva zob. reva 

revarski zob. rovarskt 

revdf zob. rovåř 

róvka 327 

reza 328 

rózegnovac 328 

rezovac 328 

reż zob. reż 

reżka 312 

reba 304 

róba, co ją traktor prejaydł 
306 

róbackć pofodki 308 

reóbacke skofńe 308 

rebacki 308 

rebackt madel 308 

rebacki tóńc 308 

rebactvo 308 

řëbačeńė 308 


rebaććc 308 
rebaććjd 308 
Róbdcć 308 
Rëbåčańi 308 
rebdćka 308 
rebdk 307 š 
rebdk z óida 308 
Róbdki 308 
róbne zmure 307 
rebni 307 

rebńik 307 
rebala 288 
rebeza zob. rdbeza 
rebi 307 

rebińe 307 
rebtiwa 307 

róc 309 

rócóna 324 
recónć 309 
recinka 324 
róćba 316 

róćec 316 
reterejd 309 
reóćla 317 

rećk 317 

róćón zob. rićón 
reda 310 

Reda 311 

redac 310 
ródovac 310 
redóvka 311 
rezee 310 

rógldć 328 
regnoc 312 
rexac 313 

rëyac są 313 
róxava 313 
rëyavi 313 
reydlk 314 
rëyått 314 
reycec zob. róyćec 
rëycëcel 314 
rëycënë 314 
rëyčeńė 314 
róyóec 314 
reyćónka 314 
róyć 365 

róyle 313 

* rëylëc 314 
rëylëna 314 


rëylëvi 313 

rëynge 313 

róyńć 314 

rëyotk zob. róydłk 
rexoić 365 

rëyuca 314 

requcón 314 
róydina 324 

reja 314 

Rćja 315 

Rójd 315 

rek 316 

I róka 317 

II róka 317 

rekac 317 

rekafec zob. rakařëe 
Rëkčëna 318 
reklena 318 

rëknge 318 

rekńica 318 
rekońisko 317 
rókodiśće 317 

rekul 317 

remac 367 

rëmac są 367 
rómcovac zob. ramcovac 
remot 318 

remotac 318 

remtoi 318 
rómodisko zob. rumodisko 
remsói 319 

Remd 319 

rómdce 319 

* rómic 368 
remónkovi zob. rerńónkovi 
remóńk zob. remonk 
remóńt 319 

rena 321 

renćdk 322 

renećka 321 

renk 321 

renka 321 

renkdć 322 

róno 322 

rep 322 

rópa 322 

rëpka 323 

róple zob. repte 
rëplënë 322 

replovac zob. replovac 


Indeks 427 
róplóvka 322 rij 229 roćće 333 
repńica 322 rikała .317 roććzna 338 
rópólc 322 riknoc 317 roćk 338 
rópón 322 ril 329 roćni 338 
rópeca 324 rilik 329 roćńdk 338 
rëpece 324 rima zob. róma roćńica 338 
resa 324 rimc! 329 Roddcć 334 
resena 324 rims! 329 rodć 333 
reskśina 324 rimsnoc 329 rodni 333 
róskdina 324 rimsnoc są 329 Rodovske 334 
róśac 324 rineóka zob. rónećka rodóve 333 
resava 325 rinks 329 rozeńica 334 
reśdk 325 rińda 329 rozćc 333 
reśćc 324 rińta 329 rozóc są 333 
reóśćc są 325 ripac zob. rópac rozóćna 334 
Róśćle 325 rips 329 rożózna 334 
reśjeni zob. reśoni rispór 329 rozice 334 
róśni 325 rispórk 329 rozinni 334 
reśoni 325 riśka 329 rogoni 333 
róśoni adj. subst. 235 I riva 329 Rogaćevo 337 
róśoni poćk 158 II riva 330 rogala 336 
retepdl 326 rivka 330 Rogala 337 
retóca 327 riwovac 330 rogata 336 
retecec 327 riwodinć 330 rogati 336 


rëtëtëtë! 326 
róvovńik 330 
ribka 306 
ribni 307 
ribni ćas 307 
ribni zóń 307 
ribni daier 307 
ribstvo 307 
ribuyna 307 
ribulek 306 
ribulka 306 
ribe očë 307 
ribe śćeżule 307 
ribi 307 
ribónka 307 
rie-rac 328 
rice 328 
rićón 328 

rizk 328 

rizki 328 

rifa zob. ropa 
riga zob. ruga 
riglovac 328 
rigel 

riytiy 328 
riytose 328 


riwóvka 330 
rie 330 
robaćec 331 
Robaćć Błoto 330 
Robaćć Górć 330 
robaććzna 331 
robaćit 330 
robaćivka 331 
Robaćkovo 331 
robaćńica 331 
Robaćńik 331 
robdćk 330 
robdćkt 330 
robdk 330 
robcoą 331 
robcośk 331 
robcoxovaii 331 
roboci 332, 
robolec 331 
robota 332 
roboika 332 
robotni 333 
robotńica 333 
roboińik 333 
robón 331 
robic 331 


rogati adj. subst. 


rogatka 336 
rogdć 336 
rogdl 336 
rogdle 336 
rogdle 336 
rogdlóna 336 
rogovacćzna 336 
rogovć 336 
rogovi 336 
rogovńik 336 
rogovski 337 
rogodina 336 
rogule 335 
rogulk 335 
rogożćna 337 
rogi 335 

royåč 337 
rozldć 337 
rojber zob. rajber 
rojie 337 

rojie są 337 
rok 338 

v roce zob. rok 
Rokośańe 339 


336 


428 


Indeks 


Rokica 339 
rokicena 339 
Rokiceno 339 
Rokitka 339 
Rokitkit 339 
rokitńik 339 
rokitńik z Rokicóna 339 
rokitńik z Rokitk 339 
rolid 339 

roli 339 

rolól 339 

ropa 340 

ropuxa 340 
ropurza 340 
ropuśni 340 
ropuśńica 340 

rosa 340 

rose 340 

rosceńć 341 

roska 341 

rosli 341 

rosnoc 341 

Rosoyx 341 

rosoza 341 

rosoyati 342 
rosozdć 342 

Rosozi 342 
rosoxoóina 342 
rososa 342 

rosośćna 342 
rosośńik 342 

rosól 342 

rototot 342 

rotototek 342 
rovarćik 343 
rovarski 342 
rovarski adj. subst. 343 
rovafec 343 

rovdrka 342 

rovdr 342 

roddr 343 

rovtk 343 

rodtsii 343 

rodiśće 343 

rozadela zob. radela 
roząbldk 344 
roząboł 344 
rozbabra 344 
rozbelek zob. rozblek 
rozbldk zob. rozblek 


rozblek 344 
rozblekón 344 
rozboźni 345 
rozboźnosc 345 
rozboźńica 345 
rozboźńik 345 
rozbój 345 
rozbójńik 345 
Rozbón 345 
Rozbrdk 345 
rozbreda 345 
rozbřëdli 345 
rozbredńica 345 
rozbřëgli 345 
rozbuy 345 
rozbulga 345 
rożcćk 345 
rozóajefińc 345 
rozóafćfńica 345 
rozćepafćlc 345 
rozóeprańc 345 


rozćeprańec zob. rozóeprańc 


rozóćńonć plińce 79 
rozddvca 346 
rozddvńik 346 
rozděnk 346 
rozdóni 346 
rozdimńik 346 
rozdrogi 346 
rozdroźni 346 
rozdfepósk 346 
rozdrelni 346 
rozdřëtno 346 
rozdretńica 346 
rozdretńik 346 
rozegracjd 349 
rozegrajni 350 
rozevska bliza 347 
rozevski 347 
rozevski bula 348 
Rozeńć 347 
rozezdfelńica 348 
rozezdfeńć 348 
rozezndvca 348 
rozėda 346 

rozóm 346 
rozëmk 347 
rozemni 347 
rozómno 347 
rozemńe 347 


rozómńica 347 
rozómde zob. rozmdc 
rozóńec zob. rozmie. 
rozgajda 349 
rozgard 349 
rozgddka 349 
rozgloska 349 
rozgofćlc 349 
rozgospoddf 349 
rozgotóvka 349 
rozgrivca 349 
rozgraja 349 
rozgrajda 350 
rozgrajny 350 
rozgrajńica 350 
rozdrańe 350 
rozgrdj 349 
rozgrezńik 350 
rozgrizca 350 
rozgrozotala 350 
rozgromota 350 
rozgromóvka 350 
rozzaja 350 
rozylaba 350 
rozylabota 350 
rozyleda 350 
rozylubotka 350 
rozzlubotńica 350 
rozyolózna 351 
rozząolińe 351 
rozyolńica 351 
roząoloni 351 
roząód 350 
rozyódni 350 
roząódńica 350 
rozyódńik 350 
rozinka 351 
rozinki 351 
rozjadli 351 
rozjazota 351 
rozjdd 351 
rozkdz 351 
rozklin 351 
rozkolib 351 
rozkoscef 351 
rozkoscećfńik 351 
rozkoš 351 
rozkošná bóćda 351 
rozkośni 351 
rozkraćańc 


rozkulnik 352 
rozkuf 352 
rozkufńik 352 
rozkuvńik 352 
rozkidńik 352 
rozlazłi 352 
rozmajice 352 
rozmajicóe 352 
rozmajiten por. rozmajice 
rozmajili 352 
rozmova 352 
rozmovni 352 
rozmovńica 352 
rozmovnik 352 
rozmóvni zob. rozmovni 
rozmdc 347 
rozmdf 352 
rozmecónka 352 
rozmejk 347 
rozmiklóna 352 
rozmikota 353 
rozparena 353 
Rozparóvc 353 
rozpdł 353 

na rozpafe 353 
rozpąk 353 

na rozpąku 353 
rozpąklina 353 
rozpąkńące 353 
na rozpąkńącć 353 
rozpąkóvka 353 
rozpąpidk 353 
rozpąpióna 353 
rozplest 353 
rozplestańc 354 
rozpora 353 
rozporećk 353 
rozpodadni 354 
rozpór 353 
rozpórk 353 
rozpórka 353 
rozpraźd 354 
rozprdśńik 354 
rozprdvni 354 
rozprduńica 354 
rozprduńitk 354 
rozpudleca 354 
rozpuxa 340 
rozpust 354 
rozpusta 354 


Indeks 


rozpusini 354 
rozpustńe 354 
rozpusińica 354 
rozpustńik 354 
rozumńec zob. rozmdc 
rozbara 354 
rozpardlenć 354 
rozpardli 354 

rozbdrd 354 
rozpeńąśńi 354 
rozheńąśńica 355 
rozheńąśńik 354 
rozpitk 355 

rozpitldk 355 

rozreya 355 

rozróśńik 355 
rozřëmi zob. rozdfótni 
rozřëtńe zob. rozdřëtno 
rozřutni zob. rozdřëtni 
rozřutńe zob. rozdřëtno 
rozsada 355 
rozsadodisko 355 
rozsazësko 355 

rozsëp 355 

rozsëpańė 355 
rozsëpk 355 

na rozsëpku 355 
rozsópki 355 

v rozsëpkay 355 

v rozsëpki 355 
rozsëpńica 356 
rozktećańc 356 
rozskńćrańc 356 
rozsodk 356 

rozsodni 356 

rozsodno 356 
rozsodńe 356 
rozstavńik 356 
rozstdv 356 

rożstrdśk 356 
rozstrddoni 356 
rozstreglóca 356 
Rozśarpdnd 356 
rozśććóp 356 

rozśććpka 356 
roztëčńik 357 
roztočëzna 357 
roztrąbay 357 
roztrąbary 357 
roztrąbarya gońie 375 
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roztrąbać 367 
roztrąbuta 357 
roztrąbutk 357 
roztropest 358 
roztropose 357 
roztropóre 357 
roztrasłć mleko 358 
roztřasłi 358 

na roztfas 358 
roztřasńica 358 
roztrasńik 358 
roztřąsk 358 
roztřąslák 358 
roztřąsli 358 
roztfepańc 358 
rozifeść 358 
rozivórc 358 
Roztvórnd 358 
roztvófec zob. roztuóre 
rozvalńica 359 
rozvaloni 359 
rozvark 359 
rozvatańc 359 
rozvafónka 359 
rozvdga 358 
rozvdla 359 
rozvdźni 358 
rozvdźno 358 
rozvdźńe 358 
rozvdźńica 358 
rozverk 359 
rozgvlekłi 359 
rozvlekńica 359 
rozvokli zob. rozvlekłi 
rozvolańc 359 
rozvold 359 
rozvoloni 359 
rozvolutni 359 
rozvora 359 
rozvozńik 360 
rozvórka 359 
rozvórnć uyo 359 
rozvórmi 359 
rozvófńtk 360 
rozdidleca 360 
rozżarti 360 
rożarti zob. rozžarti 
rożeń 363 

rożćc są 335 
roźna 363 
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ród 333 

róg 334 

rój m 337 

rój adv. 337 
rójba 337 

rójek 338 

rójka 337 

rójni 337 

rójno 337 
rójnica 338 
rólńietvo 339 
rólńići 339 
rólńik 339 
rómcovac zob. ramcovae 
rómni 339 
rómno 339 
rómnac 339 
rómńónek zob. remónk 
róńeńik 339 
rón 340 

róna 340 

róńie 340 

rópa zob. ropa 
róra 340 

rórep zob. rórip 
rórip 340 

rórka 340 

róta 342 

róv 343 

róvk 343 
róvnac 344 
róvnac są 344 
róvnak 343 
róvnć 343 

róvni 343 

róvno 343 
róvnosc 343 
róvnośinko 344 
róvnośinki 344 
róvnuśi 343 
róvnuśo 344 
róvńdćka 344 
róvńdk 344 
róvńina 344 
róśenńica zob. ródeńica 
rócenńik zob. róveńik 
ródeńica 344 
ródeńik 344 
ródiena 344 
Róviznć 344 


Indeks 


Róża 360 
Różalka 360 
Rózżela 360 
rózga 348 
rózgovac 348 
rózgovńik 349 
rózgi 348 
Rócka 360 
rózńik 349 
róża 360 
Róża 360 
Różalja 360 
Różalik 360 
różańce 362 
różańeowi 362 
różańec 362 
różećk 335 
różećka 362 
różenk 335 
różenka í 385 
różenka plt 335 


<różenki 335 


różeva smara 362 
różevć suyotë 362 
różevć zelć 362 
różevi 362 
różeńica 362 
Różćvc 362 
różićka 362 

różk 335 

Różk 335 

różni 363 

różno 363 
różnoscć 363 
róśnoie 363 
różńe 363 

roźńie są 363 
różńica 363 
różovi 362 
różovo 362 

rob 299 

robnoc 301 
rębnoc są 301 
robski 300 

ročk zob. ruók 
ročka zob. rąćka 
roćkuśka zob. rąćkuśka 
rogac 363 
rogadło 363 
rogata 363 


rogdć 363 
rogło 363 
rokel 363 
rokla 363 
roklovi 364 
ropa 364 
rożćne 363 
rubu! 364 
rubu, subst. 364 
ruć 364 

ručk 364 
rućka 364 
rućkac 364 
rućnoc 364 
ručnoc są 364 
rudava 365 
rudavi 365 
ruddk 364 
rudećka 365 
rudele 365 
rudekrop 365 
rudeśk 365 
rudi 364 
rudk 365 
rudka 365 
Rudki 365 
ruzćlc 365 
Rudńica 365 
Rudńik 365 
rudolf 365 
ruga 365 
rugan 365 
ruy 313 

ańi ruy 313 
co ruy 313 
ruyac 365 
ruyadio 313 
ruzańdk 365 
ruydć 365 
ruyla 366 
ruylëc są 366 
ruyna 365 
ruzyno 366 
ruznovd śafa 366 
ruynovd śćotka 366 
ruynovi 366 
ruyńava 366 
ruyńd 366 
ruyńdć 366 
ruyńą 366 


Indeks 
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ruyńik 366 
ruyńiśće 366 
ruyńónka 366 
ruyńotko 366 
ruyoc 366 
ruk 367 

ruka 367 
rukac 367 
ruknoc 367 
rukoc 366 
rukocóćna 367 
rukoctvo 367 
ruks 367 
Rulka 367 
rum 367 
ruma 368 
rumaec 368 
rumni 368 
rumodisko 368 
ruńc 368 
ruńcel 368 
ruńcoy 368 
ruńcovac 368 
rup rup! 368 
rup 369 
rupa zob. ropa 
rupka 369 
rufą 369 
rufjece zob. rëpece 
rufie 369 
Rusdłka 369 
Rusćca 369 


Rusćjd zob. Rusjd 


Rusjd 369 
Rusk 369 

rusk 369 
ruskd beda 369 
po rusku 369 
ruski 369 
ruski mesoc 369 
ruski rućk 364 
Rusónka 369 
ruś 324 

ańi ruś 324 

co ruś 324 

rut 370 

I ruta 370 

II ruta 370 
ruten 370 
ruler 370 


rutë 370 
rutka 370 
ruikovati 370 
rutkdina 370 
rutńik 370 
ruiotac 370 
rutovati 370 
ruluku! 370 
rulutu 370 
rululutu 370 
rvac 371 
rvac są 371 
rvańc 371 
rvańć 371 
rvdć 371 
ródf 371 
róisti 371 
ryurip zob. rórip 
reava 372 
rade 372 
redk 372 
rzócćl 372 
rzósko 372 
rzësti 372 
rzoy 312 
rzośka 372 
rżana baba 372 
rżanć 372 
rżani 372 
rśani strey 372 
rżańiya 372 
rżańisko 372 
rżće 378 
rżeśće 372 
rónoc 373 
róńdk 374 
rśónka 372 
rśńava 374 
róńątev 373 
róńątk 373 
rańąqika 313 
rśńątva 373 
rźńisti 374 


róńisii adj. subst. 374 


Totka 373 


řadota 376 
fazóc 375 
* Zasnoe 376 
* řådčëe 375 


řådëšinko 375 
řådko 375 
řådkola 375 
řådkė bulvë 375 
tddki 375 
rdzózna 376 
rąbolóc 376 
Tąbolńik 376 
tądovac 391 
Tądodisko 391 
tądodiśće 391 
fązte 391 ` 
Tasëe są 382 
rąp 376 
rąpolee 376 
řaąpolënë 376 
řąpiolëe 376 
řaąpie 376 

rąs 376 

rąsa 377 
Tąsańica 377 
fąsóc 377 
Task 377 
řąskac 392 
Tąskac są 392 
Tąsńica 377 
febie są 377 
Tec 377 

Tecoż 382 
Tecuż zob. Zeen? 
řeč 382 

Tećk 378 
feóćńica 382 
Teóńik 382 
Tedńik 375 
Tegofec 382 
Regofćlc 383 
Tegotka 382 
řeyot 383 
Teyotae 383 
řeyotac są 383 
řeyotka 383 
Zeien? zob. řecoč 
* řekac 378 
Teklënë 378 
řeknoe 378 
řem 383 
řemk 383  - 
remńdk 384 
* Temńic 
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Indeks 


femstvo 384 
femanć korki 384 
řeńani 384 
femanni 384 
Temąsło 384 
Temąsni 384 
Temąsńik 384 
Temąstvo 384 
fTemóń 383 
Temićk 383 
temik 383 
fTemiński 384 
Temisk 383 
femosło zob. Temąsło 
Tepa 384 
tepeckd 384 
Řepeckå 384 
Tepeckd šlayxta 385 
řepka 384 
Repki 384 
Repnd 384 
Řepińc 386 
Repiska 384 
Tefezć 386 
Zefedé 386 
Teśac 386 
Teśdrka 387 
Teśdł 387 
Teśćc 387 
řešodło 388 
řešotk 388 
feśoika 388 
Řešotka 388 
Teśotni 387 
Teśotńica 387 
feśoto 387 
řešotovac 387 
feśónka 387 
řetelni 388 
Tetelno 388 
Tetelno! 388 
Tetelnosc 388 
Tevni 388 
Tevnota 388 
* fevńac 388 
* qTevńic 388 
Tezńik 388 
Teżbofec 388 
feżbofńik 388 
Teżiśńik 389 


D 


Zeäu xg 389 
rećka 383 
Tóćni 383 
tejś 383 
reka 383 
Teki 383 
rep 385 
repc 385 
Tepćec 385 
Teśk 387 

rec 378 

řëc z ušami 381 
recac 378 
Tócac są 378 
řëcasti 382 
řëce 381 
rócóe 378 
Tecee są 378 
řëcënë 381 
recinka 381 
Rócinka 381 
Tienose 381 
recoy 382 
řëcoya 382 
řëcuška 381 
tezec 392 
řëzëc są 392 
regac 382 
řëgovinë 382 
repajk 385 
repóćc 385 
tepóińska 385 
tepóńński 385 
repóoxy 385 
repk 385 
repka 385 


řëpstvo 385 


řëpni 385 
tepni kašel 385 
tepńica 385 
Tepńik 385 
řëpol 386 
repolóc 386 
tepot 386 
Tópotac 386 
repotka 386 
rópón 385 
repónka 385 
tepóvka 385 
reputa 386 


řëpejk 385 
Tefelóc 386 
repic 385 
Tëpica 386 
róbiy 386 
Tebiya 386 
retka 381 
řëtni 382 
Zëtnd flaka 382 
řëtnå skaba 382 
řëtni 382 
tetńica 382 
retuśka 381 
reżava 388 
reżawica 389 
Teżec 388 
teżozy 389 
reżośka 389 
řëžón 389 
reżónka 389 
reżóvka 389 
Tie zob. tóe 
Kim 389 

řima 389 

tma 389 

fnoc zob. rźnoc 
fodło zob. tódło 
řoza 390 

fozd zob. řoza 
fozej zob. foza 
tódło 390 

rod 390 

fosa zob. řąsa 
* Tosnoc 392 
rość 392 
Tośćeńć 392 
fośćie 392 
tośćće są 392 
fośćk 392 
tupot 393 
łupotka 393 


sa! zob. poj! 

sata! zob. poj! 
saradela zob. radela 
Seime Puklóv 220 
sóyt poćk 158 

sët påsk 241 
Skovrónćć Pola 122 


Indeks 
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spleśćond baba 75 
spłakóni 84 
smarkati pąpk 50 
spozimk 156 
spódnd pefna 259 
spragli 159 

sboci patrón 44 
stalani ptdy 214 
stard panna 22 
stard prańićóka 162 
Stari Pińdel 275 
Stari Rok 338 
siopińzesotóińc 273 
svinej piski 60 
sóińskd krev zob. gijdk 
ładć pojimć 115 

šadė race 302 

šafa do ruzen 366 
ščotka do ruyxem 366 
Ńwezki pes 262 


H 


ten z rogami 334 
ten z Rokicena 339 
trupi påsk 241 


updlovoni 12 

upragh 159 

upiti brivka 268 
upiinośće zob. *pilośće 
urećałi 316 

urnom psa zob. pes 
urnom psóm zob. fes 
uróm psu zob. fes 
urvańć 371 

uriwańe 371 

urma 389 

ufmovi 390 

ufmovi plug 390 
utmóvka 390 

ufmica 389 

uimina 390 

ułmisko 389 

ufmisti 390 

ufmizna 390 


Veńta-Różk 335 
vodna panna 22 
vpródk 207 
vrak zob. rak 


B. Sychta: Słownik gwar kaszubskich, t. IV 


vtdy zob. pidy 


"vtdyovi zob. pidyovi 


V'elgå Keka 383 
V'elgi Post 144 
V'elgi Potk 274 
V'eski pes 262 
d6lynd pełna 259 
vilód krev zob. pijak 
ilód pogoda 110 
dilói pldść 86 
V'itka-Pańc 22 
V'itka-Pón 20 


zająćć póski 60 
zalecali ptay 214 
zaprążali 165 
zaradela zob. radela 
zdřešac zob. Teśac 
zdfeśćc zob. Zeien 
zdróe 381 

zdłódlo zob. ródło 


żedovski parobk 33 
żelazni poter 287 
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